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Le  présent  livre  ne  comprend  pas  toutes  les  langues 
de  la  Colombie  britannique  ;  d’autres  familles  se  ren¬ 
contrent  sur  ce  territoire,  notamment  la  grande  famille 
Salish,  nous  avons  choisi  seulement  cinq  d’entre  elles  : 
l’Haïda,  le  Zimshian,  le  Kwagiutl,  le  Tlinkit  et  le  Nootka, 
dont  l’habitat  est  situé  sur  la  côte  occidentale  et  dans 
les  lies  adjacentes,  et  pour  lesquelles  les  documents 
existants,  quoique  encore  peu  nombreux,  nous  sem¬ 
blaient  suffire.  Toutes  ces  langues  sont  reliées  par  la 
position  géographique  des  peuples  qui  les  parlent,  elles 
présentent  beaucoup  de  phénomènes  grammaticaux 
communs  et  un  aspect  d’affinité  phonétique,  si  bien 
que  plusieurs  linguistes  en  ont  fait  l’objet  simultané 
de  leurs  études.  Mais  nous  n’entendons  nullement  pré¬ 
tendre  qu’il  y  ait,  sauf  entre  le  Kwagiutl  et  le  Nootka, 
aucune  parenté  réelle  entre  elles.  Elles  ne  forment  point 
généalogiquement  une  famille,  mais  figurent  cependant 
comme  un  groupe  naturel.  On  a  remarqué  d’ailleurs 
qu’il  existe  une  grande  ressemblance  physique  entre  les 
peuples  qui  les  parient,  due  en  partie  à  de  nombreux  croi¬ 
sements  ;  des  emprunts  aux  vocabulaires  respectifs  en 


ont  été  awssi  parfois  la  conséquence.  Parmi  les  carac¬ 
tères  communs  au  point  de  vue  linguistique  on  peut  si¬ 
gnaler  l’accumulation  des  consonnes,  les  nuances  nom¬ 
breuses  des  gutturales,  le  phénomène  du  déterminant  nu¬ 
méral,  la  formation  du  pluriel  par  l’emploi  d’une  racine 
différente,  les  nombreuses  particules  agglutinées,  le  plu¬ 
riel  autonome  des  verbes,  etc.  Malgré  ces  points  iden¬ 
tiques  ,  les  langues  étudiées  n’en  sont  pas  moins  lin¬ 
guistiquement  très  distinctes  et  la  connaissance  qu’on  en 
possède  ne  permet  pas  qu’on  puisse  tenter  encore  de  les 
rapprocher. 

Voici  la  position  géographique  des  peuples  qui  les 
jKirlent  : 

Les  llaïdas  forment  une  famille  bien  distincte.  Ils  ha¬ 
bitent  les  lies  de  la  Reine  Charlotte,  presque  tout  l’ar¬ 
chipel  du  Prince  de  Galles,  ainsi  que  le  littoral  opposé  dans 
l'Alaska  méridional  et  la  Colombie,  ils  occupaient  un 
espace  de  .)0,000  kilomètres  carrés  et  s’élevaient  au 
nombre  de  1  000  âmes.  Ils  sont  compris  entre  le  51  et  le 
55'  degré  de  latitude  nord  ;  la  partie  extrême  de  leur 
pays  est  au  sud  du  cap  Saint-James  ;  la  plus  grande  de 
leurs  lies  est  bile  Gresham  ;  cette  région  a  été  découverte 
en  1774  par  Juan  Perez.  Leur  langue  comprend  les  dia¬ 
lectes  suivants  :  le  Skidegate,  le  Masset,  le  Rumshiwa  et 
le  Ivaigani. 

Les  Zimshians  demeurent  au  nord  de  la  Colombie 
britannique  auprès  des  fleuves  Nass  et  Skina,  ils  oc¬ 
cupent  aussi  les  îles  adjacentes,  les  îles  Pitt,  Banks,  de 
la  Princesse  Royale  et  plusieurs  autres  petites  dont  la 
plus  méridionale  est  celle  de  Roderick,  non  loin  du  pays 
qu’habitent  les  Bilhooli,  tandis  qu’au  nord  ils  remontent 
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jusqu’en  face  du  pays  occupé  par  les  Tlinkits,  au  détroit 
de  Portland.  Ils  parlent  deux  dialectes  différents  ;  le  Ziins- 
hian  et  le  Nakska,  le  premier  est  usité  chez  six  tribus  et 
le  second  chez  deux  seulement. 

Les  Kwagiutls  habitent  la  côte  depuis  le  canal  de 
Gardin  jusqu’au  capMudge,à  l’exception  du  pays  situé  au¬ 
tour  du  Dean  Inletet  delà  côte  ouest  de  Vancouvert.  Leur 
langue  comprend  trois  dialectes  principaux  :  le  Kwagiutl 
proprement  dit,  l’Heiltsuk  etle  Gaisla  ou  Gyit’a,  le  second 
s’éloignant  des  deux  autres,  mais  il  y  a  des  sous-dialectes, 
pour  le  premier  leNimskish,  le  Le’Kwiltok,  le  Tlma  'tlasi- 
khoala,  et  le  Kwagiutl  proprement  dit,  pour  le  second 
l  'Heiltsuk  et  l’Awi-Kyênoq. 

L'Heiltsuk  proprement  dit  est  parlé  depuis  le  canal 
de  Greenville  jusqu’au  Rivers  Inlet,  et  le  Kwagiutl  pro¬ 
prement  dit,  de  ce  dernier  à  la  partie  centrale  del’ile  de 
Vancouver. 

LesNootkas  habitent  la  côte  occidentale  de  l’île  de  Van¬ 
couver  et  la  rive  opposée.  Leur  langue  a  une  grande  affi¬ 
nité  avec  celle  des  Kwagiutl. 

Enfin  les  Tlinkits  ou  Kolosh  sont  situés  au  sud  de  l'A¬ 
laska,  on  les  retrouve  au  nombre  de  7000  à  8000. 

Les  langues  parlées  par  ces  peuples  ont  donné  lieu  à 
des  études  jusqu’ici  peu  nombreuses  où  nous  avons  puisé. 
Nous  indiquerons  seulement  les  principaux  ouvrages. 

Il  faut  d’abord  citer  ceux  qui  s’étendent  à  toutes  ces 
langues.  Ce  sont  : 

1"  Les  rapports  faits  par  Boas  à  la  B/‘itish  Assoüiafio/i 
for  the  advancement  of  sciences,  précédés  d’une  étude 
ethnographique  de  Horatio  Haie.  On  y  trouve  une  gram¬ 
maire  des  cinq  langues  ci-dessus,  et  en  outre,  des  langues 


Salish  laissées  en  dehors  de  notre  livre,  ainsi  qu’une  liste 
de  mots  comparés  dans  toutes  ces  langues. 

2®  Les  mémoires  présentés  par  le  même  à  \ American 
philosophival  Society  ,  comprenant  des  vocabulaires  an- 
glais-Kwagiutl,  angîais-haïda,  anglais-zimshian  et  anglais- 
tlinkit. 

T  Lu  ouvrage  de  MM.  Fraser  Toi  mie  et  Georges  Dawson 
(IHH'ij  intitulé  Comparative  vocabulary  of  the  Indian  tri- 
befi  of  british  Columbia,  suivi  d’une  courte  ethnographie 
très  intéressante.  Cet  ouvrage  comprend  les  mots  les  plus 
usités  en  anglais,  traduits  successivement  dans  ces 
langues  ,  moins  le  nootka  ,  et  dans  un  certain  nombre 
d’autres  qui  ne  nous  intéressent  pas  ici. 

4"  Une  collection  de  textes  du  nouveau  testament  tra¬ 
duits  en  Zimshian,  en  Haida  et  en  Kwagiiitl  par  la  Société 
biblique  de  Londres  et  par  la  Société  for  promoting 
Christian  Kno^vledge. 

Il  faut  remarquer  que  l’orthographe  suivie  n’est  pas  la 
même  dans  les  ouvrages  de  Boas,  d’une  part,  et  dans  l’ou¬ 
vrage  de  Tolmie  et  les  textes  bibli({ues  de  l’autre;  elle 
est  beaucoup  plus  simple  dans  ces  derniers. 

Voici  quelques  ouvrages  spéciaux. 

.  Une  excellente  grammaire,  suivie  d’un  vocabulaire,  du 
Zimshian,  publiée  par  le  comte  de  Schulenberg. 

Une  grammaire,,  développée  aussi,  de  l’Haïda  ,  par 
C.  Ilarrison. 

Une  grammaire  du  Tlinkit  (écrite  en  russe)  par  Veraia- 
ninow. 

Nous  exprimons  nos  vifs  remerciements  àM.de  Schulen¬ 
berg  pour  les  textes  qu’il  a  bien  voulu  nous  communiquer. 

Nous  avons  faitàces  ouvrages  les  emprunts  nécessaires; 


nous  avons  pu,  en  dépouillant  leurs  vocabulaires  et  ceux 
fournis  par  Boas  et  Tolmies,  comprendre  les  textes  qui 
nous  ont  fourni  ensuite  des  mots  nouveaux.  Gela  nous  a 
permis  de  suivre  notre  programme  complet,  aumoinspour 
trois  de  ces  langues,  et  qui  consiste  à  donner  pour  cha¬ 
cune  une  grammaire,  un  vocabulaire  où  le  mot  fran¬ 
çais  ne  doit  pas  être  le  premier,  mais  le  dernier  terme, 
par  exemple,  un  vocabulaire  zimshian-français,  et  non 
français-zimshian ,  cependant  aussi  un  vocabulaire  des 
mots  usuels  avec  le  français  pour  premier  terme,  enfin 
des  textes  avec  traduction  interlinéaire,  et  autant  que  pos¬ 
sible,  analysés  par  des  tirets.  Nous  regrettons  que  l’ab¬ 
sence  de  textes  n’ait  pu  nous  donner  ce  dernier  élément 
pour  le  tlinklit  et  le  nootka. 

Chacune  des  cinq  langues  traitées  ici  aura  donc,  après 
un  coup  d’œil  jeté  sur  son  caractère  ;  B*  sa  grammaire, 
2"*  un  vocabulaire  accompagné  d’une  nomenclature  des 
objets  les  plus  usuels,  3"  des  textes  traduits  et  analy¬ 
sés,  de  manière  à  ce  que  le  lecteur  puisse  en  acquérir 
une  connaissance  théorique  et  pratique  suffisante,  en 
attendant  que  de  nouvelles  constatations  permettent 
une  synthèse  meilleure.  Nous  terminons  par  le  tableau 
comparatif  d’un  certain  nombre  de  mots  dans  l’Haïda, 
le  Zimshian,  le  Rwagiutl,  le  Nootka  et  le  Tlinkit. 

Raoul  de  la  Grasserie. 


Rennes,  juin  190 
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L’Haïda  comprend  plusieurs  dialectes  :  dont  le  princi¬ 
pal  est  le  Skidegate. 

Au  point  de  vue  phonétique,  il  renferme  de  nombreuses 
accumulations  de  consonnes,  cependant  dans  l’ensemble 
il  reste  assez  euphonique.  Il  est  écrit  d’une  manièrediffé- 
rente  dans  la  traduction  des  Evangiles  et  dans  les  ou¬ 
vrages  de  Boas  où  de  nombreux  signes  diacritiques  accom¬ 
pagnent  les  consonnes.  Les  gutturales  y  sont  fréquentes. 

La  dérivation  et  la  composition  ne  renferment  pas 
de  particularités,  elles  se  rapprochent  de  celles  de  la  plu¬ 
part  des  autres  langues ,  elles  ne  présentent  point  le  ca¬ 
ractère  si  marqué  de  concrétisme  que  nous  aurons  à  re¬ 
lever  en  Kwagiutl. 

Le  phénomène  du  déterminant  numéral  apparaît  dans 
les  mots  de  nombre  ;  les  objets  sont  classés  en  diverses 
catégories,  assez  variées,  et  lorsqu’il  s’agit  de  nombrer 
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un  objet,  on  exprime  d’abord  cet  objet,  puis  la  classe  à 
laquelle  il  appartient,  enfin  le  mot  de  nombre.  Quant  au 
classement,  il  se  base  d’abord  sur  la  forme  des  objets  : 
longue,  ronde,  plate,  puis  sur  leur  emploi.  On  sait  que  ce 
phénomène  apparaît  dans  un  assez  grand  nombre  de 
langues. 

Le  nombre  s'exprime  d’une  manière  très  curieuse  et  très 
variée,  d’autant  plus  qu’il  ne  concerne  pas  seulement  le 
substantif,  mais  directement  aussi  le  verbe.  Les  moyens 
les  plus  connus  sont  ceux  de  la  su! fixation  et  de  la  pré- 
fixation  des  mots  vides.  L’Haïda  les  cumule  quelquefois; 
ce  qui  est  surtout  à  noter,  c’est  l’expression  par  mo¬ 
dification  de  racine,  laquelle,  il  est  vrai,  a  pour  point  de 
départ  une  réduplication  avortée.  Mais  dans  les  verbes,  il 
s’agit  d’un  changement  total  du  radical  :  aidung,  courir, 
a  pour  pluriel  khùstarig\  kaïitay,  aller,  pour  pluriel  is- 
tiidang;  la  liste  est  nombreuse  de  ces  verbes.  Cette  par¬ 
ticularité  se  rencontre  ailleurs  ,  surtout  dans  le  Jagan, 
langue  de  la  Terre  de  Feu.  Nous  l’observerons  ici  en 
Zimshian'.  Le  genre  s’exprime  souvent  aussi  par  des  ra¬ 
cines  différentes,  surtout  dans  les  noms  de  parenté. 

Le  pronom  démonstratif  prend  des  formes  différentes, 
suivant  qu’il  s’agit  des  personnes,  des  choses  ou  des  lieux. 
C’est  un  essai  de  classification.  Le  pronom  personnel  de 
la  2“  personne  distingue  s’il  s’agit  d’une  personne  sim¬ 
plement  ou  d’une  personne  prise  parmi  beaucoup  d’autres. 
On  trouve  un  possessif  réfléchi ,  unga,  qui  s’applique  à 
toutes  les  personnes. 

Le  verbe  présente  quelques  particularités.  On  peut 
noter  les  suivantes  : 

A  la  troisième  personne,  on  remarque  deux  sortes  de 
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pluriel  :  le  pluriel  ordinaire  et  le  pluriel  restrictif  -,  dans 
ce  dernier,  il  s’agit  d’un  petit  nombre  seulement.  Cette 
distinction  s’exprime  morphologiquement  ;  le  pluriel  res¬ 
trictif  emprunte  le  pronom  du  singulier,  mais  le  verbe  su¬ 
bit  une  flexion  spéciale  :  tlaoii  iching.,  je  suis;  pluriel  or¬ 
dinaire  :  Itha  iching,  ils  sont  ;  pluriel  restrictif,  flaoù 
issvang^  ils  sont  en  petit  nombre. 

Les  temps  ordinaires  sont  en  usage,  mais  chacun  subit 
deux  modiflcations  :  il  devient  progressif,  quand  il  s’agit 
d’une  action  qu’on  est  en  train  d’accomplir ,  il  devient 
initiatif  ou  quand  on  est  sur  le  point  de  la  com¬ 

mencer.  La  présence  de  ces  catégories  est  bien  connue 
en  anglais  :  /  am  loving,  /  was  loving,  s’opposent  ainsi  à 
/  love  et  à  /  loved.  La  seconde  est  tout  à  fait  spéciale  à 
l’Haïda.  La  plupart  des  temps  se  conjuguent  ainsi  de- trois 
manières.  La  seconde  catégorie  est  qualifiée  par  les  gram¬ 
mairiens  anglais  qui  ont  écrit  sur  l’Haïda  à'intention- 
nelle. 

Les  modes  ne  répondent  pas  directement  aux  nôtres, 
du  moins  si  i’on  suit  la  nomenclature  des  grammairiens 
anglais  ;  le  subjonctif  est  le  mode  de  ce  verbe  précédé 
de  si,  leur  conjonctif  est  un  conditionnel. 

Parmi  les  voix  figurent,  outre  la  voix  passive,  le 
causatif,  le  potentiel,  la  voix  de  commandement  ; 

Dans  la  conjugaison  objective,  c’est  le  complément 
qui  tient  la  tête. 

De  nombreux  mots  détachés  marquent  les  nuances  sui¬ 
vantes  :  la  gradation,  l’essai,  le  désir,  la  feinte,  la  causa¬ 
lité,  le  doute,  la  réciprocité,  la  possession. 

On  retrouve  ici  la  conjugaison  négative,  ce  qui  n’est  pas 
un  phénomène  très  rare. 
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Celui  des  verbes  concrets  est  plus  remarquable.  Les 
diverses  actions  emploient  pour  s’exprimer  des  radicaux 
différents,  suivant  qu’elles  sont  accomplies,  soit  sim  des 
objets,  soit  par  des  moyens  différents.  C’est  ainsi  que 
du-giong,  signifie  porter  du  bois  ;  wwia-gung,  porter  sur 
le  dos,  haii-dung,  porter  une  fois  ;  chii-dung,  porter  un 
habit.  Dans  tous  ces  exemples  il  faut  faire  abstraction  de 
la  désinence  verbale  générale  :  dung  ou  gung.  On  voit 
que  les  radicaux  diffèrent  alors  complètement,  ce  qui  est 
le  degré  suprême  du  concrétisme. 

L’ordre  des  mots  dans  l’Haïda  et  celui  du  Zimshian 
forment  un  contraste  complet  ;  tandis  que  dans  ce  der¬ 
nier  cet  ordre  est  direct,  comme,  par  exemple,  en  français, 
l’adjectif  et  même  le  mot  de  nombre  suivent  le  substan¬ 
tif,  c’est  l’ordre  contraire  et  inversif  qui  règne  en  llaïda. 

Dans  le  vocabulaire,  il  faut  noter  un  phénomène  re¬ 
marquable  ,  qui  se  rencontre  d’ailleurs  dans  d’autres 
langues,  surtout  de  l’Amérique,  mais  qui  a  ici  son  plein 
épanouissement.  Il  s’agit  de  l’expression  de  la  parenté. 

Dans  nos  langues  déjà,  le  genre  se  marque  souvent 
par  l’emploi  de  racines  différentes,  tandis  qu  ailleurs  il 
différencie  seulement  la  flexion  terminale  ;  c  est  le  der¬ 
nier  cas  dans  filius,  filia^  tandis  que  c  est  le  premier  dans 
pater  et  mater.  C’est  même  le  premier  qui  domine,  ainsi 
que  le  témoignent  :  oncle.,  tante.,  gendre.,  bru.,  frère,  sŒur. 
11  y  a  là  une  sorîe  de  syncrétisme ,  le  même  degré  de  pa¬ 
renté  se  rendant  par  des  radicaux  tout  à  fait  différents,  sui¬ 
vant  le  sexe  du  parent,  objet  de  la  parenté.  Mais  ce  syn- 
:Tétisme  n’existe  qu’à  b  un  des  deux  bouts  de  la  parenté, 
à  celui  du  non-moi,  c’est  donc  un  syncrétisme  objectif. 

Mais,  ce  qu’on  remarque  en  Haïda  et  dans  quelques 
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autres  langues  est  différent,  c’est  le  syncrétisme  subjectif 
qui  vient  se  joindre  à  l’autre,  il  affecte  une  autre  extrémité 
de  la  chaîne  ;  iemnoi.  et  par  conséqiîiènt  est  cette  fois  sub¬ 
jectif.  Le  père  et  Wmère  s’expriment  toujours  par  deux 
racines  différentes,  mais  le  père  lui-même  ne  s’exprime 
pas  de  la  lïrême  manière,  si  c’est  son  fils  ou  si  c’est  sa 
hile  qui  l’appelle  ;  de  même,  le  fds  n’est  pas  appellé  de  la 
même  manière  par  son  père  ou  par  sa  mère.  Le  père  est 
appelé  haung  par  son  fils  et  hahta  par  sa  fille  ;  le  fils 
est  appelé  keet  par  son  père  et  kin  par  sa  mère  ;  le  frère 
aîné  est  appelé  quia  par  son  frère  et  dai  par  sa  sœur. 
Quelquefois  le  concrétisme  subjectif  disparaît  ;  la  mère  est 
appelée  owaij  soit  par  son  fils,  soit  par  sa  fille  quelque¬ 
fois  le  lien  réciproque  porte  le  même  nom  au  bout  subjec- 
tifqu’au  bout  objectif  :  le  père  appelle  sa  fille  hahta,  et  la 
fille  appelle  son  père  du  même  nom  ;  on  voit  combien 
sont  singulières  ces  particularités.  Il  y  a  un  certain 
rapport  entre  ce  phénomène  et  celui  du  bilinguisme  où 
tous  les  objets,  non  plus  seulement  les  noms  de  parenté, 
sont  exprimés  autrement  par  les  hommes  et  par  les 
femmes. 

A  cette  distinction  il  faut  joindre  celle  qui  apparaît 
dans  d’autres  langues  déjà,  basée  en  collatérale  sur  l’an¬ 
tériorité  de  la  naissance.  La  différence  est  profonde  entre 
le  frère  aîné  et  le  frère  Cadet,  aussi  bien  qu’entre  la  sœur 
aînée  et  la  sœur  cadette. 

On  distingue  alors  L  entre  le  frère  et  la  sœur,  S*"  entre 
l’aîné  et  le  cadet,  îL  entre  l’homme  et  la  femme  qui  parlent. 


PREMIERE  PARTIE 


GRAMMAIRE 


Premièrement.  —  PHONÉTIQUE 

Les  voyelles  sont  :  a,  e,  i,  o,  u  ô,  û. 

Elles  ont  le  même  son  qu’en  français,  sauf  Vu  qui  a  le 
son  de  Vea^  comme  dans  l’anglais  but. 

Les  mêmes  voyelles  peuvent  être  marquées  d’un  accent 
circonflexe.;  elles  ont  alors  des  sons  mixtes. 
â,  comme  dans  l’anglais  ahroad. 
ê,  comme  dans  l’anglais  operi. 
f,  comme  dans  Italy. 
d,  comme  dans  collection. 

Le  son  à'û  est  mal  déterminé. 

Les  diphthongues  sont  les  suivantes  : 

Ai  =^ê\  où  =  O-,  oi=z  oi  dans  l’anglais  coil\  où  —  au 
dans  niouse. 

Les  consonnes  sont  les  mêmes  qu’en  français  ;  il  faut 
y  ajouter  kh  ==  x  grec.  Les  indigènes  prononcent  VI 
comme  un  r,  le  k  souvent  comme  un  g,  k  et  kh  soulignés 
correspondent  au  ch  allemand. 
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Les  Ir.  liens  confondent  dans  leur  prononciation  le  b  et 
le  p,  le  c  et  T/. 

Lorsque  le  g  est  surmonté  d’un  trait  horizontal,  cela 
signifie  qu’il  commence  une  S}dlabe. 

Les  préfixes  et  les  affixes  sont  séparés  de  la  racine. 

Le  son  n  se  rapproche  de  três  près  du  son  n . 

La  différence  entre  le^  sourdes  et  les  sonores  est  fnès 
faible. 

Les  groupes  suivants  de  consonnes  peuvent  terminer  les 
mots  : 

Slu  tsk,tk,  tak,  Ikh,  tlh,  nq,  In,  ks,ns,  st,  et,  ndl,  ni,  s/l. 


Deuxièmemexï.  — LEXICOLOGIE. 

Déuivatiox  et  Composition. 

Quelques  substantifs  sont  formés  des  verbes. 

L  Suffixe  lê. 

Tlaoü  kwidwip ,  je  mesure,  A’uvV/ow/c,  celui  qui  mesure. 
.  .  .  .  toi je  protège,  protecteur. 

k\volthtang,  \^  S'Ç>\e,.  kwolthtalc,  voleur. 

On  obtient  ainsi  des  noms  d’agents. 

Des  substantifs  sont  formés  de  substantifs  par  le  même 
moyen. 

2°  Même  suffixe  le. 

Tm^'àn,  jardin.  tangünlë,  jardinier. 

maison.  nëlc,  maître  de  maison. 

Dcila,  argent,  dëilëilë,  banquier. 
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.‘V’  S  ut  fixe  UC. 

A <//?.«•,  jouer,  naug-nc,  théâtre. 

Tliualung,  cuisinier,  tïinalimg-nc ,  cuisine. 

hafsoii.  chant,  théâtre  à  musique. 

4"  Suffixe  alitzan. 

1  laou  tldang.^  je  dors  ;  tlitzau  Itha-tidas dortoir; 

Talung  naarigung,  nous  habitons;  Uitzan  taliuig  naans, 
où  nous  habitons. 

.V’  Préfixation  de  nung  et  suppression  de  la  dernière 
svilabe  du  verbe. 

Tlaou  kwoycidimg.,  j’aime  ;  tiiuig  hwoijada-s Pamant  ; 

Tlaou  hnidhtang,  je  lutte  ;  nung  hacltlita-s  ,  lutteur  ; 

Di  stigung.,  je  suis  malade  ;  nung  stis,  un  malade. 

(P  Au  pluriel,  préfîxalion  de  ga  et  suffixation  de  gc. 

Talung  istalgung,  nous  nous  promenons  ;  ga  istafs  gc, 
les  promeneurs. 

Talung  kalungâgung,  nous  écrivons  ;  ga  kalungas  gc, 
les  scribes. 

7’  Préfixation  de  Itha  et  suppression  de  la  dernière 
syllabe  du  verbe.  Ce  mode  n’est  usité  qu’au  pluriel. 

Talung  telgakingung,  nous  haïssons  ;  telga  Itha  kings, 
les  ennemis  ; 

Talung  hâagâgung,  vous  êtes  faibles  ;  Itha  hâagas,  les 
faibles  ; 

Ltha  stigung,  ils  sont  malades  ;  Itha  stis,  le  malade.  . 

2”  Mots  de  nombre. 

Ida  as. 

scjun,  sfja'sgo, 
stiii. 


1.  S\{^aunshung, 

2.  Stung, 
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3 .  Lth'^un ith ,  d/khaun tl. 

'i.  Stanshun^,  stansEfi. 

5.  Klelth,  llctl. 

6.  Lthuunilth ,  dîkJiuno' utL 

7.  dzi'gura. 

8 .  S  fa  fi  s/uifiga ,  sta  ’fisE/ira. 

9.  h/a/f/isiva/tsifigu^  f/ahn  sqodàsE/i. 

10.  Klaalth,  tlaatl. 

Au-dessus  on  ajoute  les  unités  en  interc^alant  n-o//. 

11.  Klfilth  Kvok  s<svaunshwi g.  Boas,  tlaatl  ivogr. 
1:2.  Aialf/i  ii’ok  sfung. 

\7)ici  pour  les  dizaines. 

20.  Klalc  stuiig  ou  lagKvau  ssvaunshung. 

21.  LagKvau  ssvaimshwig  wok  swaunslutng\ 

30.  Klalr  Ith'^  ufiilth. 

40.  Lagivaa  sfu/ig. 

50.  Klalekldth. 

00.  Lagwaii  Itld  ft/iilth. 

70.  Klalô  chigwau. 

80.  Lasfwaii  staunshmw. 

c  n 

90.  Klale  klalths  Kvasingil. 

100.  Lagwaii  khdth.  Boas  — Ukgua  tla"  atl. 
i\.0.*  Lagwaû  klôlth  o'ok  klalfh. 

120.  Lagioaif  Itbaunilrh . 

130.  Lagîoaü  Ith  a  un  Ut  h  o'ok  klalfh. 

140.  Lagwaii  (diigwau. 

150.  Lagivau  vhigu'aa  wok  klalth. 

100.  Lagi  <  ’afi  s  tans  h  angu . 

170.  Lagwafi  stmishanga  wok  klalth. 

180.  Lagwaü  klalths  wausingu  wok  kUiUh. 
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Boas  —  lâgua  s  fin. 

200.  Lagwad  klrilth. 

300.  — •  Wok  lagwaü  klêlth. 

400.  Lag>>vaü  kldÎP  sturig. 

1000.  Lagwait  klnU  kLëlth.%od.%  guatlale  tJfrnde, 
Au-dessus  de  1000,  lagwdii  klcile  kwan.^  =  plus  qu  on 
ne  peut  compter. 

DÉTERMINANTS  NUMÉRAUX 

Ki,  —  Désigne  les  objets  ronds. 

Ddla  ki  swaCinshwig.,  dollar  un. 

WatchgP  ki  sturig,  montres  deux. 

Shibiïi  huga  ki  Itfd unilth,  tourtes  pains  trois. 

2,  —  Sa,  les  hymnes,  les  fouets,  etc.,  ce  qui  est  est  long. 

Shalnngsa  swaütis/mng,\\jmnQ  un. 

KCiwé  sa  stanshuag,  routes  quatre. 

Gadjousa  klclth,  tambours  cinq. 

Kiutari  skidarigvvë  sa  klélt/i,  chevaux  fouets  dix. 

3.  —  Ti,  les  maisons,  les  brosses,  les  vagues. 

Ne  ti  stuag,  maisons  deux. 
iiakiüudal  te  klelth,  brosses  cinq. 

Lu  ti  starishuiig,  vagues  quatre. 

4,  —  Saasgud,  concerne  le  temps. 

Minute  saasgud,  montre  une. 

Askakit  saasgud,  heure  une. 

Sin  saasgud,  jour  un. 
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Sundiga  saasgud,  semaine  une. 
hnng  saasgud,  mois  un. 

Tada  saasgud,  année  une. 

’)  —  Saasksvan,  pays,  etc. 

1  hgi’  stiing  saaskwari,  terre  deux  morceaux. 

Z  II  saasksK’an,  cèdre  (un)  morceau. 
h^vahingr  saaskwau,  cœur  entier. 
saaskican ,  corde  entière. 

6.  —  TliskLva/i,  corps,  vêtements. 

T/ U  tliskiK'an,  (un)  corps. 
kjtif  (lis khan,  (un)  oiseau. 

C/iift  glinandu  tlishvan,  (un)  saumon. 

7.  —  Ta,  les  cordes. 

A'nv/i  fa  sfung,  deux  cordes. 

8.  —  C/ii,  les  mains,  les  pieds. 

Sf/r  c/ii  stung,  mains  deux. 

Stai  chi  klclth,  pieds  cinq. 

K^viui  chi  s\va un shwig,  nez  un. 

Sk^vustou  chi  stanshimg ,  habits  quatre. 

Shibili  ga'anlc  chi  stanshanga.  sacs  farine  quatre. 

.9.  —  Ska,  œil,  œuf,  botte. 

Hangi  skn  swaunshung,  œil  un. 

K  hou  ska  stanshiing,  œufs  quatre. 

Stlin  ska  Ithümth,  aiguilles  six. 

CJn'kii  ska  Ithüiuiiuh ,  fusils  six. 
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10.  —  (hi,  chapeau,  bouton. 

Tdtjin^  ou  chi^ivau^  chapeaux  sept. 

(hilang  gu  Htanshangn,  boutons  huit. 

Chut  yilla  gu  stutig,  saumons  secs  deux. 

11.  —  Tu,  cuillers,  éventails. 

Stlag^val  tu  klalc  stung,  cuillers  vingt. 

1*2.  —  ^1,  villages,  portes,  paniers. 

Kelfhka  a  stung,  assiettes  deux. 

Latma  a  klelth,  villages  cinq. 

Basketgc  a  chigwâu,  paniers  sept. 

13.  —  Sis,  boîtes,  chemises. 

Hat  sis  s(^>auushung,  boîte  une. 

Kodets  sis  stung,  habits  deux. 

Kùdets  kütli  sis  staunshung,  chemise  quatre. 
Hankwute  sis  klelth,  chaudrons  cinq. 

14.  —  Tla,  culottes,  bas. 

Kwuiiê  lia  chigt,  pantalons  sept. 

Tladi  nijinge  tla  stanshanga,  peintures  huit, 
Statïlthdoü  tla  klalthswansiugu,  neuf  bas. 

15.  —  LthPka,  lits,  tables. 

Tidan  ItlBka  stanshung,  lits  quatre. 

Gatoü  IthPka  stung,  fourchettes  deux. 
Aulthkaaungwë,  ItlPka,  swauns  hung,  une  chaise. 
Zanoë  ItJPka  klcilth,  bois  dur. 
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On  trouve  cependant  quelquefois  des  déterminants  nu¬ 
méraux  différents  de  toutes  ces  classes. 

^tai  kiski^’on,  main  (une)  ;  né  tisk^van.  maison  (une)  ; 
Stic  ckisk^^'nn .  pied  (un). 


NOMBRES  ORDINAL X 

Boas  donne  comme  douteuses  les  formes  suivantes  : 
Dékiina'ct,  le  premier;  làtlalnna,  le  quatrième. 

Drtla  a,  le  second. 

Liuvagost,  le  troisième. 

ADVERBES  NUMÉRAUX 

On  suffixe  geri  :  sqoansEngen  .  une  fois,  stingEn  . 
deux  fois. 


Troisièmémé-nt.  —  MORPHOLOGIE 
1"  ARTICLE 

11  faut  distinguer  l’article  indéfini  un,  une,  et  l  article 
défini. 

L’article  indéfini  ne  s’emploie  pas  souvent  après  le  mot 
de  nombre  :  swaùnshung  qui  est  usité  pour  les  choses  et 
les  lieux  et  se  postpose. 

Ne  ti  swaimskung,  maison  une  : 

Lanna  a  swaunshungy  ville  une. 

Mais  pour  les  '  êtres  humains,  on  se  sert  du  nung  qui 
est  préposé. 

Nung  îtlinga,  un  homme  ;  ftung  hnhutsa,  un  garçon. 
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L  article  défini  s’exprime  com  me  il  suit  : 

f*  Aaung^  seulement  pour  le  singulier  et  les  personnes. 

Aruirig  chada,  la  femme  ;  anung  hahiitsù,  le  garçon, 
a/fung  îtliaga,  l’homme. 

2'"  Lth  seulement  pour  le  pluriel  et  les  personnes. 

Lth  haada,  les  hommes,  lth  chùada,  les  femmes,  lth 
hdhiidila,  les  enfants. 

3'^  Ga-gê,  dans  les  mêmes  cas. 

(kl  daungas  gc,  les  méchants  ;  ga  las  gê,  les  bons  ;  ga 
kiitungas  gc,  les  sages. 

4“  À-isis,  relatif  aux  choses. 

A  km  isis  lagung,  les  choses  sont  bonnes  ;  a  kogina 
isis  làgung,  les  livres  sont  bons. 

5'' .1  Ith-isls  pour  les  personnes. 

A  lth  hâadê  isis  daùngu/ig,  les  hommes  sont  méchants, 
à  lth  hciadci  isis  wautliwan,  sti~gimg,  les  femmes  toutes 
méchantes  sont. 

2“  SUBSTANTIF 
Nombhi:. 

Le  pluriel  se  forme  de  diverses  manières. 

U  Suffixation  de  ilung. 

Ketsitlë-ilung ,  les  constables  ;  kwolthtalc-ilung,  les 
voleurs;  toùgânlë-ilung ,  les  jardiniers;  Ithciangwilë- 
iliitig,  les  ouvriers  ;  skadadùlë^ilung,  les  professeurs. 

2*  Suffixation  de  ë. 

Askakit-ë,  les  heures  ;  shantlanë,  les  jours  ;  ktmgë,  les 
mois  ;  tadë^  les  années. 
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Ihéüxatiou  de  ^'a  et  suffixation  de 

(ui  itldgulas  les  chefs  ;  ga  daungas  gc ,  les  méchants  ; 
ga  gahatijari  gc,  les  disciples;  ga  yetas  gr,  les  croyants. 

4®  Suffixation  de  alung. 

Kwai-alurig^  frères  aînés  ;  aung-alung,  les  pères  ;  chas- 
alung,  les  sœurs  ;  où-alung,  les  mères  ;  kitznd-alung,  les 
serviteurs  ;  cha-aliuig,  les  épouses. 

5“  Suffixation  de  da\  das,  las. 

Hanlth  yuan-das,  les  flots  ; /.você  tum-dalas,  les  routes; 
jirig,  \ong,  jinda,  longs. 

O  Différenciation  de  racines. 

Itlinga,  homme  ;  itlansidas,  les  hommes  ;  hahutsu, 
garçon,  hùhudila  \  hïhutsu,  enfant,  Jühudila\  chada, 
femme,  chaada  ;  kwutsuwau,  montagne,  kwomvan^c  ; 
shalang,  hymne,  saalungai. 

7“  Pas  de  pluriel. 

lag^via,  pouvoir;  dala,  argent;  lagc,  bonté;  kwu- 
tungestis,  chagrin  ;  delà,  pluie. 

11  n  existe  pas  de  pluriel  par  emploi  de  racines  entiè¬ 
rement  autres.  Le  pluriel  se  forme  aussi  en  suffixant  skôl, 
djaata  skdl ;\ç,ÿ,  femmes,  ou  khoàn  ;  nakhoan ,  les  maisons. 

CAS 

i.  llaïda  possède  seulement  le  nominatif  et  le  génitif 
(j'.iant  à  la  forme,  mais  il  exprime  aussi  la  relation  de 
r;'<ccusatif. 

Le  génitif  se  marque  j)ar  le  mot  gfc,  quand  il  s’agit  de 
l;i  possession  ;  il  se  place  avant  le  mot  dont  il  dépend. 

Shcdana  gié  kôgina,  Dieu  de  le  livre  ;  lucy  gie  tûtjinge, 
(le  Lucie  le  chapea.u;  gle  Ithtelge,  du  corbeau  le  nid. 


N^oici  tles  exemples  tlu  nominatif  et  de  l’aceusatif  les¬ 
quels  n’ont  pas  d’indices. 

John  adshi  aidthknaün^ê  tlaoütlnian^ ,  Jean  cette 
chaise  a  fait. 

Tclnë  saats  î/nan-gûng ,  l’ours  est  très  sauvage  ;  thion 
stlik'u  tigün,  le  loutre  ai  tué. 

W  on  kogiTia  dî  on  dî  ga  istognn,  ce  livre  ma  mère  moi 
à  a  donné. 

Les  pronoms,  au  contraire,  ont  morphologiquement  les 
trois  cas. 


SlNGULIliR. 

N.  laou,  il 

Acc.  la, 

G.  il. 


Pluriel, 

Itfia, 

^vatalhas, 

Itha. 


S’il  n’y  a  pas  de  génitif  proprement  dit,  il  existe  des 
noms  composés  qui  en  font  la  fonction. 

Tlkyan  kha’itla,  plat  de  bois  ;  kh^otlta  Ira’cvo  maître 
de  vol  ;  tlkha  gijilt,  banc  de  pierre. 

11  peut  y  avoir  aussi  trois  composantes  : 

(idatkldal  gyaJitk,  cerf-peau-couverture;  ga  ta  ta'n, 
cela  manger  instrument  =  table. 

(Jn  place  parfois  des  adverbes  de  lieu  entre  les  deux  : 
du  a  nse  ghatal ,  aile-point-blanc. 


GEXHE 


11  s’exprime  : 

I  "  Par  ])rélixes  : 

lllansida  hudila,  les  garçons  ;  Ith  chaada  kudila,  les 
lilles  ;  haldiniga,  un  esclave  ;  Ith  chada  haldunga ,  une 
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esclave;  Ithaan^Kvilris  gé\  les  ouvriers:  hJi  chaada  — 
Ithâang  wilasgë,  les  ouvrières. 

2“  Par  suffixes  : 

Tan,  l’ours,  tan  vhada  ;  skon,  coq,  skou  cdiada,  poule  : 
kitzadaffing,  serviteur ,  kitzadalimg  chaadasi  ;  ettit, 
oiseau,  ettif  Itlinga,  oiseau  mâle  ;  fthikittun  ,  une  oie  . 
Ithkitfuni  (f/inga,  un  jare. 

■V’  Par  différence  de  racines  : 

Daa,  frère,  chas,  sœur;  kage,  oncle,  skan,  tante  ;  aurig,. 
père,  oa,  mère  ;  k^vunnà,  beau-père,  jiinan,  belle-mère  ; 
chinna,  grand-j>ère,  grand-mère  ;  kit,  fds,  givudjan- 

fdle. 

A  noter  (bilinguisme),  la  fille  appelle  son  père  hât,  et  le 
fils  l’appelle  a  an. 

Hat  unga  telga  Ith  kingung  =  père  mon  je  bais. 

Di  ha  t  daurig  yuan  gang,  mon  père  méchant  très  est - 

Aiing  unga  a  Ith  kaütshaug,  père  mon  vers  j’irai . 

Di  aang  di  an  kwatunge  lagung,  mon  j>ère  moi  avec 
content  est. 


:p  pronoms 

Pronom  per-sonnel. 


Nomi>atif 

AcOL’SATII 

(ïKNITÏÉ 

.le 

tlaoù, 

di 

di. 

Tu 

dahoü, 

daha, 

dung. 

11,  elle 

laoù , 

la, 

il. 

il,  neutre 

où. 

Nous 

talung, 

ïtil, 

ïtil. 

Vous 

dalung. 

dalung, 

dalung. 

Us 

Itka  , . 

{^’at  alfas. 

Itha. 
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Au  nominatif est  usité  pour  la  )>•  personne  du  plu¬ 
riel  s’il  y  a  peu  de  personnes  ou  de  choses  ;  alors  le  verbe 
seul  différencie. 

Au  possessif  ou  génitif,  il  est  usité  à  la  3“  personne  du 
pluriel,  s’il  y  a  peu  de  personnes  ou  de  choses,  et  la 
différence  ressort  seulement  du  verbe. 

Pronom  possessif  réfléchi. 

P  Giang^  le  mien  en  propre;  2"  dungioü,  le  tien  en 
propre;  ?>"'  lagioù,  le  sien  propre. 

P  Itilgioù,  le  nôtre  en  propre;  2“  dalungioù  le  vôtre 
propre;  ‘P  It/uigioù^  le  leur  propre. 

Pronom  possessif  défini. 

Di  na,  le  mien  ;  danga ,  le  tien  ;  langa,  le  sien  ;  ithuiga, 
le  nôtre  ;  dalariga,  le  vôtre;  Ithanga,  le  leur. 

Pes  formes  du  possessif  sont  très  nombreuses. 

Pronom  ob.iectif. 

Di-ci^  à  moi;  daha,  à  toi;  la  ha  à  lui;  itla^  à  nous; 
daluriga^  à  vous;  Ithaa,  à  eux. 

Boas  distingue  deux  formes  pour  le  pronom  personnel  : 
la  première  indicjue  simplement  la  personne,  la  seconde 
qu’il  s  agit  d’une  personne  entre  beaucoup  d’autres.  Cette 
dernière  forme  est  usitée  pour  conjuguer  le  verbe  tran¬ 
sitif,  la  première  pour  le  verbe  intransitif. 

11  donne  le  paradigme  suivant  : 
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ordinaire 

sélectif  i 

n  transitif 

transitif 

subjectif 

objectif. 

S.  l-p 

.  D('a 

tla\i 

de 

tl((,  tl 

dp 

2^ 

De  a  a 

d(d  a 

c/e/) 

da 

dvd} . 

:r 

La  a 

la'  a 

la 

la.  l 

la. 

PI. 

|r« 

E'tla 

d' a  h.  'hga 

ëtl 

d  (dEfi 

Ptl 

Dah 

hga  dah'nga 

dah' h 

dah'n 

dah' ip. 

:v 

luù  'a 

la' a 

la 

la,  l 

la 

L'a 

linal  est  celui  qu  on 

atlixe  à 

tous  les 

mots  quand 

ils  sont  indépendants. 

Pronom  relatif. 


Kist/io,  qui 

celui-ci  (non  visible),  k  'itildou,  qui  (pluriel). 
Alths^e,  ceux-ci  (non  visibles),  (ishge^  ceux-ci. 
hmaso,  lequel,  -  {vas/igr,  ceux-là. 

\\  adshi,  celui,  adshi,  celui-ci. 

T/iku,  ce  que,  hinù,  comme. 


Pronom  démonstratif. 


AnU., 

celui-ci. 

relatil  aux  personnes. 

Il 

celui-là. 

» 

Adaltas, 

ceux-ci, 

)) 

1  Vadaltas, 

ceux-là. 

)) 

Ad.dii. 

ceci, 

relati  faux  choses  et  aux  lieux 

Wadshi., 

cela, 

» 

Oü  k  in  isis, 

ceux-ci, 

relatif  aux  chose  s. 

\  \  ou  kin  isisy 

ceux-là. 

» 

Asijgr, 

ceux-ci. 

» 

relatif  aux  choses. 


\Vashg(\  ceux-là. 

Tliku,  ceque, comme,  » 

Hinù.  comme, ainsi,  » 

Kingaîi,  comme,  » 

Kwiit  kin^aù ,  le  même,  » 


Boas  cite  comme  démonstratif  n  ou  neh  qui  se  préposent, 
ridf  üdtci.  une  femme;  neh^hci  qa ^  un  bébé. 

On  com!)ine  aussi  avec  d’où  nets,  très  usité,  qu’on 
termine  aussi  par  un  a,  nPtsa,  et  même  anëtsa. 

AnPts  nairiu  c’/.sf,  ^*’est  sa  maison,  ou  wancts  nnrau  et  si. 
c’est  sa  maison. 

ITrt  indique  ladistance  :  là-bas,  wn  tout  (au  loin). 


Pronoms  interrogxtifs. 


Kl  St  ho.  qui? 

(iiishu.  quoi, 

KisligaCi,  lequel  (pluriel 
Kistagïoii,  lesquels  (sing.), 
Kl  si  fi.  combien, 

Kdsin  tatjiii^  ed  gù  dung 
vous  besoin  ? 


kîtildoii.  qui  (pluriel). 
kinasii.  quoi  (sing.). 

kasino.  comment. 

kïtildagioii ,  de  qui. 
istat/ang  ?  de  quoi  avez- 


Pronom  réfléchi. 

11  s’exprime  en  ajoutant  ;  agunq. 

Tlaou  agung,  moi-même  ;  dahou  agurig,  toi-même  ; 
Laoü  gung.  lui-même. 

Agung  tdlung,  nous-mêmes,  dgiuig  ddlung,-  vous- 
mêmes,  dgung  Idon  ou  dgung  Ithd. 


Pronom  rkciphoqik. 


Gi,vuda  tdliuig  ksvoyùdiVio-^  nous  nous  aimons. 

G^vuda  dahino' . ,  nous  vous  aimons 

Ga’iidff  ftha .  ils  s’aiment 

Pronom  indéfini  et  distributif 
Ki/ihûn,  quelques. 

Lth  ivailtli^van  hanü^  chacun,  ^(i  kalat^  les  autres. 
Tlinashan,  l’iin  ou  l’autre,  ga  adda,  les  autres. 
Kumtlùtashan ,  ni  l’un  ni  Vs-iitre,  s  H’aü  ns  h  ung,  l’im. 
Kalat^  l’autre. 

Add^i,  l'autre. 

KinasiU  lequel  des  deux. 

Adshi  isken  waigen  kalat  ishîn,  l’iin  et  l’autre. 

11  faut  ajouter  le  réfléchi  unga,  quand  il  s’agit  de  ses 
biens  ou  de  ses  parents. 

unga  a  lth  kautshnng,  père  mon  vers  je  irai. 

Kit  unga  lth  kvogàdung,  fils  mon  je  aime. 
luvutunge  unga  lth  kladskads,  cœurs  vôtres  fortiliez. 
Tliga  unga  gw'iltha  stilgun;  contrée  leur  vers  ils  revinrent 


4“  ADJECTIFS 

Il  se  place  après  le  substantif. 

.  Kimgitlinga  là,  un  homme  bon  ;  kôgina  dâuriga^  livre 
mauvais:  tat/ingê  hodtlay  chapeau  nouveau. 

Il  se  termine  ordinairement  en  a.  du  reste,  comme  les 
substantifs  eux-mêmes. 

On  ne  l’emploie  guère  seul  ;  s’il  n’y  a  pas  de  substantil 
actuel,  on  ajoute  gyina^  quelque  chose. 
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Gyina  gfiada,  blanc  ;  gyùm  d-ffung^^  mauvais. 

Le  comparatif  s’exprime  L'en  snffîxaiit  à  Ja  ra¬ 

cine. 

Daungd,  mauvais,  ddunga  ëdung. 

La,  bon,  la  ëdung. 

2“  —  en  préfixant  \K'anhangast. 

Hutsu,  petit,  ^vaaltangast  i  hutsu. 

3"  —  en  préfixant  ^vautelgù. 

K^van,  plusieurs,  <>vautelga  kwan,  davantagè. 

If  autHgm4  waigën  houshen  *,vautelgu.^  de  plus  en  plus. 
Yuan,  grand  ;  a'autelga  t/uan . 

4*'  —  en  postposant  kingan. 

Hct.  bas,  hët  kingan  ;  sJia ,  haut,  shâ  kingan. 

Jingelgun ,  tard;  ot  g^vaù  kingan. 

Voici  des  comparatifs  irréguliers  : 

AzV/,  vieux;  kîâsitli. 

Kiëf,  extrême;  kiakgnst  kingan. 

(iuhutsui,  peu  nombreux  ;  . 07/, 

Aiviinna.,  le  premier  ;  lagast,  plus  près. 

Ostia,  devant;  gust. 

Itan  kingan,  devant;  awolth. 

Là,  bon,  laid,  meilleur. 

Jingelgung,  tard,  otga'aa  kingèin. 

G  a  hiitsiii,  peu  ;  gu  sütsii,  moins. 

Ofg^van,  dernier;  lagilst. 

Le  superlatif  se  forme  en  postposant  agm  ou  sitlt/i 
Ifgnng. 


Aift  sifligafig,  /{i-cl(ia/tg(ida,  le  plus  âgé. 

Kin~kgust  agsvi,  l’extrême. 

(}u  sitlthligung,  le  uioins. 

Hèt  agwï,  le  plus  bas. 
hfênung  ag^^'i.  le  |)lus  haut. 

\]di(telgu  ag^K’i ^iian,  le  plus  grand. 

Daiingû  sitlthhgung,  le  pire. 

Katlthuzü,  le  plus  en  avant. 

W  (lutelgu  ag<>vi  h'^^’an,  le  plus. 

PuOXOMS  UE  QUANTITÉ  INDEFINIE. 

Waütlùvan,  tous,  suhiitsus,  peu. 

kinhdtiy  quelques-uns,  sfdidung,  assez. 

Titch^  id.  k<van,  beaucoup. 

CtKvmiilaed,  divers,  idung,  assez. 

///É,  certains,  chikiui,  plusieurs. 

Lfh((  waütlùvan ^  hann^  quelques-uns. 

Kw'dnëlthidung,  sfiingan,  tous  les  deux. 

TUnashan,  Tun  ou  l’autre. 

Exemples  : 

Lth  kaâda  wantlüvan,  les  gens  tous. 

Strmgan  daungang,  les  deux  sont  méchants. 

lAh  hâada  kvan  lth  kingung^  des  gens  beaucoup  je  vois. 

5'  DU  VERBE 

(Suivant  les  grammairiens  anglais). 

Les  modes  ont  le  même  sens  qu’en  français,  sauf  les 
exceptions  suivantes  : 

Le  subjonctif  indique  une  proposition  dépendante  re¬ 
liée  à  une  autre  proposition  par  :  afin  que,  que,  si,  etc. 
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Le  conjonctif  a  le  sens  de  notre  conditionnel. 

Le  conditionnel  a  le  sens  exprimé  en  anglais  par 
/  may,  you  may  :  If  i  go,  you  may  also  go. 

Il  existe  aussi  le  causatif  :  je  fais  aimer,  je  fais  aller; 
\  impéi'atif  :  commande  d’aimer;  X intentionnel  :  je  suis 
sur  le  point  d’aller  ;  le  dcsidératif  :  je  désire  aller. 

Il  y  a  trois  participes  :  le  présent,  travaillant  ;  le  passé, 
ayant  travaillé  ;  le  présent  progressif,  étant  travaillant. 

VERBE  AUXILIAIRE  :  ÊTRE 

Gomme  dans  tous  les  verbes  qui  suivent,  la  3®  personne 
du  pluriel,  lorsqu’il  s’agit  d’un  petit  nombre  de  personnes 
ou  de  choses,  prend  le  pronom  du  singulier,  mais  par 
contre  la  terminaison  du  verbe  est  modifiée,  ou  plutôt  il 
s’y  intercale  un  élément  nouveau. 

Le  pronom  précède  et  a  toujours  la  même  forme. 

Sauf  le  cas  ci-dessus,  le  radical  du  verbe  et  sa  termi¬ 
naison  sont  identiques  à  toutes  les  personnes  d'un  même 
temps. 

Il  suffira  donc  pour  chaque  temps  de  donner  la  U*  per¬ 
sonne  du  singulier,  la  3®  personne  du  pluriel  restrictif. 

INDICATIF  l'RKSKXT. 

SiXGUI.IKK. 

Tlaoù  ïchi-ng,  je  suis. 

Dahoii  ichi-ng^  tu  es. 

Laoù  îchi~ng,  il  est. 

Plukiel. 

Talung  ïchi-ng,  nous  sommes. 

Dalurig  ïchi-ng,  vous  êtes. 
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(Pluriel  ordinaire  ,  hha  iv/u-ng,  ils  sont. 

(Pluriel  restrielil),  Inoù  is-sva-ng,  quelques-uns  sont 
(un  petit  nombre). 

Passé. 

Thioù  idj-ang/\éi-à\^,  pl.  rcstrictiC,  laoù  is-où-svang 
dessous  de  10). 

t\:Ti  H. 

Tlaoù  isi-sa-ng,  je  serai  ;  |)1.  rcstr.  laoù  isi-^oàu-sang. 


I.MPÉHATir. 

Is,  sois;  laoù  isa-dzing,  qu  il  soit. 

Isso,  soyez  ;  hha  isa-dzing,  qu’ils  soient. 

(à>N.J()yCTir  IMIÉSENT. 

Tlaoù  ish-an-gung,  <juc  je  sois  (/  niay  be). 

Pl.  restr.  laoù  isoù-han-gung. 

()PTAT[F  PRÉSENT. 

Tlaoù  is~tlinga-gung,  que  je  lusse  (/  might  be). 

Pl.  restr.  (au  dessous  de  dixi  laoù  is-tlniga-gung. 

Optatif  futur. 

Tlaoii  is-ungka-shang.,  1  might  be  about  to  be. 
Pl.  restr.  laoù  is-ungka-waù-shang. 

Infinitif. 

Présent  :  is-ge  :  futur  :  iH-ungka-sas-ge . 

Participe. 


Présent  :  is-as  ;  futur  :  is-ungk as-as. 
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\  i:bbivS"hi:(u  LiEHS 

Suivant  les  grammairiens  anglais,  la  conjugaison  serait 
assez  complexe.  (1  iaut  d’al)orcl  distinguer  pour  chaque 
temps,  le  temps  sitnple  et  le  temps  pi'O^ressif ;  au  pré¬ 
sent,  par  exemj)le,  le  tem])s  simple  est  :  j'aime,  et  le 
temps  progressif:  je  sais  aimant-,  au  passé,  le  temps 
simple  est  :  j'aimai  et  le  temps  jiiogressif aimant-, 
au  futur,  de  même  ;  j'aimerai  ou  je  serai  aimant  ;  I  love, 
/  iralovin^.  Ainsi  chaque  temps  se  dédouble  régulièrement. 

Les  temps  relatifs  :  j’aimais,  j’avais  aimé,  sont  appelés  : 
temps  historiques.  Il  v  a  alors  deux  propositions  corréla¬ 
tives. 

A  côté  de  la  forme  pro^j^ressive  qui  indique  un  temps 
pendant  lequel  l’action  se  développe,  continue  de  s’ac¬ 
complir,  il  y  a  le  temps  pendant  lequel  l’action  se  pré¬ 
parait,  allait  commencer  :  je  suis,  j’étais  .snr  le  point  de, 
]  iras  about  to  love  ;  ces  grammairiens  appellent  cette 
forme,  forme  intentionnelle. 

Nous  savons  déjà  que  leur  subjonctif  est  plutôt  un  con¬ 
jonctif,  et  le  conjonctif  un  conditionnel.  Leur  conjonctif 
est  pur  ;  !  shoiild  love,  ou  conditionnel  :  I  would  love. 

IXDICATII'. 

Présent.  —  Tlaou  kiroi/ad-nn^-,  j’aime. 

3“  p.  pl.  l’estr.  laou  kwoqada-sva-m^. 

progressif.  - —  Laon  kwàpada-^un-gun^-,  je  suis  aimant. 

3^  p.  pl.  r.  Lavu  k n'O qada-gung-gung . 

Passé.  —  Tlaofi  kwôyada-gü-ni,  j’aimai. 

3*p.  pl.  r.  Laon  kiroyad-ivo-gu-ni. 
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progressif.  — -  Tlnoil  h\vôtjùda-gî-gî-in,  je  fus  aimant. 

pl.  r.  —  Liaou  h'M'ôijâd:â-gî-gî-ni. 

Parfait.  —  Tlaoû  k^vôynda-^i-ni^  j’ai  aimé. 

3*'  p.  pl,  Laoil  k^vôydda-^^'o-gi-ni. 

progressif.  —  Tlaou  k^vOyada-gun,  j’ai  été  aimant. 

3'  p.  p.  r.  Look  kwùyrfda-^^o-giin. 

Plus-que-parfait.  —  Tlaou  ku’ôydda-gi-guug-ivaH ,  j  a- 
vais  aimé. 

3'‘  p.  p.  r.  Lnou  h\voydd-\vo-gi-gung-o'n u . 
progressif.  —  Tlaou  h\vôyada-gi-gun-giing ,  j’avais 
été  aimant. 

3<’  p.  p.  r.  Laou  k^vôyad-^vo-gi-gim-gung\ 

Futur.  —  Tlaoû  kivôyûdâ-sa/ig,  j’aime, 

3^  p.  p.  r.  Laoü  loyôyada-%vâ~sang. 

progressif.  —  Tlaoû  kwôyûd.a-gung-satig,  je  serai  aimant. 

3*"  p.  pl.  r.  laoü  hu’ôyûde-gung-wa  sang. 

Futur  passé.  —  Tlaoû  kwoyada-ng-sarig,  j’avais  aimé. 
3®  p.  r.  Tlaou  ku’oyada-ng-sang. 

Futur  progressif.  — -  Tlaou  ky’ôyûda-gi-gung-sang. 

3'^  p.  pl.  r.  r.  I^aoû  kwoyada-gi-gung-^y à-sang. 

On  voit  que  les  temps  progressifs  se  forment  le  plus 
souvent  des  temps  principaux  par ,  l’introduction  ou  la 
réduplication  de  gang  ou  d’un  autre  indice. 

K\voyûd-ung,  kwoyàdn-gung-gung. 

Ku’oyada-gû-ni,  kwôyû da-gi-gi-ni. 

Kwôyada-gi-gung,  waû,  kwôyàda-gi-gun-gung. 
lùvôyûda  sang.,  kwôyûda-grmg-sang. 

Kwôyà da-ng-sang ^  kwoyâda-gi-gung-sang. 

D’autre  part,  à  la  3®,  p.  pl.  restrictive,  on  conserve  la 
forme  verbale  des  autres  personnes,  mais  on  introduit  l’é¬ 
lément  U’O,  sK’à. 
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A wütjnd-ung,  hwôÿâda-wa-ng. 

A  ii'ôyüda-gCi-ni,  kiüôyûd-wo-gu-rii. 

Kivoyâda-gi-ni^  kwoyüda-wo-gi-ni. 

Kwcyyada-gun,  kivôyada-ivo-guru 

Kwoyâ da-gi-gutig-waü ,  kwoyada-ivo-gî-giing-it'aü . 

Kwôyoda  gi-gung-sang  ;  Kwôyada-gi-gung-wa-sang. 

Temps  intentionnels. 

Présent  intentionnel.  —  Tlaoü  kwoyûda-ungka-sang^ 
je  suis  sur  le  point  d’aimer. 

3*  p.  pl.  r.  Laoü  kiooycida-ungka-wâ-sang. 

Imparfait.  —  Tlaou  kwoyâ ada-tal-gung,  je  suis  sur  le 
point  d’aimer. 

3®  ]).  pl.  kiwôyôda-wo-tal-gung. 

Parfait.  —  Tlaoü  kivoycida-ungka-gi-gi-ni,]Q  fus  sur  le 
point  d’aimer. 

3®  p.  pl.  Twoyàd-ou-angka-gi^gi-ni. 

Futur.  —  Tlaoü  kwoycida-gl-urigka-sarig^  je  serai  sur 
le  point  d’aimer. 

3®  p.  pl,  Tiwoyada-gl-ungka-wa-sang. 

Temps  historiques  ou  relatifs. 

Passé.  —  Tlaoü  kwôyàda-iang,  j’aimais. 

3®  p.  pl.  r.  Laou  kwoycida-i^a-iarig. 

Plus-que-parfait.  — •  Tlaoü  kwoycida-gati-gang^  j’avais 
3®  p.  pl.  Laoü  kwoyâ da-wa-gart-gang , 

Impératif. 

Présent.  —  I.  Tlaoü  kwôyâda-dzing. 

2.  Kwoyâda-ltha. 

3.  Laoü  kwôycida^dzing. 
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pluriel,  I.  Tallinn  liiroiiada-dzin^. 

l.  l\iroj/(id  (I  U  ha. 

1.  ijha  lx>voyada-dzdn^. 

).  r.  Laou  lnrôifad-au)-adzLfty. 

.  Tlaoa  h'u'oyada-gia-dzing. 
l.  hiroyada-f^i-lfha. 

Laon  hii'f>yad.a-gia-dzifig. 

.  Talung  kn'oyada-gia-dzifig. 

1 .  Kn'oya da-gia-lt li a. 
î.  Lt/ia  k}('oyad(i-gia-dzitig. 
i.  r.  Laon  }>n'oynd-n'o-gia-dzirig. 

SüH>K)NCT]J>. 

Présent.  —  Tlaon  kwoynda-stlo,  si  j’aime. 

3®  p.  pl.  Laon  kn:oyâda->oa-stlo. 

progressif. —  Tlaon  kaHn)âd,a-gang-stlo suis  aimant. 
3®  p.  pl.  J^aon  kivoyad,a-gung-a'a-Htlo. 

Passé.  —  Tlaon  ktoôyada-ia-stlo,  si  j’aimai. 

3®  p.  pl.  Laon  kwôyada-ioa~sflo. 

progressif.  —  Tlaon  kwôifa da-gi-ga-na-stlo ,  si  je  ius 
aimant. 

3®  p.  pl.  Laon  ktüôyada-gi-n)a-na-stlo. 

Parfait.  —  Tlaon  kivôyada-gi-ga-stlo,  si  j’ai  aimé. 

3®  p.  pl.  Laon  kwoyada-gi-ona-sllo. 
progressif.  — -  Tlaon  ka^oyada-gana-stlo ,  si  j’ai  été 
aimant. 

3*  p.  pl.  Laon  kiüôyada-wo-gana-stlo. 
Plus-que-parfait.  —  Tlaon  kwoya de-gi-ga-si-stlo . 

3*  p,  pl.  Tlaoü  kwûyâda-gï-on-si-tlo. 
progressif.  —  Tlaon  kwoyùda-gï-guag-as-tlo ,  si  j’avais 
été  aimant. 


progressif. 


pluriel. 
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3'  p.  pl.  Laon  hi,K'oijada-gi-on-gunga~sflo. 

Futur.  — -  Tlaoa  lovôyada-se  stlo,  si  j’aimerai. 

3‘'  p.  pl.  Laou  Jy^’oyada-H'n-se-sflo. 

progressif.  —  Tlaou  Inooi/ada-gi-gun-srstlo,  si  je  ai¬ 
mant. 

3“  p,  pi.  Laou  kwoyada-gi-gung-wa-se-stlo. 

I^’utur  passé.  — -  Tlaou  ki<'Oifada-gun-ga~sr-stlo,  si 
j’avais  été  aimant. 

3*'  p.  pl.  Laou  kwoyada-gung-ioa-se-sflo. 

Futur  progressif.  —  Tlaou  kivoyada~gun-giinga-se~ 
stlo,  si  j’aurai  été  aimant. 

3’’  p.  pl.  Laou  id. 

En  réalité,  conditionnel,  c’est  le  plus  souvent  la  con¬ 
tre  partie  du  mode  précédent,  mais  non  toujours. 

En  effet,  on  distingue  le  conjonctif  pur  :  f  aimerai,  et 
le  conjonctif  conditionnel  :  je  voudrais  aimer  s'il  en  était 
digne. 

1'*  CoAJO.\CTII-  PÜK. 

Présent.  —  Tlaou  kivoyad-iê-la-gung,  j'aimerais. 

3®  p.  pl.  Laoil  kwùyadie-lou-warig. 

progressif.  — -  TlaoCi  kuroy^d-ie-la-gung-gung,  je  serais 
aimant. 

3®  p.  pl.  Laou...  là-gung-wang. 

Parfait.  — •  Tlaou  kuroyadie  la-gi^ni ,  j’aurais  aimé. 

3*  p.  pl.  Laou  kiooyadie  lou-gi-ru . 

progressif.  Tlaou  kioôyadie-la-gun ,  j’aurais  été 
aimant. 

3®  p.  Laoü...  loü-gun. 


2°  Conjonctif  conditionnel  . 


Présent.  —  Tlaoü  kwôyada-tlinga-gung^  j  ’aimerais  si. 
3®  p.  pL  Laon  kwôyâda-fling-ou-gung. 
progressif.  —  Tlaoü  kwoyada-tlinga-gun-gung ,  je  se¬ 
rais  aimant  si. 

3®  p.  pl.  Laou  kumyada-tling-wo-gun-gung. 

Imparfait.  —  Tlaoü  kicôyàda-îe-an,  J  might  looe. 

3®  p.  Laou  kwoyada~wë~an . 

Parfait.  —  Tloau  kicoyada-tlinga-gi-ni,  j’aurais  aimé. 
3®  p.  pl.  Laou  kwoyada-iüO-gî-rii. 
progressif.  —  Tlaoü  kwOyada-tliriga-gun^  j’aurais  été 
aimant. 

3®  p.  pl.  Laou  kivôya da-tling-iüo-gün . 

VOIX  GAUSATIVE 
Indicatif. 

Présent.  —  Tlaoü  kwôyada-'hal-gung,  je  fais  aimer. 

3®  p.  pl.  Laou  kwoyàda-hal-ivang. 

Futur.  — Tlaoü  kwôyada-ltha-saag. 

3®  p.  pl.  Laou  kiooyada-ltha-wcisarig. 

Parfait.  —  Tlaoü  kwoyàda-hùl-an g . 

3®  p.  pl.  Laou  küJoyâd'Oü-hül-aag , 

Plus-que-parfait.  —  Tlaoü  kwôyada-hal-gang-ang, 

SüB.JONCTIF. 

Présent.  —  Tlaoü  kubôyâda-hala-stlo. 

3®  p.  pl.  Kwôyada-haLwa^stlo . 

Futur.  —  Tlaoa  kwoyada-hal-th-sèstlo . 

3*  p.  pl.  Laou  kwôyada-halth-wa-sestlo. 
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YOIX  DE  COMMANDEMENT. 

Présent.  llaou  hil  kwôyâd-ung^  je  commande  d’ai¬ 
mer. 

3*  p.  pl.  Laou  kwoyàcla-warig. 

Passé.  llaou  hil  hivoyùda-gu-ni. 

3®  p,  pl.  Laou  kil  lokOifada-ivo-gu-ai. 

Futur.  —  llaou  kil  kwOyâda-sang.  ' 

3®  p.  pl,  Laou  kil  kwàyada-wa-sang. 

Voix  désidérative. 

Présent.  —  llaou  kwoyad-ië  da  kwudungung^  je  dé¬ 
sire  aimer. 

3®  p.  pl.  Laou  ku'oyfid-iP  da  kivudung-ii'ang. 

Passé.  —  Tlaou  kwoyad-iP  da  kuniduti-gu-iii. 

3®  p.  pl.  »  ))  kwudung-u'ou-ni. 

Futur.  —  Tlaou  kiooyad-ie  da  Mvudung-sang. 

»  »  k  wàdutig-  !  va- sang . 

Potentiel. 

Présent.  Tlaou  kwOyada-haii-gung^  je  puis  aimer. 
3®  pers.  Laou  kmoyada-oü-hang-gang. 
progressif.  —  Tlaou  kwôyada  gung-han-gung. 

3®  p.  pl.  Laou  kwoyada-où-hung-hah-gung. 

Passé  et  futur.  —  Tlaou  kivoyada-lia-sing-ung. 

3®  pers.  Laou  kicOyada-^wa-ha-sing-ung. 
progressif.  — ■  Tlaou  kwoyada-gi-ka-sing-ung. 

3®  p.  Laou-kiüôyad-oiï  gang-han-guiig. 

Parlait.  —  Tlaou  kwoyada-ganga-han-giing. 
progressif.  —  Tlaou  kwoyâdoù-ganga-han-gung. 

3®  p.  pl.  Laou  kwoyuda-u'a-ia-han-gung. 
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Infinitif. 

Présent,  —  KwOgâd-iê. 
progressif.  —  Kwôi/âda-gî-gë . 

Parfait.  —  Kwoyàda-gu-në . 
progressif.  — ■  Kwôynda-gi-gu-iiP. 

Participe. 

Présent.  —  KwOyàdà-s. 
progressif.  — -  Kwôyada-gi-gi-ni. 

Parfait.  —  Kwôyada-gu-ni. 

VOIX  PASSIVE 

Au  passif  les  pronoms  personnels  employés  sont  autres  : 

P®  dï,  2®  durig^  3®  il. 

PI.  V  IteU  â*"  dcdung,  3®  Ithn. 

II  suffit  par  ailleurs  de  changer  a  en  A?,  dï  Kwoyadia 
gufig,  je  suis  aimé. 

Il  n’existe  pas  de  3®  personne  plurielle  restrictive. 

Il  y  a  d’autres  différences  à  l’impératif  et  à  l’infinitif 
ainsi  qu’au  participe. 


Impératif. 

On  prépose  à  tous  les  temps  et  à  toutes  les  personnes 
agwan  Ith. 

Le  radical  est  au  présent  kwOyâda-da  et  au  pro¬ 
gressif  kwôyâda-gi-da. 

Agwan  Ith  dî  kwOyüdada,  que  je  sois  aimé. 

Agwan  Ith  dî  kwoyùda-gi-da,  que  je  sois  étant  aimé. 
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Présentc  Krvôyad-id-dê-èlve  aimé. 

Progressif.  Ko oyâ d-ïd • 

Parfait.  Kwôydd-ia-gu-ne . 

Progressif.  Kwoyùd-id-gi-gu-në. 

Participe. 

Prése>’t.  Kwôyddids. 

Progressif .  Kwoydd-id-gî-gî-ni. 

Parfait  .  Kwdyd  d-id-gu-ni. 

Cette  langue  possède  des  verbes  déponents  c{ui  ont  la 
conjugaison  passive  et  le  sens  actif. 

Di  stigung,  je  suis  malade  ;  dung-sti-gung^  etc. 

FORMATION  DES  TEMPS  DES  VERBES 

Tlaoù  dang-ung, 

.  .  .  dang-sang, 

.  .  .  dang-han-guTig,  je  puis  jeter. 

.  .  .  dang-stlo .  si  je  jette. 

Tlaoù  ist-arig,  je  prends. 

.  .  .  istds-hang,  je  prendrai. 

.  .  .  ista-han-gung,  je  puis  prendre. 

.  .  .  ista-stlogsi  je  prends. 

Tlaoù  kaiit-ang,  je  vais. 

.  .  .  kaiit-sang., 

.  .  .  kaiitdian-gurig,  je  puis  aller. 

.  .  .  kaiit-stlo,  si  je  vais. 


Tlaoù  kilthka-dung-ung,  je  suis  couché. 

,  .  .  kilthka-dung-sang,  je  serai  couché. 

.  .  .  kilthka-dung-han-gung. 

.  .  .  kilthka-dung-stlo. 

Tlaoù  sha-gurig,  je  dis. 

.  .  .  shüa-sang. 

.  .  .  shii-haii-gung. 

.  .  .  shü-stlo. 


CONJUGAISON  AVEC  LE  PRONOM  SUJET 

ET  LE  PRONOM  COMPLÉMENT. 

Il  n'existe  pas  en  Haïda  de  conjugaison  objective  pro¬ 
prement  dite.  Nous  donnons  cependant  des  exemples  de 
la  conjugaison  du  verbe  avec  les  deux  ])ronoms. 


La  Itk  kwoyüdung, 

La  il  kwofjadung, 

La  Ith  kingung, 

La  il  kingurig^ 

La  telga  Ith  kingung, 

La  tlh  skwunt  lang, 

La  il  skwunt  lang, 

Tlaoù  U  tagung, 

Laoù  U  tagung, 

La  alth  Ith  nagung, 

La  alth  il  nagung, 

La  Ith  kwudungung, 

Dî  gu  dung  kwoyàda  us, 

Tung  a  Ith  killagung, 


lui  je  aime. 

lui  il  aime. 

lui  je  vois. 

lui  il  voit. 

lui  à  je  hais  (vois). 

lui  je  baise. 

lui  il  baise. 

je  cela  mange. 

d  cela  mange. 

lui  avec  je  vis. 

lui  avec  il  vit. 

lui  j’écoute. 

moi  à  vous  aimez  est- 
ce  que? 

vous  à  je  remercie. 


Da/wù  dï  an  ku'atiuiire  la  us, 


Dung  kangeaun  t  alun  g  istlùgun, 
La  talurig  kingasarig. 
Dïtagu'ia-stlo  dï  Itha  kingasang, 

Dung  Ith  kwoycida-gu-ni. 

Llha  an  dunglthaagudlasharig, 

Il  kange  dagu  dulig  kwuyung  us  ? 

La  an  di  katliyildungini. 

Bible  an  gu  dalung  un  ski  f  us, 

Di  telga  dalung  king  hangung. 


vous  moi  à  cœur  l)on 
est-ce  que?  (êtes-vous 
content  de  moi), 
vous  voir  je  suis  revenu, 
le  je  verrai. 

moi  tort  lorsque  moi  ils 
verront, 
vous  je  aime, 
eux  pour  vous  travail¬ 
lerez. 

le  voir  à  vous  désirez 
est-ce  que. 
lui  avec  je  suis  fâché, 
bible  à  vous  comprenez 
est-ce  que  ? 

moi  à  vous  pouvez  haïr. 


VERBES  OU  MOTS  AUXILIAIRES 

MODIFIAIT  LE  SENS  DU  VERBE 

se  joint  à  tous  les  verbes  indiquant 


Kwutunge,  le  cœur, 
une  opération  morale. 

Di  kivutunge  la  gung, 

Di  kwutunge  glaiang, 

Dï  kwutunge  daun-gang, 
Di  kwutunge  sti-gung, 

.  tlakwïdist-lang , 

. tlikagulagung , 

. sahailthlang , 


un  bon  cœur  est  =  je  suis 
heureux. 

je  suis  tranquille, 
je  suis  malheureux, 
je  suis  triste, 
je  suis  troublé, 
je  me  réjouis, 
je  m’attriste. 
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Signe  de  gradation  :  waung  a^ung  kaskît. 


Di  mastlagë  waùg  agung  kaski- 
tung, 

Kiagin  data  soügc^ 

Laou  kàgê . 

Singe  kw annale . 

Singé  jingale . 

indique  Fessai. 

Tlaoii  tlayhilgale  sinslang, 
Tlaoù  tlathtanel  sin slang, 

Tlaoii  kattis . 

Tlaoù  dak . 

Tlaoù  king . 

Kwudungung  indique  le 


je  vieillis. 

mon  argent  diminue, 
il  continue  son  voyage, 
les  jours  s’accourcissent, 
les  jours  s’allongent. 

j’essaie  de  sécher, 
j’essaie  d’adoucir, 
j’essaie  de  dormir, 
j’essaie  d’acheter, 
j’essaie  de  regarder. 

désir. 


Tlalthtanagédadîkwudungung,  adoucir  à  je  désire. 

Kin  dak-gëda  di  kniudungung^  chose  acheter  à  jè  désire. 
Hanlthë  il  dügung,  eau  il  désire. 

Châ  unga  il  kingàgun,  femme  sa  (pour)  il  voit,  il 

cherche. 


Kwaiëdunguiig  indique  :  feindre  de  (to  prétend). 

Tlaoù  kwoyad  kwaiëdundung,  je  feins  d’aimer. 

Tlaoù  Ithaangwil je  feins  de  travailler. 

Tlaoù  giiskoù....  je  feins  de  converser. 

Tla  et  kil  indiquent  le  causatif. 


Làlth  tlakiculungëstigun, 
Lci  Ith  tla-stigun, 
la  Ith  tla~kwotalgun^ 

La  Ith  tla-tagieiagun, 


je  le  rends  triste, 
je  le  rends  malade 
lui  je  fais  mourir, 
lui  je  rends  fort. 


Tlaoù  h'iJ  haiîtang,  je  le  fais  aller. 

TIaoù  ne  tla-oütlagiui ,  je  maison  ai  bâti. 

Là  Ith  kil  hâelthtagun,  lui  je  fais  combattre. 

Hangiing  et  hasingiing  expriment  le  cloute. 

Anna  il  ishangung^  à  la  maison  il  est  peut-être 

Où  haadc  fia  istlùghangung,  les  Haïclas  viennent  peut- 

être. 

Laon  stin-hangung,  il  est  probablement  ma¬ 

lade. 


Givù  indique  la 
Cnvii  (la  Ith  tlcito, 

Givù  (la  Ith  skidungo, 

Gh'U  telga  Ith  kingo^ 

G'svù  taiung  tatlatzing, 

Givu  telga  talüng  kingzing, 
Gagung  (verbe  être)  i 
Dîù  tunian  këtsitlê  gagung, 
Diù  tlitle  gagung^ 

Dîù  skadalë  gagung, 

Alg  et  ngung  forment  d 


réciprocité . 

s’entr’aider. 
s’entrefrapper, 
se  liair. 
aidons-nous, 
baissons-nous, 
iidique  l’existence. 

je  suis  un  berger, 
je  suis  un  meurtrier, 
je  suis  un  écolier. 

[es  cerhes  adjectifs. 


Tada-ng,  c’est  froid  ;  sheltdu-ng,  c’est  rouge  ;  toùa-gung., 
il  neige  ;  takalgung,  il  gèle  ;  dela-gung,  il  pleut  \  kina-ng., 
c’est  chaud. 

Daang  indique  le  possessif. 

Il  en  est  de  même  de  daagiing  qui  est  une  réponse 
affirmative. 

Në  Ith  daagung,  maison  j’ai. 

Kiùtan  Ith  daagung,  cheval  j’ai. 

Cha  Ith  daagung,  femme  j’ai. 
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Us  marque  V interrogation. 

Statilthdou  gu  dung  da  us  ?  avez-vous  des  bas  ? 
Dahougu  kit  kai  us  ?  vous  à  enfant  est-ce  que  ^ 

D’après  Boas  : 

Gil  indique  l’action  de  devenir. 

De  sté’-gitlEkga,  je  deviens  pire. 

U^atsêgilga.,  le  vent  augmentf?^ 

Gî/in  indique  la  cause. 

Gyina  tl  tagan  de gyihsi  e  ga,  j’ai  mangé  quelque  chose 
qui  me  rend  malade. 

Grêi  indique  la  répétition. 

De  sf  e-gëdga,  je  suis  souvent  malade. 

G(  (gën)  V habitude. 

L  kha-gf  gEnga.,  il  rit  toujours. 

Tla  gatagi  ga,  je  mange  toujours. 

CONJUGAISON  NÉGATIVE 

Kvom  kâlungânë .,  ne  pas  écrire. 

Indicatif. 

Kiunlth  kàlungâ-ngung.,  je  n’écris  pas.  2.  dung;  3.  il, 
pl.  U®  talung^  2®  dalung,  3®  Ltha. 


3®  restr. 

Kum  il  k(ilung-wa~ngung. 

Progressif. 

Kum  Ith  kalung-wàn-gung. 

3”  p.  pl. 

Kum  il  kalungüng-wân-gung 

Passé. 

Kum  ltha  kalungcin-gu-ni. 

3”  p.  pl. 

Progr. 

Kum  Ith  kalungan-gi-gi-ni. 
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Parfait 

Kum  Ith  kàlungcin-gi-ni. 

Progr. 

Kum  Ith  kalungan-gun. 

Plun-que-p. 

hum  Ith  kalujiglangung-waü . 

Progr. 

Kâ  lungigungan-gung . 

Futur. 

Kum  Ith  kùlun-gûn g-sang . 

Progr. 

Kum  Ith  knlung-imgâng-sarig. 

Futur  passé.  Kum  Itli  kalungungung-angsang. 

Progr. 

Kum  Ith  kalungigungansang. 

INTENTIONNEL, 

Présent.  Kum  Ith  kcdungung-kashangung,  je  ne  suis  pa 

sur  le  point 

décrire. 

lmp. 

Kum  Ith  kâlungataldngung. 

Passé. 

Kum  Ith  kalungungkaangigîni. 

Futur. 

Kum  Ith  kàlungianan gkasang. 

Impératif. 

Présent. 

1.  Kum  Ith  kdlungân-dzing. 

2.  Lth  kàlungang. 

3.  Il  k  alun  gela- dzing. 

.PL 

1.  1  alun  g  kâlungan-dzing. 

2.  Lth  kalunglûngo. 

3.  Ltha  kâlungîan- dzing. 

3  restr.  Il  kalung  mon-dzing. 

Progressif. 

Kun-lth  kalungîa-dzing. 

Forme  historique. 

Kum  Ith  kü 

langangang,  je  n’écrivais  pas. 

Kum  Ith  ko 

lungangangang,  je  n’avais  pas  écrit. 
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I>FINITIF. 

Présent.  Kum  kcdungà-nc . 

Prog.  Kum  kalungian-ge. 

Parfait.  Kum  kcdungunga-në. 

Prog.  Kum  kalunglganga-në . 

Pmitigipe. 

Prés.  Kum  kcdungans. 

Prog.  Kum  kalungîangüni. 

Parlait.  Kum  kâlungangüni. 

Nous  ne  donnons  pas  les  autres  modes  comme  pou 
vaut  être  facilement  formés  sur  l’affirmatif. 


VOICI  LE  PARADIGME  DE  L’INDICATIF  DU  VERBE 
d’apbès  boas 

VERBE  INTRANSITIF 


St^e,  être  malade. 


S.  P«  personne. 
2*^  — 

3^  — 

PI.  personne. 
2®  — 


Pkésent. 

Di  sdega^ 

D^h  st^ëg-ga  EA^, 
Ls^^ëga, 

Ed  sEega^ 

DabKh  sfEgagen, 
i  sf  ë’rôga, 


Imparfait. 

dë  st^e’gari. 
d^h  sfë'gagan. 
i  st^egan. 
ëü  st^egan, 
dahJi  sf’ëgagan. 
Isë’erogan. 
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Parfait.  Futur. 

S.  l"®  personne.  De  st^egane,  de  sfera&ga. 

2®  —  D^h  sfeganë,  d^h  sferasga. 

3®  —  l  sf  eganë,  l  sf  erasga. 

Pl.  i*'®  personne.  Etl  sfeganë,  ëtl  st^ë’rasga. 

2®  —  Dahh  së^eganë,  dahri  st^e'rasga. 

3®  —  Ist^ërdgane,  IsPëghuasga. 

VERBE  TRANSITIF  AVEC  COMPLÉMENT 

Indicatif  présent 

Khin,  voir. 

SUJET  AU  SINGULIER 

Première  persoa>’e.  Deuxième  personne.  Troisième  personne. 

1®®P.  Ob.jet  (Sing.)  Dë  da  khuiga^  Dë  Ici  khinga, 

2®  Deh  fl  khinga,  Dwi  la  khinga. 

3®  /  fia  khinga,  La  da  khinga, 

—  fiai  khinga, 

première  personne  deuxième  personne  troisième  personne 

1®®P.  Objet  (Plur.)  Etl  dakhihga,  Etl  da  kiîiga. 

2®  Da  Eh .  t1  khinga,  Dahh  da  khinga, 

3®  Latlkhüirôga,  La  da  kihroga. 

SUJET  AU  PLURIEL 

première  personne  deuxième  personne  troisième  personne 

l'^P.  Objet  (Sing.)  dè  dmà  khïnga,  delà  ki’nrôga. 

2'‘  D'aleCi  dEflkhinga,  dEn  la  kinroga. 

•P  Le  dEn  khinga,  la  dalEnkhi  nga, 
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Objet  (Plur,)  etl  dal^h  kinga.  ëtl  le  khiù  ràgaclcn. 

2®  Dalvn  khïnga,  dal'Eri  la  khinroga. 

3®  Le  d^n  khinroga,  la  dali&n  khinroga. 

D’après  Boas,  le  négatif  se  forme  en  préposant  gvjn  et 
en  suffixant  ran. 

CrK/nde sf  d'ranga,  je  ne  suis  pas  malade. 

GKni  la  tl’khin  ranroga,  je  ne  les  vois  pas. 

VERBES  IRRÉGULIERS 

L’irrégularité  consiste  en  ce  que  la  racine  du  pluriel 
est  différente  de  la  racine  du  singulier. 

Kaiitang,  j e  vais ,  istiëdang . 

Tlidzgustland,  bander  une  plaie,  tlidzâdung. 

Kâgung,  se  promener,  istalgung. 

Giatlindagwangung,  divulguer,  giaüindachadungüng. 
Tligwanan  aidung,  errer,  hüdjangurig. 

Aidurig,  courir,  khüstang. 

Kâgwâlang,  s’écarter  de  la  voie,  issagung. 

Slk  katlang,  grimper,  istalthagung. 

Kùyaang,  marcher  en  droite  ligne,  istayaang 
Giastlang,  verser,  giadügung. 

Katsang,  entrer,  istzang. 

Kattigung,  dormir,  kaslang. 

Ltha  alth  aidung,  courir  avec,  khtidjangung. 

Nagung,  habiter,  naangung.  < 

Hutlang,  boire,  nïlgung. 

Tlü  kaiitang,  partir  par  canot,  ostang. 

Mustang,  briser,  tlahudjangung. 

craquer,  takiidjangung. 
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Kukakwudung,  craquer,  tlahudjangung. 
Takhoùkhwudungung ,  écraser  un  œuf,  takhoùhu- 
jangung. 

Tïdang,  être  couché,  tislang. 

Kuntlinagung,  être  assis  par  terre,  tikungawarigung. 
Changa  kagung,  passer  à  gué  dans  la  mer,  changa 
istalgung. 

i^ïang,  choisir,  kingstang. 

Gihalaidung,  courir  porter  des  gihalkhüstang, 

Giangimg^  se  tenir  debout,  tlfizügiagimg.  ■ 

Criâgung,  s’arrêter,  tlazügiangung. 

Gluîdzarig,  tomber  dans,  hoiïwU/ang. 

Tatlitiching,  to  embrace,  tlahatîching. 

Hal-k  (/gurig,  conduire,  halistatigung, 
hil-kai  itang,  envoyer,  kil  istiedang. 

Tigung.  tuer,  tlitang. 

Sahailthlang,  crier,  sahaigung. 

Tlidalthtung^  tomber,  hunwîgurig. 

Isantigung,  être  pauvre,  isantislang. 

Koùiüang^  être  assis,  tluadang. 

Tlistalthang,  lever  sur  ses  genoux,  hastalthang. 
y  hitgwangung,  fuir,  ungàdalgung. 

Tlig iingwangimg ,  nager,  gungungwang ung. 

Agung  dalthitlang,  se  cacher,  agung  tahalthlang. 
Gluandag,  être  couché,  gluanslag . 

I^wulungkatsifig  alth  kouwang,  s’agenouiller,  kwulurig- 
katsing  ait  kaôuslang. 

Gluidzang,  tomber  dans,  hoùwîtzang. 

Hûtlidzülangurig^  (to  he  hlown  about)  ïtil  hut  zulàngung. 
KwOtalgung^  mourir,  kwôtalthgung. 
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VERBES  CONCRETS 

Il  faut  entendre  par  verbes  concrets  ceux  qui  em¬ 
ploient  une  racine  verbale  différente  suivant  l’objet  de 
l’action  ou  son  mode  d’exécution, 

Gialügung:  porter  (dune  manière  abstraite). 


Sis(/ung, 

porter  de  l’eau. 

Skülthgaüdufui , 

—  sur  ses  épaules. 

Chiidung , 

porter  un  habit. 

Wun  ch  ig  ung  ung , 

porter  un  paquet. 

Zishidung , 

—  avec  des  pinces. 

W uriagung, 

—  sur  le  dos. 

. .  S itze  tligurig  ung , 

—  une  épée. 

Siskaiïdung , 

—  le  sucre  avec  des  pin( 

Chiâguug^ 

—  l’eau  du  puits  (puiser), 

Chiku  skalgangutig, 

—  un  fusil. 

Dütlâdelgung , 

(to  carryup). 

Dügung, 

porter  du  bois. 

Giatlindagwuang  ung, 

porter  des  nouvelles. 

Ginggangskwotlisgîdung,^oxlQv  dans  ses  bras. 

Haiïdung , 

porter  une  fois. 

Hakgimgung , 

porter  plusieurs  fois. 

Kû)aùaidung , 

porter  sur  sa  tête. 

Kwoisigungiing , 

porter  dans  sa  bouche. 

Tlahustang  :  briser 

(sans  autre  indication). 

A  itlahadêdurig , 

rompre  une  poutre. 

Gilk  takungung , 

—  des  biscuits. 

Skidîdung , 

—  en  deux. 

Tlahadêdimg , 

—  ma  promesse. 
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—  Ttakiiguny ,  — -  en  pièces. 

—  Tlakunyuny^  —  le  pain  en  morceaux. 

Tlatüjnîchiny^  —  de  manière  à  détruire. 

Tlaiühauriyuîiy ^  —  le  corps. 

Tilthwanyiiny y  — le  corps  avec  un  fouet. 

Kwan  kivanduny ,  —  les  pierres  avec  la  poudre. 

kuan  tlakadjanyiiny ,  —  les  pierres. 

Skityoyujty ,  —  les  jambes. 

Skokirutu/anyiiny ^  —  à  travers. 

Talnisfa  ny,  taire  craquer. 

Dunyiudtkyivaiyuny  :  déchirer  en  morceaux. 

Diuiy Lilthy waiyun g .  —  un  habit. 

Dunyizitzuny .  — -  en  morceaux. 

Edunanunyuny ,  — ■  du  papier.  ‘ 

ElHniainiriyiiny ,  —  des  vêtements. 

Ekïi'iuianunyuiiy  y  —  avec  les  dents. 

Skidîduny,  —  en  deux. 

Aiku'aùPdisflany,  —  en  bandes. 

Revètïr 

Tlaoii  statilthdoü  unyahastlany  pouille  un  de  mes  bas. 
Tlaoii  statilthdoü  unya  istlany,  je  pouille  deux  de 
mes  bas. 

Tlaoü  Ithkïtgâ  unya  chistlany,  je  poüille  mon  habit. 

tatjifiyë  unya  y wustlany , ^^omWe  mon  chapeau. 
....  kodets  unya  katsany,  je  mets  mon  habit. 

....  kodets  katli  unya  chistlgng,  je  mets  ma  chemise. 

_  nsitichiny ^  j®  mets  mon  habit. 

....  staskoya  unya  hastlanyd]0  mets  deux  de  mes  bottes. 
....  staskoya  unya  istlang,  ...  une  de  mes  bottes. 

....  collarunya  istlany ,  ...  mon  collet. 
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_ hï’l  eskât  linagung ^  quelque  chose  de  rond  autour 

de  mon  cou. 

On  voit  que  la  racine  se  modifie  suivant  que  l’objet 
d’ailleurs  ici  séparément  exprimé  est  au  singulier  ou  au 
pluriel  ;  hastlang^  istlang,  et  aussi  suivant  la  nature  de 
l’objet  ;  hastlang^  chistlang. 

Tlaoù  chhsitung, 

je  suis  gras. 

Dî  Ichitzüguny , 

je  suis  très  gras. 

Dî  îdumzügung  ^ 

je  suis  court  et  gras. 

Di  ïkètzugüng , 

je  suis  grand  et  gras. 

Dî  îthlkitzügurig  ^ 

je  suis  grand  et  très  gras. 

Dî  îkwutzügung  ^ 

je  suis  très  grand  et  gras. 

Dî  iskamzügung , 

je  suis  grand  et  maigre. 

Dî  iskatzugung , 

je  suis  maigre. 

On  voit  ici  la  réunion  de  plusieurs  états  réunis  indi- 

visiblement. 

WasüguTig , 

jouer  pour  des  habits. 

Kûdsdang, 

jouer  aux  cartes. 

Siridûgung^ 

jouer  avec  des  bâtons. 

Dalâ  alth  shindang. 

,  jouer  pour  de  l’argent. 

ADVERBES 

DE  TEMPS 

Itan,  alors, 

awolth^  d’abord. 

Silîd,  après, 

kwai  aiïizawan^  présentement. 

immédiatement,  elthki,  déjà. 

Kwunast,  devant, 

adaltli^  hier. 

Addlthsto,  demain, 

tlaglii,  il  y  a  depuis. 

Giist,  en  suite,  de  suite, 

Kvcata,  maintenant. 

Il  adl((,  ensuite, 

itdndri,  bientôt. 

Aidta,  aujourd’hui, 

thstludii,  bientôt, 

Edgù,  toujours. 

ku/n  ///X'w,  jamais. 

Tldd,  longtemps, 

Aoi/rt/i,  pendant  quelque  te m 

Swdùnung,  toujours. 

/idnskît,,  continuellement. 

Criï,  souvent, 

kïn Initia,  rarement. 

Gidkut,  quelquefois, 

gungung,  généralem en t. 

Lthii'oidgîi,  de  nouveau. 

houtldgli,  de  nouveau. 

de  plus  belle, 

Housiicn,  de  nouveau. 

Liistld,  le  plus  souvent. 

DE  LIEl^ 

Sik,  sur 

Hetït,  sous. 

Inku,  sur  (upod, 

Het,  en  bas. 

Telgd,  sur(o(W’, 

Kelhgud,  à  travers. 

Wdddhui,  là. 

kuni  tliidan,  nulle  part. 

Ad! un,  ici. 

hdtitld,  vis-à-vis  de. 

Tliïdan,  partout. 

shd-,  dessus. 

Ecufiasp  devant. 

a,  dans. 

Wdüd,  là-bas. 

het,  dessous. 

Kidgüst,  dehors, 

kia,  hors  de. 

y^dgüst,  dedans. 

gla,  derrière. 

Avec 

Mouvement 

Adshi-stdhd ,  d’ici. 

dimUikang,  de  côté. 

Otclthkang,  en  arrière  de. 

sikgang,  en  haut. 

Addidthknng,,  autour. 

ivorskt,  (hors  de). 

Hetgang,  en  bas. 

dlthgieik,  vers  ici. 

Stâlw,  en  avant, 

JJ  adshi-stahri,  d’ici, 
A  an  an,  près  de, 
Kiinungivik,  id. 
Wadshgu'i  au  loin, 


althla,  au  loin. 
jïhga,  loin.  . 
oàdlun,  vers  ici. 
ga,  vers  dans. 
ai,  id. 
aà,  vers. 


DE  gUALF!  E  E  F  QUANTITÉ 


Lagung,  bien. 

Hoiiîtang,  vite. 

K/adska,  fortement. 

Hin,  ainsi, 

Yuan  ,  très, 

Telfjii,  plus, 

Tlaii  swaunan,  seulement, 
Sitl thliy ung ,  vite, 
Waütelgù  agici,  le  plus. 
Waühangast  ed,  le  moins, 
Gush  a  g ,  p  res  que, 

Tûlgung,  presque, 


kwiman ,  ferm em en t . 
kwutimge  kladskas,  hardiment, 
kutangtl idzadi,  sage  ment . 

Hu,  id. 

kwudufigalthaù  tout  à  fait. 
yen kien ,  exces si ve  ment. 
tel  g  U  agwi  las,  id. 

wan  telga  ed,  le  , plus. 
ludofal,  à  peine. 
kwim,  beaucoup. 
ïdung.,  assez. 
klingnn,  peu. 
daiaadung ,  entièrement. 
tïtüh,  un  peu. 
tatilzuu,  partiellement. 


DE  NOMBRE 


Sa  swaùiishiinglï,  une  fois, 

Waugiid  ItliüiiUth,  triple,  otgwaù,  enfin. 

I  Vaugiid  stung,  double,  wadla,  secondement. 
Tlagàng,  premièrement,  otgwaü  agwi,  dernièrement. 
stung n ng . 


D'AFFIKMATION,  DE  NÉGATION,  DE  DOUTE 
ET  DTNTERROGATION 


Anij,  oui  certainement. 

1  e/25/c,  vraiment.  àJiü  oh  eh^  sûrement.  ' 

luihano,  hum,  chihiang,  non. 
hiim  thku  khrif/e  kcitif/  ggaiigiing ,  non. 

Asingung ,  peut-êtie,  aiakum,  improbablement. 

Aia,  probablement,  athlingung ,  possiblement. 

Hungung,  ici. 

kiflano,  où,  kashinfloù,  pourquoi. 

l/istiuuff,  1 0  r  s  (  P  i  e ,  /Z  A  /  /  /?y/  ?/  ^  /  /?  /? ,  c  ’  e  s  t  p  o  urrpi  o  i . 

Kishitido,  ici. 


PRÉPOSITION 


A,  dans, 

Gùd,  (/u'ciù,  à, 
GV^dans(avec  mouv 
Sidhu,  hors  de. 

Au,  pour, 

Kirunan,  devant, 
Adung,  excepté, 
Aada,  entre, 

Inkii,  sur, 

Hetit,  sous, 

Aanân.  près  de, 

A/?,  devant. 


kalthküan,  à  la  place  de. 
f/a,  derrière. 

emeni),  ha  g  iinan,  à  cause  de. 
sha,  parmi. 
washt,  de  (of). 
alth,  avec. 

kingaa,  conformément. 
kalthgwid,  au  travers. 
ga,  dans  (avec  mouvement). 
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CONJONCTIONS 


Waigen,  et 
Itaii,  alors, 

If  oz'-t,  que, 

Ishin,  aussi, 

Sken,  si, 

Iskeri,  et, 

TlîstUian,  lorsque, 
Aiktlfi,  à  cause  de, 


anisgwaù ^  ou. 
fl  ail  swaunan,  seulement. 
nnisgivaii,  ou. 
ndang,  excepté. 
skenan^  quoique. 
ishin,  aussi. 
hoàshen,  de  nouveau 
f/où,  mais. 


INTERJECTIONS 


Ôlang,  arrête. 

Glana,  viens, 

Kivoking,  voilà, 

Àni,  gla,  admiration, 
Àncinia,  expr.  de  douleur, 


ka,  dégoût. 
mâ  ïk,  fl  ! 
kungù,  id. 
hoiia,  cri  de  joie. 
k'o,  dégoût. 


DEUXIÈME  PARTIE 

PREMIER  CHAPITRE 

FRANÇAIS  HAIDA 

NOMENCLATURE 

Cette  nomenclature  comprend  les  dialectes  Skidegate^ 
Masset  et  Kumshiwa. 

HOMMES 


Homme, 

ih  linga,  ith  luriga . 

Femme, 

khada,  jada. 

Vieillard, 

keia,  kaa. 

Jeune  femme, 

hetotinaha,  fitzeda. 

Garçon, 

hcitlela,  itlnahuitsoü. 

Fille, 

khadahîtzoo,  jadahutso. 

Veuf, 

Ühutiguta ,  awah tltzakootlh . 

Veuve, 

tlhunguta^  tlklâlkootlh. 

Vieux  garçon. 

skungun ta\  kiunilkhcidnatig . 

Vieille  fdle. 

s  k  urigun  ta,  ku  m  J  a  in  a  itig . 

PARTIES 

3  DU  CORPS 

Tète, 

kadze,  katz,  tekutz,  kutz. 

Cheveux, 

kaskahl,  katlkaitU  kuts. 

Couronne  de  la  tête, 

tlhadze,  klingootz. 

Crâne, 

kasU,  katzkul. 

Figure, 

hoanga,  h  ange,  hurige. 

Front, 

k^viiL 

Œil, 

hungë,  honge. 

Pupille  de  l’œil, 

hutigihltangai,  huiigkon. 

Cil, 

himg  ihltagutse,  hungiltakwutz 

Sourcil, 

skëts-how ,  skiùtz. 

Paupière  supérieure, 

hungakal,  hungkill. 

Inférieure, 

hungkwa  ul. 

Lobe  de  l’oreille, 

SëùtunQ’ai,  aëùstai. 

O  O  ’  n 

Oreille, 

Trou  de  l’oreille. 

géù-hël,  gëàstaiktl. 

Ouverture  extérieu re , 

gëükatië,  gëùhël. 

Nez, 

kwun,  kwiri. 

Ridge  of  tlie  nose, 

kwimôfia,  kwimilkon. 

Narines, 

kwuri-katlë ,  kwunzool. 

Cartilage  du  nez, 

kwuriturigai,  kwwi  ik Itdtz . 

Perforation  du  cartilage, 

kd’unhël,  hvunkîtla . 

Joue, 

kuri  tseda,  tltzut. 

Barbe, 

skowrë,  kciiowci. 

Bouche, 

hetlë,  hetlë,  hatlë. 

Lèvre  supérieure. 

kut&Truin,  kwooseoon. 

Lèvre  inférieure, 

kutsirun,  kwoothedgoosë . 

Dent, 

tsinga,  tsirig,  tsiün. 

Langue, 

tangil,  tangl. 

Salive, 

klùna,  tltà,  klan. 

Palais, 

shîrigije,  si  agit  Z. 

Gorge, 

kaginzoo. 

Menton, 

tlkai. 

Cou, 

hîl. 

Pomme  d’Adam, 

tsistcinga. 
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Corps, 

Epaule, 

Omoplate, 

Poitrine, 

—  de  femme, 
Mamelles, 

Hanche, 

Ceinture, 

Ventre, 

Nombril, 

Bras  droit, 

Bras  gauche, 

Aisselles, 

Bras  au-dessus  du  coude. 
Coude, 

Bras  au-dessous  du  coude. 
Poing, 

Main, 

Paume  de  la  main, 

Dos  de  la  main. 

Pouce, 

Bout  du  doigt, 

Second  doigt,. 

Petit  doigt, 

Ongle, 

Articulation, 

Espace  entre  les  articulations. 
Croupe, 

Jambe, 

Jambe  au-dessusdu  genou, 


katle,  hloo,  iithlô. 
skul. 

skulkafiltinge ,  skalaii l. 
klinëwe,  tlinooa,  kiin. 
klin'ewh,  tUnloâe. 
klLinewekuna,  klinooefiootzoo^ 
tlnôai. 
anlkwan. 
kooltcingé. 
kikhi,  kit  Z,  keitsh. 
skil. 

hie^  solgoost,  ihai. 
hie,  slangoost,  ihai. 
skwtakatli,  skwutkàtle . 
hiekwul. 

hietsikwe,  hikwusë. 
hea  kow. 

slaikwultinge ,  slëkwoltungë . 
slai,  stlai,  shtlai. 
stl-kagun,  stlai-kün. 
stl-oona.,  süai-skwtii. 
stl-kwoda  ;stlë-k^’ai,sh  luhvaia . 
stl-koofia. 

stlai-oksë,  slakunge. 

stl-kwoda.,  stla-ot. 

stl-kwun,  stla-kwaa,  shluku/t. 

stl-tamirë ,  stl-tuinai. 

stlketasë. 

stl-hul,  stl-ool. 

kial,  kwido. 

tel,  tël,  til. 
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Genou, 

kivullo,  kwnlohutz. 

Rotule, 

kwîil-ookarufigé,  hwul-oh (il. 

Jambe  au-dessous  dugenou 

,  kiatl-karun . 

Mollet, 

kiatl  ko^v. 

Cheville, 

stakwultiîUjë.,  staik^vool  tingai 

Os  de  la  cheville, 

tamai'ê.,  tiimiii. 

Cou  de  pied, 

staoona,  staoon, 

Pied, 

St  ai,  kl-stai,  sta. 

Plante  de  pied, 

stu-kariiri ,  stai-kan . 

Talon, 

sta-kwai,  sta-kwosë . 

Doigt  de  pied. 

sta-kunge,  sta-k  Litige  ,stakuiigi. 

Orteil, 

sta-kwiine,  sta-kwai. 

Quatrième  doigt, 

sta-kwota,  sta-ôt. 

Ongle  de  pied, 

sta-kwun. 

Sang, 

kai,  ai,  h’ui. 

Veine, 

kai-inskia,  ai-iriskia. 

Cerveau, 

kasiatsina ,  kasintzung. 

Cœur, 

kouga,  kook. 

Rognon, 

tlkhai. 

Poumon, 

hlkoohoowhë . 

Foie, 

tlkwiil. 

Estomac, 

ketzi,  kit  Z. 

Côté, 

hewë. 

Pouls, 

s  tla  ih  a  ih  îltimg. 

Vertèbres, 

tsooi,  tletzai. 

Vestiges, 

s  tas  il,  sai-sile. 

Intestins, 

latië,  slan. 

VÊTEMENTS 


Chapeau, 

—  de  plumes. 


tatsung. 

hltlUM'Cl. 
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Masque, 

Collier  d’os, 

Pagne, 

Mocassin, 

Couverture. 

Biickskin, 

Peau  de  castor, 

—  de  loutre, 
Peinture  noire, 

—  rouge, 

—  jaune, 
Tatouage, 


Sldhlocl^e., 

Pôle  lodge, 
Doorway  of  lodge. 
Trou  à  fumée. 
Natte, 

Foyer, 

Feu, 

Bois  à  brûler, 
Cendres, 

Fumée, 

Suie, 

Flamme, 

Braise, 

Charbons  éteints. 
Tisonnier, 

Lit, 


tiîkhurigwa. 
hlkist  âge. 
hlkit  kiklgë. 
stal  gunki. 
giat. 
whoon . 
tsoonkul. 
naîke. 
liai  damas  a. 
mesh. 
kunthulh. 
kida. 

HABITATIONS 

ria. 

nas  koosil. 

kiü. 

kinit. 

ilgush. 

tsanoodan. 

tsano.  ■ 

tsanoo. 

hit  alliait. 

kaiow. 

hulkat. 

kaliagung. 

tas. 

sturi. 

kinihltow. 
taidun . 
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INST 

Arc  de  bois, 

Corde  d’arc, 

Flèche, 

Entaille  pour  la  corde. 
Pointe  de  flèche, 

Carquois, 

Glu, 

Massue  de  guerre, 

Flèche  de  guerre, 

Flèche  à  poisson. 

Canot, 

Ligne, 

Ligne  de  soude, 

Filet, 

Hameçon, 

Tambour, 

Pipe  de  pierre, 

- —  de  bois. 

Coupe, 

Plat  de  bois, 

Bole, 

Mortier  de  pierre, 

Pilon, 

Vrille  pour  allumer  le  feu. 
Cuiller  de  corne. 

Hache, 

Herminette, 

Couteau, 

—  manche. 


liUMENTS 

tlkêt,  tlhait. 
sla  fl . 

kungal,  fshlullung . 

slostarai. 

skoodsitaliuig. 

howitkwode. 

khatl. 

shidze. 

khatl,  susîridil. 

kito,  hlalkindil. 

kloo. 

gin. 

tlgai. 

katlîoo. 

tawhul. 

kowkha. 

skadsootla. 

kwai  skadsowj  halhedoù. 

skadlho. 

kaitla\ 

kanilo. 

tara . 

tarotsurig. 

hlkaige. 

skoodslagul. 

kitlhow. 

hota. 

skoçv. 

skow-giguë. 


(Couteau  pointe, 

skow-kai. 

—  tranchant, 

skow-kona 

—  dos, 

skow-skwe. 

Ràtissoire, 

katlkatlci . 

Vrille, 

katulû. 

Couteau  à  poisson, 

takado. 

Alêne  d’os. 

kltulkow. 

Tamis, 

hai. 

Fil, 

fiai-thulga. 

Fil  de  peaux, 

kaitlul. 

NOURRITURE 
h  ira. 

kiahulsagooda. 

.  haida  kwulru. 

COULEURS 
hlâhl. 
kiti-hlilh. 
ohlh. 
siét. 
mus. 
utta. 

sêsakidung. 
tsciuma. 
hlelkàdis. 

NOMBRE 

1  Swaunsung  ;  2  stoonga  ;  3  tlkwunihl  ;  4  stansung  ; 
5  klêlha  ;  6  kloounihl ;  7  sikwâ  ;  8  staensunga\  9  klaals- 
wansingoo  ;  10  klal  )  11  klcd  wok  swan  sung  ;  20  lugws- 


Viande, 

Ragoût, 

Tabac  du  pays, 

Noir, 

Bleu, 

\"ert. 

Rouge, 

V  ermeil. 

Blanc, 

Rayé, 

Jaune, 

Taches, 


wango. 
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DIVISIONS  DU  TEMPS 


Année, 

Mois, 

Nouvelle  lune. 
Demi-lune, 

Jour, 

Nuit, 

24  heures. 
Soleil, 

Lune, 

Etoiles, 

Etoile  tombante 

Aurore, 

Arc-en-ciel, 

Brouillard, 

Gelée, 

Neige, 

Grêle, 

Glace, 

Icicle, 

Eau, 

Foam, 

Vague, 

Courant, 

Flux, 

Pluie, 

Tonnerre, 

Eclair, 

Vent, 

—  du  nord, 


simkina. 
JîUfigkaisgh . 
kunkcdlàng. 
kuginoe. 
utkaguri.  ' 
alga. 

sinswansiïi. 

tzoorë. 

kufig. 

kaitza. 

kaitzoonare. 

yunkoka. 

kwot  sak  wokuri. 

yënint  ungwata. 

kuloong  tal. 

taow. 

katsalung, 

kuligd. 

tadistil  goon. 

kuruL 

skwuFô. 

loo. 

tzooa,  kwoh  yîng. 
tzookwe  tlul. 
tüll. 
hïlinga. 
skutkaulta. 
tajow, 
hiow. 
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Vent  du  nord-est. 

kwostill. 

—  est, 

kadista/ïcidoo. 

—  sud  est, 

hîw. 

— -  ouest, 

kahoostaga. 

—  nord-ouest. 

kligistkoonst . 

Le  sol, 

tlga. 

Tourbillon, 

tadzohaire. 

Poussière, 

kimvhoolimg. 

Boue, 

khan. 

Sel,, 

tanga. 

Pierre, 

hlka. 

Nord, 

kla  hoostiga. 

Est, 

sundlung  hilga. 

Sable, 

tas. 

Sud. 

khioo. 

Ouest, 

jewekaigèun . 

PARENTÉ 

Orphelin, 

tlk  ingit  a . 

Père  dont  les  enfants  sont  getul  in^hailooa. 

morts, 

Epouse, 

cha.,  sha. 

Mari, 

tlahal. 

Fils, 

(le  père  parle)  keet',  (la  mère  parle)  kin. 

Père. 

(le  lîls  parle) /ia«tt^;(la  fille  parle)  kahta. 

Fille, 

(le  pèreparle)îiaftfa  ;  (la  mère  parle) /(eeC 

Mère, 

(le  lils  parle)  owoy  ;  (la  fille  parle)  oway. 

Sœur  cadette. 

(le  frère  parle)  chas-toon  ;  (la  sœur 
parle)  ioonay. 

Frère  aîné. 

(le  frère  parle)  quia  ;  (la  sœur  parle)  dai. 

Frère  cadet, 

(le  frère  parle)  toon  ;  (la  sœur  parle)  toon. 

Sœur  aînée, 

Femme  du  fils  aîné, 

Le  père  du  mari, 

La  mère  du  mari, 

Le  mari  de  la  fille  aînée. 

Le  père  de  la  femme, 

La  mère  de  la  femme, 

La  femme  du  frère  cadet. 
Le  mari  de  la  fille  cadette. 


(le  frère  parle)  chosi  ;  (la  sœur  parle) 
(luiay. 

(le  père  parle)  keetcha  ;  (la  mère  parle) 
keetquiacha . 

(la  femme  parle)  tlahalhaung. 

(la  lemme  parle)  o»’tlahal. 

(le  père  parle)  keet  quüitlahal  ;  (la  mèr<' 
parle)  keet  qidalahal. 

(le.  mari  parle)  chaaht. 

(la  mari  parle)  chaow . 

(le  père  parle)  keet  tooncha  ;  (la  mère 
pari?)  keet  tooii  cha. 

(le  père  parle). «c/irtf/rt  keettoon  ilahal  : 
(la mère  parle)  nchakeet  ioontiahal. 


AUTRES  NOMS  DE  PARENTÉ 


(  h  ifina ,  gra  n  d  -  p  è  r e . 

père. 

K  fige,  oncle. 

Kît,  enfant. 

Kît  îtlingas,  fils. 

Kit  ïtlinga  kivaias,  fils  aîné. 
Kit  itlinga  tuarias,  fils  cadet. 
Itliaga  hiitsu,  enfant  mâle. 
Kvunnii,  beau-père. 

Tlàl,  mari. 

Kittlal,  beau-fils. 

Swauna,  beau-frère. 

Kvai  kit  îtlingas,  neveu  par 
le  frère  aîné. 

Tuan  kit  îtlingas,  neveu  par 
le  frèr^  cadet. 

Dî  ait  h  nung  kiiwas,  cousine 


iVa/iJ,  grand  mère. 

Où,  mère. 

Skari,  tante , 

'Kk,^â. 

(iwiidjana,  lille. 

Kit  chada  fille  aincc. 

Kit  chada  taanas,  lille  cadette. 
Chada  liutsu,  enfant  au  féminin. 
Junan,  belle-mère. 

Cha,  épouse. 

Kitcha,  belle-fille. 

.SuYtH/irt  belle-sœur . 

Kvai  giviidjana,  nièce  par  le  frère 
aîné. 

Tuan  gMaidjana,  nièce  par  la  èœur 
cadette. 


Dû  a,  frère. 

JtClsi  beau-père  (employé  seulement  par  les  garçons. 

Hat  hasil,  id.  (employé  par  les  filles). 

Où  kasil-,  belle-mère  (employé  par  les  deux), 

Itlagida,  le  chef,  itilkitzida. 

Kitzadaluug  îtlansidas,  serviteur  mâle. 

Kitzadalimg  chaadas. 

Itlinga,  homme. 

Chada,  femme. 
hlatisida,  les  hommes. 

Chaada,  les  femmes. 

NOMS  DES  MOIS 

Tan  kimgas,  ours-mois  —  janvier. 

Lthkittùn  Kungas,  oies-mois  “  février. 

Y/ütkaas  Kungas,  riantes  oies  mois  =  mars. 

Whitgaas ,  étrangères  oies  mois  =  avril. 

Tahellë  kungas,  temps  des  fleurs  =  mai. 

Hanskaila  kungas,  les  fruits  commence à  mûrir  =  juin 
Haîialungkutigas,\e,?>  fruits  sont  tout  à  fait,  mûrs  =  juillet 
Chili  kungas,  le  mois  du  saumon  —  août. 

Kishalsh  kungas,  le  mois  du  dog-salin  =  septembre. 
Kalk  kungas,  mois  de  la  glace  =  octobre. 

Chaê  kungas,  les  ours  grattent  la  terre  =  novembre. 
Au7oz7gc,  très  froid  =  décembre. 

SUPPLÉMENT 


Arbitre, 

Dieu, 

Ame, 


klkunstiguîshoo . 

sunîatlaidaê. 

katlundou. 


Diable, 

Un  mort, 
Tombeau, 

Bière, 

Médecine, 

Pourpre, 

Grelot  de  bois. 
Chant, 

Fleur, 

Chat, 

Cheval, 

Selle, 

Hache, 

Tarière, 

Alêne, 

Vrille  la  main. 
Balai, 

Peigne, 

Couteau  de  poche. 
Couteau, 
Fourchette, 
Marteau, 

Chaudron  de  fer. 
Feuille  d’étain, 
Ciseaux, 

Table, 

Pistolet, 

Fusil, 

Baguette, 

Canon, 

Boulet, 
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haidetaüa. 

tlkoda. 

satlingunnai. 

satlingun . 

skaga. 

gU. 

skis  ha. 

skalung. 

hulkwakista . 

toos. 

kaiütiü. 

uwhlgitlanoo . 

kiâtltzow. 

klalkow. 

kïtilkoa’. 

tlkUika. 

tlkiaktalo. 

tlkitlunga. 

yatzhvtkwnga. 

yatza. 

kuttaoiv. 

klilhla. 

totlarigoo. 

kiklàtlsla. 

tsaito. 

kitsatine. 

tzook  koo  kwootzoo. 
tzook  koo  keganga. 
tan  stào. 
kwanton. 
klaskakitti. 
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Poudre, 

Fer, 

Plomb, 

Argent, 

Chapeau, 

Habit, 

Vêtement, 

Chemise, 

Pantalons, 

Bottes, 

Pantoulles, 

Les  bas, 

Chate, 

Robe, 

Friction, 

Tabac, 

Whiskci/, 

Anneau  de  fer. 
Miroir, 

Scie, 

Peinture, 

Papier, 

Route, 

Aurore, 

Lever  du  soleil, 
Midi, 

Coucher  du  soleil. 
Minuit, 

Avant-hier. 

Hier, 

Aujourd’hui, 


okltaou. 
yiedzi, 
khlginlhùi. 
talhk’a. 
tatsung. 
khitiskoo. 
skostaw. 
ivhaltiskoo. 
koon. 
stlatlkoon, 
staskaigBtlkadla. 
hilahultaow. 
kuntaignit. 
tlkifkce. 
takoontloo . 
hwul. 
kïntatka  's. 
stilgie. 
haushanjoo. 
hëv. 

kigunijago. 
kilkalanoo . 
kieü. 

sandlinhait. 
singüi. 
sintatzü. 
singia. 
àlgak. 
adahltctlist . 
cidahl, 
aiyat. 


6 


Maintenant, 

Autrefois, 

A  l’avenir, 

Castor, 

Ours  gris. 

Ours  noir, 
Chien, 

Cerf, 

Hermine, 

Chèvre, 

Souris, 

Taupe, 

Martre, 

Loutre, 

Loutre  de  mer, 
Porc  épie, 
Ecureuil, 

Loup, 

Belette, 

Baleine, 

Marsouin, 

Veau  de  mer, 
Bois  de  cerf. 
Os, 

Griffe, 

Fumier, 

Entrailles, 

Gras, 

Poil. 
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et  au. 

awahe. 

kwai. 

ANIMAUX 

tsung. 

hoots. 

tan. 

ha. 

kat. 

klika. 

mut. 

siang. 

kagun. 

. koohoo. 
üigoo. 
ko  h . 
owhte. 
tas-ga. 
koodze. 
kligaskida. 
skiüoon ,  skagoot . 
skwul. 
hoot. 

kwa  ihilkian. 

skoodze. 

stl-kwun. 

Tiare. 

stlane. 

kaijoo. 

tlkou\ 


Sabot, 

Jointure, 

Gosier, 

Cœur, 

Poumons, 

Grue, 

Corneille, 

Corbeau, 

Canard, 

Aigle, 

L’oie, 

Coq  de  bruyère, 
Mouette, 

Oiseau  mouche. 
Lion, 

Hibou, 

Pélican, 

Pigeon  de  mer, 
Cygne, 

Shag, 

Pivert, 

Ailes, 

Œuf, 

Coque  d’œuf, 
Jaune  d’œuf. 
Blanc  — 

Bec, 

Langue, 

Griffes, 

Saumon, 

Truite, 


sta-koon , 
koolo. 
kciginzo. 
kooga. 

tlkoühooivhe. 

hlko. 

kaltzda. 

hoya. 

h  a  ha, 

koot. 

hlkitoon. 

skotv, 

skin. 

katsitatsoa. 

ttitl. 

kutkK'uriés. 

skai. 

skatunga . 
tlu'hoon . 
kelo. 

slootsada. 

hiai. 

ko^y. 

hltulgare. 

khis  kaidegai. 

khikaideg. 

kooda. 

tangil. 

takoori. 

taie,  ta  hit,  skagi 
ta  dut, 
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Dogfish, 

Plie, 

Requin, 

Hareng, 

Carrelet, 

Olahen, 

Morue, 

Maquereau, 

Morue, 

Clams, 

Moule, 

Rockcod, 

Crabe, 

Oursin, 

Etoile  de  mer, 
Raie  blanche. 
Nageoire  caudale. 
Ecailles, 

Bouche, 

Œil, 

Ouïes, 

Œufs  de  hareng. 
Saumon, 
Grenouille, 
Fourmi, 

Abeille, 

Puce, 

Mouche, 

Moustique, 

Araignée, 


'kafiuda. 

ftahko. 

kahuttaoKVga. 

înung. 

tâl, 

saow. 

skill. 

skilltega. 

staidai,  skagai. 

kaga,  sko^v. 

kul,  tahaow. 

sk  un ,  k  i ts  h  a  la  ng . 

kostân,  hooga. 

kiunga ,  kaiootsaioolta 

jikaüm. 

khitra. 

St  ai. 
hull. 

khinehetli. 
kinehunge. 
k/iiin . 
ko\v. 
khi. 

tlkunkostal,  ^vuhhas, 

kootîskahou’. 

skàl. 

skai. 

k^vulhaigwun. 

tshikuldigwa. 

hvof^ëa, 


Bourgeon, 

Feuille, 

Branche, 

Ecorce  externe, 
—  interne. 
Tronc, 

Id.. 

Racine, 


Nuages, 

Ciel, 

Horizon, 


PLANTES 

skansaskinan . 

hîl 

kl  as. 

hits  guntll. 

kîna. 

tsooe. 

kwuh'e. 

filnîga. 

ELEMENTS 

kaioa’. 

yen. 

kwaist  sin  was/i. 


CHAPITRE  DEUXIÈME 


HAIDA-FIUNÇAIS 


VOCABULAIRE 


1®  ^d’ APRÈS  boas) 


A  - 

L’ordre  alphabétique  exact  n’a  été  suivi  que  pour  la 
lettre  initiale  et  la  lettre  suivante  : 

A  c,  soupe  de  fruit. 

Adl  dzincla,  longue  rame. 

Adl,  rame. 

Agalgua^  obscurité. 

A'ngay  oui; 

A'ôy  mère,  tante,  mère  de  sœur. 

A'qarLy  près. 

A'qat,  le  filet. 

Attâriy  bouleau. 

-4  wiaty  maintenant. 

A'ya,  je  ne  sais  pas. 

Ayahia,  bécasse. 


c 


Cha  non  /e/?,  danger  en  mer. 
r?/,  le  ver. 

CitU  frire  V  citl  g/ié’efrt  ’,  pierres  gelées 
Ckkaü  perdrix. 

Ckh^én,  mouette. 

Ckh^l  chaudron. 

Cleri,  coin  d’une  boîte. 

Clôt  s  ghadfCh,  pivert. 

CC  YÂa,  limaçon. 

aü,  sorcellerie. 

CtC  ack^  E/nal,  pomme  de  pin. 
Cuvac,  perdrix. 

C  H 

Cha  ë  kh?  ôld^  éngo^  joint  du  bras. 

Chi.  chia  i  bras  au-dessous  du  coude 
Chei,  aile. 

Chi  tbà,  au-dessous. 

Chi,  écorce. 

Chia'tL  danser. 

Chi  tsEguft,  la  brasse. 

Ch  il,  médecine. 

D 

D^aniEl,  articulations. 

Dakuya,  fort. 

DalEh,  vous. 

Dùraô,  le  pilon. 
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Dusqa^  écureuil. 

Daa,  épine. 

Dadl^  la  pluie. 

Da,  frère  cadet. 

Dargatl,  demain. 

Darf),  le  mortier. 

Dü  dzEn,  le  chapeau. 

/)<7,  faire. 

Da’ota,  buveur. 

Deiden,  la  mouche 
Da,  frère  cadet. 

Dâ,  mauvais. 

Jdf  a,  l’épouse. 

Djit^iskii,  habits. 

Djas,  la  sœur. 

D/â  ata,  la  femme. 

Djîrô  nan,  belle-mère. 

Djas^  œufs  de  poux. 

Dlkh^angual^  feuille. 
Delgyît-gyit-lgya,  tablier  de  femme. 
Detl-E  tlqët,  cendres. 

Dfdsgà  \va,  ceinture. 

Dlelë,  (crumberries). 

Dlein^  racine  de  cèdre. 

DlgCt,  rôtir  du.  poisson. 

Dlehian^  célibataire. 

Dzin,  long. 

Dz'eii,  la  dent. 

DzîeOna'n,  belle  fille. 

Dzüiga,  loin. 

Dziga,  fusil. 
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E 


E'ista,  donner. 

Esgae,  tomber  de. 

Etlwa,  aider. 

E'tlinga,  homme. 

G 

Gari,  bouillon. 

GaE' riSEln,  alnuts,  bouillis. 

GalEiis'E.l,  fruit  bouilli. 

Gandjaü,  tombeau. 

Gàyneta,  une  fête. 

Ga  etlichit,\2. 

Ga  ta\  le  pied. 

G  an  tratly  vert. 

Gaù,  perdu. 

Gaii,  anô,  non. 

Gâù  gEtsô,  petit. 

Geta  dâ’ri^  table,  (instrument  pour  manger). 

Gi,  en  haut. 

Gâù,  pomme  de  pin. 

G^dës,  poupée. 

G^ndo,  le  lapin. 

G¥.m,  le  nom. 

GEÜtsak^  écumeux. 

Gosu,  gîg'us,  ce  que. 

Gô’gusghariô,  pourquoi. 

Gî  sutc^  le  loup. 

7 
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Gutkitl  k'atsîi,  jouer  à  la  balle. 
Guai.  frère  aîné  (le  frère  parle). 
GactUEri  khatleqagas,  frère  cadet. 
Güd  la  un,  le  troisième  frère. 
Gud^h,  escadre. 

Guà’ë,  l’île. 

GudEh,  esprit. 

Gud,  sur. 

Gui,  tabac. 

Gutri’sta,  guerrier 


G  H 

Gghâk^ait,  accompagner. 

Ghat  ghoaqa  qigh^ aurai,  corne  de  cerf. 

Glàn  hana,  petit  fruit;  hil  gata,  fruit  desséché. 
Ghâd,  le  sang. 

Ghaiü  ghahgE,  la  mer  se  brise. 

Ghana,  un  seau. 

GhFat,  cerf. 

Gl? a,  sec. 

Gli  âü,  plumes,  pubis. 

Ghah,  ngudùtl,  gelée. 

Ghal,  la  glace. 

Ghalydkô,  minuit. 

Gghàl,  la  nuit. 

GhaVga,  il  est  nuit. 

Ghdêù,  gyineit,  fumée. 

Ghdi  usgherë,  veine. 

Ghandl,  l’eau. 
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Ghaeû,  la  vague. 

Gh^ a  da^  blanc. 

Ghats,  rond. 

Gheden,  aussi. 

G^dës,  poupée. 

Ghot  qulga  danPatl,  aurore. 

Ghota,  la  boîte. 

Ggh^aPutl,  un  mort. 

Ghot,  aige. 

G  ho  tir  a,  faire. 

Ghota,  pierre. 

GY 

Gy^  otlt^  ani'&l,  cheville. 

Gy  a,  vêtement. 

Gya  atk,  couverture. 

Gya  ist,  une  fête. 

Gyaran,  colonne  héraldique. 

Gif  ait,  jambe  au-dessous  du  genou 
Gya  rari,  se  tenir  debout. 

Gy’ütl  kha'ü,  le  mollet. 

Gyetl  dscio,  herbe. 

Gyëri,  chair  ;  gyëriulgo'ü,  charme. 
Gy’ë’tsë,  l’estomac. 

Gy'ë’tlëio,  le  fil. 

Gyi  üguta  skutse,  échine. 

Gyltl,  rivage. 

Gyiet,  écorce  de  cèdre. 

GyîP ,  enfant. 

Gyit  Irachitl,  reflux. 
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Gyiraü,  piège  pour  poisson. 

Gyih,  faire. 

Gyit,  fils  du  frère,  fils  de  la  sœur. 
Gyinadai^  trou  de  la  fumée. 
Gyîda,  tatouage. 

Gyina,  chose. 

Gy î mil,  où. 

Gyîstô,  qui. 

Gyit,  propre. 

Gyü,  oreille. 

Gyü  dan,  cheval. 

Gyü  st’ate,  lobe  de  l’oreille. 
Gyüqal,  trou  de  l’oreille. 

Gyü,,  la  rue. 


H 

Halun,  ours  polaire 
Hana,  fruit. 

Halslgya,  bracelet. 

Hala,  viens. 

Haii  gyiP ê\  framboisier. 

Ha  ulas,  doux. 

HëHan,  tonnerre. 

Hiô’  tsêqun,  lèvre  supérieure. 
Hil  duhah,  fraise. 

Hat,  laigle. 

I 

lân,  nuages. 

lan  (Engan),  brouillard. 

I  nau,  hareng. 
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Irets,  le  fer. 

Irë’ts  qâ'ëtra,  homme  de  fer,  un  blanc. 

/se/1,  de  nouveau. 

Isëri^  davantage. 

Z/E/’E/?,  jaune. 

K 

Kaac,  l’aulne. 

K^asé’,  l’anus. 

K^altsEda,  corneille. 

Kau,  organes  génitaux  de  la  femme. 

Ka'gan^  souris. 

K'^àk^,  hibou  blanc. 

(Qan)  matsa,  peinture  rouge. 

(Qanj  kh  atsa,  peinture  hoire. 

Këtlchidan,  martinet. 

Ky’ita,  queue  d’oiseau. 

Ky  ë  t'ikul,  parler. 

Ky  aina,  chaud  ;  kyëtlkal  hi^aera,  causeur. 
Kyü,  [clams). 

Ky'  alan,  cormoran. 

Ky  ëdrë,  ligne  médiane  du  corps. 

Kifihrë.  chèvre  de  montagne. 

KyitsqElaügô,  tisonner. 

Kit,  lancer  la  lance;  manche  de  lance. 

K^ô’uta,  lèvre  inférieure. 

K^ôtlunO,  pendre. 

Ku  urasta,  avant  ceci. 

Kun,  la  baleine. 

K  un,  le  nez  ;  kunqal,  perforation  du  nez. 
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Kunlsqul,  narines  \_kun  tlkum  {pose  ridge). 
K  un  tl-¥dhgarë,  cloison  du  nez. 

Koct’kia^  marée.. 


KH 

Khag^'n  skùtsë,  os  du  poumon. 

Khadrô^  un  autre. 

Kk? antsctlqa  gya,  tablier  de  danse. 

KkP antsëüqa  gya,  armure  pour  le  ventre. 
Khaqa,  bébé. 

Kh^ n  ’itas,  panier  pour  les  fruits. 

Kh^àtltsO  qala,  chauve-souris. 

(tl)  kkciti,  noir. 

{s)  khâtl,  non. 

Khas^¥  ntSEn ,  cerveau. 

Khan,  poitrine. 

Kh? a  tlga,  frères  et  sœurs. 

Kh^atltso,  fesse,  cuisse. 

Kli  an  tsita,  haut  de  la  joue. 

KhFaotl,  dague. 

Khadëga,  il  fait  jour. 

Kha’itla,  le  plat. 

Kh^àqata,  chien  de  mer. 

Khatlë,  trou  de  l’oreille. 

Kh? a  ratsgha,  le  vent  d’est. 

Khaü,  l’œuf. 

Khadl,  entier. 

Kh^a,  se  révolter. 

Khaeqùt,  le  foyer. 
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Kha,  iskhas,  aller. 

Khan,  le  gazon. 

Khas  kK etl,  cheveux. 

Kh?a,  harpon;  kli  a  tl’  atsë,  ligne  à  harpon  ;  k’ud^'n 
kyil,  pointe  du  harpon  à  saumon. 

Kk? a  tsë,  tète. 

Khatlul  skutsë,  hanches. 

Kha’  tlëk,  intérieurement. 

Kharân,  rotule. 

Kha,  rire. 

Khagenskë'  ga,  poumons. 

Khaù,  le  muscle. 

Kfi? âchustëga,  vent  du  nord. 

Khu,  ouvert. 

(Qah)  kliatsa,  peinture  noire. 

Kh^an  tV  akida  ,  roseau. 

Khaura,  rivière. 

Khachit,  cousu. 

Khas’^l,  crâne. 

Kh^at,  requin. 

Kh'^âotl  kh’al,  fourreau  de  dague. 

Kh^auô,  être  assis. 

Kh^ al,  la  peau. 

Kha  skutsë,  crâne. 

Khayücian,  la  suie. 

KlPangitlkihya  (soûl  catcher). 

Kh^ëiëghah,  pierre. 

KlPaqô,  tronc  d’arbre. 

Kh^atai’ra,  amant. 
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Kh^agan,  c’est  pourquoi. 

Kh^âdo^  ayant  soif. 

Kh^âtc,  ulva. 

Khüy  frère  de  mère. 

Kha,  se  promener. 

Khùqa^  faible. 

Khût,  le  requin. 

Kh^ë’gu,  grand  panier. 

Khea,  beau-frère. 

Kheiq,  pomme  sauvage. 

(qu'j  Kh^êth  couper  le  cou. 

Kh^ëda,  le  visage. 

Khës,  les  intestins. 

Khëqatlgha^  premier  croissant  (la  lune  ouvre  les  yeux,; 
ihailo  dulgKn^  dernier  croissant; commence 
à  être  pleine  ;  kh^ umd  lan,  brille. 

Khë'qaügha,  ouvrir  les  yeux. 

Khët^  khàë,  lion  de  mer. 

Kh^ëi^  navire. 

Khë  itsâôy  étoile  ;  kh^ë'itsào  ku'a  rau,  éloile  filante., 
Khet  khaë,  arbre. 

Kk\l  ghadà'a^  homme  blanc. 

K/im,  khea'Fi,  voir. 

Kk*ifi  rad,  printemps. 

Kk^ô'tsë^  écorce  d’arbre. 

Khô’nê,  beau-père. 

Kh'ôrat,  kaera,  menteur. 

KfPorat,  martinet. 

Khoan,  beaucoup. 
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Kh^o’ù,  martinet. 

KhoaiUc'aô,  nii. 

KhPotghahgO,  pilier  de  maison. 

Khoq¥.’n,  poule  d’eau. 

Khoanü,  id. 

Kkoaë,  corde  d’écorce  de  cèdre. 

Kho’ü,  loutre  de  mer. 

Khôdzâo,  court. 

Khoiekharun,  le  ciel. 

Khô’në  beau-fils. 

KhPôtlta,  dérober. 

Khotlta  hraera,  voleur.  • 

Kh? odcdi,  le  tissu. 

Kh^oün,  sorte  de  veau  marin. 

KhPoë' ta,  affaire. 

Kh^u’hgal,  flèche  émoussée. 

KhPucPân,  crube. 

Kh^ ui  ,  la  terre. 

Khan,  le  père,  (dit  l’homme). 

Khul,  le  fruit. 

Khun  gën^roaë,  demi-lune. 

Khüëchdzi  nraü ,  horizon. 

Kli  ulù,  le  genou. 

Gyal  khuld^^’figî,  articulation  des  jambes. 
Kh^uh,  lune,  ihailôg^n,  demi-lune. 

Kh? U  Izû,  vieux  vêtement. 

Khii ntla,  corde  de  racine  de  pin. 

KJi^uflê  kJ^ al,  peau  des  testicules. 
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KJi  utlsiah,  araignée. 
Kh^utlë,  testicules. 


L 


La,  il. 

La,  bon. 

Lana,  ville. 

Lana  aora,  chef,  maire. 
Lgila,  se  guérir. 

Lgac,  natte. 

Lraëra,  moitié. 


M 

Mat,  mouton  de  montagne. 

N 

Ne’una,  toit  de  la  maison. 
Nakharart,  intérieur  de  la  maison. 
Na  ta  gui,  le  mur  intérieur. 

N  ad,  le  fils  de  la  sœur. 

Nacanrë,  bois  de  cerf. 

Nagatsë,  renard. 

N  an,  grand  mère. 

Na,  maison. 

Naqan,  la  façade. 

Nagust,  à  l’intérieur. 

Nu  cahgô,  le  masque. 

Nu,  (squid). 
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Q 

Qafa,  herminette. 

Qai’riEhga,  en  vie. 

Qa,  le  chien. 

Qaqa^  canard. 

Qdhg^  œil. 

Qu  hgadlt’ a  gutcë,  les  cils. 

Qdhga  ghcial,  paupière. 

Qa’Figu,  visage. 

Qât,  père,  (la  femme  parle). 

Qdeda,  haida. 

Qal,  un  trou. 

Qciedga,  le  peuple. 
qàt,  tumulus  mortuaire. 

Qàngê  Itcui  kaqësi,  pupille  de  l’œil. 
qô'ë^  nerfs. 

QaldEfiga,  esclave. 

Qdi,  chaîne,  tissu. 

Qastl,  tempête. 

Qëigd ns,  le  3®  doigt. 

Qëtlë\  bouche. 

Që'n,  vent  de  pluie. 

Që\vë,  la  côte. 

Qetet,  oiseau. 

Qùi,  parmi. 

Qil,  le  cou. 

Qui,  froid. 

Qdots,  parmi. 

Qoia,  corbeau. 
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Qôt,  le  côté. 

Qoatla,  bouillir. 

Qutl,  boue. 

Quudata,  renverser,  écraser. 

R 

Rachitlta  brà^era,  guerrier. 
Railla,  combattu. 

R^dzf mouillé. 


S 

S^a'ga,  pomme. 

Sdlgu,  loutre  terrestre. 

Se  ingatsë,  palais. 

S^n  aeqY.n,  le  matin. 

S^a  t'ùtsêra,  le  midi. 

Sv.n  gitlénga,  Taurore. 

Ser  ta  tséra  gaista,  après-midi. 

Ser,  le  jour. 

SERchi,  le  soir. 

SERga’ê,  matinée. 

Ser,  baguette  pour  jouer, 
nombril. 

Slsa\  le  bruit  du  corbeau. 

Sige,  serpent. 

Si,  rOcéan. 

Sitl,  cuire  avec  des  pierres  chauffées. 
Sk^a\  long. 

SkaVl,  beaucoup. 

Skhal,  marsouin. 
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Skhn  gha^  le  shaman. 

Skana,  souffle. 

Skhal,  épaule. 

Skhaù,  fille  de  la  sœur  du  père. 

Skha  yëtl,  créer. 

S^kha  gha,  le  dauphin. 

Skh^à’am,  étoile  de  mer. 

Skheal,  poussière. 

Skhut,  aisselles. 

Skh^è'ôiê,  barbe. 

S  khan,  morue  rouge. 

Skhil,  morue  noire. 

S^kungad'E.n,  sentir  une  odeur. 

Skya  niskari,  épervier. 

Skya’tscjota,  temps. 

Sk^Eh  khanda,  femme  célibataire. 

Skiatsë,  sourcil. 

Sk^araô,  piège  à  poisson. 

Shua’ga,  marée  haute. 

Skuaë,  le  dos;  gyiugutâ  skutse,  vertèbres. 
Skaqas,  tête  chauve. 

Ska’tsë,  un  os. 

Skcië  (clams). 

Skaënân,  grande  morue. 

Slkh^a  në,  le  doigt. 

Sla  nagi  slâ’ë,  main  gauche. 

Slig^u’a,  ongle. 

SU  khciran,  paume  de  la  main. 

Sll  k^usë,  le  pouce. 

SU  sla,  la  main. 
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rütkhasë,  intervalle  entre  les  doigts. 

SU  khuans^  le  premier  doigt. 

SU  gô'uts,  le  quatrième  doigt. 

Sfona,  le  dos  de  la  main. 

Sln,  aiguille. 

Slâ^giil^  cuiller;  slû’gul  ghanzôlo,  grande  cuiller. 
Sqau,  caution. 

Sqêt  ghauldan,  éclair. 

Squn,  sqà,  sgô,  sqoansEn,  un. 

Sqët,  rouge. 

Sqùtsë  dadzea  (seehat) . 

Sqatia^  portion. 

Sqalan,  chanter. 

Sqà'ù,  couteau. 

Sqal^E'ldaû,  gravier. 

Sral,  guêpe. 

Statel,  désirer. 

Stagkolsting  e  Igen^  avant-hier. 

Stingen,  deux  fois. 

kKcbngë^  doigt  de  pied. 

St^ê^  malade. 

Sf  akkarnn^  plante  du  pied. 

Stlqutsê,  coche  de  flèche. 

St^citlk^unkyë^  mocassin. 

StEh,  la  porte. 

St^â*ë^  le  pied. 

StasEl^  vestige. 

Sf^ a-kôs€,  talons. 

Stella  0^  hameçon  de  fer. 

Na-stlnn^  derrière  de  la  maison. 
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Stlakha  papillon. 

Staëtaë,  petite  vérole. 

Statël^  désirer. 
Staghalstiagë'lgën ,  avant  hier. 
Stingen^  deux  fois. 

Sf  a-kh^ a  ngë^  doigt  du  pied. 
St^ë^  malade. 

St^ a-khard’ ri ^  plante  du  pied. 
Stlqdtsë,  coche  de  flèche. 

St^ ùtlk^ U  ukyë ^  mocassin. 

Sa^  le  lac. 


T 

T^askc,  bâton  de  chaman. 

Tan,  ours  blanc. 

Tatl,  le  ventre. 

Tas,  le  sable. 

Ta,  frère  (la  sœur  parle) 

Ta  daütsi  gyida,  linge. 

Td daghilga,  l’hiver  vient. 
T^dô,  planche  de  cuivre. 

Ta  (cranberry). 

Ta,  manger. 

Tdghataô,  couteau  à  poisson. 
Taquë,  nom  ami. 

T^agydn,  petit-fils. 

Tdo,  hameçon. 

Tan,  instrument. 

Ta  utaqai,  chaîne  en  bois. 
Taqdù,  couteau  en  coquillages 


T<i  nta  kh'àal,  couvercle. 
arn^  le  pou. 

Tatlgyït^e\  être  enceinte  (gyït'^),  enfant. 

Taw^l,  arc-en-ciel. 

Toi  (rai mon  hosk  nose). 

Ta  un,  saumon  blanc.  ^ 

Tauga  ghag^a,  sel  (mer  sèche).  : 

2\is,  sable,  I 

Tahya,  la  mer.  ' 

l^a'tso  koewe,  gémissement.  .  ^ 

'Pafigatl,  la  langue.  ,  . 

T'allât,  la  truite.  ' 

T^alEtigua,  nous.  ^ 

Tàtsaô,  le  vent  ;  —  sgha,  de  mer  ;  —  agîtl,  de  terre  ;  , 

fatsë’lga,  vent  qui  augmente.  ] 

l^a'tso  khîewé,  gémissement. 

Tà'da,  hiver,  année.  j 

Tcîn,  saumon. 

Tcan,  la  fange.  ' 

Te  a  nul  khar  al,  tomhç,v. 

Tcitl,  poisson. 

Tcaê,  rogner. 

Tc^ë’na,  eau  fraîche. 

Tcin,  grand-père. 

Tccinan,  chêne. 

Tcidlku,  armure  en  bois. 

Tceatl,  lance. 

Tëcunë,  le  corps. 

Tëk^o'gô,  le  cœur. 

Të’aqan,  tuer.  /] 


I 
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TêtpElkal^  le  foie, 
TëriE'hga,  le  mien. 

T  ê'isy  montagne. 

T^ëi^  dormir. 

Theîdan,  le  lit. 

TEîiro,  plumes,  duvet. 
TEanqEJi,  bien,  droit. 
TitiPun,  cygne. 

Thil,  la  jambe. 

Toaë,  œufs  de  poisson. 


TL 

Tlakhid^  large. 

Tf al^  cotonnier. 

Tlcil,  mari. 

Tlari,  salive. 

Tf  âltsë^  ligne. 

Tlgyitga  ’ri,  une  oie. 

TlP a  dan ^  vallée. 

Tlga,  pays,  jambe  de  table. 

Tlga  iddEh,  tremblement  de  terre. 

Tlgi  liai,  sommet  de  la  maison. 

Tf  dëra  montagne. 

Tlga  'MeFi,  tremblement  dè  terre. 

Tf  Tl  fût  ^  jais  bleu. 

TlE'na?'a,  mari  de  la  sœur. 

TP^lkha  tsë,  couronne  de  la  tête. 

TlEkh,  hermine. 

TfE  'nwai,  mamelon. 

TfElqoUs^El,  œsophage. 

S 
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Th  hitaga'ngô,  bec  de  poule  d’eau, 
coudre. 

Th'nara,  femme  de  frère. 

ThgE'h^  nager. 

Tlkhatlk,  érable  (acer). 

Tlkheit,  arc. 

Tlkheit  Patsé^  corde  d’arc. 

Tlkyin  (m),  buisson. 

Tlkaê,  menton. 

Tikho' na,  gras. 

Tlkiak^é^  instrument  pour  allumer  le  feu. 
Tlkhu,  forme. 

Tlkhatl,  noir. 

Tlkhaâma  [kelp,  soude). 

Tlkha  khatse,  quartz  itlkha^  pierre). 
Tlkha  s^a'ga,  ardoise  (pierre  pourrie). 

Tlkh^ agha^  sommeil. 

Tlkhu,  pierre. 

Tlkha  tso,  des  pinces. 

Tlkyaü,  un  bois. 

Tlkyan  k^ôst^àu,  craquer  (arbre  de  bois). 
Tlü,  laver. 

TlôO^  soi-même. 

Tluù,  le  canot. 

Tlqutsë^  coche  d’une  flèche. 

Tlga,  hermine. 

Tiqua  kha^  effrayé. 

Tlratl,  colon. 

Tlsta,  il  y  a  longtemps. 

Tlsta  de  tsinga^  mon  grand-père. 


—  99  ~ 


TS 

ïs^ak^s,  indien  de  rintérieur. 

Ts  an  sk^aget,  poutres.* 

Tsawuh,  fronde. 

Tsa  {va  nga ,  lancer  des  pierres. 

Ts  a  nô,  bois  de  chauffage. 

J  s  citiosqa,  tas  de  bois. 

Ts  a  tso  khie  wë,  gémissement. 

Té^ e  qoa,  marée  basse. 

Ts^ ërdltY.quan,  la  mouche. 

Ts^ë'kye,  nuque. 

Ts^'ëg^ü  cerveau. 

Ts^Y.n,  le  castor. 

kh? uk  gencives. 

Tdital^h,  flèche. 

Ts^ita,  le  bas  de  la  joue. 

Tdigul  dora,  souris  mère. 

Tsitsî,  le  pénis. 

Ts^itald n  dard 0,  boîte  à  fliche. 

Ts^inga,  femme  du  frère  (le  frère  parle) 
Ts^ïf  ^dn,  dos  de  saumon. 

Té^ 0  gylt^ë,  jeune  cèdre. 

Ts  oü,  organes  génitaux  de  la  femme. 
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U 

üskun\  enfant  de  frère  de  mère. 
üaras,  manger  ensemble. 
Unsëda,  savon. 


w 

Wagyéna,  toujours. 

Wa  tlqult,  (potlatch). 

Wask,  baleine  fabuleuse. 


Y 

Yako,  moitié. 

Yetl,  corbeau. 

Yilt^n,  seringue. 

Yuan,  baye,  grand. 


2°  (d’après  les  textes  de  la  traduction  biblique) 

A 

A,  numéral  des  villages. 

dans. 

Aâ,  vers. 

Aada,  entre.  * 

Adshi,  celui-ci. 

Adaltas,  ceux-ci. 

Adda,  l’autre  ;  ga  adda,  les  autres. 

Aadaltlthstlo ,  demain. 

Adâlth^  hier. 

Adlun,  ici. 
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Adshi  stâhà,  d’ici. 
k.ddàlthkang,  autour. 

Adang^  excepté. 

Adda,  autour. 

Agung,  même,  soi-même. 

Agwi,  signe  du  superlatif. 

Ahu  ùh  ëh,  sûrement. 

Aiata,  aujourd’hui. 

Aiakiin,  non  probablement. 

Aia,  probablement. 

Aidung,  courir. 

Althsgr,  ceux-ci. 

Alt  kl  a,  au  large. 

AlthgKvik,  vers  ici. 

Althlingung,  possiblement. 

Alth,  avec. 

Althla,  parce  que. 

Althkwi,  venir. 

An  un  g,  le. 

Anis,  celui-ci. 

An  g,  oui. 

An,  devant. 

Anisgwai  (eitber). 

Anna,  dans. 

Askakit ,  l’beure.  ^ 

Ashgë,  ceux-ci. 

Asingarig,  ])eut-être. 

At  lunis,  celui-ci. 

Aüng,  le  père  ;  aimg-kasil,  beau-père. 
Aulth  koaungwë,  la  cbaisè. 

Aivolth,  d’abord,  autrefois. 
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CH 

Cha,  la  femme;  chada^  id. 

Chas,  la  sœur. 

Chishalgas,  obscurité. 

Chinnn,  grand-père. 

Chîn,  saumon;  chin  yîUi,  saumon  desséché. 
Chikun,  pluvieux. 

■Chi,  numéral  des  mains,  des  pieds. 

Chiku,  fusil. 

Chikiang ^  nullement. 

D 

Dangung,  jeter. 

Daa,  frère. 

Daùnga,  méchanceté. 

Dala,  l’argent. 

Daiadung,  entièrement. 

Danguy,  répudier. 

Daiadung,  entièrement. 

Daang,  avoir. 

Da  kwudimg,  désirer. 

Delà,  la  pluie. 

Duang,  avoir. 

Düulang,  vers  de  côté. 

Duunga,  près. 

Duan,  qu’il  soit  ainsi. 

.  E 

Edinso,  chute  d’eau. 

Edung,  signe  de  comparatif. 


Ettit,  oiseau. 
Edgu,  toujours. 
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G 

Ga  (unto). 

Ga,  ga-rige,  indice  du  pluriel. 

Ga,  numéral  des  chapeaux,  des  boutons 
Giatlinda  cha  dungung,  divulguer. 
Giadugung,  verser. 

Giangun,  se  tenir  debout. 

Giagurig,  s’arrêter. 

Cnastlang,  verser. 

Giasoùasang,  payer. 

Gingganggan,  sans  valeur. 

Giatlingë,  des  nouvelles. 

Gië,  indice  du  génitif. 

Gioùng,  coton. 

Giasoùgung,  payer. 

Giang,  mon. 

Gialügung ,  porter . 

Glâidzang,  tomber  dans. 

Gluandang,  être  couché. 

Gua,  guaù  (at). 

(^üshoüjïngwas,  long  discours. 

Crwudjan,  fille. 

Guk  güshigung,  prêcher. 

Giishaù,  quoi  ? 

Gu  hutsu,  peu. 

Gushügung,  parler. 

G^vudilaed,  divers. 
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vers. 

Guashang,  périr. 

Giishu  hagune,  c’est  pourquoi. 

H 

Halkaiitang,  porter. 

Hanskit,  continuellement. 
Hantlii,  vis-à-vis  de. 

Hanqurig,  v  ra  i  s  e  m  b  1  a  b  1  e  m  e  n  t . 
Hangung,  indice  du  potentiel. 
Hanskitung,  tousser. 

Hai^  le  chien. 

Hatkasil,  beau-père. 

Hal,  indice  du  causatif. 
Hatgotshoü ^  fenêtre; 

Hahutsa,  enfant. 

Hâulth  güans^  le  Ilot. 
Hàèlthtale y  combattant. 
Holdimga,  esclave. 

HaiaSy  le  tapis. 

Hakuy  (une  plie). 

Hanginy  indice  du  |)olentiel. 
Haagàgung,  être  faible. 

Hangi,  l’œil,  le  visage. 
Hankwutêy  chaudière. 
Hal-kagungy  charger. 

Hetity  à  cause  de. 

Hetgangy  vers  en  bas. 

Hêlotâly  à  peine. 

Hetit,  sous. 

Héty  embas. 
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Hefgivafigë ,  les  portes. 
Hetgwaiilana,  le  démon. 
Hëadla,  le  sceau. 

Hin,  ainsi. 

Hinawê^  à  moitié. 

Hinho,  navet. 

Houîtang,  immédiatement. 
HoUariy  pendant  quelque  temps 
Houshen,  de  nouveau. 

Hoütlagii,  àe  nouveau. 
Houwitzang,  tomber  dans. 
Hoùtla,  nouveau. 

Houla,  doux. 

Houqut^  amer. 

Hot,  boîte. 

Humviqung,  tomber. 

Hu,  aussi. 

Hutsa,  l'enfant  mâle. 

Huga,  un  pain. 

Hutsii,  petit. 

Huflang,  boire. 

Hudjangung,  crier. 


I,  J 

Idung,  ânes. 

Jing,  long,  loin,  jiugelgung,  dernier. 
Ilnige,  village. 

Inka^  sur. 

Istgang,  entier. 

Issagung  [le  go  out  side). 
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Isantigung,  être  pauvre. 

Istang,  prendre. 

Ishin^  aussi. 

Istaltagung^  grimper. 

Isthalo,  suivre. 

Isker,  et. 

Isis^à...  isis,  indice  du  pluriel. 
a...  Ith...  isis.  id. 

Istagung,  donner 
Istaiang,  envoyer. 

Isis^  être,  isas^  étant  ;  idjang^  j’étais. 
Istang,  faire. 

Istailang,  avoir  besoin  de. 

Itilkingan,  comme  nous. 

Itlagida,  le  chef  ;  itilkitzîda,  chef  féminin 
Itan  innas,  jeunes  gens. 

Itan  kingan,  devant. 

Itli,  certains. 

Itan,  alors  ;  itanen,  bientôt. 

Junan,  belle-mère. 

K 

Katlagang,  arrivée. 

Kalthgud,  à  travers. 

Kâhano,  non. 

Kalk,  bouteille. 

Kàlungë,  crayon. 

Kâgung,  se  promener,  kagang,  id. 
Kalungogung,  écrire. 

Kàgwàlang,  sortir. 
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Kashintlou,  pourquoi? 

Kasinto^  comment. 

Katliyil  dungangan,  être  en  colère. 

Kalat,  autre. 

Kaginda,  déclarer 
Kalthkaan^  à  la  place  de. 

Kalk,  la  glace. 

Katti,  sur  le  rivage. 

Katsotoüho,  la  lampe. 

Kaùtshang^  aller. 

Katkingam.  cloche. 

Katlagun^  se  lever. 

Katsou,  le  chant. 

Katsang,  entrer. 

Kattugung,  donner;  kaslang,  id. 

Kêtsitlë^  constable. 

Kltsitang,  protéger. 

Khustarig^  cowv'w,  khüdjangung,  courir  ensemble 
Khungila,  facilement. 

Kiang,  kia,  dehors. 

Kinaan ,  quelques-uns. 

Kisalgung,  jeûner. 

Kiagin,  mien. 

A7/,  indice  de  causatif,  ordonner. 

Kil,  la  voix. 

Kistlo^  qui,  lequel. 

Kirasa,  ce  qui. 
kitildaü,  ceux  qui. 

Kishiganî,  lesquels. 

Kistagun,  id. 

Kislu,  combien. 
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Kinasu,  quoi. 

Kintlingùqung^  être  riche. 
Kingan,  conformément. 
Kitîldâgiou^  de  qui  ? 

Kinhan,  quelques-uns. 

Kinasu,  lequel  des  deux. 
Kilthkadungung,  être  couché, 
/u,  numéral  des  choses  rondes. 
Kiakgust,  extérieur. 

Kinhutla,  rarement. 

Kiâ^  vieux,  dehors. 

Kintlinga,  riche. 

Kinfanget,  une  rame. 

Kiciqust,  dehors. 

Kit,  Tenfant  ;  kit  îtlingas,  le  fils. 
Kitchâ,  belle-fille. 

Kittlal,  beau-fils. 
klshirido,  quand  ? 

Killagung ,  remercier. 

Kitzad,  serviteur. 
Kiithkadungas-,  menteur , 
Kitlano,  où  ? 

Kirigung,  haïr. 

Kînglèlth,  le  printemps. 
Kingstang,  choisir. 

Kiütan,  cheval. 

Kiahg.  choisir. 

Kil  kaiitang,  envoyer. 

Klads-ka,  fort. 

Klcdt,  cinq. 

Klinqan,  peu. 
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Kodetsa,  habit. 

Kogina,  le  livre. 

Kontluwë^  bateau. 

Kungas,  le  mois. 

Kuwè,  le  chemin. 

Klingan,  peu. 

Kutunga.  la  sagesse. 

Kwidthil tho-uns^,  médecin. 

Ka’ngëdimg,  faire  semblant 
^loutkingan,  le  même. 
Kwudungangurig^  désirer. 

Kwan,  beaucoup. 

Kwunari,  id. 

Kwunna,  premier. 

Kwunast^  devant. 

Kwîe,  poursuivre. 

Kimë,  porter. 

Kum  tlikü,  jamais. 

Kunungwik,  près  de. 

Kum,  non. 

Kukâkwudung,  écraser  avec  les  dents. 
Kuntlùiügung ,  être  assis  par  terre. 
Kvai,  une  corde. 

Kwan  (furseal). 

Kwunë,  pantalon. 

Kwunast,  devant. 

Kwai-amzawan,  actuellement. 
Kwudungalthan  entièrement. 

Kwun,  beaucoup. 

Kwesari,  toujours. 

Kwaulthanga,  certainement. 
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KuodiUndung^  compter. 

Kwulthilthgung,  penser. 

Kwulung  katsing  alth  kouœarig,  s’agenouiller. 
Kwunnâ,  beau-père. 
luvôyâdung,  aimer. 

K^vaialung,  les  anciens. 
luvai-tum-hla,  jumeaux. 

K^vutunge^  cœur;  — khidfika^  brave. 
Ka>utsuivaù,  montagne. 

Kwulthtaté ,  voleur. 

Kwutungestis,  chagrin. 

KwOtal,  la  mort. 

Kwutungê  tlakwida^  le  trouble. 

Kwidung,  mesurer. 


L 


Lanna,  la  ville. 

las,  bon  ;  lagê,  bonté. 
Langa,  son,  le  sien. 
Lamatoc,  monter. 

Lë,  indice  de  l’agent. 
Lthwaügung,  craindre. 
Lthkittun,  l’oie. 

Lthaalth,  soir. 

Lth-hâada,  le  peuple. 
Lth-kenkwastan,  grenouille. 
Lthakittan,  l’oie. 

Lthathidas,  dormir. 
Lthwaütliwan  hanu^  chacun. 
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Lth^ka,  numéral  des  lits,  des  tables. 
Lthwoiagii,  récemment. 

La,  les  vagues. 

N 

Nakadjut,  un  renard. 

Nang,  jouer  ;  nangung,  id. 

Naangung,  habiter  ;  nagung. 

Ne,  maison. 

Nè,  suffixe  de  lieu. 

Nègust,  à  l’intérieur. 

Ningung,  boire. 

Nilgung,  la  boue. 

Nung,  le. 

O 

Ostia,  devant. 

Ostang,  partir  par  canot. 

Otgwaü,  le  dernier. 

Otelthkang,  vers  barrière. 

Otgwaü,  finalement. 

Oü,  la  mère  ;  oü  kasil,  belle-mère. 
Où,  cela. 

Ou  kin  isis,  ceux-ci. 

Ougus,  ceux-ci. 

Oüdlun,  vers  ici. 

S 

Sa,  numéral  des  hymnes,  des  fouets. 
Saasgud,  numéral  du  temps. 
Saaskwan,  numéral  des  pays. 
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Sahaigungf  crier. 

Saoügung,  payer. 

Saalgung,  cacher. 

Saats,  sauvage. 

Shibili,  farine,  pain. 

Shu,  parmi. 

Shetla  p'ed  huckle  berry). 

S  huit,  parmi, 

Sha-mug-îtlagadus,  Dieu  =  haut  le  chef. 
Shantlanë,  le  jour. 

Shâ,  haut. 

Shaütlan,  le  jour. 

ShFet,  rouge. 

Sik,  en  haut, 

Sitlthlîgung,  entièrement. 

Sikgang,  vers  le  haut. 

Sistlang,  poêle. 

Sinstla,  principalement. 

Silid,  après. 

Siïigëlthkanggîshoù,  prière. 

Sînüng,  haut. 

Sis,  numéral  des  boîtes. 

Siri,  le  jour. 

Sins  lang,  essayer  de. 

Silthliquig,  indice  de  superlatif. 

Skan,  si. 

Skinanung  ang,  couper. 

Ska,  numéral  des  yeux,  des  œufs. 
Skidangwe,  fouet. 

Sküslat,  pommes  de  terre. 

Skeiian,  quoique. 
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Shu’antlan^.  un  baiser. 

Skwustoù,  nettement. 

Ski,  un  pou. 

Skoùal,  poisson  à  écaille. 

Skadadalc ,  professeur. 

Skan,  la  lande. 

Sku-slüt,  pomme  de  terre. 

Skadang,  apprendre. 

Skadadung,  enseigner. 

StJgung,  être  malade. 

Stilgung,  retourner. 

Staia,  mince. 

Stankôgà,  les  bottes. 

Stâidung^  assez. 

Stungan  ,  les  deux. 

Stle,  mon. 

St  ai,  pied. 

Stlaùtanget,  savoureux. 

Su,  maladie. 

Staskogâ,  soulier. 

Stliku,  le  loutre. 

Stlaldig^van,  moustique. 

Swaùnu,  le  beau-frère,  la  belle-sœur. 
Swaünshung,  un. 

Sundiga,  semaine. 


TL 

1  Inn  noaùwan,  seulement. 

Ilaoùtlùlê,  création. 

Tlaùtlang.  faire. 

9 
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Tlagneaù,  sur  un  vaisseau. 

Tlaihu,  le  fil. 

Tla^  préfixe,  convertissant  un  verbe  en  substantif. 
Tlagu^  le  plus,  en  avant. 

Tla,  numéral  des  bas. 

Tlakioùdal^  brosse. 

Tladinïjingë ,  peintu re . 

Tlagü^  autrefois  (ago) 

Tlâà^  longtemps,  (long). 

Talgurig^  presque. 

Tlàkanitang^  partir  par  canot. 

Tlagu^  autrefois. 

Tlakwide,  trouble. 

Tlahudzangung ,  briser. 

TlazaquaTigung.lemy  debout. 

Tlazugiagun^  s’arrêter. 

Tluadang,  être  assis. 

Tlahatiching^  embrasser. 

Tlâl,  le  nom. 

Tla^  causatif. 

Tlauoutlang^  force. 

Tla,  préfixe  convertissant  un  verbe  en  substantif. 
Tlîstaan^  lorsque. 

Tlinowë^  le  lait. 

Tlinalungung^  cuire . 

Tlige  kwidung,  surveiller. 

Tlitzan^  lieu  où. 

Tlitzan  Ithatidas,  dortoir. 

Tlitzan  Ith  isis,  lieu  où  je  suis. 

Tlitzan  naans,  habitation. 

Tliguenan  taidung,  errer. 
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Tlitjan  talang  istiedas,  où  nous  allons. 

Tlitang^  tuer. 

Tlidzqustlarid ^  panser  des  blessures. 

Tliku^  ce  qui,  comme. 

Tlinashati^  l’iin  ou  l’autre  ;  kum  tlinashan ^  ni  l’un  ni 
l’autre. 

Tlitku  kalangcisi  hani,  de  toute  sorte. 

Tlîku  kùliirigc  edsi  harn,  de  toute  taille, 

Tligung  wcingurig,  nager. 

Tlidalthtarig^  tomber. 

Tlikalthdoù^  acier. 

Tlidalthtang,  tombe. 

Tliidan,  partout  ! 

Tliskwan^  numéral  des  corps,  des  vêtements. 

77où  ,  mais. 

Tlugwan,  sur  un  vaisseau. 

Thi^  un  corps. 

Tlugu,  autrefois. 

T 

Tahustang,  craquer,  écraser, 

Tâtlitiching^  embrasser, 

Tada,  froid. 

Tatilzü^  en  partie. 

Tan,  l’ours. 

Takat,  aider. 

Tagung,  manger. 

Tad,  l’année. 

Tagwiagiing,  être  fort. 

Tagicia,  le  poumon. 
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Tatjingê,  le  chapeau. 

Tatliëdzang^  l’aide. 

Talurig  istiedas^  où  nous  allons. 
Tagiüiàgung ,  être  fort. 

Ta,  numéral  des  cordes. 

Talgung,  presque. 

Telgu,  sur. 

Telgu  pis,  signe  de  comparatif. 
Telgakings,  haïssant,  kings,  voyant. 
Telgu  agwi  lus,  éminemment. 

Tidatig,  être  couché. 

Titkurig awangung,  être  assis  par  terre. 
Titch,  un  peu. 

Tiang,  tuer  ;  tigun ,  id. 

Titch,  quelques-uns. 

Ti,  numéral  des  maisons. 

Tidan,  le  lit. 

T où,  nourriture. 

Tokwuritz,  entailles. 

Tougan,  jardin. 

Tunanlthkiîig,  prends  garde. 

Tush,  le  chat. 

Tumari  kingung,  prendre  soin. 

Tu,  numéral  des  cuillers,  etc. 


V,  w 

Wast,  (of). 

Washtkishagung,  nettoyer. 
Wastdaaskitung,  enfermer. 
Wastdaristlang,  ouvrir. 
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Wanddanigê,  (the  store). 

Wadla,  secondement. 

Wadduug,  vendre. 

Washgê,  ceux-là. 

Wadshi^  cela. 

W  adaltus^  ceux-ci. 

WaiJàngam,  le  même. 

Wantelgù,  signe  du  comparatif,  le  plus. 

aühatigast ,  id. 

Waiitlùvan,  tous. 

Wadla,  plus  loin. 

11  ang  agung  kaskit^  indice  de  croissance. 
Waiidlous,  comparatif. 

Waùa,  là-bas. 

Wadshistâhà ,  de  là. 

Washt,  hors  de. 

Wansharigasa  ed,  le  moins. 

Wantelgu  agwi^  le  plus. 

Waigen,  et. 

Wéata,  maintenant. 

Ungadelgung,  (to  fly). 

Ungasang,  être  sur  le  ])oint. 

Wuriigwaî,  où. 

Woû,  que. 
lion,  celui-ci. 
irnnf.9,  celui-là. 

W  ougus,  ceux-là. 

H  on  kin  isis,  ceux-là. 

IVods/igwaiï,  loin. 
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Y 

Yétlsh  yuans,  grande  rivière. 
Yetus,  le  croyant. 

Yêlth,  corbeau. 

Yenkien,  extrêmement. 
Yenshë,  vraiment. 

Yetang,  croire. 

Yhil,  rerftède. 

Yhitwangung,  s’envoler,  fuir. 
Yitanguy,  être  grand. 

Yotz,  le  fer. 

Yuan,  grand,  très.» 

Z 

Zariowë,  le  bois. 

Zanedan,  poètes,  étuves. 
Zamêy  le  bois. 

Zamtluwë,  le  steamer. 

Zu,  le  cèdre. 

Zuejing,  de  haute  taille. 


TROISIÈME  PARTIE 


TEXTES  TRADUITS  ET  ANALYSÉS 

SAINT  MATHIEU 


CHAPITRE 

18.  Itan  Jesu  Christ  tla-kaiang-tlo,  Mary  il  où  Joseph 
Lorsque  Jésus  Christ  naquit  Marie  sa  mère  Joseph 

inâsan-gang,  waigen  gwu  il  inélthawë  kwunast 
était  mariée  et  ensemble  ils  s’unirent  avant  que 

Hauts  Las  alth  il  telthkiâyêlan. 

Esprit  Saint  de  elle  fut  enceinte. 

19.  Waigen  Joseph  il  tlâl  kwutungé  skëwunaiang, 
Et  Joseph  son  époux  cœur  juste  était 

waigen  Itha  hàngku  il  tlaëdâgë  kum  il  gwulaan-gang, 
et  honte  elle  faire  non  il  voulut 

il  dâng-kwolthtië  tloù  il  gwulâ-gang. 
la  renvoyer  secrètement  mais  il  voulut 

20.  Waigen  hoùân  âkin  isis  addu  il  kwulthilgun-dang, 
Ët  lorsque  ces  choses  à  il  songeait 

kwoking,  Shâlauâ  gië  angelgë  la  an  kâtlangil  kungaiâni, 
voici  Dieu  de  ange  lui  à  rêve  il  apparut 
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waigen  hinû  il  shoùan,  Joseph  David  kitu  dung  iching, 

et  ainsi  il  dit  Joseph  David  fils  tu  es 

altsîilthkumMary  cha  unga  an  istië  ga  Ith  Ithwaùgâng, 
donc  non  Marie  femme  ta  pour  prendre  de  crains 
Hânts  Las  alth  il  telthkiêlths  althlâ. 

Esprit  Saint  de  elle  est  enceinte  car. 

21.  Waigen  il  kit  kaiash-ang,  waigen  Jésus  hin  la 

Et  elle  enfant  enfantera  et  Jésus  lui  à 

dung  kêyâdashang,  il  touilung  kin  dâunga  istâs  stàhâ 

tu  tu  nommeras  son  peuple  les  péchés  ses  de 
il  kagindâsési  althlâ. 
il  délivrera  car 

22.  Tliku  Shâlânâ  nung  Prophetga  shoiian  kingan 
Gomme  Dieu  le  prophète  par  dit  conformément 

adshi  waùtliwan  ëlthkigang  waigen  hinû  il  shoùan. 

ces  toutes  choses  soient  accomplies,  et  ainsi  il  dit. 

Kwoking,  nung  chitlthlingâ  nung  hâhutsâ 

Voici  une  vierge  un  enfant 

telthkia-shang  waigen  là  il  këyâdâ-shang,  waigen 

concevra  et  lui  elle  enfantera  et 

ImmanuelShânunget  lagidas  ïtil  alth  stungs  hinu  ëdung. 
Emmanuel  Dieu  nous  avec  nom  il  est 

24.  Itan  Joseph  il  kattaiang  stàhâ  il  katlouang,  waigen 
Alors  Joseph  son  sommeil  de  il  s’éveilla  et 
tliku  Shâlânâ  gië  Angelgë  lâ  ga  shoùan  kingânu  il 

comme  Dieu  de  Ange  lui  à  a  dit  conformément  il 

waugang,  waigen  shâ  unga  kinung  an  il  istalang. 
fit  et  femme  sa  elle  à  il  prit. 
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25.  Kum  là  altli  il  tida  aiigang  il  kit  kaiasës  kwunast, 
Non  elle  avec  il  s’unit  son  fils  enfanta  avant  que, 
waigen  Jésus  lim  là  il  keyâdaiang. 
et  Jésus  lui  à  il  appela. 


CHAPITRE  II 

1 .  ^^'ëâtu ,  tlistuan  J  esus  Bethlehem  tligê  gu  tla-kiang-tlo , 

Ür,  lorsque  Jésus  Bethléem  pays  à  naquit 
Herod  king  gagang  :  kwoking  Ith  hâada 

Hérode  roi  au  jour  voici  signe  du  pluriel  hommes 
kutungà  hougust  stàha  Jérusalem  tligê  gu  istlâ-gang, 
sages  orient  de  Jérusalem  terre-à  vinrent 
waigen  hin  il  shüoû-ang. 
et  ainsi  il  dirent. 

2.  Kitlano  là  tla-kaigun  Jew  hâadë  an  nung  king 

Où  né  Juifs  gens  à  le  roi 

gas  à  ?  kaiëltha  hougust  langa  talung  kingu-ni  althlâ, 
étoile  orient  dans  nous  avons  vu  car 

waigen  singelthang  là  à  güshûë  annu  talung  istlâgun. 
et  adoration  lui  à  faire  pour  nous  sommes-venus  ? 

3.  Waigen  tlistuan  Herod  nung  king  gas  kwudangan-tlo, 

Et  lorsque  Hérode  le  roi  cela  entendit 

il  kwutungë  tla-kwldistlai-ang  waigen  Jérusalem  hâadë 
il  en  son  cœur  fut  troublé  et  Jérusalem  gens 

wautliwan  là  dung-althan. 
tous  lui  avec. 

4.  Ga  laplêt  îtlagidas  gë  wautliwan  isken,  Ith 

Signe  du  pluriel  prêtres  chefs  pluriel  tous  et  les 
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hâada  an  takalung-leilung  waiitliwan  ishin  gwuda  il 
gens  à  scribes  tous  et  ensemble  il 

istaiang,  waigen  tlîtzan  Christ  tla-kaiases  ta  Itha  alth  il 
fit  venir  et  quand  Christ  devait  naître  eux  de  il 
kiânangang. 
demanda. 

5.  Waigen  hin  la  Itha  shutaiang,  Bethlehem  tligë 

Et  ainsi  à  lui  ils  dirent  Bethléem  terre 
â  Judea  tligë  gu  lâ  tla-kaigim,  altsiilth  nung  Prophet- 
dans  Judas  terre  à  il  doit  naître  car  les  prophètes 

gas  hin  kâlangâni. 
par  ainsi  est  écrit. 

6.  Waigen  dahoü  Bethlehem  Judah  tligë  gu  dung 

Et  toi  Bethléem  Judah  terre  dans  tu 

iching  ;  waigen  Judah  Princes-gë  hangast  kum  dung 
es  et  Juda  principautés-de  la  plus  petite  non  tu 

edân-gung  ;  dung  stahâ  nung  rlagida  kâtlâsësi  althlâ, 
foi  de  le  chef  viendra  car 
waigen  kiagin  Israël  haadë  an  il  itlagidâ-shaiig. 
et  son  Israël  peuple  à  il  régira. 

7.  Itan  Ith  hâada  kutungas  an  Herod  aiyin- 

Alors  (pluriel)  les  hommes  sages  à  Hérode 

kwolth-tai-ang ,  waigen  askakit*-kïslüs-tlo  kaiêlthta 

appela-secrètement  et  le  temps  qu’ils  virent  l’étoile 

skatsalë  lâ  alth  il  kiânung  yüanôuang. 
eux  de  il  demanda. 

8.  Waigen  Bethlehem  tligë  â  lâ  il  kil-istiëdouang, 

Et  Bethléem  pays  li  eux  il  (factitif)  envoya 
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waigen  hintt  il  shoiian,  gundièdwala,  waigen  nung 
et  ainsi  il  dit  allez  et  V 

hâhutsiis  da  Ith  yenkien  kindalwang  waigen  tlistluan 
enfant  à  soigneusement  cherchez  et  lorsque 
lâ  dalung  kias-tlo,  hoùshen  di  ga  Ith  shüd-wang , 
lui  vous  aurez  trouvé  aussi  moi  à  dites 

waigen  tlaou  ishin  â  kaiitshang  lâ  â  .singetlhkang  Ith 
je  aussi  j’irai  lui  à  adoration 
gûshüëanâ. 
que  je  fasse. 

9.  Tlistuan  nung  king  gas  shüs  il  kwudungwas-tlo 

Lorsque  le  roi  de  mots  iis  entendirent 

il  gundiedoù-ang,  waigen  kwoking,  kaiëlthta  hougüst  il 
ils  allèrent  et  voici  l’étoile  orient  à  ils 

kingou-ang  lâ  kwunast  il  skatsûdaloû-ang  waigen 
avaient  vue  eux  devant  elle  marchait  ‘  et 

giouk  nung  hâhatsu  isis  gë  shâ  il  skatsalthgï-gang. 
où  r  enfant  était  dessus  elle  s’arrêta. 

10.  Waigen  tlistuan  kaiëlthta  il  kingoùang-tlo  yenkien 

Et  lorsque  étoile  ils  virent  beaucoup 
kwutungë  lâyuân  alth  il  tlikagûloù-ang. 
cœur  bon-très  avec  ils  se  réjouirent. 

11.  Në  ik  il  istsaoù-ang,  nung  hâhutsüs  où  unga 
Maison  dans  ils  entrèrent  1’  enfant  mère  sa 

il  kingou-ang  Mary  â^  waigen  lâ  â  singellhkang  il 

ils  virent  Marie  avec  et  lui  à  adoration  ils 

güshüoù-ang  ;  itao  kin  kwoyâ  unga  il  kikustlnoù-ang 
dirent  ensuite  les  trésors  leurs  ils  ouvrirent 
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waigen  saoùhadan  la  ga  il  istaoùang  gold  isken 
et  dons  lui  à  ils  donnèrent  or  et 

skwunaloii  ishin,  waigen  kinthkai  skwunalou  ishin. 
encens  et  et  myrrhe  aussi. 

12.  Il  kungouang-tlo,  Shânungetlagîdas  hin  il 

Ils  dormaient-lorsque  Dieu  les  il 

shüdaoii-ang,kumlioùshen  Herodgwi  Ith  stîlthâng-wang, 
avertit  non  ensuite  Hérode  vers  qu’ils  retournent 
altsîilth  kiiwé  kalat  gud  tliga  unga  gwi  silthkang  il 

donc  chemin  autre  par  pays  leur  vers  en  arrière  il 

stdthoù-ang. 
retournèrent. 

13.  Tlïstua.n  il  istïedou-ang-tlo,  kwoking  Shâlânâ  gie 
Lorsque  ils  furent  partis  voici  Dieu  de 

Angelge  Joseph  an  Kâtlang  il  Kungai-ang,  waigen  hinü 
ange  Joseph  à  songe  il  apparut  et  ainsi 

il  shoùan,  kâtliiltha  waigen  nung  hâhutsüs  Ith  ista,  il 
il  dit  lève-toi  et  1’  enfant  prends  sa 

ovi  han  ishin,  waigen  houîtang  Egypt  tlige  â  Kaiit  :  gü 
mère  avec  aussi  et  ensuite  Egypte  terre  à  va  là 
Ith  ising  dung  ya  Ith  skoùgë  ku,  Herod  nung  hâhutsüs 

sois  toi  je  dise  jusqu’à  Hérode  T  enfant 

takangungkasés  althlâ  la  il  tîiyêanâ. 
cherche  *  car  lui  qu’il  tue. 

14.  Il  kâtloùang  ken  nung  hâhutsüs  il  istaiang,  il  où 

Il  se  leva  1’  enfant  il  prit  sa  mère 

han  ishin,  waigen  halgwau  Egypt  tligë  â  il  istiëdoùang; 
avec  aussi  et  Egypte  terre  vers  il  alla 

Herod  kwotalë  ku  gu  il  idjâni. 

^Hérode  mort  jusqu’à  là  il  resta. 
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lô.  ^^'eatâ,  tliku  Shalâna  nung  Prophet-gas  ga  shoüan 
Voici  Comme  Dieu  le  prophète  par  fut  dit 
kinganu  edâni,  waigen  hinù  il  shoùan,  Egjpt  tlîge 
conformément  fut  et  ainsi  il  dit  Egypte  terre 
stâha  kit  unga  an  Ith  aiyingun. 
de  tils  son  à  j’ai  appelé. 

16.  Itan  Herôd  Ith  hâada  kutungas  il  kinkonan-gang 
Alors  Hérode  les  hommes  sages  il  vit 

ai  il  katlthkîas-tlo,  yenkin  wil  kâtliyilthdai-ang,  waigen 
qu’ils  se  moquaient  beaucoup  il  se  fâcha  et 

îtlansida  hudila  Avaùtliwan  Bethlehem  tligë  gu  is  il 
mâles  enfants  tous  Bethleem  terre  à  il 

tlitataiang,  waigen  ilnige  wautliwan  giougust  ishin  : 

chercha  et  environs  tous  et 

tada  stung  da  helôsi  isken  waiihangast  glàgasi  ishin 
ans  deux  au-dessous  et  et 

giadlu  Ith  haâda  kutunga  alth  il  kianung  yüanan  : 
les  hommes  sages  de  il  avait  appris  comme 
gè  nûd  Itha  ga  kaiawai-ang  ge  a. 
eux  à  tua. 

17.  Tlika  Jereniiah  nung  Prophet-  gas  shoùan  itan 

Gomme  Jérémie  le  prophète  par  est  dit  alors 

kinganu  edâni,  waigen  hinu  il  shoùan. 
eonformément  fut  et  ainsi  il  dit. 

18.  Kilu  Rainah  tligë  gu  IvAAmdunga-gung  kagininayüan 
Une  voix  Ramah  terre  dans  fut  entendue  sanglots 

isken,  sahaige  -ishin  :  Itha  kwutungê  Ithtunagwutyuan 
et  pleurs  et  cœur  tristesse 

ishin  ;  Rachel  kitilung  hagunan  sahaigyuan-gung,  waigen 
et  Rachel  ses  enfants  pour  pleure  et  ’ 
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kumtlikuil  kwutunge  wausaaskit  tiingë  kâng  gaen-güng, 
non  son  cœur  consolation  non  reçoit 

kum  hàagë  langa  kang  gaansi  althlâ. 
non  ils  sont  eux  non  désormais  parce  que. 

19.  Herod  Kwotalang-tlo,  kwoking  Egypt  tligê  gu  â 
Hérode  quand  il  mourut  voici  Egypte  terre  à 

Shâlanâ  gie  Angelgê  Joseph  an  kâtiang  kungai-ang, 

Dieu  de  ange  Joseph  à  sommeil  apparut 

waigen  hinu  il  shoüan. 

et  ainsi  il  parla 

20.  Râtlühha,  nung  hahûtsus  Ith  ista  il  où  han  ishin 

Lève-toi  V  enfant  prends  sa  mère  avec  aussi 
waigen  Israël  tligé  â  Ith  istiedo,  nung  hâhutsus  tîiëd 
et  Israël  terre  à  va  1’  enfant  tuer 

nung  kwudungun  kwotalths  althla. 

le  voulant  est  mort  parce  que.  ’ 

21.  Waigen  il  kâtlouang^  waigen  nung  hühatsüs  il 

Et  il  se  leva  et  le  enfant  il 

istai-ang  ken  il  ou  han  ishin,  waigen  Israël  tligê  gu  il 
prit  sa  mère  avec  aussi  et  Israël  terre  à  il 

istlâ  ou-ang. 
alla. 

22.  Herod  kwotalang  silïd  Archelaus  Judea  tligê  gu 

Hérode  mort  après  Archelaüs  Judée  terre  dans 

aung  unga  siliâ  il  nayêlang  il  kwudangan-tlo,  altsiilth 
père  son  après  il  règne  il  lorsque-apprit  alors 

â  kâgê  gan  il  Ithwaiigaiang  ;  altsîilthü  tliku  Shâuangetla- 
là  aller  de  il  craignit  alors  comme  Seigneur 
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gidas  la  ga  shiiung  il  kungaiang  Idnganu  il  idjan. 

lui  à  songe  il  parla  conformément  il  fit. 

23.  Waigen  Galilee  tlige  gwi  il  stëlang,  waigen  ilnigë 

Et  Galilée  terre  dans  il  alla  et  ville 

gu  il  kâtlâsken  gu  il  nayëlani  waigen  ilnigë  Nazareth  hin 
dans  il  arriva  il  habita  et  ville  Nazareth  elle 
këyâgun. 
est  appelée. 

24.  Tliku  ga  Prophet-gas  gë  shouan  kinganu  edânî, 

Comme  prophète  par  dit  ainsi  fut 

waigen  hin  Ithn  shoùan  Nazarene  hin  il  këyâ  sang. 

et  il  est  dit  Nazaréen  il  sera  appelé. 

CHAPITRE  III 

1.  Waigen  ashgë  shantlanë  gud  John  the  Baptist 

Et  ces  jours  dans  Jean  le  Baptiste 

katlâgang,  waigen  Judea  tligë  daungas  gu  tlâgük  il 

vint  et  Juda  terres  mauvaises  prédication  il 

gûshoûang. 
il  fît. 

2.  Waigen  hinü  il  shoûan  :  kwutûngë  unga  Ith 

Et  ainsi  il  dit  cœur  sien 

stilthlo  ,  shâgë  kingdomgë  âanan  isis  althlâ. 

convertissez-vous  ciel  royaume  proche  est  parce  que. 

3.  Altsîilth  anisu  Isaiah  nung  Prophet-  gas  shütaiang, 

Car  ainsi  Isaïe  le  prophète-  par  a  été  dit 

waigen  hinfi  il  shoüan  Nung  kil  swaûnshung  tligë 
et  ainsi  il  dit  la  voix  une  terre 


—  128  - 


dâunga  gu  hin  sahailthlang,  Shalanà  gir  kOwe  tla-ëlthkïu, 
mauvaise  dans  criant  Dieu  de  chemins  préparez 

waigen  küwë  tumzusi  langa  tla-yagulthii. 
et  chemins  lisses,  de  lui  faites. 

4.  Wëata,  John  kin  giandas  camels  hou  idjan,  waigen 

Or  Jean  le  vêtement  chameau  poil  était  et 

skidal  tlidskou  alth  il  tlidzguwaugang,  waigen  tou 
ceinture  cuir  avec  ses  reins  et  nourriture 

langa  locusts  idjan.  waigen  atlthwun  tou 

sa  sauterelle  était  et  miel  sauvage  nourriture 

ishin. 
aussi. 

5.  Itan  Jérusalem  haade  isken,  Judea  haade  ishin  Ith 

Alors  Jérusalem  hommes  et  Judée  hommes  et  les 

hâada  wautliwan  Jordan  addu  ilnige  wautliwan  isis 
hommes  tous  Jourdain  autour  villages  tous  aussi 
stâhâ  la  a  iswa-gang. 
de  lui  vers  virent. 

6.  Waigen  Jordan  hanlthë  shengs  a  hânlthë  Itha  gwi 

Et  Jourdain  eaux  baptême  à 

il  istaiang  Itha  daungas  hansta  unga  Itha  shugangan. 
ils  vinrent  mauvaises  actions  leurs  avouant. 

7.  Tlistuan  Pharisee  hâadc'  kwan  iskan,  Sadducee 
Lorsque  Pharisiens  hommes  beaucoup  et  Sadducéens 

haade  kwan  ishin  hanlthë  an  langa  istlâtalsi  il 
hommes  beaucoup  et  baptême  à  sien  venants  il 
kangang-tlo,  hin  Itha  il  shiitai-ang.  O  gwudistâkangë 
vit  ainsi  à  eux  il  dit.  O  vipères 
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sik  dalung  isis,  katli-yildtals  stahâ  dalung  gundièdé  â 
race  vous  êtes  venant  colère  de  vous  fuir  à 
kistho  dalung  shiitai-ang  ? 
qui  vous  enseigne? 

8.  Hana  lâguns  kingan  kin  la  Ith  istou  dalung 
Fruits  bons  conformément  les  à  lui  donnez  vous 

kwutungê  tlastelgêanâ. 
cœur  repentir. 

9.  Abraham  ïtil  aungu  iching  kum  hin  agung 

Abraham  notre  père  est  non  ainsi  en  vous 

Ith  shûdangu  ;  yenkien  dalung  ga  Ith  shügung, 
dites  vraiment  vous  à  je  dis 

Shânung-ge-tlagidas  ashgê  kwaué  stahâ  kîtilung  Abraham 
Dieu  ces  pierres  de  enfants  Abraham 

an  tlakâtlué  an  tagwia-gung. 
à  susciter  à  peut. 

10°  Waigen  wêata  kinlthkai  skiishangwë  gu 

Et  maintenant  arbre  racine  à 

kütiljou  iching,  alsiilth  kinlthkai  wautliwan  ai  kum 
coignée  est  donc  arbre  tout  qui  non 

hâna  la  inastlâns-tlo  Itha  skikundalgungun,  waigen 
fruit  bon  rapporte  qu’il  soit  arraché  et 

zanoa  si  îtha  istagungung. 
au  feu  qu’il  soit  Jeté. 

1 1°  Hanlthê  alth  dalung  Ith  baptiz-dang  alth  kwutungê 
Eau  avec  vous  Je  baptise  cœur 

unga  dalung  stilthtiêanâ  :  waigen  di  tlâ  nung  katlas 

votre  vous  vous  repentiez  et  moi  après  un  se  lève 

tloû  dï  telgu  tagwiâshimg  ;  stankâga  langa  haïidë 

mais  moi  plus  que  fort-est  souliers  siens  délier 

10 
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annu  kum  dî  lâ-ngung.  Hânts  Las  alth  â  dalung  il 

pour  pas  moi  digne  esprit  saint  avec  vous  il 

baptizdâshang,  waigen  zanoa  alth  ishin, 
baptisera  et  feu  avec  aussi. 

12.  Il  stlai  ou  yhitouwê  ishin  ïching,  waigen  wheat-nr 

Sa  main  son  fléau  aussi  est  et  blé 

stlin-kouwê  unga  yenkin  il  tlaskwunâshang  weatnë 
aire  sa  tout  à  fait  il  nettoiera  blé 

ai  gronda  wheat  unga  il  istâshang,  kul  tloù  zanoa 
grenier  blé  son  il  placera  déchet  mais  feu 
hëninga  swaûnung  alth  il  ougulthtâsang. 
durant  toujours  dans  il  jettera. 

13.  Itan  Jésus  Galilee  tligë  stâhâ  Jordan  tligë  gu 

Alors  Jésus  Galilée  terre  de  Jourdain  terre  à 

kâtlâgang  John  an  â,  hânlthê  la  ga  il  istiëanu. 

alla  Jean  vers  baptême  (eau)  lui  de  il  reçoive. 

14.  John  langa  kwudâungaiang,  waigen  hinü  il 

Jean  le  empêchait  et  ainsi  il 

shouan  dung  stahâ  hânlthë  istië  da  di  kwudung, 
disait  toi  de  eau  recevoir  de  je  ai  besoin 
waigen  dî  an  dung  kâtlâ  us. 
et  moi  vers  tu  viens  pourquoi. 

lo.  Waigen  Jésus  hangtlan  il  shütai-ang 

Et  Jésus  répondant  il  dit 

agwan  Ith  waikingân  wëatâ  eda  kin  la  wautliwan 

laisse  maintenant  choses  ces  toutes 

talung  tlaou-tlië  Itil  an  lâsi  altlilâ.  Waigen 
elles  que  je  fasse  nous  à  il  convient  parce  que  et 

itan  kingân  la  il  istaiang. 

alors  conformément  à  lui  il  donna . 
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16.  aigen  Jésus,  tlistuan  hanlthê  il  istai  ang-tlo. 

Et  Jésus  lorsque  baptême  il  reçut 

houïtâng  hânlthë  stahâ  sik  il  kâtlai-ang,  waigen 
ensuite  eau  de  en  haut  il  vint  et 

kwoking,  shâ  tlîgê  la  an  lielthtlàlang,  waigen  Shanungé- 
Yoici  ciel  région  lui  à  s’ouvrit  et  Dieu 

tiagidas  Hauts  kaltsida  yhïtlatalguns  kingân  eds  la  inku 
1  esprit  colombe  comme  lui  sur 

koùwang. 
se  reposa. 

17.  Waigen  kwoking,  kil  swaunshung  sha  tlïgé  stahâ 

Et  voici  voix  une  ciel  région  de 
hin  shouan  :  anis  di  kit  kwoyayüans  iching,  la  an  di 
ainsi  dit  celui-ci  mon  fils  aimé  e^  lui  à  je 

kwutungë  la-gung. 
cœur  bon-suis. 


CHAPITRE  QUATRIÈME 


1.  Itan  liants  Jésus  tlïge  dâungas  ai  halkagang  hetgwâu- 
Âlors  l'esprit  Jésus  terre  mauvaise  conduisit  démon- 

lana  il  eddë  kilkingédëa-na. 
lui  vers  le-tenta. 

2.  Tlistuan  sit  klâlë  stanshung  isken  hal  klalë  stanshung 

Lorsque  jours  dix  quatre  et  nuits  dix  quatre 
îshin  il  kîsalang-tlo,  silîd  il  kwôtagâlung. 
et  il  eut  jeiiné  ensuite  il  eut  faim. 

3.  Waigen  Itlia  ëddë  nung  kil-kingungs  hin 

Et  lui  vers  le  tentateur  ainsi 
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il  shutai-ang',  Sha-nunge-tlagidas  kit  dung  istô-altli 
il  parla  Dieu  fils  toi  es-si 

adshi  kwâué  shibili  gaiêlthâ  hin  ith  shiida. 

ces  pierres  pains  qu’elles  soient  ainsi  dis. 

4.  Waigen  hinhangtlan  il  shoüan,  où  kâlungâgim,  kum 

Et  ainsi  répondant  il  dit  ceci  est-écrit  non 
iiung  itlinga  shibili  alth  swaunan  bëningângsang  :  kil 
le  homme  pain  avec  seulement  vit  parole 

wautlïwan  Shâ-nunge-tlagidas  helthi  stâhâ  isis  alth 
toute  Dieu  bouche  de  étant  avec 

swaunan  il  bèningâsang. 
seulement  il  vit. 

5.  Itan  hetgwaùlana  lana  là  â  il  istai-ang  waigen 
Alors  le  démon  ville  sainte  à  il  porta  et 

cburchné  lâ-yùans  tiimtis  inku  agwi  la  il  koüdai-ang. 
église  sainte  sommet  sur  à  lui  il  plaça. 

6.  Waigen  hin  la  il  shutai-ang,  Shâ-nunge-tlagidas 

Et  aussi  lui  il  dit  Dieu 

kit  dung  isto-alth,  ith  agung  kâtalth,  kâlungâgani  althla, 
fils  toi  es-si  toi-même  jette,  il  est  écrit  car 

angel-gas  gê  tunian  ’  dung  unga  il  kingalthasang,  waigen 
aux  aiiges  toi  même  il  ordonne  et 

stlê  unga  alth  shâ  an  dung  hâtlthi-dzua-sang,  waigen 
mains  leurs  avec  en  haut  a  toi  qu’ils  portent  et 

kutn  tlikutimegé  ed  gud  dung  stai  kwaii  î  hatawâng-sang. 
non  ainsi  pierres  à  tes  pieds  tu  heurtes. 

7.  Jésus  hin  il  shütai-ang  ishin  où  kalungâgun, 

Jésus  .  ainsi  il  dit  aussi  ceci  écrit 
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Shâ-lânâ  Itlagida  unga  kum  eddë  Ith  kil-kingang. 

Dieu  ton  non  à  que  tu  tentes  (kil,  indice 

du  transitif). 

8.  Houshen^  hetgwaùlana  Ithdoù  jinga  yuan  gwi  lâ 
De  nouveau  le  diable  colline  haute  très  sur  lui 

il  istagang,  waigen  hëtk  tligë  gu  kingdomgê  wautliwan 
il  porta  cet  toute  terre  de  royaumes  tous 

isis  lâ  il  kingdaiang,  waigen  kin  anyâkwudungâ  gu  isis 
étant  lui  il  montra  et  la  gloire  à  étant 

ishin. 
et 

9.  Waigen  het-gwaùlana  hin  il  shùtaiang  dung 

Et  le  diable  ainsi  il  parla  toi 

tikwushtloa-s-ken,  waigen  di  â  singelthkang  dung 
t’agenouilles  si  et  moi  à  adoration  toi 

gûshûs-ken,  a  kin  is  wautliwan  dung  ga  Ith  istâs-hang. 
fais-si  ces  toutes  toi  à  je  donnerai. 

10.  Itan  Jésus  hin  il  shûtai-ang,  hinda  Satan  :  où 

Alors  Jésus  ainsi  il  parla  arrière  Satan  ceci 

kâlungâsi  althlâ  :  Shâlânâ  dung  Itlgidou  ïching,  lâ  â 
écrit  car  Dieu  ton  Seigneur  est  lui  à 

singelthang  gûahu,  waigen  tlan  lâ  an  swaunan  Ith 
adoration  tu  fais  et  lui  à  seul 

tlâ-angwilu. 
sers. 

11.  Itan  hetgwaùlana  lâ  stâhâ  kaiitang,  waigen 

Et  le  diable  lui  de  s’en  alla  et 

kwoking,  ga  angelgas  gë  istlâgang  waigen 

voici  anges  vinrent  et 
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il  kwutunge  wau  Itha  saaskidang. 
lui  cœur  (même)  ils  servirent. 

12.  John  këtsit  nai  â  isis  tlistuan  il  kwudangan-tlo, 

Jean  prison  dans  est  lorsque  il  apprit  quand 

Galilee  tligë  gwi  silthkang  il  stëlang. 

Galilée  terre  à  en  arrière  il  retourna. 

13.  Nazareth  tligë  stâhâ  il  kaiitang  waigen  Capenaum 

Nazareth  pays  hors  de  il  alla  et  Capharnaum 

tligë  gu  nayëlâni  tunge  gustga  oùâdeiani.  Zabulon 

terre  à  habita,  mer  côtes  demeura  Zabulon 

tligë  ishin  Naphtali  tligë  ishin  aiyüvë  gioùgu 
terre  et  Nephtalie  terre  et  limites  sur 

Gapernaum  thgë  iching. 

Capharnaum  terre  est. 

14.  Tliku  Isaiah  nung  Prophet-gas  shoùan  kingan 

Comme  Isaïe  le  Prophète  par  dit  conformément 

edâni,  waigen  hinu  il  shoùan. 

fut  et  ainsi  il  dit. 

15.  Zabulon  tligë  isken,  Naphtali  tligë  ishin,  tunge  an 

Zabulon  terre  et  Nephtalie  terre  et  mer  à 
duungâgung,  Jordan  hânlthë  shengs  waugust  iching, 

chemin  Jourdain  fleuve  derrière  est 

waigen  Galilee  tligë  gu  â  Ith  hâada  isis,  idjâni. 
et  Galilée  pays  à  les  peuples  (payens)  sont. 

16.  Lth  hâada  halga  â  tluadai-ang  hatga  yuan 
Les  hommes  ténèbres  dans  assis  lumière  grande 

kângan,  waigen  kwotal  tligë  â  ga  tluadaing  ishin,  waigen 
a  paru  et  mort  pays  dans  assis  aussi  et 
kwotal  hânts  â  ga  idjan  ishin  da  hatgâ  ëlang. 
mort  ombre  dans  étant  et  clarté  brille. 
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17.  Ashge  timege  stâhâ  Jésus  tlâ-gukgûshoü  idâni. 

Ces  temps  de  Jésus  prêchant  fut 

waigen  hinû  il  shoüan,  kwutungê  unga  Ith  stïltlito  shâgê 
et  ainsi  il  dit  cœur  votre  repentez-vous  ciel 

kingdom-gê  âanan  isis  althlâ. 
royaume  près  est  parce  que . 

18.  Waigen  Jésus  Galilee  tligê  skwaûs  jinit  kâgan- 

Et  Jésus  Galilée  pays  mer  près  se-promenait- 
tlo,  kwaialung  stung  il  kângang.  Simon  Peter  hin 
lorsque  frères  deux  il  vit  Simon  Pierre  celui-ci 
keyügang,  waigen  Andrew  il  tuan  ishin,  chün  ga  aatê 
s’appelle  et  André  son  frère  aussi  qui  filets 

unga  il  istaoüang,  âatalêilung  il  isoüani  altlilü. 
leurs  ils  jetaient  pêcheurs  ils  étaient  parce  que. 

19.  Hin  la  il  shütaoiiang,  di  tlâ  Ith  istalo,  waigen 

Ainsi  eux  il  dit  moi  après  allez  et 

âat  stâhâ  skâtlink  dalung  istaguns  kingan  kin  dâunga 
filets  de  poissons  ?  vous  prenez  comme  le  mal 

stâhâ  Ith  hâada  dalung  kagindâshang.  Yenkien  Ith 

de  les  hommes  vous  pêcherez.  Vraiment 

hâada  dâunga  washt  kil-kagunë  an  dalung  Ith  tla^ 
les  hommes  mal  hors  de  ce-faisant  en  vous 

oulashang. 
retirerez. 

20.  Waigen  houitang  âate  unga  stâhâ  la  tlâ  il 

Et  aussitôt  filets  leurs  hors  de  ils 

istaluang  ,  waigen  aüng  unga  il  inaouang. 

abandonnèrent  et  père  leur  ils  laissèrent. 

21.  Stâhâ  il  kaïitang-ken  kwaialung  adda  stung  il 

De  là  il  alla-lorsque  frères  autres  deux  il 
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kangang,  James  Zebedee  kit  idjan  waigen  John  il  tuan 
vit  Jean  Zebedée  Fils  étant  et  Jean  son  frère 

ishin  aüngé  unga  alth  kontluwe  g^yau  il  isonang,  waigen 
aussi  père  leur  avec  bateau  ensemble  étant  et 

a  atè  unga  il  tlinglâoüany-tlo  la  an  aiyingoüang. 
filets  leurs  ils  laissèrent-lorsque  lui  à  ils  suivirent. 

23.  Jésus  Galilee  tligê  askwanai  il  Kaoüang  ang,  waigen 

Jésus  Galilée  terre  à  travers  il  parcourut  et 

churchne  hudila  ai  Itlianga  isis  a  kin  Itha  il 
églises 

dadagang  skagang  kingdomë  giatlïngê  las  alth  tlagük  il 
royaume  les  nouvelles  il 

gûshügangang,  waigen  Itha  helthilthkias  isken  sti 
disait  et  les  faiblesses  et  maladies 

gwudila  ed  waùtliwan  ishin  il  tlaünun  gistlagangang. 
diverses  toutes  et  il  guérissait. 

24.  Waigen  giatlingê  Syria  tllgê  askawan  gu  langa 

Et  nouvelle  Syrie  terre  à  travers  à  de  lui 

kokguslowai-ang,  waigen  Ith  hâada  stï  waùtliwan  la  à 
le-bruit-fut  et  hommes  malades  tous  lui  à 

Itha  istai-ang,  gwudila  helthilthka  ed  waùtliwan  ishin, 
on  apporta  diverses  infirmités  toutes  et 

Itha  hoùâgun  ishin  hetgwaùlana  alth  Itha  staoù  as  ishin, 
maladies  et  démons  par  tourmentés  et 

Itha  konungala  ishin  ,  Itha  stiglïida  ishin,  là  â  Itha 

lunatiques  et  paralysés  et  lui  à 

kelthilungângang,  waigen  Itha  waùtliwan  il 
ils  apportèrent  et  eux  tous  il 

tlanüngistlagangang. 
guérissait. 
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25.  Galilee  tlige  staha  isken,  J)ecapolis  tlige  staha 
Galilée  pays  de  étant  Decapolis  terre  de 

ishin,  Jérusalem  tlige  staha  ishiu  Judea  tlige  stâhâ  ishin, 
aussi  Jérusalem  terre  de  aussi  Juda  terre  de 

waigen  Jordan  liünlth  sheng  waügiist  stâhâ  ishin  Ith 
et  Jourdan  fleuve  boîds  auprès  de  aussi 
hâada  sküla  yuan  lâ  tlâ  istîëdang. 
peuple  nombreux  beaucoup  lui  après  alla. 


CHAPITRE  CINQUIÈME 

1.  Ltha  sküla  yuan  il  kângang-tlo,  Ithdoü  gwi 

Nombreux  beaucoup  il  vit-lorsque  montagne  sur 
sïk  il  kâtlai-ang,  waigen  tlistuan  il  kouwai-ang-tlo 
en  haut  il  alla  et  lorsque  il  fut  assis-que 

laga  ga  hatijangè  lâ  an  istlâgang. 
ses  disciples  lui  à  vinrent. 

2.  Waigen  helthli  unga  il  kisistlai-ang,  waigen  hin 

Et  bouche  sa  il  ouvrit  et  ainsi 

ltha  il  skadadai-ang. 

eux  il  enseigna. 

3.  Ltha  hânts  kuniskidêgasu  lâ-gung,  shâge  hingdom- 
Les  esprits  pauvres  heureux-sont  ciel  royaume 

gë  Ithâgioû  isis  althlâ. 
leur  est  parce  que. 

4.  Ltha  kagininasu  lâ-gung,  ltha  kwutungë 

Les  tristes  heureux-sont  leur  cœur 

waü-saakitangsësi  althla. 
sera  consolé  parce  que. 
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5.  Hetk  Itha  kwutungë  edsu  lagung  adshi  tlige 

Tous  cœur  doux  heureux-sont  cette  terre 

Itha  istasësi  althla. 
ils  posséderont  parce  que 

6.  Kin  lâ  ta  Itha  kwôtsken  isken  ta  Itha  kattuwaiû 
ceux  justice  ils  ont  faim  et  justice  ils  ont  soif 

ishin  lâ-gung,  Itha  skisüsési  althla. 
et  heureux-sont  seront  rassasiés  parce  que. 

7.  Kin  kalthshint  Itha  kwutungsu  la-gung 

Les  miséricordieux  de  cœur  heureux-sont 

Sha-nimge-tlagidas  Itha  kalthsint  kwutungsi  althla. 

Dieu  fera-miséricorde  à  eux-mêmes  parce  que. 

8.  Ltha  kwutuiigë  skwunasu  la-guiig, 

Ceux  cœur  pur  heureux-sont 

Sha-nunge-tlagidas  Itha  kingasësi  althla. 

Dieu  ils  verront  parce  que. 

9.  Tloiiwa  gidsgutlëilung  isken  kintlin-lanléilung  ishin 

Paix  faisant  et  pacifiques  et 

la-gung,  Sha-nunge-tlagidas  kitilung  hin  Itha  këyasësi 
heureux-sont  Dieu  fils  ils  seront  appelés 

althla.  - 

parce  que. 

10.  Kin  lâ  hagunan  Itha  châkwudung  lâ-gungsu, 

La  justice  pour  ceux  poursuivis  heureux-sont 

shâgê  king  dom-gë  Ithâgiôu  isis  althla. 
cieux  royaume  d’eux  est  parce  que. 

1 1.  Tlistluan  Ith  hâada  dalung  alth  kil-thnangs-tlo  : 

Lorsque  les  hommes  vous  avec  calomnieront 
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1  lîstuan  kin  singëtzas  dalung  Itha  handungdas-tlo  : 
lorsque  vous  persécuteront  que 

waigen  kin  daimga  gwudila  ed  wafitliwan  alth  di 
et  les  mauvais  mots  tous  moi 

hag  uiian  dalung  alth  Itha  kilthkadungs-tlo  dalung 
à  cause  vous  contre  ils  diront  vous 

là-gung. 
heureux-êtes. 

12.  Rwiitungë  unga  Ith  lâdôga,  waigen  kwunan 

Cœur  votre  réjouissez-vous  et  très 

tlika  Ith  gûloûga,  dalung  gië  giasoügë  shâ  yuans! 
soyez  contents*  vous  de  récompense'  ciel  grande 

althlâ  ;  dalung  kwunasta  ga  .  prophet-gas  gë  kin 
parce  que  vous  auparavant(signe  de  pluriel)  les  prophètes  pluriel 
singëtzas  Itha  hândungda  gangâni  althlâ. 
persécution  ils  faisaient  ainsi  parce  que. 

13.  Tung  yillâ  hëtk  tligë  gu  dalung  îching,  waigen 

Sel  toute  terre  de  vous  êtes  et 

tung  yillâ  houkiyë  wast  hëlë-stlo,  gûshu  althla 
sel  goût  hors  de  s’il  perd  quoi  avec 

tungëltlthasang  ;  ashgë  timegë  glu  kum  kinhan  an 

salera-t-on  ce  temps  à  non  chose  à 

lâ-ngung  ;  kiak  Itha  dânggëan  tlou  lâ-gung,  Ith  hâada 
bon-est  seulement  mais  bon-est  les  hommes 

stë  unga  alth  inku  tadleldungêan. 
pied  leur  par  sous  être  foulé. 

14.  Hatgâ  hët-k  tligë  gu  dalung  îching  ;  lana 

Lumière  toute  terre  de  vous  êtes  ville 
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kitsuwau  inku  atlindasu  kum  tliku  saalga  tlinge  kang 
montagne  sur  placée  non  ainsi  être  cachée 
gaangung. 

peut. 

15.  Lth  hâada  kâsotoüho  liokidthtas-tlo,  kum 

Les  hommes  lumière  allument  si  non 

kwîdoii  skakôna  hetgwi  Itha  istagungangung,  kasotouho 
boisseau  sous  ils  placent  lumière 

kuasi  inku  Itha  istagungung,  waigen  Itha  wautliwan 
chandelier  sur  ils  .  placent  et  tous 

nâ-gud  isis  da  hatgâgungung. 
maison  dans  étant  à  elle  éclaire. 

16.  Waikingân  agwan  lth  dalung  hatgas  Ith  hâada 

Ainsi  votre  lumière  les  hommes 

wautliwan  hangku  hatgâdoü  Ithâangwila  la  dalung 
tous  devant  brille  les  actions  bonnes  vôtres 
istas  Itha  kângëan,  wazen  dalung  Aung  shâ  tligë  -gu 
étant  ils  voient  et  votre  père  ciel  lieu  dans 
isis  an  Itha  yâ  kwudungasang. 
étant  à  ils  glorifient. 

17.  Ga  prophet-gas  ge  kil  isken,  lawgë  ishin 
(Pluriel)  prophètes  -  (pluriel)  et  loi  aussi 

lth  tlahustiean  lth  katlâtalthing  lth  kum  kwudungângo  : 

je  détruise  je  suis  venu  non  pensez 

ga  prophet-gas  gê  kil  isken,  lawgë  ishin  lth  tlahustiean 
les  prophètes  et  loi  et  je  détruise 

kum  lth  kâtlâangun  ;  kingan  lth  waùgëanù  lth 
non  je  suis  venu  conformément  que  je  fasse 

kâtlâtalgun. 
je  suis  venu. 
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18.  Alsiilth  yenkien  dalimg  ga  Ith  shùgung  shâ 

Donc  en  vérité  vous  à  je  dis  haute 

tligc  isken  hêtk  tlige  ishin  hëlôwe  kû,  kum  tliku 
région  et  basse  région  aussi  passeront  jusqu’à  non 
kin  Ith’  althhiitis  ska  swaùnshung  kisen,  bin  th'atlli 
quelque  signe  un  et  quelque 

hutis  hii  swaùnshung  ishin  lawgêstahâis  tlinge  kang 
parcelle  une  et  loi  de  .  ne 

gaangung  kin  wautliwan  kingan 

passeront  ces  tous  conformément 

edge  ku. 

s’accomplissent  jusqu’à  ce  que. 

19.  Altsïilt  kïstho  adshi  kingwogungê  swaun 

Donc  celui  ces  commandements  un 

waùhangastihutsüsi  thahstang,  waigen  waikingan  Ith 

très  petit  brise  et  ainsi  les 

hcïada  il  skadada-stlo,  shâgê  kindoin-gé  gii  * 
hommes  il  enseigne  ,  ciel  royaume  dans 

waiihangastihutsüs  hin  il  kéyâ-shang  ;  waigen  kistho 
le  plus  petit  celui-ci  il  s’appellera  et  celui  qui 
kingwoguns  kingân  waù— gung,  waigen  Itha 
commandement  conformément  agit  et  eux 

il  skada  das-tlo,  nung  yuânsi  hinü  il  kêyâ-shang. 
il  enseigne  le  plus  grand  celui-ci  il  s’appellera. 


20.  Altsïilth  dalung  ga  Ith  shugung  takalung .  lêilung 
Donc  vous  dis  légistes 

isken,  Pharisee  haade  ishin  kwutunge  skwunas  telgii 

et  Phaïusiens  gens  et  leur  justice  plus  que 

kum  dalung  kwutunge  skwunâns-ken  kum  tliku  shâ 

justice-est  non  ainsi  ciel 


non 


cotre 


propre 


non 


—  142 


tlige  kingdom-gê  gu  daliing  istza  tlinge  kang  gaangung. 
pays  royaume  dans  vous  entrer  non  pourrez. 

21.  Tlaglu  agwi  tliku  Itlie  sl^oiian  dalung  kwudangang. 

Anciens  à  ainsi  on  a  dit  vous  avez  entendu 

Hin  Ithn  shoüan  :  kum  nung  hâada  Itl  tîâng  ;  waigen 
Il  est  dit  non  un  homme  tue  et 

kîstho  nung  îtlinga  tias-tlo,  ginkilislang  ga  agung  il 

celui  qui  1’  homme  tue-si  jugement  à  lui-même  il 

Ithanstlâsang. 
sera  soumis. 

22.  Tlaoû  hin  dalung  shüdâng,  kîstho  kwai  unga  ga 

Je  cela  vous  dis  celui-(^ui  frère  son 
kâtliyil  dungs-tlo,  ginkilislang  ga  agung  il  Ithanstâsang, 
se  fàche-si  jugement  à  lui-même  il  est  soumis 
waigen  kistho  Râcâ  kwai  unga  hin  shûtasken,  concil  ga 

et  celui  qui  Raca  frère  son  ainsi  dit  conseil  à 

agung  il  thanstlâsang  ;  waigen  kistho  dimg  kônungung 
lui-même  il  est  soumis  et  celui  qui  toi  fou 

hin  shîisken  hetgwaûgê  zanoa  ài  agung  il  Ithanstlâsang. 
cela  dit  enfer  feu  lui-même  il  est  soumis. 

23.  Shâlânâ  gïe  tablegë  â  saoûhadan  kin  unga  dung 

Dieu  de  autel  sur  offrande  la  tienne  toi 

giàlas-tlo,  waigen  gaingu  dung  kwai  dung  an  kâtliyildimgas 
apportes-si  et  ton  frère  toi  à  est  fâché 

ai  dung  këis-tlo. 
toi  te  souviens. 

24.  Shâlânâgië  table-gëhangkusaouhadan  kin  ungadung 

Dieu  de  autel  offrande  la  tienne  tu 

istas  Ith  ina,  kuwë  gud  Ith  unga  kaiit,  kwai  unga 
donnant  laisse  chemin  à  ton  va  frère  ton 
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an  kwutungê  lâ-geithtlagung,  waigen  itan  althkwi 
à  toi-même  réconcilie  et  en  suite  en  arrière 

Ith  ka,  waigen  Ith  saoühadan  kin  ungat^dung  istas  ista. 
viens  et  otïrande  la  tienne  tu  donnant  donne 

25.  Hoùân  küwe  gud  nung  alth  gwutelgadung  kings 

Et  chemin  sur  le  tant  que  ton  ennemi 

alth  dung  kâgundang  hoiiîtang  la  alth  kwutungê 
avec  tu  te  trouves  vite  lui  avec  cœur 

unga  swaùnshung  êlthta  ;  kum  waikingan  edans-tlo 
ton  un  deviens  .  non  ainsi  est-si 

nung  telga  dung  kings  ginkilislangle  ga  dung  istâshang, 
ton  ennemi  juge  à  te  donne 

waigen  nung  ta  ginkilislungs  kêtsïtlê  ga  dung  istâshang 
et  le  juge  serviteurs  à  te  donne 

waigen  kêtsinai  â  dung  Itha  istâshang. 
et  prison  à  toi  ils  donnent. 

26.  Yenkien  dung  Ith  shüdang,  cent  ôstlië  alth  dung 

En  vérité  vous  je  dis  centime  dernier  avec  tu 

giasoügë  kn,  kum  tliku  stâhâ  kiak  dung  is  tlingë  kâng 
paieS'Sinon  non  là  de  toi  non 

gaangung. 
sortiras. 

27.  Tlaglu  agwi  tliku  Itha  shoüan  dalung  kwudangang, 

Anciens  à  ainsi  fut  dit  vous  avez  entendu 

waigen  hin  Itha  shoùan,  kum  Ith  la-aigungângu,  waigen 
et  ainsi  il  dit  non  sois  adultère  (la,  homme)  et 
kum  Ith  cha-aigungangu. 
non  sois  adultère  (cha,  femme'». 

28.  Tlaou  hin  dalung  shüdang,  kîstho  nung  chada 

Je  ainsi  vous  dis  celui  qui  la  femme 
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kingung  la  alth  tïdie  da  il  kwudungsken,  Itha  alth  Itlia 
regarde  elle  avec  coucher  à  il  désire-si  elle  avec  il 

tidaguns  kingânu  il  kvvutuDgë  à  ëlthkîgung. 
couche  co:Time-si  il  cœur  dans  fornique. 

^9.  Waigen  soolgust  dung  hangi  dung  tlidiltadas-ken, 
Et  droit  ton  œil  toi  scandalise-si 

Ithâalgwi  washt  Ith  istil  waigen  stagan  Ith-dâng  : 
corps  hors  de  le  arrache  et  au  loin  jette 

dung  àni  swaùn  goiige  wautelgù  dung  an  lagung, 
tes  membres  un  périsse  plus  toi  à  bon-est 

waigen  kum  dung  tlu  tliskwan  hetgvvaùg  ean  isangs-hang. 
et  non  ton  corps  entier  enfer  dans  soit  jeté. 

30.  Soolgust  dung  stlê  dung  tlidiltadas-ken,  washt 

Droite  ta  main  la  scandalise-si  hors  de 
Ith  kesitla,  waigen  stagan  Ith-dang  ;  dung  âni  swami 
arrache  et  loin  jette  tes  membres  un 

gofigé  dung  an  lâ-si  althlâ,  waigen  kum  dung  tlu  tliskwan 
périsse  toi  à  bon-est  car  et  pas  ton  corps  entier 
hetgwaugê  ai  isângs-hang. 
enfer  soit  jeté. 

31.  Houshen,  tlilui  Itha  shaüan  dalung  kwudaugang, 
De  nouveau  ainsi  a  été  dit  vous  avez  entendu 

waigen  liin  Itha  shoüan,  kïstho  cha  unga  dadgung, 
ainsi  on  dit  celui  qui  femme  sa  répudie 

gwud  stâhâ  Itha  itzge  kalungê  la  ga  il  istaéu  la-gung. 
répudiation  de  lettre  elle  à  il  donne  bon-est. 

3^.  Tlaoü  dalung  shüdang,  kistho  cha  unga  dangung 
Je  vous  dis  celui  qui  femme  sa  répudie 

kum  il  la-gâanskenan,  laga  an  la  il  tla-oütlang; 
non  elle  était  adultère  adultère  dans  elle  il  induit 
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waigen  kîstho  nung  Itha  dangs  ïnêlgung  la  ishin  hingânu 

et  celui  qui  la  répudiée  elle  aussi  épouse 

la  alth  tigâdâshang. 
elle  avec  est  adultère. 

33.  Tlagû  agvvi  tliku  Itha  shoûan  dalung  kwudangang 

Anciens  à  ainsi  a  été  dit  vous  avez  entendu 

waigen  hin  Itha  shoOan  ;  kum  agung  Ith  kilth 
a  dit  :  non  toi  même  faussement 

kadungadanga  waigen  tliku  Shalânâ  ga  dung  shüs 
mais  Dieu  à  ton  serment 

kingân  Ith  waüga  : 
conformément  fais. 

34.  Waigen  tlaoù  dalung  shudang  :  kum  klingan  sütsu 

Et  je  vous  dis  :  non  du  tout 

giâ  lanu-wangu  :  kum  shàge  lanuwàngu  Shanunge-tlagidas 

jure  :  non  ciel  jure  Dieu 

gië  aùlthkaanùgwë  isis  althlâ. 
de  trône  est  parce  que. 

35.  Kum  hëtk  tligë  lanuwangu,  il  stai  kuasi  langa  isis 
Aon  basse  région  jure,  elle  marchepied  son  est 

althla. 
parce  que. 

36.  Kum  kats  unga  lanuwangan,  kum  tliku  katsa  saas 

Aon  tête  la  jure,  non  tête  cheveu 

swaünshung  adda  isken  Ithalth  isin  dung  tlaoùtla 
un  blanc  ou  noir  ou  tu  faire 

tlingë  kang  gaan  althlâ. 

non  peux  parce  que. 
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-  37.  Hinlth  Ith  shüù  :  Ang,  âng  ;  Kâhano,  kâhano  ;  ashge 
Ainsi  dites:  oui,  oui;  non,  non;  ces 

güshoùwê  telgu  kin  edis  kin  daunga  an  nung  ïtlagidas 
mots  plus  que  le  étant,  cela  mal  de  le  chef 

stâhâ  iching. 
de  est. 

38.  Tliku  itha  shoùan  dalung  Kwudang  ang  waigen 

Ainsi  a  été  dit  vous  avez  entendu  et 

hin  Itha  shoùan  ;  nung  hangi  a  nung  hangi  kâgungung, 
ainsi  a  été  dit:  T  œil  pour  le  œil  soit, 

waigen  zing  ki  swaùns  hung  â  nung  zing  kâgungung. 
et  dent  (numéral)  une  ,  pour  la  dent  soit. 

39.  Tlaoù  dalung  shüd  ang,  kum  Ith  nung  dâungas 

Moi  vous  dis  non  le  mal 

hangtlan  istaangu;  waigen  kistho  soolgust  dung 

en  retour  donnez  ;  et  celui  qui  droite  ta 

kânsita  skodas-tlo,  hinawê  ishin  Ith  la  gwi  êlthta. 

joue  frappe,  l’autre  aussi  lui  à  tourne. 

40.  Nung  îtlinga  lawgê  dung  an  istas-tlo  waigen 

Le  adversaire  loi  toi  à  donne-si  et 

kodets  dânga  il  istasken,  agwan  Ith  kodets  chakùnas 
habit  ton  il  prend  de  plus  l’habit  extérieur 

iskin  dûnga  il  dâdi. 

ainsi  toi  qu’il  prenne. 

41.  Kîstho  tligu  kwïdië  swaunshung  gud  dung  kil- 

Celui  qui  lieue  une  à  toi 

kaiis-tlo  kwïdiê  stung  gud  la  alth  ka. 
fait-marcher  lieues  deux  à  lui  avec  ta. 
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42.  Kistho  dung  alth  nung  kianungs  la  ga  Ith  ista, 
Celui  qui  toi  de  le  demandant  lui  à  donne 

waigen  kistho  dung  alth  kin  Ithakâkitung  kum  la 
et  celui  qui  toi  de  emprunte  non  lui 

stâhâ  hangoiiang. 
de  refuse. 

43.  Tlaglu  agA'i  tliku  Itha  shoüan  dalung  kwundangang, 

Anciens  aux  ainsi  a  été  dit  vous  avez  entendu, 

waigen  hin  Ith  shouan,  dung  kwulth  nung  naas 
cela  a  été  dit,  toi  aimant  le  prochain 

Ith  kwoyâda  :  waigen  dung  telga  nung  kings  telga 
aime  •  et  toi  vers  le  haïssant  vers 

Ith  king. 
hais. 

44.  Tlaoù  dalung  shûdang,  dalung  telg  Itha  kinga 

Je  vous  dis,  vous  vers  les  haïssant 

Ith  kwoyâdoù,  waigen  kin  singêtza  dalung  Itha  hângdung 
aimez,  et  vous  les  maudissant 

das  singelthgûshü. 
bénissez. 

45.  Dalung  Aung  shâ  isis  kitilung  dalung  iselgêânâ 

Votre  père  ciel  qui  est  les  enfants  vous  soyez 
Ith  hâada  dâunga  inku  isken,  Ith  hâada  la  inku 

les  hommes  méchants  sur  et  les  hommes  bons  sur 

ishin,  khuyigëan  juiê  unga  il  kâkidalthlâthidag 
et  également  soleil  son  il  fait  briller 

ungung,  waigen  Itha  la  isken,  Itha  dâunga  ishin 

et  les  bons  et  les  méchants  et 

gwi  gulyëanu  dëlë  unga  il  gwououdagungung. 
sur  également  pluie  sa  il  fait  pleurer. 
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46.  Dalung  Itlia  kwoyadas  swaùnan  dalung 

Vous  les  aimants  seuls  vous 

kwoyâdasken,  kasiii  giasoù  eddù  dalung  daasliang.’ 

aimez-si  quelle  récompense  à  vous  aurez 
kuni  gu  giasoùgunungleilung  kingân  edang  us  ? 
non  les  publicains  comme  cela  est  est-ce  que? 

47.  Toùilung  hangâ  swaunan  dalung  wkaùkalthtas-tlo, 

Frère  vos  seuls  vous  saluez-si 

kasin  Ith  hâada  kalut  telgu  dalung  istang  ?  kum  gu 
quoi  les  hommes  autres  plus  que  vous  faites?  non 
gwaïgange  kalat  kingân  edang  us  ? 
les  peuples  autres  comme  cela  est  est-ce  que? 

48.  Dalung  Aung  shà  isis  kwutungc  glaias  kingân 

Votre  père  ciel  étant  en  son  cœur  parfait  comme 
Ith  kwutungë  unga  glaiado. 
cœur  votre  soyez  parfaits. 

ORAISON  DOMINICALE 

Itil  aung  shâ  dung  isis  ;  agwan  lith  këyi  unga  kwoyada, 
Notre  père  ciel  tu  es,  que  nom  tien  soit  aimé, 
agwan  Itli  king-dom  althgwim  unga  ista  ;  liétk  tlige  an 
que  royaume  tien  vienne  ;  basse  région  à 

dung  kwuduns  kïngân  Ith  shâgë  kingân  ëdë. 
ta  volonté  comme  ciel  comme  soit. 

Shantlan  wautliwan  singwud  tou  ïtil  ga  Ith  ista; 

Jours  tous  aujourd’hui  nourriture  nous  à  donne  ; 

ïtil  dâungas  kalthshint  Ith  kwutung  itïl  an  ga  dâungas  gë 
nous  mauvaises  actions  pardonne  nous  à  les  méchantes 
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kalthshint  talung  kwutunguns  kingân.  Kum  ga  dâungasgë 
actions  nous  pardonnons  comme.  Non  les  mauvaises 
sliu  ïtil  istaldang,  waigennung  dâungas  stâhâ  itil 
tentations  nous  induis.  et  les  maux  de  nous 
kaginda. 
délivre. 


LA  PARABOLE  DU  SEMEUR  (XIII) 

3.  Kwoking  tatlid^alë  kiak  kâgwulgung  talidzaëanâ. 

Voilà  le  semeur  dehors  va  semer. 

4.  Waigen  tlstluan  il  tatlidzaiang-tlo,  mâtla  tîtch, 

Et  lorsque  il  sema  semences  quelques 

kfiwë  kâtli  kliûgaiâni,  waigen  ettit  unga  atlâgang, 
chemin  sur  tombèrent  et  oiseaux  ses  volèrent 
waigen  ü  tâgangâni. 
et  les  mangèrent. 

5.  Tliga  kwaii  ingwi  mâtla  tîtch  khügaiang  gioük 
Terre  légère  sur  quelques  semences  tombèrent  où 

kum  kwië  kwanângan  gwaü,  waigen  hoüîtang  kwustajani 
non  sol  beaucoup  sur  et  vite  levèrent 

kum  kwië  gungangani  althla. 
non  sol  profond  parce  que. 

6.  Waigen  tlistùan  juië  kâtlâtlaiâni-tlo  sahâdung 

Et  lorsque  soleil  se  leva  elles 

kilthistlaiang,  waigen  kum  skûshangu  wau  angani 

brûlèrent  et  non  racine  elles  '  avaient 

althla  kôdanstlaiani. 
parce  que  se  desséchèrent. 
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7.  ïtli  ishin  hotdungal  shüit  khügaianî,  waigen  hôt- 

Âutres  et  épines  dans  tombèrent  et  les 

dungalé  inastlasken  hôkhoujistlaiang. 
épines  grandissant  étoufïèrent. 

S.  ^^^aigen  ga  kalat  kwiê  la  ai  khügaiang  waigen 
Et  les  antres  terre  bonne  sur  tombèrent  et 
haiié  waiigüd  koustlaiang,  titch  gud  lagwau  klëlth 
fruit  rapportèrent  quelques-uns  à  cent 

kangang  ;  tîtcli  qud  ishin  lagwaù  Ith’unilth  gangang, 
fois  quelques-unes  à  et  soixante  fois 

waigen  tïtch  gud  ishin  klalë  Ith’ânilth  gangan. 
et  autres  à  et  trente. 

9.  Kin  kwudungung  kû  nung  daas  agwan  Itli  il 

Le  entendre  organe  le  possédant  que  il 
kwudang. 
entende. 


LES  VIERGES  SAGES  ET  LES  VIERGES  FOLLES  (25) 

1.  Wadlu,  shagp  kingdomgê  chitlinga  klâaith  kinganu 
Or  ciel  royaume  vierges  dix  comme 
edasang  ;  kasotouho  unga  Itha  istaiang-kên  chaduenëlths 
est  lampes  leurs  ayant-pris  époux 

an  istlâgëan  kiak  Itha  issügang. 

à  recevoir  pour  dehors  elles  allèrent. 


2.  Rlêlthu  kôun-gang,  waigen  Idèlthu  kutflngagani. 

Cinq  folles-étaient  et  cinq  sages-étaient 

3.  Ga  kônungs  ge  kaso-tou-ho  unga 
(indice  pluriel)  folles  (indice  pluriel)  lampes  leurs 

istaiang-ken  loü  kum  waü  an  Itha  istaangang. 
ayant  pris  huile  non  elles  avec  elles  prirent. 


avec 
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4.  Gi  kutungas  go  kâsotouho  unga  istai-ang  waigen 
Les  sages  lampes  leurs  ayant  pris 

toû  ishin  Itha  istaangang. 
huile  et  elles  prirent. 


5.  Hoùan  nung  chadunelths  gûstalth  lt;ha  waütliwan 

Comme  V  époux  tarda  toutes 

tîslaiang  waigen  itha  kaslaiang. 
s'assoupirent  et  s’endormirent. 

6.  Waigen  halyakwulëlth-stlo  sahaiga 

Et  milieu-nuit-fut-lorsque  un  cri 

kwoking  nung  châdünêlths  kâtlâ-talgung, 

'voilà  V  époux  vient 

isso  la  â  dalung  istalëanâ. 
lui  vers  vous  allez. 

7.  Itan  a  Ith  chïtliagas  waütliwan  katloù-kwudangang- 

Alors  les  vierges  toutes  sommeil  s’éveillant 

ken  kasotoüho  unga  Itha  hokulthtaotzûang. 
lampes  leurs  préparèrent. 

8.  Waigen  ga  kônungs  gë  hin  kutungas  gë  shutaiang, 

Et  pl.  folles  pl.  les  sages  pl.  dirent, 
tou  ïtil  ga  Ith  unga  isto  îtd  gië  kâsotouha  kîlthgas 
huile  nous  à  votre  donnez  nous  de  lampe  éteinte 
althla. 
parce  que. 


idjang  ; 
fut  ; 

kiak  Ith 
dehors 


9.  Waigen  ga  kutungas  ge  hin  shoùan  kâhano , 

Et  pl.  sages  pl.  ainsi  dirent  nullement 


kum  itd  an 
non  nous  à 


isken 

et 


dalung 


an 

à 


ishin  kwànangsang, 
et  suffit 


vous 
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althsîilth  .waddalëilung  â  Ith  istiédo  waigen  kinung  an 
donc  vendeurs  à  allez  et  eux  de 

Ith  dahwoù. 
achetez. 

lÜ.  Tou  Itha  dahawas  talth  anung  châdûnêlths 
Huile  elles  achetaient  lorsque  le  époux 
kâtlâgang,  waigen  ga  elthkigüs  gê  la  alth  na 

arriva  et  pl.  les  prêtes  pl.  lui  avec 

ga  istzai-ang  gwud  Ith  inëlths  lagunungs  ai  a  waigen 
allèrent  ensemble  se  réjouissant  et 

küwë  waii  aslddani. 

portes  furent  fermées. 

11.  Wadla,  ga  chitlingas  kalat  istlâgang  waigen  hin 

Mais  pl.  les  vierges  autres  vinrent  et  ainsi 

Itha  shoüan,  Shalanâ,  Shâlana  itil  kùst  ith  daastla. 
dirent  Seigneur,  Seigneur  nous  à  ouvre. 

12.  W  aigen  hin  hangtlan  il  shoüan,  yenkien  dalung  ga 

Et  ainsi  répondant  il  dit  en  vérité  vous  à 

Ith  shügimg  kum  dalung  an  di  ünshitangung. 
dis  non  vous  à  Je  connais. 

13.  Alsîilth  shanlthahadzü,tlîstlu  shantlanë  isken  Itîstlu 

Donc  veillez  lorsque^  jours  et  lorsque 

askaskit  gud  ishin  nung  ïtlinga  kit  katlüses  kum  an  dalung 
heure  à  et  le  homme  fils  viendra  non  à  vous 
ünshitânsi  althlâ. 
savez  parce  que. 


LES  TALENTS  (XXV) 


14.  Shàge  kingdam-ge  nung  itlinga  tliga  jinga  â 
Ciel  royaume  un  homme  terre  lointaine  à 
kaiitang  kingânu  ëdung  :  kitzadalung  an  il  aiyangang, 
allant  semblable  est  :  .  serviteurs  à  il  appelle 
waigen  kin  wautliwan  Itha  ga  iinga  il  istaiang. 
et  les  -  tous  eux  à  le  sien  il  donne. 

1.5.  Waigen  nung  swaimshung  ga  dâlà  ki  klêlth 
Et  r  un  à  talents  (numéral)  cinq 

il  istaiang;  nung  kalat  ga  dâlâ  ki  stung  il  istaiang! 
il  donne  ;  V  autre  à  talents  deux  il  donne  ; 
waigen  nung  kalat  ga  ki  swaimshung  il  istaiang  ;  tliku 
et  r  autre  à  un  il  donne  ;  ainsi 

Itha  tagwiâtals  kingan  Itha  ga  kin  il  istagangang-ken 
capacités  conformément  eux  à  cela  il  donnant 
houïtang  il  kaïitâni. 
ensuite  il  part. 

16.  Houïtang  dâlâ  ki  klêlth  nung  istaiang  kaiitang  : 

,\ussitôt  talent  cinq  le  ayant  reçu  va  : 
itan  gwudista  il  tlakaiidani  waigen  dâlâ  ki  klêlth  waûg 
ensuite  il  travaille  et  talents  cinq  travail 

agung  la  kâàskidang. 
lui-même  ajoute. 

17.  Kingân  ishin  dâlâ  ki  stung  nung  istaiang  waügang, 
De  même  aussi  talents  deux  le  ayant  reçu  travaille 

waigen  lâgiê  ki  stung  ishin  waug  agung  kââskidang. 

et  autres  deux  aussi  avec,  lui-même  ajoute. 
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18.  Ki  swaunshung  nung  istaiani'  kaiitang  la  tloii 

Un  le  ayant  reçu  va  mais 

hingangatlêé  waiang-ken  îtlagida  unga  gie  dâlâil  saâlang, 
la  terre  creusant  maître  son  de  l’argent  il  cache. 

.  19.  Wasli  ed  koùt  â  ga  kitzadas  an  nung  itlagidas 
Or  temps  longaprès  pl.  serviteurs  de  le  maître 
kâllâgang  waigen  Ithanga  il  kwaiundaiang. 
vient  et  avec  eux  il  compte. 

20.  Waigen  dâlâ  ki  klèlth  nung  istaiang  kâtlâgang, 

Et  talents  cinq  celui  ayant  reçu  vient 

waigen  ila  dâlâ  ki  klelth  kalat  il  hâtlthlâgang-ken  hinû 
et  lui  à  talents  cinq  autres  il  apporte  ainsi 

il  shoüan,  Shâlânâ  dâlâ  ki  klélth  dî  ga  dung  istagun, 
il  dit,  Maître  talents  cinq  moi  à  tu  avais  donné 

kwoking  ilâ  gâ  ki  klélth  hoùshen  Ith  istagun. 
voici  eux  avec  num.  cinq  de  plus  je  donne. 

21.  Il  îtlagïda  hin  il  shütaiang,  lâ-gimg  kitzadé  las 
Son  maître  ceci  il  dit,  bien  est  serviteur  bon 

is-ken  waigen  yetoù  ishin  dung  îching ,  kin  gu  liutsu 

étant  et  fidèle  et  tu  es,  cela  peu 

tuman  dung  Ith  ïtlagid-ël  thtâshang  dung  îtlagïda 
plus  toi  te  ferai  maître  ton  maître 

kwutungê  las  ik  Ith  katsi. 
sa  joie  dans  entre. 

22.  Dâlâ  ki  stüng  nung  istaiang  katlûgang  ken  . 
Talent  deux  le  ayant  reçu  vint 

hinû  il  shoüan,  Shâlânâ,  dâlâ  ki  stung  di  ga  dung 

ainsi  il  dit,  Seigneur  talent  deux  moi  à  tu 

istagun,  kwoking  ilâ  ga  ki  stung  dï  gwi  kâélgun. 

as  donné,  voici  eux  avec  num.  deux  je  en  outre  ai  gagné' 
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2.1.  Il  itlagida  hin  la  il  shutaiang,  La-gung 

Le  maître  ceci  à  lui  il  dit,  bien  est 

kitzade  las  is-ken  waigen  yetou  dung  iching  :  kin  gu 
serviteur  bon  et  et  fidèle  tu  es  :  cela  à 

hutsu  tuman  dung  kangâni  althlâ,  altsrilth  kin  kwan 
petit  plus  toi  fidèle  puisque,  alors  beaucoup 

an  dung  Ith  îtlagid-êlthtashang  ;  dung  ïtlagida  kwutunge 
sur  toi  je  ferai  maître  ;  ton  maître  sa 

las  ik  Ith  katsi. 
joie  dans  entre. 

24.  Itan  dâlâ  ki  swaùnshung  nung  istaiang  katlâgang- 

Alors  talent  un  le  ayant  reçu  vint-lorsque 

kenhinùil  shoüan  :  Shâlâna,  nung  îtlinga  skalthja  dung 
cela  il  dit  :  Seigneur  le  maître  dur  tu 

isis  un  dî  ûnshitung,  giuk  kum  dung  tatlidzangunu 
Gs  sais,  où  non  tu  as  semé 

dung  tliidung,  waigen  giouk  kum  kin  dung  dângwangunu 
tu  moissonnes,  et  où  non  tu  as  dépensé 

gwudâ  dung  istang. 
là  tu  reçois. 

25.  Waigen  dï  Ithwaugagun-ken  Ith  kaiitun, 

Et  moi  craignant  je  suis  allé 

waigen  dungiê  dâlâ  ki  swâunshung  tligë  katli  â 
et  ton  talent  (numéral)  un  terre  dans 

Ith  saalguni,  kwoking  dungiê  iching  unga  dung  daêlgung. 
j’ai  caché  voici  à  toi  est  propre  toi  prend. 

26.  Waigen  il  itlagida  hangtlan  hin  il  shütaiang  : 

Et  le  maître  répondant  cela  il  dit  : 

kitzada  dâunga  isken,  skunsahunga  ishin  dung  Iching  : 
serviteur  mauvais  et  méchant  et  lu  es 
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gioùk  kumlth  taslidzangas  Ith  tlïidungung,  waigengiouk 
où  non  j’  ai  semé  je  récolte  et  où 

kum  kin  Ith  dângwângas  gwuda  Ith  istagung  an  dung 
non  cela  j’ai  dépensé  là  je  prends  à  tu 

ünshïtungung. 
savais. 

27.  Altsîilth  kashintlo  kiagin  dâlâ  kum  drdülë  ga 

Donc  pourquoi  mon  argent  non  banquier  à 

dung  istaang  udjang,  waigen  waug  agung  kâskittas-tlo 
tu  as  donné,  là  moi-même  reviens-lorsqiie 

silthkang  Ith  stîlths-tlo  Ith  istasgaiaungung. 
ensemble  ce  que  j’ai  gagné  je  prends. 

28.  Altsiilth  dâlâ  la  stâhâ  Ith  isto,  waigen  drda  ki 

Donc  talent  lui  de  prenez  et  talent 

klâalth  nung  daas  go  Ith  isto. 

dix  le  ayant  à  donnez. 

29.  Altsîilth  Ith  waùtliwan  han  kin  kwôya  daas  ga  ga 

Donc  tous  les  ayant  les  à 

istiâshang,  waigen  wauteigu  il  daêlthasang  :  kum  kin 
sera  donné,  et  davantage  il  posséderont  non  celui 
nung  daangs  thoii  kin  il  daas  là  stâhâ  istiâshang. 

le  ayant  mais  celui  il  aura  lui  de  sera  tiré. 

80.  Anung  kitzada  skunsalungas  kiak  halga  â 
Le  serviteur  inutile  dehors  ténèbres  dans 

dângu  gioùk  saliaigâsësi  gwau  waigen  zing  unga 
jetez  où  cri  et  dents  ses 

kôkoputâsési  gwaù. 
grincements. 


LA  PASSION  (XXVI). 


Waigen  tlistluan  Jésus  ashge  gûshowe  wautliwan  kilth 
elthtai-ang-tio,  laga-gahatijangê  (disciples)  hin  il  shu-  - 
taiang. 

Et  lorsque  Jésus  ces  paroles  toutes  termina  lorsque,  ses  dis¬ 
ciples  ceci  il  dit. 

2.  Shantlaii  sturig  ëlths-tio  Passover  lagunungë  isis  an 
dalung  ünshïtung,  waigen  nung  îtlinga  kitalth  Ith  gia- 
clâshang  il  zitoliskidëanâ. 

Jours  deux  seront  lorsque  Pâques  fête  sera  à  vous  savez,  et  le 
homme  lils  il  sera  livré  il  soit  crucifié. 

3.  Wadlu  ga  lâplêt  îtlagidas  gë  isken  takâlunglëilung 

ishin,  Ith  hâada  an  Itha  kiâs  ishin,  laplet  an  nung  itlagida 
yuans  gië  ginkilislang  roomgë  a  gwudâ  Itha  idjang  : 
Gaiphas  hinu  il  këyaiang.*  ' 

Alors  les  prêtres  princes  aussi  les  scribes  aussi  le  peuple  de 
les  anciens,  prêtres  le  chef  grand  de  maison  place  ensemble  ils 
furent  ;  Caïphe  celui-ci,  il  est  nommé. 

4.  Tliku  Jësus  Itha  istakwolthtatli  dzuasës  eddëâ  Itha 
kaoukgaiang  la  Itha  tiëana. 

Alors  Jésus  ils  livreraient  comment  ils  délibérèrent  lui  qu’ils  tuent. 

•V  Waigen  hin  Itha  shoüan,  lâgunugë  singe  gud  la  talung 
istiëû  kum  la-ngung,  Ith  hâada  gushoù  saatsgasès  althlâ. 

Et  cela  ils  dirent  fête  jour  à  lui  ils  livrent  non  bon-est  les 
hommes  fassent  tumulte  alors  de  peur  que. 

6.  Wadlu,  Jésus  Simon  nung  hëlôdas  gië  ne  â  idjang 
Bethany  tligëgwaù. 

.Or,  Jésus  Simonie  lépreux  de  maison  dans  était  Béthanie  région  â. 
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7.  Waigen  nung  chada  kalk  â  toù  kwôyâ  yuan  istaiang 
la  an  katlagang,  waigen  hoùan  il  Itlitanügundang  il 
kats  ingwi  il  giastlaiang. 

Et  une  femme  vase  dans  huile  précieuse  beaucoup  apportant  lui  vers 
vint,  et  lorsqu'il  était  à  table  sa  tête  sur  elle  versa. 

8.  Tlistluan  laga-ga-hatijan-gè  kângang-tlo  Itha 
kwudêëlk  il  waügang  :  waigen  hin  Itha  shoùan  ;  kashitloù 
toù  kwôyâsiken  an  gùgung  ? 

Lorsque  ses-disciples  virent  mécontents  ils  firent,  et  cela  ils  dirent  ; 
pourquoi  huile  précieuse  à  perdre. 

9.  Adshi  toù  kwôyâsi  dala  kwan  alth  dâawau  tlingâgug 
Itha  kuniskidêga  ga  istaan. 

Cette  huile  précieuse  argent  beaucoup  pour  marchands  aux  se  vend 
pauvres  se  donne. 

10.  Waigen  Jésus  anüng-shitâlang-tlo  hin  Itha  il 
shütaiang  ;  kashintloù  anung  «chadas  kwutungè  dalung 
kilth  kwîidang  ?  Ithângwila  lâ  dî  an  il  istas  Ith  gwau. 

Et  Jésus  cela  ayant  su  ainsi  il  dit  :  pourquoi  cette  femme  cœur 
vous  êtes-vous  irrité?  Action  bonne  moi  à  donnant  elle  a  faite. 

11.  Ltha  kuniskidegas  dalung  kwulthlu  ishgiigung, 
dî  tlou  kum  dalung  dâagïîangung. 

Les  pauvres  vous  toujours  aurez,  moi  mais  non  vous  posséderez. 

12.  Adshi  toù  di  tlagwi  il  giastlasi  althlâdï  tlêêwaugêanu 
il  istang. 

Cette  huile  mon  corps  sur  elle  versa  car  moi  sépulture  pour  elle 
a  donné. 

13.  Yenkien  dalung  ga  Ith  shûgung  tlîïdan  tligê 
askwan  ai  ashge  giatling  las  alth  Ithaguk  Itha  güshüs-tlo 
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tliku  aniing  cliada  waus  ïshin  la  an  Itha  kil-unshitgasang. 

En  vérité  vous  je  dis  :  entier  monde  sur  ma  la  nouvelle  bonne  (évan- 
gilej  à  eux  sera  prêchée,  ainsi  cette  femme  action  aussi  elle  à  sera 
divulguée. 

14.  adla,  Itlia  klâalth  wok  stung  shu  stâhâ  ga  laplet 
itlag'idasgë  a  nung  kaiitang^  Judas  Iscariot  liTnû  ilkêyaiang. 

Alors  des  dix  et  deux  de  prêtres  princes  à  un  alla^  Judas  Iscariot 
celui-ci  il  est  nommé. 

15.  AVaigen  hïnù  il  shoüan  ,  gûshu  dï  ga  dalung 
istâshang,  waigen  Jésus  dalung  â  Ith  istâshang,  waigen 
dalâ  hudila  klâle  Ith’ûnilth  saoütka  la  ga  Itha  kilth 
elthtaiang. 

Et  ceci  il  dit,  quoi  moi  à  vous  donnez,  et  Jésus  vous  à  je  livrerai  ? 
et  argent  trois  dizaines  salaire  lui  à  ils  promirent. 

16.  Waigen  altsge  tîmege  stâhâ  lâ  alth  giadage  il 
ista  kwudangang. 

Et  ce  temps  de  lui  à  livrer  il  cherche  occasion. 

17.  Wadlü,  shibili  tlikulthde  gu  shantlane  tlâgangu 
idjan  ;  waigen  laga-ga-hatîjange  Jésus  an  istlâgang-ken 
hin  lâ  Itha  shütaiang,  kitlano  ïtil  dung  tlaelthtadâshang 
Passover  lagununge  dung  tâgeaenâ. 

Or  présentation  pain  de  jour  le  premier  était,  et  ses-disciples  Jésus  à 
cela  lui  venant  ils  dirent, où  nous  toi  préparions  Pâques  fête  toi  déclare. 

18.  Waigen  hinüil  shoüang,  nung  îtlinga  ilnige  gu  isis 
âlth  istiedo,  waigen  hin  Ith  il  shüdawang  ;  kiagin  tîmege 
düiingelgung,  dungie  nê  â  dï  gagahatijange  alth  Passover 
lagununge  Ith  tâsang  hinü  nung  ïtlagidas  shùgung. 

Et  cela  il  dit,  un  homme  demeure  à  étant  allez,  et  cela  dites  :  mon 
temps  est  venu,  toi  maison  dans  mes  disciples  avec  Pâques  fêtes  je 
passerai  ainsi  le  maître  dit. 
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19.  Tliku  Jésus  Itha  shiitaîang  kinganu  Itha  waügang, 
waigen  Passovergë  Itha  etllikidiang. 

Comme  Jésus  leur  avait  dit  ainsi  ils  firent  et  la  Pâque  ils  prépa¬ 
rèrent. 

20.  Waigen  singyas-tlo  ,  lagagchatjange  klaalth  wok 
stung  alth  il  kouwaiang. 

Et  le  soir-fut-lorsque,  ses  disciples  dix  et  deux  avec  il  s’assit. 

21.  Waigen  lioüân  Itha  Ithanugundang,  huiù  il  shoùan  : 
yenkien  dalung  ga  Ith  shügung,  dalung  swaun  di  alth 
giadâs-ang. 

Et  lorsque  ils  eurent  mangé,  cela  il  dit  :  en  vérité  vous  à  je  dis, 
vous  un  moi  trahira. 

22.  Waigen  Itha  kwutiinge  Ithanga  stiyüanan,  waigen 
Itha  waùtliwan  han  hin  il  shudiedang  Shalang  tlana  gwaù. 

Et  cœur  beaucoup  ils  s’attristèrent,  et  eux  tous  cela  ils  dirent, 
Maître,  moi  est-que. 

23.  Waigen  hangtalan  il  shouan  adshi  kelthka  ai  di 
alth  stle  unga  nung  istasu  dï  alth  giadasliang. 

Et  répondant  cela  il  dit  :  ce  plat  dans  moi  avec  main  sa  le  plaçant 
moi  trahira. 

24.  Tliku  nung  ïtlinga  kit  edases  Itha  kâlangang  kingan 
il  edasang  :  nung  itlinga  kit  alth  nung  giadas  ai  kin  ga 
Ithwôgigâsangî  anung  ïtlingas  kum  awolth  Ithkaiangasken 
il  lâ-dâdungung. 

Ainsi  l’homme  fils  s’en  ira  il  est  écrit  conformément  il  s’en  va  ;  le 
homme  fils  à  le  trahissant  à  celui  à  malheur  !  cet  homme  non 
jamais  serait  né  cela  meilleur  est. 

25.  Waigen  Jésus  la  alth  nung  giadagung  hangtlan 
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hinu  il  shoiian.  Nung  itligidas ,  tlaoù  gwaù?  Waigen 
hangtlan  hin  là  il  sliutaiang  yen  diing  shdgiing. 

Et  Judas  lui  à  le  trahissant  répondit  cela  il  dit  :  le  Maître,  moi  est- 
ce  que  ?  Et  répondant  cela  lui  il  dit  ;  en  vérité  tu  Tas  dit. 

26.  Hoùân  Itha  Ithtaiiugundang  Jésus  shibili  istai-ang  : 
waigen  ii  il  tlalagâlang-tlo,  he  il  ginanangang  waigen 
lagagahatïjange  ga  il  istaiang,  waigen  hinu  il  shoiian, 
istâlhta,  taltha,  adshi  di  tlü  iching. 

Lorsque  ils  mangeaient  Jésus  pain  prit,  et  il  le  bénit  lorsque,  il  le 
rompit,  et  ses  disciples  à  il  donna,  et  eux  à  il  dit  :  prenez,  mangez, 
cela  mon  corps  est. 

27.  aigen  skatlangwê  il  istaiang-ken  sing  ilkillagang 
Itha  ga  ilistaiang-tlo  hînü  il  shouan,  dalung  wautliwan 
Ith  adshi  niltho. 

Et  le  calice  ayant-pris  bénédiction  il  fit,  eux  à  il  donna  lorsque 
ainsi  il  dit,  vous  tous  cela  buvez. 

28.  Adshi  dï  ai,  giatling  lâsu  iching,  waigen  Itha  kwan 
kin  daüngas  dakiskitê  an  hagwnâodji  nâgung. 

Ceci  mon  sang, nouvelle  bonne  est,  etbeaucoup  les  péchés  rémission 
pour  il  sera  répandu. 

29.  Waigen  hin  dalung  ga  Ith  shügung,  adsi  stahâ.kuni 
houshen  vinehâna  Ith  hiitlângshang.  Aung  unga  giê  king- 
domgê  vine  hâna  hoütla  dalung  alth  Ith  hutliê  kü. 

Et  cela  vous  à  je  dis  ;  maintenant  à  partir  de  non  de  nouveau  vigne 
fruit  je  boirai.  Père  mon  de  royaume  dans  vigne  fruit  de  nouveau 
vous  avec  je  boive  jusqu’à  ce  que. 

30.  Shalang  sas  swaünshung  Itha  katzoïian  -tlo,  Olives 
Ith  douwê  à  Itha  issâgang. 

Hymne  (numérak  un  il  eut  chanté-lorsque,  Olivier  montagne  à  il 
alla. 
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.  3K  Wadlu,  Jésus  hin  Itha  il  shutaiang,  aiat  halgwau 
dalung  wautliwan  di  an  kwutungë  stiungkashang  : 
kalungàsi  althla,  lamatoe  ketsitle  Ith  sahaskidashang, 
waigen  lamatoe  tligwanan  istalgunga-shang. 

Alors  Jésus  cela  eux  il  dit  :  cette  nuit  vous  tous  moi  pour  vous 
cœur  scandaliserez,  il  est  écrit  parce  que,  agneaux  gardien  je  vous 
frapperai  et  brebis  troupeau  sera  dispersé. 

32.  Waigen  lioüshen  kwotal  slaha  Ith  kàtlüs  silid^ 
Galilee  tlige  â  dalung  kwunast  Ith  kaiitshang. 

Et  de  nouveau  mort  de  je  me  lèverai  après  que  Galilée  terre  à  vous 
devant  j’irai. 

33.  Peter  hantlan  hin  la  il  il  shütaiang,  dung  an  Itha 
wautliwan  kwutunge  sti-stlo,  di  tloù  kum  dung  an  kwu- 
tuiigêsti  tlingagung. 

Pierre  répondant  cela  lui  il  dit,  toi  à  tous  se  scandalisent,  moi 
mais  non  toi  en  moi-même  me  scandalisera  cœur. 

34.  Jésus  hin  lâ  il  shütaiang,  yenkien  dung  Ith  shudang, 
aiat  halgwau,  skou  itlinga  kingange  kwunast  dï  da  dung 
kada  Ith’unilth-shang. 

Jésus  lui  à  il  dit,  en  vérité  toi  je  dis  :  cette  nuit,  le  coq  mâle  chante 
avant  que  moi  à  tu  renieras  trois  fois 

35.  Peter  hin  la  il  istaiang,  dung  alth  di  kwôtalths-ken 
kum  dung  da  Ith  kâdangsang.  Waikingan  laga-gahati- 
jangê  wautliwan  ishin  shouan. 

Pierre  cela  lui  il  dit  :  toi  avec  je  mourir-devrais,  non  toi  à  je  renie. 
Semblablement  ses  disciples  tous  aussi  dirent. 

36.  A^"adlù  Jésus  Gethsemane  tlige  gu  Itha  alth  katiagang, 
waigen  laga-gahatijangê  hin  il  shütaiang  ;  kwai  Ith  adlun 
tlùadawang  wadshgwi  singelthkang  Ith  güshüwas  talthla. 

Alors  Jésus  Gethsemaiii  terre  à  eux  avec  alla,  et  ses-disciples  cela 
il  dit  :  ici  asseyez-vous,  prière  j’aie  fait  jusqu'à  ce  que. 
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37.  Waigen  Peter  isken,  Zebedee  kitilung  stung  ka- 
tdiing  il  istaiang  ken  il  kwutungë  stiedang,  waigen 
il  tlakwidistlayiianan. 

Et  Pierre  et  Zébedée  tils  deux  ensemble  ayant  pris,  en  cœur  fut 
triste,  et  il  se  mit  à  trembler. 

38.  Wadlù,  hin  là  il  shutaoùang,  dî  kwutungë  stïyùan- 
gung,  di  kwotaltalgung  âdlùn  Ith  isiwang,  waigen  di 
alth  Ithahadzuwang. 

.\lors,  cela  eux  il  dit,  mon  cœur  est  triste,  je  prie  jusqu’à  ce  que 
restez  et  moi  avec  veillez. 

39.  aigen  Jésus  tliétlast  il  kâgang  waigen  il  tikwusht 
loaiang  waigen  hinu  singeltlikang  il  gushoüang.  O  di 
Aung,  dung  gwulâ-stlo  agwan  Ith  adshi  skatlangwê  di  ilâ 
ista  :  tliku  dung  kwudungs  kingân  swaünan  Ith  waus- 
hang  ;  Ith  k^vudungs  kingân  kum  Ith  wâugshang. 

Et  Jésus  plus  loin  il  alla  et  il  se  prosterna  et  ainsi  adoration  il  fit. 
O  mon  père,  tu  peux-si  que  ce  calice  moi  de  soit,  ainsi  ta  volonté 
conformément  seule  fais,  ma  volonté  conformément  ne  fais  pas. 

40.  Waigen  laga  agahatijango  kaslaiang  an  il  katlâgang, 
waigen  hin  Peter  il  shutaiang  kashintloù  askakit 
swaùnshung  gud  kuin  dt  alth  dalun  shanlthahadzân- 
gOdja  ? 

Alors  ses-disciples  dormant  à  il  vient,  et  le  Pierre  il  dit  :  pourquoi 
heure  une  pendant  pas  moi  avec  vous  veiller-pouvez. 

41.  Shanltha-hadzâ-ltha,  waigen  singeltlikang  Ith gushü, 
waigen  kum  kin  dâùnga  ai  dalung  isângshang;  hânts 
gwulâsiken  kêa  tloù  hâagâgung. 

Veillez,  et  adoration  faites,  et  non  ce  mauvais  dans  vous  tombiez, 
l'esprit  prompt,  la  chair  mais  faible-est. 
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^  42.  Iloushen  otgwaù  Itlia  staha  il  kaiitang-waigcii  sing- 

elthkang  liin  il  güshoàang.  O  cli  Aung  kum  aclshi  skat- 
langwe  wadshgwaù  di  staha  isàn-stlo  kum  Ith  hiitlausken  : 
tliku  diing  kwuduns  kingan  Ith  waù. 

Ensuite  de  nouveau  là  de  il  alla  et  adoration  il  dit  :  O  mon  père,  non 
ce  calice  de  moi  passe-si,  non  que  je  boive,  comme  ta  volonté  con¬ 
formément  soit  fait. 

Al.  Waigen  hoùsheii  laga-gahatijange  kaslaiang  an  il 
kâtlâgang  il  hangi  laiiga  kinagultho-iiâni  althla. 

Et  de  nouveau  ses  disciples  dormant  à  il  vint,  l'esprit  leur  appe¬ 
santi  était  parce  que. 

44.  La  iltastlaoiiang,  waigen  hoùshen  wadshgwi  il  kaii- 
tang,  waigen  kingân  hoùshen  singeltkhang  il  güshoù  Ith 
Ithunilthelang. 

Eux  il  laissa,  et  de  nouveau  là  bas  il  alla,  et  conformément  de 
nouveau  adoration  il  dit  troisième  fois. 

45.  Wadlii,  houshen  laga-gahatijange  an  il  katlagang, 
waigen  il  Itha  il  shütaiang,  wéata  Ith  kasloo,  waigen  ans- 
hanszouta  ith  unga  isto,  kwoking,  askakit  düimgelgung, 
waigen  ga  dâunga  gé  stlë  an  nung  ïtlinga  kit  alth  Itha 
giadàgung. 

Et  do  nouveau  ses  disciples  à  il  alla,  et  il  leur  dit  :  maintenant 
dormez  et  reposez-vous  vous-même  voici  heure  est  venue,  et  mé¬ 
chants  de  mains  à  le  homme  fils  sera  livré. 

46.  Ratlüultha,  talung  istiêdzing,  kwoking  di  alth 
nung  giadas  âanan  ïching. 

Levez-vous,  nous  allons,  voici  moi  à  le  livrant  près  est. 

47.  Waigen  hoùânil  güshûgundang,  kwoking  Judas  Itha 
klaalth  wok  stangang  swaün  kâtlâgang,  waigen  Ith  hâada 
an  Itha  kiâsi  isken,  ga  iapilct  itlagidas  ge  ishin  stâha 
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Itha  skfila  yuans  sitze  isken  skidangwê  ishin  dungalth  lâ 
alth  istlagang. 

Et  ensuite  il  leur  dit  :  voici  Judas  des  dix  plus  deux  un  est  venu, 
et  anciens  et  les  prêtres  princes  aussi  de  envoyée  troupe  et  glaives 
bâtons  et  armes  lui  avec  est  venue. 

'nS.  Waigen  la  alth  nung  giadagang  kin  kaoualtsïda 
Itha  ga  il  istaiang-ken  himi  il  shoüan:  nung  Ith  skwuntlas 
laoü  isisang.  kwunan  Ith  il  gisgildawang. 

Et  lui  aie  livrant. ce  signe  eux  à  il  donnant,  ceci  il  dit  ;  le  baiser  je 
donnerai,  celui  là  le  saisissez. 

49.  Waigen  hofiitang  Jésus  an  il  kâtlâgung  waigen 
hïnü  il  shoüan,  hai  dî  rtlagida, waigen  kwunan  lâ  il  skwunt- 
laïang. 

Et  aussitôt  Jésus  à  il  vint  et  ceci  il  dit  :  ah  !  toi  maître,  et  lui  il 
embrassa. 

50.  Waigen  Jésus  hin  lâ  il  shütaiang,  toüi,  kashintloü 
âdlun  dung  kâtlâgun  ?  tliku  kin  gu  dung  istatlas  kiîigân 
Ithwaü.  Wadlü  Itha  istlâgung,  waigen  Jésus  Itha  gidsgil- 
daiang,  waigen  stâhâ  lâ  Itha  istaiang. 

Et  Jésus  cela  lui  à  il  dit:  ami,  pourquoi  es-tu  venu?  Comme  cela 
toi  destiné  conformément  fais.  Alors  ils  vinrent  et  Jésus  se  jetèrent 
et  hors  lui  à  ils  saisirent. 

51.  aigen  kwoking  Jésus  alth  Ith  idjan  swaüii  stlê 
unga  dunchistaïang  :  sîtzë  unga  il  gidsgildasken,  ga 
Laplët  gas  gë  an  nung  Itlagidas  kïtzad  il  sahaskidung, 
waigen  il  kü  langa  washt  il  skiatlaiang. 

Et  voici  Jésus  avec  étant  un  main  sa  étendit,  glaive  son  il  saisit, 
prêtre  du  le  prince  serviteur  il  frappa  et  oreille  sa  hors  de  il  coupa. 

52.  Wadlu  Jesu  hin  la  il  shütaiang,  houshen  sitzë  kal 
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ai  sitze  unga  Ith  gidsa  :  tlha  wautliwan  stizc  istas  sitzê 
alth  Itha  gûasasi  althlâ. 

Or,  Jésus  ceci  lui  il  dit  :  de  nouveau  épée  fourreau  dans  épée  ta 
mets,  tous  épée  prenant  épée  par  ils  périront  parce  que. 

53.  Aung  unga  â  kum  tliku  wêata  singelthkang  Ith 
güshou  tlingë  kang  goang  gu  dung  kwudung  us  ?  waigen 
ge  angelgas  gë-klalé  kwan  di  ga  il  istâshang  gudî  istlat- 
la-stlo. 

Père  mon  à  non  ainsi  maintenant  prière  je  fais,  pas  je  pourrais  toi 
crois  est-ce  que  ?  et  les  anges  dix  plus  moi  à  il  donnerait  si  je  le 
voulais. 


II 


ZIMSHIAN 


ZIMSHIAN 


La  langue  Zimshian  comprend  deux  dialectes  princi¬ 
paux  :  le  Zimshian  proprement  dit  et  le  Nakslia  ou  Nishga  ; 
c  est  du  premier  principalement  que  nous  traitons  ici. 

Elle  renferme  des  particularités  dont  nous  devons  si¬ 
gnaler  quelquès-unes. 

Le  phonétique  se  distingue  par  une  grande  accumula¬ 
tion  de  consonnes  que  nous  retrouverons  plus  grande 
encore  dans  le  Kw^agiiitl  ;  parmi  les  consonnes  se  ren¬ 
contre  un  son  particulier,  celui  de  tk  ;  il  existe  des  gut¬ 
turales  profondes. 

La  confusion  entre  les  diverses  parties  du  discours  est 
très  notable  ;  le  même  mot  peut  être  à  la  fois  verbe  et 
substantif,  il  peut  être  aussi  verbe  et  préposition  ;  hadak, 
signifie  à  la  fois  péchés  et  péché  ;  watk,  de  et  venir. 

De  nombreux  suffixes  indiquent  dans  les  verbes  l’in¬ 
terrogatif,  le  potestatif,  l’indéterminé,  le  passif,  ils 
forment  ainsi  les  modes  et  les  voix.  Le  quotitatif  est  un 
concept  très  spécial,  il  répond  au  mot  ;  on  dit  que^  il 
s’agit  de  rapporter  ce  qu’on  a  simplement  entendu  dire. 

Au  contraire,  ce  sont  des  mots  détachés  qui  indiquent 
les  temps,  ou  les  prépose  ;  Itha  indique  le  passé,  na  le 
parfait,  n'U  le  passé  immédiat,  dum  le  futur,  shin^ 
le  dubitatif,  iagwil,  raccouTplissemènt  ;  la  conjugaison 


proprement  dite  se  borne  doue  au  côté  pronominal. 

Les  déterminants  numéraux  sont  en  vigueur,  comme 
dans  les  autres  langues  de  la  Colombie;  on  distingue  sept 
classes  d’objets  suivant  leurs  formes  d’abord  :  les  ronds, 
les  longs,  les  plats,  puis  certaines  catégories  qui  ont 
frappé  davantage  l’attention  ,  les  arbres,  les  canots,  les 
hommes. 

Le  pluriel  concerne  non  seulejuent  les  substantifs, 
mais  aussi  les  verbes,  on  l’exprime  par  une  foule  de  pro¬ 
cédés  que  parfois  on  cumule  et  qui  sont  :  L’ la  réduplica¬ 
tion  totale  ou  partielle,  2"  les  préfixes,  la  variation 
vocalique,  4"  le  changement  de  racines.  La  modification  vo- 
calique  peut  accompagner  la  réduplication.  Cette  dernière 
est  initiale  ou  finale.  Enfin  on  peut  insérer,  en  outre, 
un  />'  euphonique. 

Le  procédé  le  plus  remarquable  que  nous  retrouverons 
ailleurs  est  celui  de  changement  total  de  racines  ;  il  est 
fréquent  dans  les  verbes,  d/w,  s’asseoir,  donc  au  pluriel 
H’aa  ;  sah\  mourir,  du.  Ces  préfixes  employés  sont  fort 
nombreux.  Quelques  substantifs  ont  à  la  fois  plusieurs 
pluriels. 

L’article  a  plusieurs  formes  :  grâce  à  elles  on  fait  une 
distinction  entre  une  personne  et  une  chose,  entre  le  pré¬ 
sent  et  l’absent.  Cette  dernière  distinction  se  retrouve 
dans  le  pronom  personnel  qui  distingue  en  même  temps 
le  cas  direct  et  le  cas  oblique.  Le  pronom  a,  en  outre, 
une  forme  isolée  et  une  forme  dépendante. 

Cette  distinction  entre  le  présent  et  l’absent  est  de  la 
plus  haute  importance.  Nous  la  retrouverons  et  nous 
essaierons  de  l’interpréter  pour  lui  quand  nous  étudierons 
le  gwagiutl. 
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Le  pronom  possessif  le  reproduit  en  Zimshian  ;  ce  pro¬ 
nom  en  ajoute  d  autres  non  moins  remarquables,  celle 
entre  l’objet  possesseur  et  1  objet  possédé,  celle  entre 
le  présent,  le  passé  et  le  futur;  le  temps  qui  ne  s  ap¬ 
plique  d’ordinaire  qu’au  verbe  s’applique  donc  ici  au  pro¬ 
nom  lui-même.  Le  présent  ou  l’absent  se  calcule  relati¬ 
vement  à  la  personne  qui  parle;  on  indique  si  l’objet  pos¬ 
sesseur  est  présent  ou  absent  vis-à-vis  d’elle  et  de  même 
si  l’objet  possédé  est  présent  ou  absent  à  son  égard  ; 
enfin  si  l’objet  possédé  existe  actuellement  ou  a  existé 
ou  existera.  L'Algonquin  présente  aussi  l’application  de 
l’idée  temporale  au  substantif,  le  passé  s’y  exprimant 
par  ban.  D’autre  part  dans  les  langues  Bantou  le  pro¬ 
nom  se  rapporte  à  la  fois  à  l’objet  possesseur  et  à  l’objet 
possédé.  Ici  on  a  le  résumé  de  tous  ces  phénomènes  qui 
constituent  alors  un  ensemble  très  complexe.  Nous  ver¬ 
rons  que  le  Kwagiutl  décompose  encore  davantage  l’idée 
de  présence. 

D’autre  part,  le  pronom  personnel,  quant  à  sa  morpho¬ 
logie,  a  une  expression  double  ;  il  se  marque  à  la  fois  par 
préfixe  et  par  suffixe,  ne  (verbe)  o,  dans  la  conjugaison 
verbale  ;  l’indice  temporal  se  fait  par  le  préfixe. 

Le  verbe  présente  la  voix  négative  et  la  voix  interro¬ 
gative. 

Il  faut  signaler  deux  particularités  :  lorsque  le  verbe  est 
accompagné  d’un  adjectif,  c’est  ce  dernier  qui  se  conjugue, 
il  s’opère  une  sorte  de  transposition.  Le  verbe  s’accorde 
en  nombre,  non  pas  avec  le  sujet,  mais  avec  l’objet. 

L’ordre  des  mots  dans  la  proposition  est  ascendant, 
l’adjectif  se  place  avant  le  substantif  ;  c’est  l’inverse  de  ce 
qui  a  lieu  en  Haïda. 


PREMIÈRE  PARTIE 


GRAMMAIRE 


Premièrement.  —  PHONÉTIQUE 

Les  renseignements  sont  peu  nombreux  ;  il  ne  s’agit 
point  ici  de  lois  phonétiques,  c’est-à-dire  de  l’influence 
de  phonèmes  les  uns  sur  les  autres,  mais  seulement  de 
la  prononciation  des  lettres  employées. 

Il  faut  distinguer  les  caractères  qui  ont  servi  dans  la 
traduction  des  Evangiles  et  ceux  qu’on  trouve  dans  les 
ouvrages  de  Boas. 

a)  Lettres  employées  dans  la  traduction  des  Evangiles. 

V  OYELLES. 

a,  à,  c,  f,  O,  M. 

La  prononciation  de  Va  est  intermédiaire  entre  Va  et 
IW,  le  son  de  E  est  celui  d’c  muet. 

Diphtongues. 

ai  —  c  \  aü  O  \  u—  eù. 

Consonnes. 

b,  iL\  gy^  ky^  y,  gh^  kh^  ds,  ts,  s, 

l,  tl,  y. 

Le  son  d’s  se  rapproche  de  sA  ! 
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L7  se  prononce  la  pointe  de  la  langue  touchant  les 
dents  supérieures,  le  dos  pressant  contre  le  palais  ;  le 
et  le  kh  sont  des  gutturales  profondes. 

Il  faut  ajouter  ; 

g,  gutturale  profonde  ;  K  “  le  ch  allemand  dur  ;  tk^ 
son  particulier  à  cette  langue  ;  Ith  =  17/  du  Gallois  et  17 
mouillé  du  français  ;  5  =  ds  ou  fs. 

Combinaisons  de  consonnes  initiales. 
nts,  ni. 

ks,  ksp,  ksk,  kstq  ;  pt,  pts^  ptl. 

qp.,  qky  qt,  qtk^  qts,  qs,  qtl.,  qtsky ,  qsk,  qst,  tgy.,  fk,  tkw, 
tk,  tqplp,  tlg,  tlk,  sp,  sky.,  sgh,  sqh,  sk,  srl,  sf,  stz. 

Des  accumulations  aussi  nombreuses  ont  lieu  à  la  fin  des 
mots. 

b)  Lettres  employées,  en  outre,  par  Boas. 

g'  ~  ^guttural,  analogue  à  gr  \  k  —  k  guttural  analogue 
à  kr  \  q  —  \q  ch  allemand  dur  ;//  =  le  ch  allemand  doux  de 
icA.  (7  est  intermédiaire  entre  y  et  h  ;  c  ~  th  ;  ç  =  an 
glais  ;  //  —  est  une  explosive  ;  dl  est  une  palatale  dorsale. 

Deuxièmement.  —  LEXICOLOGIE 
1°  Dérivation 
a)  Par  préfi.i'€. 

Ga  =  plus,  davantage,  dans  la  pluralité  comme  dans 
l’intensité. 

Chuk  =  1®  pluralité,  2“  nom  d’agent. 

Shil  =  le  comitatif. 

Klthna=  Qn  bas. 

Bak  =  direction  en  haut 


Man  =  id. 

employé  seulement  en  réunion  avec  ga  au  singu¬ 
lier  et  dok  au  pluriel  =  hors  de. 

Tiki,  =dans  la  direction  d  ’en  bas. 

Lihilth  =  contre,  envers,  dans  un  sens  hostile. 

Lthim  =z  envers. 

Ta,  employé  en  réunion  avec  gank  =  devant. 

Di devenir,  faire. 

Da  =  sens  causatif  surtout  avec  les  verbes  de  mouve¬ 
ment  en  avant. 

Slia=  1“  causatif  surtout  pour  les  verbes  de  mouve¬ 
ment  ;  2"  au  lieu,  hors  de. 

Sha-dogash,  dévêtir  ;  sha-makshit ,  rejeter. 

S/iu  =  faire. 

Shu-wilai,  enseigner. 

Kshu  —  hors  de,  et  formatif. 

Lu  =  dans. 

Laivalt,  rester  dans. 

Li  =  dans. 

Cnvun  —  ici  et  là . 

Kam,  gun  =  misérable,  bon  à  rien. 

Q,  k  —  manger,  recevoir. 

Q-pcianô,  fumer,  manger  de  la  fumée. 

O-anae,  manger  du  pain,  q-gyat,  mangeur  d’hommes. 
Hi  =  simultanéité  ou  suite  immédiate. 

Ksh  —  sens  comitatif. 

Ô/rsA,  avec  et  avec  gan. 

b)  Par  suffixe. 

Sh  =  le  déterminé,  l’exclusif. 

Ada  hoiish  Maria  ya  =  et  Marie  dit  : 
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Ilth  =  \e  général,  l’indéterminé,  s’emploie  pour  expri¬ 
mer  P  l’indétermination  ;  2”  la  négation  ;  3“  l’interroga¬ 
tion  ;  4**  l’impératif  ;  o'*  le  conditionnel. 

In,  un.  (Boas  :  /’’«/?)  =  le  causatif. 

l’interrogation. 

Kha  —  le  quotitatif. 

Uni  =  sens  attributif. 

Il  se  joint  à  beaucoup  d’adjectifs  et  d’adverbes.  Entre 
deux  substantifs  il  joue  le  rôle  de  génitif. 

K  —  marque  le  passif. 

Il  se  lie  au  substantif  par  l’intermédiaire  de  .9/1,  ou  de  t. 
Sa  et  dz=  forme  aussi  le  passif. 

Q  et  A’ =  événement  malheureux. 

c)  J/0^.9  indépendants  marquant  le  temps  et  la  modalité. 

=  marque  le  futur  et  l’hypothétique,  l’incertain  ;  ré¬ 
pond  à  a  V  du  grec. 

=  l’affirmation. 

Il  signifie  1®  seulement,  précisément  ;  nécessairement, 
devoir;  3®  tous,  toujours. 

Lth  —  ce  qui  est  accompli. 

Wil=  ce  qui  vient  d’avoir  lieu. 

Dum  —ce  qui  est  futur. 

Le  temps  dérive  du  mode  : 

iVa=  indique  aussi  le  parfait,  mais  ne  se  rapporte  pas 
à  une  autre  action. 

Shui—  le  dubitatif  ;  dans  les  calculs,  signifie  :  à  peu  près. 
Gin  =  dit  que  le  contraire  est  la  vérité, 
l’accomplissement. 

Ltha,  goudish,  shgabô,  na,  marquent  le  parfait. 
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d)  Prépositionnelle. 

Ts  E/?i  =  dans  ;  ^5Em-a/i:s=dansreau  =  un  monstre  d’eau. 
TsE/n-ts  aq  =  dans  le  nez  =  la  narine. 

Ts  Em-En’on  =  dans  la  main  =  la  paume  de  la  main. 
xYû^e,  =  place  où  l’on  garde. 

NdE-suga,  sucrier. 

Wo  =  sans. 

WOnli  otlk  =  sans  nid. 

Wil  —  lieu,  état. 

Wil-giat  =  naissance  ;  ooil-haik,  odeur. 

Ltha  —  ce  c|ui  dure. 

Ltha-gigiat vieillard. 

Sh,  devant  guri,  l’arhre,  en  spécifie  l’essence;  kspes^ 
place  fréquente  d’une  action. 

Kan.,  gun  —  l’instrument. 

Gun-gikshzaltk.,  l’éponge. 

Ha-li  —  sur. 

Ha-li-dap.,  le  tribunal. 

//a  =  l’instrument  ;  ha-aks.,\^  coupe,  instrument  pour 
boire. 

Ketie  —  la  place  de;  kEnE-k-qalë.  lieu  où  l’on  scalpe  ; 
kenE-khanaO,  lieu  de  marché. 

Uni  =  formatif  des  adjectifs. 

Zëag-um  haik  =  muet  esprit. 

On  emploie  aussi  a  au  lieu  de  um. 

Ama  malshk  ~  bonne  nouvelle. 

e)  Il  faut  joindre  a  ces  affixes  de  dérivation  les  a  [fixes  suivants. 
KspE.,  lieu  où  l’on  a  l’habitude  de  faire  une  chose. 
KspE-khmë’elEq,  lieu  de  jeu. 

KspE-d’a.,  lieu  où  l’on  s’assied. 
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Ks/Æ-souf,  lieu  où  toujours  a  été. 

Kham,  misérable,  bon  à  rien,  dérivé  de  khamtse., 
Khameeleq,  pas  bon  pour  dire,  jouer. 

Khan,  instrument. 

Khanwai,  instrument  pour  ramer. 

Khantlô'opes,  un  dé  à  coudre. 

Q-ka,  une  infortune. 

Q-hasiep-ka,  étant  malade. 

Qpî,  moitié,  de  qplyë. 

Qpï-nuik^  blanc  en  partie. 

Ha,  l'instrument. 

Ha-aks,  instrument  pour  boire,  coupe. 
Ha~a'lapyaq,  instrument  pour  parler. 

H-yawiqkh,  instrument  pour  manger,  fourchette. 
Ha  d'ô'osky  balai. 

Ha,  causatif. 

Ha-sVepky  rendant  malade. 

Ha-lematk,  sauvant,  sauveur. 

Tsèy  futur 

Tsë-d^nda,  quand  ?  tsë-gyëtsë’ip,  demain. 

Se  y  faire. 

5e  çvalaisky  faire  preuve,  adopter. 

5e  walây  faire  parent,  enseigner. 

Wuly  action  faite  une  seule  fois. 

K  y  lieu,  seulement  dans  les  noms  géographiques. 
Kmi^-k-qalë,  lieu  où  l’on  scalpe. 

Wf),  sans. 

Wôrnlfotlk,  sans. un  nid. 

TT7,  grand;  wi-haüty  crier;  wi  d\gyaty  grand  peuple. 
Ain  y  en  usage  pour. 

Ainhalait,  coiffure  de  dames. 
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2®  Radicaux. 

Le  même  radical  exprime  souvent  sans  aucune  modifi¬ 
cation,  tantôt  un  substantif,  tantôt  un  verbe. 

Hadak,  pécher  et  péché. 

De  même,  la  préposition  et  le  verbe  : 

Wâtk  signifie  à  la  fois  de  et  venir. 

Ga,  à  et  prendre. 

Ksôq,  hors  de  et  sortir. 

Da,  aveCj,  et  prendre  avec  soi. 

Ts\lEm,  dans,  et  introduire. 

Pour  exprimer  être,  on  emploie  le  verbe  wül,  faire. 

Pour  exprimer  de  on  emploie  le  verbe  venir  :  wôlk. 

3°  Mots  de  nombre. 

Les  mots  de  nombre  présentent  une  particularité  très 
remarquable  qu’on  peut  signaler  dans  un  certain  nombre 
d’autres,  c’est  l’emploi  du  déterminant  numéral. 

L’idée  essentielle  de  ce  déterminant,  c’est  que  le  mot 
de  nombre  d’un  objet  ne  peut  s’y  appliquer,  sans  que  soit 
on  intercale  entre  les  deux  un  mot  exprimant  la  classe 
d’objet  auquel  cet  objet  appartient,  soit  le  mot  de  nombre 
lui-même  varie  suivant  cette  classe. 

Il  y  a  donc  deux  sortes  de  déterminants  numéraux.  Dans 
l’un,  il  y  a  addition  du  classificateur  ;  par  exemple,  s’il 
s’agit  d’un  objet  rond,  on  intercalera  le  mot  rondeur,  ou 
mieux,  le  nom  d’un  objet  très  usuel  entre  les  deux.  Ce 
système  est  pratiqué,  par  des  langues  assez  nombreuses. 

Dans  l’autre,  il  n’y  a  l’addition  d’aucun  mot ,  mais  le 
mot  de  nombre  varie  dans  sa  finale  suivant  la  classe  à  la¬ 
quelle  appartient  l’objet  nombré.  Ce  système  est  plus  ra¬ 
rement  appliqué. 
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Enfin  un  procédé  plus  rare  est  celui  qui  fond  le  mot  de 
nombre  avec  l’objet  nombré  et  exprime  le  tout  indivi- 
siblement.  Cent  cocos  s’exprimeront  par  une  racine 
différente  de  celle  de  cent-pirogues  ;  on  ne  retrouve  pas 
la  même  racine  dans  l’un  et  dans  l’autre.  C’est  le  sys¬ 
tème  usité  à  l  île  Viti. 

Le  Zimshian  emploie  le  déterminant  numéral  de  la 
manière  suivante  : 

Les  objets  sont  divisés  en  sept  classes. 

L®  CLASSE.  ’ —  Le  nombre  abstrait  ne  se  rapporte  à 
aucun  objet. 

2®  CLASSE.  —  Les  objets  plats  et  les  animaux. 

3®  CLASSE.  —  Les  objets  ronds  et  les  divisions  du  temps. 

4®  CLASSE.  —  Les  hommes. 

5®  CLASSE.  —  Les  objets  longs, 

suffixe  :  khan  [shgun]  arbre. 

6®  CLASSE.  —  Les  canots. 

7®  CLASSE.  —  Les  mesures  :  anon^  (main). 

Nous  donnons  dans  la  page  suivante  le  tableau  des 
douze  premiers  nombres  suivant  ces  classes  (1). 

Les  nombres  dans  les  textes  bibliques  publiés  sont  de 
forme  un  peu  différente.  On  trouve  : 

1°  Gyak,  giiel  pour  les  objets  ronds^  ou  réputés  tels  : 
pays,  heure,  jour,  livre. 

2®  Dupkü,  go' bel,  dupkadàl,  gaübshgun,  guhbêltk. 

3®  Guan,  guili. 

4®  Tkalpk, 

5®  GüishtinshauL 


(1)  Voir  ce  tableau  page  182. 
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6"  Gui,  gaiil. 

7®  Dapkaiil,  dupkuldaul. 

8®  Yokla,  yüktla. 

9°  Kshtamaüsh,  kshtamashâul. 

10.  Kapil,  kapàiil. 

11.  Kapaul  ga,  gaul. 

12.  Kapîl  da  gô'bul  ;  hapaul  da  dupkadol. 

Nombres  ordinaux. 

Le  nombre  un  a  deux  formes  :  l’une  pour  l’animé  et 
l’autre  pour  l’inanimé.  De  même  le  nombre  deux. 

1.  dxàvdë  kskhaoq  \  inxmmé  kstsbq. 

2.  naanhiâkskhüoq,  naanhiakstsoq, 

Tous  les  autres  se  forment  du  nombre  cardinal,  suivi 
de  ïuïanhya  qui  signifie  le  plus  proche  de;  on  joint  ^  au 
nombre  cardinal  comme  lettre  de  liaison. 

Adverbe  de  nombre. 

Cet  adverbe  est  identique  au  mot  de  nombre  cardinal 
des  objets  ronds. 

G^erel,  une  fois;  gônp^k  deux  fois;  gutl’E.,  trois  fois  ; 
tqùlpq,  quatre  fois  ;  Kctônc,  cinq  fois. 


P*  classe  2®  Classe  3*  Classe  4®  Classe  5®  Classe  5®  Classe  7®  Classe 

1.  Gyàk,  ^àk.  kPâl^  k'ha  wutsk’an^  kh?ama  et^  kPhal. 

2.  T^^pqat,  f%pqat,  gô’up'&l,  Py.pgadal,  ghaopskhan  ghPalpëeltk  guih^l 

3.  Guànt,  gutle ,  gulal,  gh^altsk’an^  ghPaltskhanth,  gule’ont^  gulë/ont 

4.  Tqcilpq,  tqàlpq,  tqâlpq^  tqalpqda  l,  tqaapskhan^  tqalpqsk^  tqalpqaV ont. 

5.  Kctonc,  kctônc,  kctônc,  kcEn^cal,  kk^Etointskhan^  kctôonsk^  kctôns^lont. 

6.  Kh?dlt,  k^hâlt,  kh^àlt.,  kh  aidai,  kh^âoltskhan,  khàltk,  kh^âld^lont. 

7.  r^¥.pqalt,  t^pqâdt,  t'^pqalt,  f^pqaldâ’l,  fh^epqdltskhan,  t\pqa  ltk,  t\pqcild¥lont. 

8.  Guandalt.  yuktalt,  yuktalt,  yuktëadâd,  êkPtlaEdskhan^  guktàdtk,  guktdld^lont. 

9.  KctEmd’c,  kctEmâ’c,  kët¥.mâc,  kct¥.maçâl,  kctEmactskhan,  kct^mâck,  kct^mâsilont. 

10.  Gy’ap,  kh^pel,  k^pal,  k^peetskan,  gy^apsk,  k^pëo’nt. 

11.  Gyâk'^,  . . .  .  . . 

12.  T^pqat, . 

K’pàltEt'Epgadal. 

20.  Kyëdê’el. 

30.  Gulë'wulgyap. 

40 .  pqadâ  ’lgyik  • 

50.  Kctonc wulgyap. 

100.  KcEn^câ'l. 

200.  IGpâl. 

300.  K^pal  t¥.  kc'&nEca’ l . 

400.  Ky^ctâtl. 

500.  Ky^dal  tE  kcEnEcdi 
600.  Gulcihgyitk. 

700.  Gula'lEgyitk  tE  kcEnEcà 
800.  TqalpqtalEgyitk. 

900.  id.  tE  kcEUEcal- 
1000.  h-pâl. 
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Distributifs. 

On  place  la  syllabe  muh  devant  les  nombres  cardi¬ 
naux  ;  niEtle  un  à  chacun. 


Troisièmement.  —  MORPHOLOGIE 
DU  PLURIEL 

Le  pluriel  n’est  pas  une  catégorie  grammaticale  parti¬ 
culière  au  substantif,  il  s’applique  aussi  au  verbe,  nous 
lui  faisons  donc  une  place  à  part  que  mérite  d’ailleurs 
sa  morphologie  originale. 

Le  pluriel  commun  au  substantif  et  au  verbe  se  forme 
pour  les  deux  de  la  même  manière.  Les  procédés  sont 
d’ailleurs  très  divers  et  ce  chapitre  de  la  morphologie  est 
très  curieux. 


PREMIER  PROCÉDÉ 

DIVERSES  SORTES  DE  RÉDUPLICATION 
a)  Réduplication  simple. 

Chien,  hash,  pl.  hashhâsh  ;  bon,  am,  pl.  amam  ;  pied, 
shl,  pl.  shîshî  :  faire  l’injustice  gïsh^  pL  gishgîsh. 

Comme  on  le  voit  dans  cette  réduplication  la  voyelle 
radicale  est  allongée. 

b)  Réduplication  avec  modification  vocalique. 

Habit,  wash,  pl.  wishwash  ;  pierre,  laàp^  pl.  liplaùp  ; 
bâtir,  zap,  pl.  zipzap  ;  heurter,  düsh,  pl.  dishdôsh. 

C’est  la  première  syllabe  qui  est  modifiée. 
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c)  Réduplication  partielle,  avec  ou  sans  modification 
Vocalique  (de  la  l*”®  syllabe). 

Aimer,  shiëhun,  pl.  shipshiéhun  ;  converser,  dâlak,  pl. 
dadùlak  \  parler,  pl.  alalgiak  \  donner,  ginam^  pl. 

gilginam  \  savoir,  wilni,  pl.  wilwilai\  tomber,  oksh,  pl. 
akoksli  \  attendre,  hôish^^^X.  habôish. 

d)  Réduplication  avec  K  ou  K  euphonique. 

Faible,  alashk,  pl.  akalashk\  accompagner,  shtôl,  pl. 
shikshtol  ;  répondre  dîlamak,  pl.  dak-dilamak  \  juste,  hoi- 
giak,  pl.  hak  hoigiak  ;  compter,  llbak  pb  luklibül;  séduire^ 
yamuk^  pl.  yak-yamuk. 

e)  Réduplication  de  la  dernière  syllabe  avec  ou  sans 
modification  vocalique. 

Désirer,  hashak^  pl.  haslmshak-^  femme,  kanak,  pl. 
hanànak  ;  péché,  hadak,  pl.  hadadak  ;  devant,  hazak  Ithk', 
pl.  hazazak-hhk  ;  branche,  anîsh,  pl.  ananüsh. 

DEUXIÈME  PROCÉDÉ. 

MODIFICATION  VOCALIQUE  SEULE 

Sortir,  kshü,  ^\.  kshaùk  ;  prendre,  yaq,  pl.  yaiaq. 

TROISIÈME  PROCÉDÉ. 

EMPLOI  DE  RACINES  DIFFÉRENTES 

Enfant,  Ithqaiimlthk,  pl.  gubutgülkht. 

Manger,  yawuk,  pl.  t-kauk. 

S’asseoir,  dhâ,  pl.  wan. 

Entrer,  zim,  pl.  lamzak. 

Nourrir,  zak,  pl,  dil. 
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Courir,  bfi,  pl.  golth. 

Hors  de,  au  loin,  wùtk,  pl.  arnya. 

Tuer,  zaq,  pl.  yez. 

Etre  couché,  nâk,  pl.  latlk- 

Petit,  Ithgwa,  pl,  guba. 

Veiller,  lômàkca,  pl.  lôhayàkca. 

Se  tenir  debout,  haitk,  pl.  makshk. 

Pleurer,  wîhon,  pl.  baùk. 

Grand,  iüî,  pl.  ^oüda. 

Tomber,  taklak,  pl.  queshclL 

Prendre,  gâ,  pl.  dok. 

Séparé,  laksh,  pl.  hagid. 

Se  jeter,  kltlma-dauk,  pl.  kUhna-  shgùiit. 

QUATRIÈME  PROCÈDE. 

EMPLOI  DE  PRÉFIXES 

Préfixe  :  lu,  lï,  li,  la. 

Yak,  suivre,  pl.  li-yàk  ;  qudak,  délaisser,  pl.  lu-quda- 
dak  ;  aksh,  boire,  pl.  la-aqsh ; giamushk,  se  chauffer,  pl. 
la-muksh ;  aiawà,  crier,  pl.  alayaioà\  bàsh,  craindre,  li- 
bàsh. 

Préfixe  :  huk,  hu. 

Wàl,  faire,  pl.  hu-ivâl  ;  wàlp,  maison,  pl.  hu-walp\  wa, 
le  nom,  pl.  hu-wn. 

Préfixe  ;  ga. 

Nag^vat,  père,  pl.  ga-nagwat  ;  zumo,  oreille,  pl.  ga-zu- 
mo  ;  zumak,  bouche;  pl.  ga~zumak  ;  gda,  le  lit;  ^\.  ga- 
gda  ;  mîyün,  monsieur,  pl.  ga-mîyrin  ;  yensh,  feuille, 
pl,  ga-yënsh. 
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ANOMALIES 

1®  Une  seule  forme  pour  les  deux  nombres,  ou  ab¬ 
sence  de  pluriel. 

01,  Tours  ;  wan,  le  cerf  ;  r^Ua,  le  sceau  ;  gh^lar ,  le 
cèdre;  haùwal,  la  flèche  ;  câ,  le  jour;  Tannée  ;  riE- 
qEno\,  entendre  ; voir. 

2®  Deux  formes  de  pluriel. 

Da  et  düdû  ;  hüioan  et  wan. 

3®  Pluriel  dans  un  seul  des  deux  membres  d’im  composé. 
Pays,  lak-yop,  pl.  lak-yipyôp. 

Se  fâcher,  Ithirigosh,  pl.  Ithim-gushgosh. 

DU  GENRE  ET  DES  CAS 
Il  n’y  a  ni  genre  ni  cas  oblique. 

La  relation  génitive  s’exprime  par  Tordre  de  mots  ou 
en  intercalant  ew. 

Wàlp  SEm’ayit,  la  maison  de  chef,  maison-chef. 

Mian  khaq,  maître  du  corbeau. 

C’est  Tordre  français. 

Ou  qsae  ^mkh^ an-ksfoa,  canot  du  blanc. 
L^qsaqwâ^mlh^t,  porte-maison. 

Le  nominatif  précède  toujours  le  génitif. 

Parfois  on  trouve  rm.  préfixé  à  l’objet  possédé. 
iV^E  qsae  wota,  le  canot  de  l’homme. 

Ny.  ts'ô'b^  has,  la  queue  du  chat. 

Quand  le  possessif  est  un  nom  propre,  ce  nom  se 
suffixe. 

Qsae-s  Dords,  le  canot  de  Georges. 

Tous  les  autres  cas  sont  exprimés  par  des  prépositions 


—  187 


qui  prennent  un  s  final  quand  elles  se  rapportent  à  des 
noms  propres. 

Les  substantifs  prennent  sur  eux  la  marque  de  beau¬ 
coup  des  temps. 

Pour  le  passé  (c’est  qu’alors  l’objet  exprimé  a  péri  ou 
a  été  perdu),  le  suffixe  cIee  est  usité. 

Iô^ocIee,  l’homme  qui  fut,  l’homme  mort, 

QsadEE,  le  canot  qui  fut,  le  canot  brisé. 

Pour  le  futur,  le  préfixe  est  dEm, 

Deiii  naks^  le  mari  futur. 

Detu  qsŒE,  le  canot  futur. 

On  distingue  aussi  la  présence  de  l’absent,  la  première 
s’exprime  par  le  suffixe  t,  et  la  seconde  par  gw. 

2«  DE  L’ARTICLE 

11  marque  seulement  la  présence  ou  l’absence;  il  ne  dé¬ 
termine  pas  et  ne  porte  ni  le  genre,  ni  le  nombre. 

Les  articles  sont  : 

Da  et  dida  pour  l’objet  présent. 

Ga  Ql  gaga  pour  l’absence,  le  passé  ou  l’avenir. 

Tin  s’emploie  pour  les  personnes  qui  sont  présentes  et 
intéressées  dans  une  action, 

3“  DE  L’ADJECTIF  (avec  L’ADVERBE) 

L’adjectif  est  ordinairement  invariable  et  se  place  avant 
le  substantif. 

Quelquefois  il  est  mis  après,  avec  le  suffixe  wm,  Em 
zëag-um  haik^  esprit  muet. 

Naks  Em  ioot^  homme  marié,  wuid’agyat  Em  wot^ 
grande  personne  homme;  hadaq  Em  wot^  méchant 
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homme  ;  üni  ehi  io^ot^  bon  homme  ;  sop'as  Em  iô  ot^ 
jeune  homme. 

Quelquefois  il  n  y  a  pas  de  liaison,  un  wâlp,  grande 
maison. 

On  peut  mettrez,  au  lieu  de  uin,  am-a  malksh^  bonne 
nouvelle. 

Souvent  l’adjectif  s'abrège  SEmral^  très,  abrév. ,  SEm\ 
SEmhalait,  danse  importante.  . 

KhamstE  wàlp,  et  xliam  walp,  misérable  maison. 

La  présence  ou  l’absence  de  Eni  peut  faire  varier  le 
sens  wïhaü,  crier,  et  wîEinhau;  grande. 

Le  comparatif  s’exprime  en  préfixant  :  kha,  ga;kha  wileks 
cIe  John  tEst  kha  dzorz,  Jean  est  plus  grand  que  Georges. 

Pour  le  superlatif  on  emploie  shingul,  très. 


4“  DU  PRONOM  ' 
PRONOM  PERSONNEL 


Forme  isolée. 


Singulier 

Nominatif  Accusatif 

1®  p.  nüyü  goi 

2®  nügun  givan 

3®  prés,  nîat,  nîadit 
abs.  nîatg’a 


Pluriel 

Nominatif  Accusatif 

nügum  gum 

nushim  gwashim 

dupnîat,  dupnîadv 
dupnîatga. 


Singulier 

Présent 

P®  p.  n 

2®  p.  ma 

3®  p.  it,  t 


Forme  dépendante. 

Absent  Présent 

î 

un 

itga^  tga^  Ega  it 


Pluriel 

Absent 

um 

shim,  {EriSErn) 
itga,  tga,  Ega. 
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Les  pronoms  subissent  les  modifications  suivantes  : 

1"®  personne,  forme  suffixée. 

Après  une  voyelle  devient  ;  après  sh,  z,  /,  (Ith,  rare¬ 
ment),  m,  (A',  rarement)  devient  ...  ü\  après  Ith^  (A, 
rarement)  sh,  /,  devient  dü  ;  après  a,  devient  nü  et  nl\ 
après  A,  devient  gu  et  gi,  ou  i. 

Les  deux  autres  personnes  subissent  des  modifications 
analogues. 

Le  paradigme  de  pronoms  d’après  Boas  est  un  peu 
différent.  Le  voici  : 


Indépendant 

Dépendant 

Direct 

Oblique 

|re 

n^’rio 

gai 

pr.  (n)-ô  ;  abs. 

T 

riE  ’r^n 

gua  {ru) 

iniE)-En. 

pr. 

ne' Y.  dEt 

-Et. 

ab. 

në’etga 

-Etga,  Ega. 

Pl. 

ire 

nEVEm 

gem 

-Em. 

2e 

nE’resEm 

gua  SE  m 

EnsEm. 

:p  pr. 

d^pneEdEt 

pr.  -Et. 

:p  ab. 

dEpnë  ’etga 

ab.  -Etga,  Ega 

Forme  possessive. 

Elle  est  identique  à  la  forme  isolée  au  nominatif  du 
pronom  personnel. 

Pour  l’autre  forme  il  faut  distinguer  entre  l’absent  et 
le  présent  d’un  côté,  entre  le  passé,  le  présent  et  le  futur 
de  l’autre. 

En  voici  le  tableau. 
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TABLEAU  DU  POSSESSIF 


Passé  Présent  Futur 


PRÉSENTS 


1»’®  PERS.  SING.  «E-Ô, 

2®  -  n-E/i, 

3®  PRÉSENTE.  n-¥.t, 

3®  ABSENTE.  n-da^ 

l*"®  PLURIEL.  n-Ktn, 

2®  —  n-sEjn, 


PRÉSENTE  ABSENTE 

fiE-edae,  o,  ega.eda, 
n-Eîidai,  e«,  Enga, 
u-Etga,  Et,  Etga, 
n-ga,  daa,  ga, 
n-Emda,  Etn,  nniga, 
n-sEinda,  sEin,  SEinga, 


PRÉSENTE  absente 

dErn-o  ,  dEm-edâe. 
dEin-ETi,  dEtn-Enga . 
dEin-Et  dEtn-Etga . 
dEtn-daa,  dEtn-ga . 
dEin-ETn,  dEin-Euga. 
dEm-sEin,  dEin-sEnga. 


ABSENTE 


PRONOM  ET  ADJECTIF  DÉMONSTRATIF 


Giva  Ql  gwai,  le  premier  après  le  substantif,  le  second 
en  tête  de  la  phrase;  au  pluriel,  dup  dup  gwai  ; 

nî^  nïriiy  nîni  gwai,  shim  nînl ;  whati  tkashni, Fidée  du 
passé  Ithüni. 

PRONOM  RELATIF 

Gù,  lequel,  gau  au  neutre. 

Naguadum  ga  zum  lakaga  ga  =  notre  père  qui  êtes 
aux  cieux. 

PRONOM  INDÉFINI 

Nà,  quiconque;  ligit  nà,  quelqu’un;  althgat  na,  aulth 
na,  personne  ;  ligi  gaù,  quelque  chose  ;  althga,  rien. 

PRONOM  INTERROGATIF 

Na  da  ga  —  cjpxï  est-ce  qui  ;  gaù  ya  qu,  quoi. 

PRONOM  ET  ADJECTIF  NUMÉRAUX 

Nagazoù,  quelques-uns;  abô,  peu;  zôshk,  peu;  hêl, 
wîhël,  beaucoup  ;  zü,  beaucoup,  tkani,  tous  ;  goÜuzgun, 
un  seul  ;  mila,  les  deux  ensemble  ;  tka,  totalement  ; 
shîlgiat,  le  premier  ;  kble,  la  moitié. 
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S'’  DU  VERBE 
VERBE  INTRANSITIF 
Présent. 

1"^  P.  («?E/?)“Em. 

P.  (/?^E)-E/^  {mESEm)-EnsEm. 

3®  P.  (-E^,-(e^)  {dEp)-Et,-{Et). 

Absent.  -Etga^  Ega  {dEp)-Etge,-Ega. 

Les  préfixes  entre  parenthèses  ne  sont  pas  toujours 
employés,  ils  sont  emphatiques. 

Le  tiret  sépare  le  préfixe  du  suffixe. 

Imparfait. 

Ce  temps  préfixe  riE  ;  les  autres  préfixes  sont  employés 
et  contractés  avec  lui. 

Singulier  Pluriel 

P®  P.  Nan-ô^  Nap-Ein. 

2®  P.  NEm-Eri^  Nam-SEm^-EriSEm. 

3^  PRÉS.  Ne-eI,  JSa-pEty  riE-Et. 

Absent.  Ve-e^yï,  Nap-Èga^  riE-Ega. 

Futur. 

Il  préfixe  dEm  . 

Singulier  Pluriel. 

P®  P.  Deih  (nj-ô,  Deui  (dEp)-Em. 

2®  P.  De/u  (niEj-n,  DEm  {.mESEin}-  EUSEm. 

3®  PRÉS.  Deju-eI^  Dehi  {dEp)~  Et. 

Absent.  DEm-Ega.,  Dehi  (dEp)- Ega. 
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Autres  temps. 

Le  parfait,  le  futur  passé  et  le  plus-que-parfait  se 
forment  des  temps  ci-dessus  en  préposant  tla;  tla  siep^v.t, 
il  a  été  malade  ;  na  tla  sï’ëpgEt,  il  avait  été  malade. 


Conjugaison  interrogative. 


Singulier 

Pluriel 

pe  P 

-ETiawè^ 

-Enamë. 

r  P. 

ME-Enë, 

-Esernë. 

3®  P. 

-El 

-ë. 

Conjugaison 

NÉGATIVE 

L®  P. 

ÀtlgE-E, 

AtlgE-Em. 

P. 

AtlgE-Etl, 

AtlgE-Estem 

3®  P. 

AtlgE-Et, 

AtlgE-Et. 

Les  substantifs  et  les  adjectifs  se  conjugent  comme  les 
verbes  intransitifs.  Si  le  nom  est  accompagné  d’un  ad¬ 
jectif,  c’est  le  premier  qui  reçoit  la  flexion  ts\msiano  , 
je  suis  tsimshian,  ts\m8ia  riSY.m^  vous  êtes  tsimshian  ; 
amaharioranô^  je  suis  une  bonne  femme.  A  ia  3^^  jjer- 
sonneon  ajoute  souvent  le  pronom  démonstratif:  ts^msiari 
dEp gua  sga.  il  sont  tsimshian. 

\^ERBE  TRANSITIF 

Le  verbe  s’accorde  en  nombre,  non  avec  le  sujet,  mais 
avec  l’objet,  ce  qui  est  remarquable  :  lorsque  l’objet  est 
au  pluriel,  le  verbe  est  au  pluriel;  il  est  aussi  au  sin¬ 
gulier  quand  l’objet  est  au  singulier. 

Le  temps  se  forme  de  la  même  manière  qu’à  l’intransitil. 
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Il  s  agit  d  une  véritable  conjugaison  objective  ;  le  pro¬ 
nom-régime  est  compris  dans  le  verbe.  C’est  le  pronom- 
objet  qui  est  suffixé. 


Coxj  r(iÂJSOX  POSITIVE. 


Pc  /■sonnes  du  sujet. 


i 

( 

\ 

/ 


SiXEULiEn  Pluriel 


ne  i». 

2<! 

3e  PRÉ 

s.  3®  ABS 

lie 

2c 

pe  P.  PRÉS. 

J/r-ô, 

I-E/IO, 

l-EMEga, 

IVESEJn-O 

ABS. 

Me-(>, 

f-EUr, 

t-EiiEga, 

mESEin-r 

P.  n^EU, 

iE/l, 

i-Enga, 

d-EpEU, 

•3'^'  P.  PRÉS,  ni. 

-Eut, 

-eJeI, 

-EdEt, 

-Eint, 

-KSERif 

ABS.  (‘Vga, 

-Eiiga, 

-Eciga, 

-Edg((, 

Emga, 

•ESEinga 

pe  P. 

Me-eiii, 

i-EiiEm, 

t-E/iEinga, 

EmsErn-Ein 

2=  P,  ii-.hehi. 

l-EflSEin 

,  dEp-SE.in, 

l-E/ESEinga 

3®  P  PRÉS. -4/, 

-Eut, 

-EdEt, 

-ecIeI, 

-Eint, 

E,SEint 

3®  P.  ABS.  (’Ega, 

-Eiiga., 

-Edga, 

-Edga, 

-Einga, 

ESEinga 

A  la  première  personne,  le  suffixe  est  souvent  ^nio,  au 
lieu  de  ô,  surtout  lorsqu’il  n’y  a  pas  d’objet  actuel  ;  (|uand 
le  radical  finit  par  une  voyelle,  ^/ô  remplace  ù. 


Conjugaison  inteiuiogative 

Pe/sonnes  du  sujet. 

Singulier  Pluriel 


2c  P. 

3®  P. 

2®  P. 

3e  P. 

Me-owe, 

t-OWC., 

rnESEin-owè 

t-o^vc. 

t-E/lC^ 

t-EJlC. 

-E/IC, 

-Ede, 

-ESEtne, 

-Edë. 

ME-ii/uè., 

,  t-E/ne, 

niESErn-Enic 

t-E/ne 

t-sEnié, 

t-SE/Zh 

-Eue., 

-Ede, 

-ENE/«ê, 

Ede. 

14 
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CoNJ  UGAISO>’  ?ÎKG  ATI  VE . 


Personnes  du  sujet. 


SlXCULIER 

Pluriel 

ire  P.  2«  1>. 

3®  P. 

Ire  P.  2r  p. 

L®  P. 

J/e-c, 

r-c, 

Meseui-c. 

P  P. 

DEp-EIl^ 

3®  P. 

.V-/,  J/e-^ 

T-t, 

DEp-t,  MESEtn-t. 

L®  P. 

Me-eiii, 

T-etu, 

MESEjn-Ein 

2®  P. 

X-sÉ/n , 

T-sEni . 

pEp-sEni. 

Impératif. 

Les  formes  de  ce  mode  semblent  flottantes.  L’indicatif 
le  remplace  souvent,  ou  l’infinitif  en  suffixant  il  :  [It/i)  : 
gap-tl,  mange-ie,  ndaii,  viens  ;  gui,  viens  ;  n’zii,  apporte. 

Impératif  négatif  :  gyilndse,  ne  le  lais  pas. 

Il  faut  remarquer  c[u’au  négatif  et  à  l’interrogatil,  la 
première  personne  du  singulier  finit  en  c,  tandis  qu  à 
l’indicatif  elle  finit  en  o,  c’est  que  la  personne  est  consi¬ 
dérée  alors  comme  absente. 

La  première  personne  du  singulier  a  souvent  eno  au 
lieu  de  o.  Dans  les  verbes  transitifs  E/^ô  est  usité  quand 
il  n’y  a  pas  d’objet  défini.  Td uskenut^  je  le  frappe,  mais 
touso  khü  yeyo ,,  je  frappe  ma  poitrine.  Dans  le  verbe  in¬ 
transitif  le  choix  dépend  de  l’adverbe  joint. 

Siepg^nô,  je  suis  malade. 

Tladvôla  stëpgô,  je  suis  toujours  malade. 

Sonet  thnô,  je  suis  fatigué,  tlagyik  soncitla,  je  suis  fa¬ 
tigué  de  nouveau. 
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Si  le  mot  se  termine  par  une  voyelle,  on  intercale  y 
entre  la  fin  de  la  racine  et  ïo  :  wuluyo,  je  sais  ;  on  insère 
aussi  un  A*. 

PARTICIPE 

Le  présent  se  forme  pour  la  réduplication. 

Elgyak,  parler.  e-elgyal\  parlant  ;  tloopk,  coudre  ; 
tltoopk^  cousant. 

Le  passé  suffixe  de  :  f/stay,  dormir  ;  (istèiqdè. 

Le  substantif  verbal  se  forme  par  d^'m  ;  na  dE ni 
ts  apd^t,  celui  qui  fait. 

VOIX 

Le  passif  se  forme  en  siiffixant  A,  quand  le  radical  finit 
par  s  ou  par  t  ;  inatl ,  dire,  niatlk^  être  dit,  t  ous,  frapper  ; 
être  frappé;  de  même  : 

Efn,  se  servir;  ha  yek. 
voir;  rie'esk. 

brûler  ;  nalg/iesk^  être  brûlé. 

Qtka.  payer,  qtkak. 

Ua  getSy  envoyer,  hagetk. 

Sg/iû[yiks,  frappe,  sghayiksk. 

Is  ap,  faire,  ts^apsk. 

Wuld,  savoir,  wulaitk. 

11  y  a  aussi  d'autres  formes. 

Ts  ak,  tuer,  ts  âksa. 

LY.hâ'hqs,  haïr,  hhahqde. 

WaL  faire,  wildc. 

Hùù,  dire,  ha  ad(\ 

Le  causatif  se  forme  par  -En  et  c’a/?. 

Ts  apEtiuc,  je  le  fais  faire. 

AksETi,  je  fais  boire. 
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Gyilâ\n^  je  fais  s’arrêter,  j’einpèche. 

Gijila 'E.nô ,  ahs^n,  je  vous  empêche  de  boire. 
Yawiraüot,  je  le  fais  manger. 

V inchoatif  s’exprime  par  la  réduplication. 

Sisi  apgEnô,  je  deviens  malade  ;  kuk'tEHô,  je  commence 
à  avoir  faim  ;  sesofiatiEno,  je  me  fatigue. 

Vimitatif  se  forme  à  la  fois  par  la  réduplication  et  la 
prélixation  de  sis. 

SissisïepkE/io,  je  teins  d’être  malade. 

SsikuJi  tc\gEnô,  je  feins  d’avoir  faim. 

Sisqaqsta  qsEn.0,  je  feins  de  dormir. 

Ghabituek  ou  le  nécessatif  s’exprime  par  r  ap. 
it ap  siepkEiiô,  je  suis  maladê  depuis  longtemps. 

Jk ap  yasviqgEïiô,  ]^  mange  habituellement. 

Fi  ap  qstaqvjiO,  il  faut  que  je  dorme. 

Le  s’exprime  par  huk. 

Huk  khâEdEkEt,  il  vient  souvent. 

Huk  nepgEt,  il  est  souvent  malade. 

Le  quotitatif{ov\  dit  que)  s’exprime  par  kha  :  dérivé 

de  aniEkhaat,  entendre  dire. 

Khâ\dEkskha,  on  dit  qu'il  vient. 

Le  dubitatif  forme  par  see/i,  placé  après  le  suffixe 
personnel. 

Sie'pgESEEu,  il  est  peut-être  malade. 

M%neetsesEEn,  vous  me  voyez  peut-être. 

La  première  personne  du  singulier  a  toujours  la  forme 
de  l’absent  en  e. 

Le  réfléchi  se  forme  par  hp  gyi'hks,  soi-même  ,  en 
arrière  : 

L^p  gyihks  t^o’askenô,  je  me  frappe. 
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Auxiliaires  indiquant  les  nuances  de  sens 
Sens  de  i.' existence. 

Le  plus  souvent  le  verbe  <Hre  sous-entendu. 
Hokshk  exprime  Lexistence  dans  l’espace. 

De  même,  dhâ  et  wan  ;  xdl,  pl.  hmvcik  faire,  signifie 
aussi  être  ;  enfin  wâtk,  pl.  arnya,  venir,  dériver  de. 

Sens  :  devenir ,  avoir. 

S  ha  =  devenir  quelque  chose;  shgu,  avoir;  dadaü, 
avoir  ;  didaii,  avoir. 

Sens  prohibitif. 

Gilaü  :  Ithgush,  ne  pas  pouvoir. 

Sens  de  :  devoir,  pouvoir. 

Gap,  devoir;  dum,  am  diun,  même  sens. 

AkJfhk,  pouvoir  ;  Ithguksh,  ne  pas  pouvoir. 

Sens  de  :  désirer. 

Diun,  hashak,  anaàk,  shagaüd,  shigilth. 

Sens  de  :  encore,  aussi. 

Dî.  gik,  hazuk  s  h  u/n,  tkullyà,  inandiyâ. 

Sens  de  :  seulement . 

Ainuksha,  gup,  pas  seulement,  althga,  amuksha. 

Sens  de  :  comme,  pour  ainsi  dire, 
yiwcil,  hoigia-k,  adïguêl,  wudî. 


DE  L'ADVERBE 


(nva,  gwai,  ici. 

Xüii,  là-bas. 

Itagwd^  ici. 

Zilum,  vers  (avec  entrée). 
Log-um,  sur,  dans. 

Yaga,  en  descendant. 
Haldujn,  sur. 

Ciik,  en  arrière. 

Hazukshum,  en  arrière. 
Kbishum ,  kbashin . 

avec  shgii. 

Guluksha^  à  travers, 
dehors. 

Zinsh,  au  loin. 

W  agaitdnù.,  au  loin. 

Sha  gîaôn,  aujourd’hui. 
Zagerziep,  demain. 

Tsenata  tsegyets'ép,  liier. 
Lthawil,  toujours. 

GiaOri,  maintenant. 

Dîl,  bientôt. 

Whahiya^  bientôt. 

Hazish,  désormais. 

Altha,  de  bonne  heure. 
(rha.ghalân  ,\xT).  peu  de  temps. 
Gakpu,  souvent. 

Am  gait,  déjà. 

Hashba,  » 


Ha^vëauJ,  désormais. 
Shgaùk,  d’abord. 

S  h  figîa  ON ,  e  11  h  n . 

Shimshoù ,  vraiment. 
S/uNi,  très. 

Shingul,  très. 

117,  très. 

Wïam,  très. 

Shimgit,  très. 

Gidî,  tranquillement. 
Shïdi,  souvent. 

Crumzùi,  secrètement. 

.1  h) ,  1  ibre  ment ,  o  u  vertement 

Ligi,  peut-être. 

(Ali,  de  nouveau. 
Amuhsha,  excepté. 

Gup,  seulement. 

Shak,  ensemble. 

Naga,  réciproquement. 
Nïnï,  aussi. 

Shga,  id. 

Nid  dit,  a  a,  oui. 

Ain,  non. 

Althija,  ndia,  non. 

Wagait,  ain,  jamais. 
Hawalkt,  pas  encore. 

Di  gik,  encore.  t 
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Lugiril,  devant,  auparavant. 

Tkulîgà,  mandiyà,  encore. 

X’da  ^un\  comment. 

Hazuk  shum,,  id. 

Ain uksha,  seulement. 
iY/UY?/,  comme. 

A  da,  Il  dada,  d'où. 

Gau  pourquoi, 

Duniais/ta,  combien. 

7-  PRÉPOSITIONS 

Zum,  dans. 

Hagati,  derrière. 

Lak,  sur. 

T k  alun,  id. 

LahaXi,  lal.ü,  sur. 

Aniya,  au  loin. 

\Vhati\  sans. 

.1uy7,  vers. 

Shpaga,  au  milieu, 

Wagait,  jusqu’à. 

Xndau,  de  l’autre  côté. 

Adupk,  vis-à-vis. 

Qudon,  le  long  de. 

Gruji,  à  cause  de. 

Zopash,  id. 

A,  a,  où,  vers. 

Haz.ahJthl-,  en  présence  de, 

Gaûli\  devant. 

Ado,  et, 

8'*  CONJONCTIONS 

Ada,  et 

1 1  Agait  du/n ,  j usqu  ’à  ce  que . 

Dha,  particule  d’attention. 
Ht,  simultanément, 

(lun,  parce  que. 

Zida,  (dans  la  proposition 

Aivü,  car. 

subordonnée),  futur  an¬ 

A/n  shga/ïak,  peu  de  temps 

térieur. 

après. 

HigaCik,  auparavant. 

Du/n,  afin  que. 

Du/n  wha,  afin  que  pas. 

Gilwil,  id. 

Ap  za,  id. 

Ltha  goildi,  après  que. 

A/nî,  si. 
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ensuite, désormais,  Amî  za.  id. 

Ligi-Ugi,  où,  zho.  quoique. 

/T,  suffixe  d’interrogation. 

ORDIlf:  DES  MOTS 

Le  verbe  se  place  avant  le  sujet  adn  hoüsh  Jésus  =  et 
Jésus  dit. 

Ij’objet,  après  le  sujet. 

Le  mot  qui  en  détermine  un  autre  se  place  avant  celui- 
ci  ;  radjectif  avant  le  substantif  ;  de  même,  les  mots  de 
nombre  et  les  adverbes  ;  au  contraire,  le  génitif  se  place 
après  le  nom  dominant. 


DEUXIÈME  PARTIE 


VOCABULAIRES^^^ 


CHAPITRE  PREMIER 


Français-Zimsh  ian . 

Nomenclature. 

(Dialectes  kitunto  et  kithntla  septentrionaux). 
Homme,  ^vai-oot,  youh. 

Yç.vax\\Q,  hunnah,unnâh. 

Garçon,  til  koolh-im-yoot,  klwainilk. 

Fille,  til  koolh-ini-iinnah,  tshuskim  unnah. 

Enfant,  tl  koolh,  klka  amilk. 

Mon  père  (dit  le  fils),  neùionoogwadh,  nenionoogiradh. 

Id.  (dit  la  fille),  âbo. 

Ma  mère  (dit  le  fils),  nawus,  noious. 

Id.  (dit  la  fille),  naiyoo. 

Mon  mari,  ma  femme,  nuxsoo. 

Mon  frère  aîné,  shilikit  timwingOy  shiUgit. 

Mon  frère  cadet,  tsoowankitirn  wingo,  tsoo  joanîgit. 

Ma  sœur  aînée,  shilikittim  thlim  ahtio,  shiUgit. 

(I)  Dans  les  vocabulaires,  ainsi  que  dans  les  textes  qui  suivent, 
les  lettres  X'.  g  souscrits  d'une  barre  horizontale' et  qui  expriment  des 
noms  spécràux  sont,  à  défaut  de  caractères  typographiques,  remplacées 
par  les  mêmes  lettres  redoublées  kk,  gg. 


Ma  sœur  cadette,  tsoo  ii'finhit  thliDiciJitio,  tsoo^^'üm^it . 
Un  Indien,  tshimsian. 

Peuple,  lit.intsabiun. 

Tète,  tiunko^'s. 

Cheveux,  keùlsh,  kâoos. 

Visage,  tsale-^edit ,  tzcl. 

Front,  u’on  piik. 

Oreilles,  tsini-ooh ,  nioo. 

CEil,  len/cî/,  <,viJeil. 

Nez,  tsuh. 

Bouche,  ah. 

Langue,  tsooif'la,  tooivulla. 

Dent,  svûfi. 

Barbe, 

Cou,  tunilani. 

Bras,  unofi. 

Main,  lahs'nain,  wion . 

Doigts,  kufsooy^'ü  noohumiuion^  h  utsooald. 

Pouce,  maùshù,  inoas. 

Ongles,  kuthlu/Lsko,  fJiluhs. 

Corps,  ïiikeddo,  tkkunià. 

Poitrine,  liiaiigoot,  haik- 
\ entre,  pun,  p an . 

Mamelles,  miish,  niash. 

Jaml)e,  a  si. 

Pied,  nuit  neas/io,  üsi. 

Doigts  de  pied,  kiit  soo^vanulishiinshi. 

Os,  saiep.  sniip. 

Cœur,  kôad,  kôht. 

Sang,  îhlthlë.,  ihlthle. 
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Village,  liooivrdip,  KVdlp. 

Chef,  s/iimoikit,  sùnoiJdt. 

Guerrier,  aluh,  kut  kitiim  yooht. 

Ami,  nisshipim,  nisi  apunusk. 

Maison,  <>^’dili(p,  ^vfdp. 

Chaudière,  kaddemtoutsk ,  kaitldum  tdutsk 
Arc,  haùltuk,  hakwutak. 

Flèche,  hosvdl,  hainal. 

Hache,  kigioatik,  kigioatik. 

Couteau,  üthla  pishk. 

Canot,  huhskf). 

Mocassins,  tsohtsittsha,  tsaoshs. 

Pipe,  huhpiyan,  hahpaian. 

Tabac,  imdokiinishewa^  dafnpshiiva. 

Ciel,  luhha. 

Soleil,  kd makumatakp^ kimmuk . 

Lune,  kimakuni  atuk. 

Ltoile,  piâlst. 

Jour,  tsioohtit,  tsioos. 
iXuit,  hooapiin,  hoapl. 

Matin,  kutiklak^  kuntlak. 

Soir,  tseadtsiai,  dadumhopl. 

Printemps,  kaùim^  tialahlainlr . 

Lté,  shooiid,  shoount. 

Automne,  kshoowt^  klakshooùt . 

Hiver,  kùumshim. 

V  ent,  paask. 

Tonnerre,  kulliiptimlaha,  kulapilëip. 

F  clair,  tsunti,  tsanitï. 

Pluie,  wàs. 
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Neige,  moax. 

Feu,  ZmM,  laf^. 

Eau,  iir. 

Glace,  taiac. 

Terre,  luhi/um yùop. 

Mer,  luhmaiui.  maori. 
Rivière,  kulauks,  kulaàk. 
Lac,  lu  ht  à. 

Vallée,  tlhwiten,  tsaàon. 
Prairie,  liihnipa,  lahanéha. 
Montagne,  slanïsht.  lahtë. 
Ile,  likstâ,  luksfa. 

Rocher,  loap. 

Sel,  môan. 

Fer,  fsii’utsk,  tfmtsk. 

F orêt ,  kundkun . 

Arbre,  kaiyutskitnfikun.,  kun . 
Bois,  luhk,  kun. 

Feuille,  ïi/innis,  yatiis. 
Ecorce,  rnaish.  mas. 

Gazon,  kioaht\  kîoaht. 

Pain ,  nakaluhshakun. 
Viande,  shummi,  shammi. 
Chien,  haas- 
Ours,  olh. 

Loup,  Kibauw. 

Cerf,  ivunn. 

Elan,  ivitzi. 

Castor,  stsôalh. 

Lièvre ,  n  ukkuiadiih . 
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-Mouche,  kiïk. 

Serpent,  hithalel,  muhalall. 
Oiseau,  tsoùts. 

Œuf,  tlkwnrna,  tlku/nat. 
Plumes,  lim  tsoùts,  li. 

Ailes,  nukukai,  kukai. 

L'oie,  hâiili,  haush. 

Canard,  nariafi. 

Saumon,  hoati. 

Xom,  wcui. 

Blanc,  moakst,  môksk. 

Noir,  towtskiit,  toiviitsk. 

Bouge,  niishkit,  misk. 

Bleu  clair,  k^vshkirrrskit,  lovas. 
Grand,  lüileîks. 

Petit,  tsooshk. 

Fort,  kutkit. 

\deux.  o'itaghkid. 

Jeune,  shoopiis/i. 

Bon,  aam,  am. 

Mauvais,  atuhk. 

Mort,  tsuk. 

Vivant,  tetoowilhs. 

Froid,  kwutuk,  huhskwatux. 
Chaud,  kiumuh. 

Je,  ticuio. 

Tu,  neiirit,  noon. 

11,  Upnït,  rilt. 

Nous,  neumt,  tip-riooin,  rioom. 
Vous,  rieü-esim. 


—  206  — 


lis,  tip-TlU,  tip-kwît. 

Celui-ci,  kwa. 

Celui-là,  nahkwiit^  ksvît. 

Tout,  tihani. 

Beaucoup,  wikeîlt. 

Qui,  ne  ada^  tipna. 

Loin,  weito^  %vaito. 

Près,  kaiumgwa. 

Ici,  kwa^  ki. 

Là,  kieska,  kieit^ 

Aujourd'hui,  lüiun. 

Hier,  kittship,  kitsip. 

Demain,  tshik-àtship. 

Oui,  nït. 

Non,  aïn. 

I  keàl^  2  koopl,  o  n  hiUjiivulie,  4  thalpuh,  fuhalpuh, 
5  kustooris\  %  kaki,  kùwult,  7  tuphohL  d>  poo/itil, 
koaldh,  9  stuni  oasht,  kustum  oàs  10  keap,  kaiip^ 

II  kipul  ta  kiulj  kaip  tikaak,  12  kipulta  koopin  ; 
kaipti  tuphat,,  20  koopl  wlkeap,  koopl  adl  kip,  30 
whllûvlkeap,  kwiilli  wilkip  ;  100  shin  shoan,  kshin 
skoal. 

Manger,  yaohkun^  kupîl. 

Boire,  u.rtshiri,  a  ksi. 

Courir,  uUoban,  ulloahan. 

Danser,  niluk. 

Chanter,  limi,  lirni. 

Dormir,  histoh,  huhstnM'gan. 

Parler,  aluk,  aalgukun. 

Voir,  niidh,  niilth. 
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Aimer,  shîpin. 

Tuer,  tsakwtitit,  tsaguntl. 

S  asseoir,  teat,  taan. 

Etre  debout,  hailkin,  hadtkun. 
Aller,  tdtaüwlh,  tautlhan. 

Venir,  koidux^  kul. 

Sç  promener,  j/an,  kladumyatii- 
Travailler,  iiiithlal,  atlalis. 
Dérober,  kalik,  kaluk. 

Etre  couché,  piik.  piik. 

Donner,  killuin,  killamilh. 

Rire,  sisaivs/is,  skis  ahshin. 
Crier,  ive/ioivetk,  wihowutkun 
Effrayé,  paas.  i 

Ours  gris,  niiddüik. 

Nuage,  y  in. 

Pays,  kidtsuh. 

Oreille,  tsiniooh. 

Petit  doigt,  skai.  . 

Grenouille,  klimn  ao  w. 

Maison,  taùli. 

M ontagne ,  skuneiskt. 

Esclave-  ha. 

Baleine,  tlpon, 

S  envoler,  kipàik^  tsiniaa. 
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CHAPITRE  DEUXIEME 


Zlmshjan.  — -  Français. 
Vocahulaire 

[d’après  le  nouveau  testament). 


A.  a. 

où,  dfins  le  temps  et  l’es¬ 
pace  avec  proximité. 

A’ a. 

oui. 

Aùo, 

peu. 

vi  ’bô. 

père. 

Ahuk, 

se  souvenir,  penser,  pl.  akk- 
ahagushk. 

Ada,  ada. 

et. 

AdaAvuq 

récit. 

AdïgUel, 

ensemble,  en  même  temps. 

Aduk, 

chose. 

Adupk^ 

vis-à-vis  de. 

fl  ors  de  ;  s// bateau. 

Alni, 

interj.  de  répulsion. 

Aialaieci,  aian'ù, 

crier.. 

Ain, 

non. 

Aioi, 

jeter. 

Aitjong-ushk, 

commandement. 

Ak, 

la  bouche. 

Zum-ak,  pl.  ga-zuniak, 

dans  la  bouche. 

Akanautl., 

permettre  de  venir. 

Akêshk, 

promettre,  devoir. 

Akkitli, 

pouvoir. 
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Da-akklfh. 

gagner. 

hslia-akklthin,  ' 

donner,  livrer. 

Zilum-akLthin , 

entrer  en  navire  ou  en  voiture 

Aioksk , 

hors  de. 

.4A\s,  aks/i. 

l’eau,  boire,  pl.  là-aksh. 

Gil-fiksh , 

faire  boire. 

Luwa-lum  -zum-aksh , 

animal  vivant  dans  l’eau,  pois-^ 
son. 

Niska-aksh , 

source. 

Haaksh, 

coupe, cuiller,  pl.  halàhaksh . 

Shdgi-aksh , 

mer  tranquille. 

Giildum-aksh, 

cruche  d’eau. 

Lak-aksh, 

la  mer  (sur  l’eau). 

Cf' ala-ak  s. 

fleuve,  pl.  Cj  ala-akaks. 

Gîgya  'ne, 

sur  le  fleuve. 

S  h  im-shis/iü-aksh , 

au  milieu  de  la  mer. 

Sha-akshîi/a , 

rend  fort. 

Al, 

mais,  cependant. 

A' la  =  pëifin. 

la  fumée. 

Àlash-gKvish, 

soulever,  faire  cesser. 

Alashk, 

faible,  malade. 

A  lashgim-h  a  ike , 

esprit  faible. 

Alash-gwunt, 

la  maladie,  pl.  Akalash-k. 

Akalash-gum , 

notre  faiblesse. 

Algiak, 

dire. 

Àlgiaga, 

gouverneur. 

Alo, 

ouvertement. 

Alt  ha. 

tôt. 

Alt  h- b  ag-  un  tk , 

compté. 

*  1  Ith  -  bagunsh  k, 

le  compte. 

1» 
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Althga\, 

Alt!^a~gmï, 

^  O 

Wagaut-airi 
Gup-aifhga , 

Althyai-nâ , 

Alu^ 

Am^  ama^ 

Am, 

Tkulam,  pl.  tkulamùm, 
Amdum, 

Ama~p((s, 

A'mâu, 

Ameliad, 

Amèlek, 

Amgait, 

Am-tjaùl, 

Atïigagaiish, 
jimi,  amiza, 

Amo\ 

Amo's^ 

Anaguii, 

Amaksha, 

Althga-amukska, 

Anùé, 

Anai, 

Arias, 

Aiiaukk, 

Aïiault, 

Anhaly 

Atilsh, 


non. 

rien. 

jamais- 

nullement. 

personne. 

ouvertement,  librement, 
bon,  pieux,  pl.  arnàm. 
mais  (après  les  négations), 
digne. 

devoir,  être  utile. 

,  jo'i- 

supporter, 
bruit,  répétition, 
masque, 
déjà, 

tout  à  fait  seul, 
le  fruit, 
si. 

le  coin. 

coin  de  la  maison, 
se  réconcilier, 
seulement,  excepté, 
pas  seulement, 
le  pain, 
le  pain, 
la  peau. 

vouloir,  permettre, accueillir 
permettre  de  venir, 
le  côté. 

la  branche,  pl.  an-anish. 
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.  [?ion, 

A'aoù,  (Kit,  ofiàotM', 

Ap, 

Ash,  tiJàash, 

AsJi ,  ashi, 

.4’.9Ô/, 

-1.S7?, 

Àstùval, 

Àf, 

H  ül>'-g(iat, 

Ataodit, 

Àt, 

Atk, 

Afl(’n(i\ 

AtliKn-rjsâ , 

Aùdn, 

Aùz, 

AkV(1, 

A'^vaf, 

A^vjL 

AiviiL 

Ayukk, 

Ai/ukksJi, 


Ba, 

B(i, 

Baldum-bau , 
Haldum-goltk  um , 
Préfixe  :  bakh\ 


la  main, le  -anon . 

se  plaindre. 

l’abeille. 

se  courber. 

pendant  que. 

comestible,  sangsue  de  mer. 

retirer  du  feu. 

passible  de,  sujet  à. 

le  filet. 

les  pêcheurs. 

])leurer. 
le  couvercle, 
la  nuit. 

le  palais.  ^ 

la  voile. 

la  lance  de  l’épée. 

l’àme. 

à,  vers. 

le  hérisson. 

parce  que. 

hameçon. 

assez. 

s’élever  au-dessus. 


B 

laver. 

courir. 

lève-toi. 

levez-vous. 

en  haut  avec  mouvement. 
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Bakk, 

goûter. 

Balgia-kksli, 

lourd. 

likalth , 

(sing,  inusité),  PL  bilsh 
balth,  étendre. 

Ban, 

le  ventre. 

Baq, 

goûter. 

Bas,  hash,  hast. 

craindre.  PI.  Ji-hash. 

Bashh\  pusk. 

le  vent. 

Baskuk, 

se  séparer,  se  disputer 
partager.  PI,  bish-basuk 

Batsk, 

atteindre  (avec  la  flèche). 

Baz, 

lever.  PI.  bish-haz. 

Passif,  lü-bazk. 

rester. 

H ali-  haz- uns  kk , 

briller. 

Bêak, 

déchirer. 

Ben, 

ventre. 

B  ha, 

laver. 

Bhagôlii, 

souffrir,  faire  violence. 

Bho-hhô, 

verser,  répandre. 

Bïalsh^  pieds, 

étoile. 

BUiu, 

lune. 

Bïk, 

mentir,  être  faux. 

B  Igum-niayaiinshk , 

faux  témoignage. 

Bilan, 

ceindre. 

Bilàn-uni-tka , 

ceinture  de  cuir. 

Bilaù, 

briser. 

Bilha , 

perle. 

Bilo, 

transgresser,  briser. 

Bïsh , 

attendre. 

Bô, 

le  bruit. 

Bôïsh, 

attendre.  PL  babô, 
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Bol 
Bô-ut/i\ 
Bunhaint , 


Da. 

Da,  dada, 

Da, 

])a  -aa’îL 
Da-daü, 

T) a  dit , 

Da'eks, 
Dagaudit, 
Dagiltk, 
Dagoiduksh , 
Daheres, 
D(d^oush-gum , 
Dak-daùk, 
Dah-hh^ 

Duk-di-dakk-lth , 
Dakshim, 

DaL 

^Vil-dogiatk, 

Wul-dôyitk, 

Ul-dùyet, 

Dulbun, 

Dulupk, 
Gwiuidalupk , 
Dalth,  lü-dalth 
Li-dalth, 


disperser, 
dispersé, 
il  rompit. 


D 

préfixe  caiisatif. 

indice  de  présence. 

palissade. 

hameçon. 

avoir. 

frapper  avec  le  poing. 

le  courant  d’un  fleuve. 

saisir. 

à  côté. 

enfanter. 

hache  de  pierre. 

dans  les  airs. 

suer. 

lier.  PI.  di-dak-lth , 

pris 

stalle. 

combattre,  battre, 
la  guerre, 
combattre, 
la  guerre, 
s’approcher. 

s’approcher,  pl.  da-dilup, 
id. 

placer  dans,  faire  entrer, 
s’asseoir  sur. 
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Shu-dalth, 

Dalih\  luclnltk 

Tginadalth , 

Dam , 

Dam~ish . 

Hukdam-ish . 

Ha-dam-ish  ^ 

H a-li~d((m-îsh , 

Dam  î, 

Dainsltm, 

DamuhslK 
Daj) , 

Dum-dap~she, 

Dham-dapt  ^ 

Ha-li~dap , 

Hük-dab-it , 

Daqs, 

Dnü,  u:ag-aif  daù, 

Daü^ 

•ShaJx-dau , 

Wil-dail,  . 

Daù-klth.  pl.  dak-dauk-lth 

Daù-luksh, 

Del,  dîL  dal, 

H  U  k-del-yù  h  it , 

Hükdil-vinet , 

Dep, 


dépouiller,  ])ardonner,  pl. 
dilth-dalt  , 

se  rencontrer,  pl.  Ifi-dak- 
daltk. 

environner. 

écrire,  pl.  dum-dam. 

l’écriture. 

écrivain , \i\.liuk-ga-dam-isk , 

écrire  avec. 

table  pour  écrire. 

nous. 

remuer. 

étendre. 

juger. 

jugement. 

siège  de  juge. 

tribunal. 

•  le  juge. 

(theerbut). 

éloigné. 

être  placé,  avoir. 

rassembler. 

tombeau. 

lourd,difficile,  triste,  digne, 
malheur  à. 
se  chauffer, 
travailler  un  o})jet. 
jardinier, 
vigneron. 


poumon 


Desh, 

le  lien. 

Deuntk, 

enduire. 

DJuiùt, 

rester. 

Dh((^ 

s’asseoir,  rester  ;  pl.  t 

Lu- ni  an. 

être  dans. 

Ha-li-dha , 

siège,  pl.  hali-wan. 

Li-dha, 

s’asseoir,  pl.  li-ç^'an, 

Shil-Kvan, 

s’associer. 

Àludâ. 

apparaître,  pl.  alntran 

Dhdcùnit, 

la  joue. 

Dha, 

à  l’instant. 

Dha, 

fra[)per. 

Dhoiyuk, 

remercier. 

Di. 

préf  :  devenir,  faire. 

Di, 

et,  aussi,  avec. 

Diba , 

dérober. 

Didahhum . 

vivant. 

DU, 

bientôt. 

Dût  h. 

et. 

Dilainakk , 

répondre. 

Dilaniautkk, 

délivrer. 

Dit, 

il. 

Diun , 

sauver. 

Di, 

nettoyer,  balayer.  ^ 

Dok, 

balayé. 

Lii-dô, 

balayer  dans.  \ 

Doiaksha, 

saluer. 

Dolsh, 

vivre. 

Depkh', 

le  pied. 

Dis  h , 

frapper. 
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Dish-dosh, 

frapper  à. 

Ksha-dîsh , 

passer  hors  de. 

Shga-dosh , 

fermer. 

1)8  ak\ 

mourir. 

Dâ  ’olky, 

(waschbiir). 

Dsoq, 

camper  sur  le  rivage. 

Du, 

mourir. 

Du, 

je- 

Düala, 

la  langue,  le  langage. 

Düala-algiak, 

murmurer,  pl.  dil-düala. 

Daklaqu , 

tenir,  s’attache  à  quelqu’un 
accueilli,  porter. 

Dum , 

voulons . 
afin  que. 

D  uni  go  il. 

devons  tête. 

Dum-inhn , 

afin  que  pas. 

Wagait-dun, 

jusqu’à  ce  que. 

Duni-aisha, 

combien. 

Duni-làrii, 

Je  cou, 

Dup, 

ensemble. 

E 

E'epcti, 

tranquille. 

Emq, 

la  barbe. 

Emshk,  ^ 

accuser. 

Epuna, 

léger. 

Eshk, 

promettre  être  de  bien. 

Eüntk, 

être  fiancé. 

—  217  — 

Ga, 

plus,  marque  le  comparatif' 
et  l’intensif. 

Ga,  ^aga^ 

indice  de  l’absent  et  du 

futur. 

Gd  ut  dôk. 

prendre,  conserver. 

Ksha-ga, 

emporter. 

Silutn-ga, 

héberger. 

Tiki-ga , 

enlever,  tirer  de. 

Kba-gd, 

emporter. 

Tkat-dok, 

emporter. 

Kbu-dok, 

enlever. 

De  uniiga. 

faire  produire. 

Dak-dük^ 

obtenir. 

M an-do k. 

imposer,  placer  sur. 

Shin-dok, 

emporter  avec  soi. 

Ga-bakshk, 

sautiller. 

Ga-blésh^ 

les  environs. 

Ga-boga, 

sombre  (le  ciel). 

G-dault, 

partir. 

Ga-gaini, 

endormir. 

Gagash^ 

ouvrir. 

Ga-gâit^ 

étonnés. 

Gagaksh, 

prendre. 

Ga-gôotl, 

les  kwagiutl. 

Gahoishk, 

gloire. 

Gai,  ga. 

les  ailes. 

Gaian, 

près  de. 

Gaiama-wa , 

s’approcher. 

16 

Gaiam  -gunshk , 

fouir,  brèche. 

Gaiik, 

la  poitrine. 

Gainut^ 

souliers. 

Gaiish, 

une  lettre  d’écriture. 

G-ailth, 

la  clef. 

G-aina, 

le  chemin. 

G-aina , 

tomber. 

G-ait, 

couronne. 

Ga'it, 

le  fil. 

Kayek^ 

posture. 

Diskanëis, 

demi  fil  coude. 

Gük, 

ouvrir. 

Gàk-dü, 

j’ ouvre. 

G-âg-un, 

ouvre- toi. 

G-ag-um-lamp, 

ouverture  dans  la  pierr 

Lü-g-ak-gand, 

penser. 

Da-g-a-k, 

reconnaître. 

Gak-shin, 

éveiller. 

G  û  R  ^ 

le  corbeau. 

G  <X  7v  , 

mourir. 

Lü-gak, 

mourir  dans. 

Lü-gaguriy 

tuer. 

Ggakk-gaina, 

la  rue. 

Ggakk-hashîepk , 

épidémie. 

Ggakkzpa, 

au  milieu  de,  souvent. 

Gàla, 

remonter  le  courant. 

Galon^ 

poignée  des  rames. 

Güluk, 

le  voleur. 

Gilaa-galgunt , 

ne  vole  pas. 

Hük-gâluk^ 

voleur. 

G’âin^ 

la  suie. 
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Gamiyati^ 
Ggan-moudit , 
Gàniuksh^ 
Lip-gana, 

Gap, 

G  an  ’-dalth, 
G-anaü  Zumakh, 
Gat, 

G-atk, 

Gau, 

Ggau, 

Ggau  guri, 
Shü-gan, 

Ggauka, 

Da-^sau, 

Z  il  um- ggau, 

Bakk-ggau , 

Doülth, 

Man-doulth, 

La-tiki-doùlsh, 

Kshâ,  kser, 

Duk-shn, 

O-kshba, 

Kshaùk, 

Hap, 

Zilum-hap , 
Bakk-hap, 

Tiki  hap, 

Ya, 

Ya-sha-shi. 

Ndaû-yan, 


racine. 

téter. 

marteau. 

seul  en  hoi. 

manger. 

isolé. 

isoler,  ombre. 

prendre. 

le  bateau. 

ce  que. 

chose. 

pourquoi. 

nouveau. 

aller. 

apporter. 

entrer. 

monter. 

s’en  aller. 

monter. 

se  coucher  (le  soleil). 

sortir. 

emmener. 

sortir. 

sortir. 

aller. 

entrer. 

monter. 

descendre. 

aller,  voyager. 

les  pieds. 

va-t’en. 
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Gash. 

Yayu , 

Ll-yà, 

Tkkn-li-ya, 

Mandi-ya, 

Gwuri-yâ^ 

Wnluksh , 

Ksh-gark, 

Aduk, 

JV  dati , 

Wil-gaù. 

Wil-gaùsh , 

1  f  dl~ga-gaiish~giim , 

Mi-  b  Ut  h  -ga  usk^ 

]  Vha-qa-qan-him  t , 

G  a  ù-bu  II  uni  -yô  ta , 

Ggaud, 
pitié,  bénir,  faire  cadeau. 
Gg  uni-ggautk, 
Bikth-gaudk, 

Lû-ani-gaud, 

Halî-gaud, 

Hadag-um-half-ga  ud, 

I  Vlia-gaud, 

Lu-zagum-ga  ud , 

Sha-qaud. 

Dîk-gaud  y 
Skpalt-gaud. 

G  un- s  h P  alf-ga  ud. 
Houm-gaud , 
Shaluks/i-ga-ga  ud. 


prendre, 
je  vais, 
monter, 
croître, 
encore  plus, 
s’approcher  de. 
aller. 

aller  devant  quelqu’un. 

s’en  aller,  délaisser. 

va ,  PI . Ai  ’  daa  shini . 

comprendre. 

sagesse. 

les  sages. 

ennemi. 

les  muets. 

les  mangeurs. 

PI.  ga-gaud,  le  cœur,  avoir 
louer,  remercier, 
heureux, 
mépriser. 

joyeux  ;  (en  bon  esprit  ;, 
être  d’avis, 
mauvaise  pensée, 
adultère,  (mauvaise  pensée), 
avarice,  (cœur  mort), 
vouloir, 
être  patient, 
tester. 

la  contestation, 
désirer  (une  femme), 
détourner  de. 
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DU-^aùd, 
Ggau-^ashish , 

Gaùk, 

Ksh-^aiik , 

Hi-gaukh\ 

Gaùkli^ 

Gia-gauh-sh , 

GauL 

Gaùls/i, 

Gaàls/i, 

Gaulshlth, 

Gaùlth, 

(kiùlü, 

Gaùm , 

Gaùm, 

Gaum-shim, 

Craum-the, 

Gaùn-dash, 

Gaup, 

Gaiish, 

Gawai-am-douzh , 
G’aycet^ 

G  gaz, 

Ggazuksh, 

Hali-ggajuksh-gum , 
Gêkkul, 

Gekkan , 

GeE-la  mst , 

GeIo 

Gelùkhshatoi, 

Geluksh, 


s'apercevoir. 

se  quereller. 

devant,  auparavant. 

aller  devant. 

devant. 

sarcler. 

le  buisson. 

un. 

l’esprit, 
oublier, 
les  fruits, 
l’année, 
seul. 

poussière. 

doux. 

l’hiver. 

plein  de  sève, 
tresser, 
la  vague, 
retourner, 
l'épée. 

(kaulkopf). 
la  source. 

échanger,  commercer, 
le  marché, 
tirer  en  haut, 
moudre, 
la  cerise, 
le  cèdre, 
se  repentir, 
en  arrière. 


Gelul'sh  -a  itiksh , 
Ggem-g'gunit, 

GeriEgu, 

’Er'dûia, 

GErElka, 

Getk, 

Gëifk^ 

Gëukl\ 

Gha.gà, 

Gha,  ^halùni,  lams^ha, 
Ghakklthia-wun , 
Ghalakùt. 

Ggia^gul, 

Ggîaggul, 

Gïak, 

Gïak^ 

Giatkksh, 

Gîalak\ 

Gialthkk, 

Gîam  -gum-â  tk , 

Gîam  -gum  -  ziush  fa , 
Giamuk^ 

Giarnuk  tlaksewfiufk^ 
Gianiuk  tkiâsa, 
Sisi~gyamuk, 
Giamukksh, 
Gyamukshit , 

Gian, 

Shila-wiGgian , 

Gîaôn , 


se  re]'>eatir. 
creuser. 

fruits  desséchés. 

il  y  a  quelques  jours. 

le  nord. 

proposer,  offrir. 

humble. 

s’enfuir. 

indice  du  pluriel  et  du  com 
paratif. 

un  peu  de  temps, 
déchirer. 

dans  les  hauteurs, 
cracher. 

rouler  (une  pierre), 
acheter, 
une  mouche, 
le  pain. 

le  côté  extérieur, 
ouvrir. 

la  lune  (lumière  de  nuit), 
soleil  (lumière  du  jour), 
soleil. 

—  se  lève. 

—  se  couche 
les  rayons, 
se  chauffer, 
le  soleil. 

la  possession. 

comparer. 

maintenant. 
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Sha-giaon^ 

aujourd’hui. 

Giat,  gyat. 

l’iiomme. 

il-hël-giat  ^ 

T)eaucoup  d’hommes 

Shin-gi-giat , 

les  chefs. 

Wil-giat, 

l’incarnation. 

Hûk-if'âdiin-giat, 

le  marchand. 

Ltha-gi-giat, 

les  vieux,  les  aïeux. 

Griqi  engivaklth , 

bénir,  prier. 

N' toi  giat. 

tombeau. 

Wuda-giaf, 

vieux. 

Shimoi-giat, 

chef. 

G  a  lakk-ciga. 

Seigneur  du  ciel. 

Tashïl-giat , 

les  anciens. 

Shila-giat, 

voisin. 

Luksh-giat, 

un  autre. 

Hiik-gash  u-giat. 

armée. 

Lip~gi-giat, 

libre. 

1  Vh  a-gul-giatk-gum-hanak , 

jeune  femme. 

TT  7?.  ana-hoksh  -gum  -gia  t , 

l’esprit. 

Yii-giatk, 

le  fort. 

N  lia- giat, 

un  spectre. 

Dul  a-giatk , 

apprivoisé. 

Zana-giat, 

le  plus  jeune. 

Gihoii, 

le  loup. 

Gîdal, 

rejeté. 

Cjidiga, 

saisir. 

Giëpsh, 

haut. 

Gîéq, 

s’enfuir. 

Cjigïaàksh, 

désobéissant. 

Gigiautk, 

la  hache. 

Gigîenakk^ 

prier. 

Gihouli, 

sauvage. 

Gfîik , 

acheter. 

Gik. 

et,  aussi,  autre. 

Gitan , 

partie  postérieure. 

Gilaù  ^ 

cesser,  que  non  (impératif 
prohibitif). 

ivre. 

G  il- ho  à  U. 

pays,  désert. 

(  nlipavi. 

renverser. 

Gil-wil, 

auparavant. 

Ginam, 

donner. 

Gïen, 

donner  nourriture. 

Giuam  à , 

donner. 

Ginïat, 

se  lever,  se  réveiller. 

Giminth, 

lever. 

Gïutk, 

se  rassasier. 

Gish, 

vers. 

Gis  h. 

pécher,  se  tromper. 

Gish-geshk, 

jaloux. 

Gish-günz , 

morceau. 

Gishîya, 

appartenir. 

Gishi^ 

en  descendant  le  courant. 

Gishi-hahoctsh , 

sud-est. 

Gishî-âshh\ 

est. 

Gfshî-yâ, 

posséder,  hériter. 

Gishk, 

s’en  aller. 

Gishwum^ 

feindre. 

Gitk^ 

aigre. 

Wa-git~gLini, 

non  aigre,  doux. 

Walp-git-mla-giafk , 

une  tour. 

Gô, 

présumer,  conseiller. 

(yobelth, 

Oodaz. 

Goi, 

Goiba. 

Goiduhsh. 

Da  goidaks/i, 
Dagut  goidaksh, 

Af an  gu  t  go  idaksh , 
Goidaksha, 
Da-goidaks  ha, 
Gokk, 

Gol, 

Li(-gga/n-ggol, 

Golifuk, 

Gôsh, 

Ggou-di, 

G  où-  an, 
Ggoushuni, 

( 3  go  U  -  U  zggun , 

(fOÙ-UZÏ, 

Gui, 

Go  U  uzgim, 
Gou-Kvilg, 

G  go  Z,  PI.  Gash-goz 
Ha-ggoz, 

Gir  ilfh-gush  -go  Z , 

Gü, 

(jfuadakk, 

(luadan, 

Guüdes, 

Güanuksh , 


tirer  d’un  arc  ;  deux, 
l’habit 

moi  (à  l’accusatif). 

la  lumière. 

venir. 

conduire. 

apporter. 

venir  en  montant. 

être  conçu. 

enfanter. 

faire  signe. 

tombeau. 

tomber  malheureusement. 

porter. 

heurter. 

finir. 

accomplir. 

le  prix. 

unique. 

l’huile. 

viens. 

cheveux. 

habillé. 

couper,  frapper, 
famille, 
sauter, 
lequel, 
interroger, 
le  cheval,  l’âne, 
manquer  de. 
dessécher. 
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Gu  but  gulthk^ 

les  enfants. 

Gûel. 

couper. 

(h(el-s/d\ 

moissonner. 

Gü-gwaliik-sh , 

briller. 

Gu  -gwaluk  îyn  us  à , 

prescription. 

Gukshtù, 

voyez. 

G  gui. 

préfixe  de  Fimpératif. 

Gulànüüu , 

tirer,  vider. 

Gu  'Iba , 

double. 

Guldum, 

un  récipient. 

Giildum  aksh. 

cruche  d’eau. 

Guldum  Yâivuk, 

crèche. 

Guldum  lak. 

four. 

Guldum  Lüôqush, 

lampe. 

Guldum  Yiksh-zùlt, 

cuvette. 

Guldusna, 

boisseau. 

Guldum  on. 

la  mesure. 

Ggul-ggulakk , 

déchirer. 

Gutîamuksh, 

semer. 

Hak-guliam  uks/i , 

semeur. 

Gulô, 

délivrer. 

Guluk-sha, 

à  travers. 

Ggulaplâhum-lakâ . 

tonnerre. 

GuUva  aniin , 

vide. 

Gulzap, 

ville. 

Gum, 

préfixe:  malheureusement. 

mal. 

Gum, 

nous. 

Ggumhô, 

copeau. 

Gumbôbo, 

miettes. 

Gumgaulth , 

heureux. 
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(^um-da  dak. 

lavé. 

(r^um-gaulth  ^ 

bienheureux. 

(himzin. 

secret. 

(nim-ggal. 

en  secret,  en  particulier. 

Gun, 

l’arbre. 

Sh-gun-fjg, 

le  figuier. 

Shgun-Vine, 

la  vigne. 

Sfi-gun- Grapeit , 

id. 

Gun, 

instrument,  terrain,  à  cause 
de,  parce  que. 

Gun, 

ordonner. 

Gundi  dolsiilth. 

se  nourrir. 

Gunùlth, 

à  jeun. 

Gunashti, 

se  scandaliser. 

Guntlng-nush, 

briser. 

Ggunanzunakk , 

l’ombre. 

Gungunt, 

l’arbre. 

Gunlthnk, 

le  matin. 

Gunlthùinidi, 

colère. 

Gunôtk, 

la  semaine. 

Ggun-sha-vine , 

la  cave. 

Ggun-sha-gi dash  k , 

le  levain. 

Gunhoiish, 

décider. 

Ggunwal, 

à  cause  de. 

Ggunzizok, 

ce  qui  sert  à  l’entretien. 

Gup  (mot  auxiliaire), 

1“  seulement,  précisément, 
2"  nécessairement,  de¬ 
voir,  tous,  toujours. 

Gws, 

la  couverture. 

Gus  Maks, 

couverture  blanche. 

Güshgoù, 

assez,  suffire. 
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Gushguldlsh , 

Gushs^u  m  -gaù , 

Gushgoz, 

Gushïlsh, 

Gui-giat. 

Shagutgiaf, 

Gut-lëf, 

Gaudakht, 

Gf(ùt. 

Gu  iitihsh , 

Ga,-, 

Sha-guz, 

Gguzrd\ 

Gwa,  gi^’ai, 

G^’ô  iida-m  ukksh , 
Gsvalad^, 

Ggwan, 

Gxvân  da-m  ukksh , 
(Twantk, 

Gu'ashaù , 
Givashun, 

Gwâthk. 

Gii’iskgivàk:^ 

.Gwatk, 

Gwâùn. 

Gwütk, 

Gwât-gumt, 

Gwêa, 

Gwëulth, 

GwilfJi, 

Gwil-dam. 


mépriser. 

le  fiel. 

arracher. 

filer. 

la  force. 

victoire. 

la  force. 

interroger. 

briller. 

chercher. 

puiser,  verser. 

continuer  de  puiser. 

la  croix, 

celui-ci,  cela. 

être  enceinte. 

le  feu. 

toi. 

heurter, 
toucher, 
le  porc, 
vous. 

emprunter. 

débiter. 

froid. 

perdre. 

perdu. 

nous  perdons, 
pauvre, 
la  poche. 

indice  de  répétition, 
d'avance. 
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daulsh, 

Givil-gagial, 
Ga'ilfh-go/di, 
Gwishat, 
Gwish-gKvash  il, 
Gwishtiyam , 

Hü  k-g^vish-dîycm  t , 
Givulthakk , 

Kwaq  gwalthdkk , 
G^^’un, 

(Gvuniazun, 

Gwunù, 

CtWWI,. 

wariuksh, 

(rwut-gwiink, 

Gijd , 

Gy  ùck , 

Gyc-gija  ’ok, 

Gyetlk, 

Gy  et  Ion. 

Gyetlpn  ayek, 
Gyct-qd  lUq, 
Gyiaiq, 

Gyîmst, 

Cxyînê^s, 

Gyiteranëts, 


Ha. 


|)arcoünr. 
interroger, 
clierclier. 
faire  signe, 
la  chemise, 
briser. 

livrer,  prêter, 
usurier, 
la  lèvre. 

lèvre  supérieure, 
ici  et  là. 
menton, 
prier, 
devenir, 
hypocrisie, 
toucher  à. 
couper,  s’établir, 
sous,  dessous, 
la  hache. 

percer  de  part  en  part, 
tatouer  le  bras. 

—  la  poitrine, 
il  y  a  quelques  semaines, 
recevoir  un  pourboire, 
écorce  d’arbre, 
petit  garçon, 
pays  des  Tongas. 

H 

préfixe  d’instrument  ou  de 


cause. 
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Ha. 

Ha-ologyak, 

Hûaksh , 

Haaq, 

H  abat, 

Habaiil. 

Hadai. 

Hadagum . 

Hadak, 

Hadak-gu  m-al diak , 
Ksh-hadagun , 
Hadoosk, 

HâEnEf', 

Hagan, 

Haginak-zaltk , 
Haqwak. 
Hahangaüth . 
Haiatlilatq , 

Ha  un , 

Haik. 

Wü-haik. 

Haîtk. 

Haiyàksh, 

Haiyôuz, 

Haiizumakht, 

Haiz, 

Haizk, 

Hai-zuniak, 

Hai-zum-gushk, 

Hükky 


l’air. 

trachée-artère. 

celui-ci. 

l'oie  noire 

sortir,  venir. 

prendre  soin  de. 

diriger. 

témoignage. 

faute,  péché,  maiivai 

maudire. 

condamner. 

le  balai. 

le  mollet. 

derrière. 

tablier. 

presser,  surprendre. 

nuire. 

la  peste. 

bâtir. 

l’esprit. 

l’odeur. 

se  tenir  debout, 

apparaître. 

jeter  dans. 

se  moquer  de. 

ordonner. 

envoyer. 

envoyé. 

ordonne. 

l’ordre. 

petit,  étroit. 
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Hakk, 

souffrir,  souffrance. 

Hagun, 

tourmenter. 

Huk-gadamish , 

les  scribes. 

Hiik-h  (1  kkhagunsh  k , 

les  bourreaux. 

Haks/i, 

blâmer,  maudire. 

Halthak 

servir. 

Haldiio, 

guérir,  panser. 

Hall-la  althk. 

le  lit. 

Hali-ijezat, 

grange. 

Halîmga , 

dessécher. 

Halis/i-quaitk^ 

jourde  repos. 

Halizoka, 

la  terre. 

H  al  t  hais  h , 

servir,  travailler. 

Ha  li-emgaush ,  _ 

autel. 

Hakkhalthalshin , 

faire  travailler. 

Hak. 

travailleur. 

Halthaulska, 

actions. 

Halthaù, 

drap,  linge. 

Gwish-gazîm , 

le  sac. 

Hâti^ 

le  saumon. 

\Hk'aqs, 

les  œufs  de... 

Hanakk, 

la  femme. 

Lthgiva, 

jeune  fdle. 

Hanega^ 

femme. 

Hanhon, 

remplir. 

Hamvilâgu^ 

nuire. 

Hasâ  ’okn^tian, 

aimer. 

Hash,  has^ 

le  chien. 

Hashakk, 

avoir  besoin,  devoir, vouloir 

Hashba^ 

déjà. 

Hasliasvanskf 

pelle  à  vanner. 

Uashoslik, 

Hasiepk, 

Hat, 

Mata' (JS, 
Hatlehîesk , 
HatsaHrelt , 
Hawalkht, 
Hazish, 
Hazazôklth, 
Hazukshum, 
Hazuk, 

'  Hékul, 

Hèlt,  wi-hêlt, 
Hî, 

Hîàoqush, 

Hîdo, 

H  l-gpaùk, 

H  obéi, 

Hoi, 

Hoigiakk, 

Lü-hoigiak , 

Hoishk, 

Hoiyun, 

Hokshk, 

Lü-hokshk , 

Tkkul-hokshk, 

Holtk, 

Homzak, 

Hôsh,  ' 

Hoù, 

Shagga-hoù, 


se  révolter. 

maladie. 

les  entrailles. 

voyager. 

le  eouteau. 

la  limace. 

avant  qne.' 

désormais. 

en  présence  de. 

en  arrière. 

remettre. 

attendre  avec  patience, 
beaucoup  de,  préfixe  de  si¬ 
multanéité  ou  de  suite, 
commencer, 
le  cri. 
auparavant, 
la  nuit. 

avoir  besoin  de. 

comme, droit, pieux,  justice. 

remplir. 

majesté,  clarté. 

revêtir. 

exister. 

être  dans. 

s’attacher  à  quelcfu’im. 

plein  de. 

baiser. 

la  racine. 

dire. 


converser. 
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Ani-hoù^ 

Ajn-JiOÙ-ija, 

Aïam-hoîi, 

Aî-hoù, 

Baid\ 

Shim-hoù, 
S/iim-hoùdîskoh , 
Houm-^anda, 
Dfdak, 

Laga-dalak, 

Algiakk, 

Algiag-ushk, 

L  agga-alggiakk , 

Dtiala-algiak, 

SJiim-algiak^ 

Malt  lu 

G\\'ilduni~jnalhsh . 
Sha-inalksh , 

Plïaii, 

Ya, 

Houzaky 

Hüitk, 

Huk-ha/ia  aîngiish^ 

HuJu 

Hùya., 

HuiU^ 

H  Lik-gaads 
H ut-gagiunga , 


la  voix, 
une  voix, 
crier, 
pleurer, 
ici. 

vraiment, 
croire  à. 
désirer, 
parler  avec, 
maudire. 

])arler. 

le  cJief  (principal  parleur). 

calomnier. 

murmurer. 

traduire. 

raconter,  prêcher. 

prophétie. 

trahir. 

annoncer. 

dire. 

le  torrent, 
appeler. 

pacific|ue.  [chagent. 

préfixe  de  pluralité  ,  nom 
se  cacher, 
fuir. 

pécheur. 

miséricojdieux. 


17 
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/e  V?.e  . 
Ilrcig, 
Ilthè, 
Ilzaid^ 


Kk\ 

Kh, 

Khâat, 

Khaghâ, 

Kâgh  Eni-itk\ 
Khait, 

Khakhô  um , 

KkaVa  ’os, 

Kkal%irenh\ 

Khâmaks, 

Kame  elek , 

Kh’amksi  oa, 

Khamtse. 

Khana  O, 

Khana  q, 

Khanaqs, 

Khanaùwalc , 

KanëqSf 

Kansp’a, 

Kh’àà, 

KhapElà, 


I 

le  maître, 
agir  envers, 
le  sang, 
être  rassasié. 


K 


préfixe  signifiant  :  manger, 
recevoir, 
le  lapin, 
le  bâton. 

corbeau  de  mer.  . 

la  veine. 

le  cliapeau. 

la  mouette. 

les  entrailles. 

coffre  à  vivres. 

un  cap. 

jouer. 

européen. 

malheureusement. 

crapaud. 

sabot  d’un  giiiier. 
l’échelle. 

courroie  de  panier, 
le  pont. 

frapper  la  mesure, 
le  dos. 
le  fusil. 
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Katipn, 
l\h  'asfjfV os, 
Kh’a  uni, 
Kaündash , 

K' a  U  s  q, 
Khaùts, 
Kana'ai, 
KhtJiamada , 
Kkba, 

Kkbala, 

Khbïè, 

Kkbïe, 

Kkbîsh, 

Kbiikhs,- 

Kkbishiim, 

Kda, 

KJmlmns, 

Kkêyak, 

Kïauk,, 

Kklâm 
Kklth^aù, 
Kklthgù, 
Kklthna, 
Kklthun  Shgut, 
Kit  hum, 
Klthmash, 
-Gulgaish , 
Kltgaaum, 

Ko  al, 

Koluk, 

hsct-'Rpqadà'l, 


quelquefois, 
la  grue, 
mordre, 
tresser. 

branchies,  ouïes. 

ornement  des  lèvres. 

massue. 

se  prosterner. 

préfixe  :  au  loin,  hors  de. 

l’ouest,  le  soir. 

la  moitié. 

membre. 

le  verre. 

cracher. 

en  bas. 

le  lit. 

écrevisse,  cancer. 

bave. 

herbe. 

s’enivrer. 

le  salaire. 

nouveau-né,  très  jeune, 
en  bas. 
se  jeter. 

être  en  bas,  être  foulé. 

se  prosterner. 

tomber  sur  les  genoux. 

les  publicains. 

démolir. 

dessécher. 

les  jumeaux. 
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Ksk, 

Ks/ia, 

Ksh-aginamat  ^ 
ksh-gagun^ 
ksha  gi-gïaksh , 
Ksha-lahlaksh , 

Ksh-am  a-ulukshak. 
ksha-laghaksh , 
kshùnak. 

Kshà-huit, 

Ksha  -n  ak-nfshk , 

Ksha-dalth, 

ksha-nalthk, 

Kska-akltkk, 
Ksha-s/ii-shiksli , 
Ksha-wâtk, 

Kskaü, 

Ks/i-angut, 

kskaivauk, 

Kshganga, 

Kskgankk, 
Ksha-lthau-dash , 
Kks/igik, 

Kshgiuk, 

Ksh-gii'/derffsk, 

Kskik 

Kshim. 

KsEm-a'ks, 

ks/i  im-i,vh  a  -gh  a-gh  aud  a  t , 

Kksk-pàik, 

kks/i/(/^ 


sens  comitatif. 

sens  :  hors  de. 

offrir,  donner. 

chasser, 

délivrance. 

génération. 

vinaigre. 

naître. 

renier. 

appeler. 

choisir. 

jeter. 

le  souffle. 

sortir. 

déraciner. 

sortir  de. 

un  canot. 

renier. 

le  rêve. 

précédent. 

d’abord. 

étendre. 

l’aigle. 

être  soumis,. 

faire  se  lever. 

une  larme. 

féminin. 

le  lait. 

prostituée. 

la  sueur. 

gagner,  récompense. 
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l^/ish-fâm^iis/t  l: , 

le  hriiit. 

Kskhtkhalan  da , 

le  dernier. 

KLsiJiifokk, 

dormir. 

Kso’ot, 

1  automne. 

Kui-  ïjiik. 

la  marmotte. 

Ksvanàks, 

le  printemps 

kw’fuit. 

descendre. 

l\i/Epaek, 

s’envoler. 

Kijot, 

adultère. 

kkza, 

motif. 

I. 


La  ah  cl. 

dans  un  moment 

La^adafuk , 

persécuter. 

chercher. 

I.agü  unshk, 

isolé. 

lAiga  algiak. 

blasphémer. 

Laqa'iL 

envelopper. 

T^akk, 

prép.  sur. 

La  k  k- a  ga , 

le  ciel. 

f^ahli-aks/i , 

la  mer. 

Lakk-da , 

le  lac. 

Sha-lakk(U 

élever. 

l^akh-di. 

inontEigaie. 

I^alik-ijop, 

le  pays. 

Laq-nEpâ, 

])rairie. 

Lak, 

le  frère. 

I.ak-dit. 

martju’C. 

(inridak, 

allumer. 

Lag-um  -ggum -do  uz , 

<‘harhon, 

\ 
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Tkfen, 

JsE/n-làk, 
O'mE-lak. 
Lakk-lagaL 
Lï~lakk  lak, 

T ik  i-lakk- lakk , 

L  u-tïki-lakk-lak, 
Ksha- lakk -lakk , 

H  ali- lakk -lakk, 

Qurf-kal, 

Tiki~quelthal, 

Ksh  a-q  ueltha  l, 
Khaina,  pl.  leiria. 
Latkk-ahintk, 
Lait, 

Laltk, 

Lainzak, 

Laoqiish , 
Guldum-lüùqush , 
Laots, 

Laqaq, 

Lait  ilguksh  in , 
Laùlok, 

Laup, 

Lawalum  ilthê, 
Làyek, 

LeBe  on,, 
LEks-d'a, 

Lêksh, 
Galik-léksh, 
LEp-E-tmly  . 


(fire-drill). 
le  loyer, 
la  poudre, 
voir,  visiter, 
tomber  sur. 
tomber  de. 
tomber  dedans, 
naître. 

jour  de  naissance. 

Pl.  lakk-lakk. 

tomber  de. 

naître. 

tomber. 

lavé. 

un  ver . 

lentement. 

entrer,  tomber. 

la  lumière  allumée. 

la  lampe. 

sureau. 

des  deux  côtés. 

mouiller. 

sup|3urer. 

pierre,  rocher. 

gouttes  de  sang. 

changer  de  campemènt. 

avant-bras. 

Pile. 

grand. 

])lus  grand. 


rognon. 


LEq-hq-s-d’a , 

Lu 

Lu 

Llarni, 

Lia  mu  h-, 
Lihaggait , 

LibfiU 

Libaluksh, 

Libilt. 
Llduksh , 
Lï-dhat, 

Ligi, 

Ligi. 

Lîgu/iaù, 

Lïizk, 

Lût  h, 

Lilthksh  mati, 

Lîlthksh, 

Lîmh\ 

Lip, 

L^ï-shü-oùshk, 

Lijàqushit, 

Ll-tuamakk, 

Liyà'gut, 

Loan'on, 

Loa’kip 

Loguni, 

Lokk, 

Lomakca, 

Lùtslai\ 
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l'île. 

les  cheveux,  les  plumes. 

préfixe  :  à,  sur. 

chanter,  cantique. 

dessécher. 

tout  seul. 

compter. 

haïr. 

préfixe  ;  contre. 

s’éveiller. 

se  reposer  sur. 

peut-être. 

où. 

pleurer. 

lire. 

veiller  sur,  protéger. 

berger. 

serviteur. 

frapper. 

sens  réfléchi. 

conseiller,  assemblée, 

être  attaché. 

caché. 

le  chemin . 

enterrer. 

la  boue. 

sur,  dans. 

pourri. 

s’éveiller. 

bras  de  fleuve. 


—  24i>  ~ 


Ltha, 

ce  qui  est  terminé  et  dure 
—  lorsque. 

Lfkak, 

recourl)é. 

Lthâk, 

se  suspendre. 

IjhàL 

mouvoir. 

Lthamshy 

beau-père  et  belle-mère. 

—  hanùkl\ 

bru . 

Lfhffmi, 

personne  d  un  autre. 

Lthap^ 

fosse,  creux. 

Lfhandiy 

adorer. 

Lthaiip 

honorer,  louer,  adorer. 

Lthawil^ 

toujours. 

Lfhaùdash^ 

louer,  vanter. 

Lfhéuft\ 

manger  un  morceau. 

Lfhgrimaf, 

un  œuf. 

Lihgolthk^ 

un  enfant. 

Lthguksh^ 

ii’ètre  pas  possible. 

Ltligiva, 

petit. 

Lfhmvhgii, 

se  réjouir. 

Gim  Itghmsgii, 

la  joie. 

Lthigiatl\ 

estropié. 

LthîL 

délier. 

Skalthïl, 

pardonner. 

LthîL 

cracher. 

Lthiitliiiy 

briser. 

Lfhimj 

prép.  :  envers. 

Lthùnaùm^ 

aider. 

Lthim-gosh , 

se  fâcher. 

Lfkimukti, 

la  sœur. 

Lthqaum  lûik, 

l’enfant. 

Lt/i^iidln^ 

la  vallée, 

Lthu. 

ÀKvalp, 

Lthu. 

Lthu  J:. 

ShuJthu, 

Lthiim  ^ushposhu, 

Lthu. 

Lthiiuudi, 

Lthu'niik. 

Lu. 

Lu-al^'iat, 

I^u-algia-diun 
Ludakdaül\ 
Lü-dak-daqulthinkü , 

I. u-dul  uh- (  th  k-gf, 

J. ugiausih , 

L  ü-gak-gô  'hel-uin-go-gu  ud, 
L  u-guksh-gagaud, 
Lu-gamga. 

L  u-guang-naga , 

Lü-gu  an-gsvak. 

Lu-ga’iL 
Lu-hoigiu , 

Lukrp 

Luksh. 

Lukshdoia , 
Lukth-^vil-zak-zogut , 

L  uksh-gedum-kë.fiùk , 

Luksh^-,ap, 


le  toit, 
id. 

délier,  lâcher. 

délié. 

délier. 

abandonner. 

l’escabeau. 

—  la  partie  inférieure, 
être  en  colère, 
mêler. 

préfixe  ;  dans, 
la  fêle. 

Pâques, 
imprécation, 
moyen, 
être  inquiet, 
le  contenu, 
orgueilleux, 
réfléchir, 
brider  dans, 
avoir  soif, 
avoir  soif. 

indique  raccomplissement. 

s’accomplir. 

serviteur. 

étranger. 

dormir. 

les  païens. 

mauvaises  herbes. 

étranger, 


Luksh  giatsch, 

Luksh-giat^ 

Luksh-gi-giat, 

Lukshauk, 

Lulth-gôL 

Lciqdaduk. 

Luquzilt, 

M^'qtla, 

Lumgakt, 
Lü-sh-anâlth, 
Lü-sh-analth  ashk, 
Lushù^vilni, 

L  ü-zi-gh  itlh-ga  k  s  h , 


Ma,  un, 

MadE/n, 

Mae, 

Maggaùnd, 

Maggaunshk, 

Mai, 

Mak, 
Sha-mak, 
Makk-sh, 
Makk-shînsh , 
Shamaksh, 

Mnlk, 

Malthûj 

Ma  luksh, 
Màn, 


autre 

un  étranger, 
espèce, 
la  porte, 
étroit, 
laisser, 
paralysé, 
long  et  étroit, 
canal, 
s’étonner, 
merveille.  ^ 
poursuivre, 
la  fosse. 

M 

toi. 

la  neige. 

mûre  sauvage. 

porter  témoignage. 

témoignage. 

le  fruit. 

prendre. 

abandonner. 

jeter. 

placer. 

jeter  au  loin. 

la  crémation. 

le  coussin. 

holocauste. 

survivre . 


Man, 

M  aa-gaush , 
ManlUdoik ,  pi. 

Ma  ol, 

Mâonlk, 

Ma’qaë, 

MaqniP’ek , 

Maqtl, 

Mashkka, 

Mail, 

—  dawè,, 

—  waishk^ 

Mail, 

Maukk, 

Maiiksh , 

Qpî-mak, 

Sha-maùksh, 

—  laup,, 
liuskua  sk, 
Milthëtk, 

Srloqlü’p, 
Kshîlak-shiim-gun , 
Mardigum, 

Meshk, 

Kshmushksfi, 

yiaùlk, 

Maurt^ 

Maùt-k, 

Li-maùt, 
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préfixe  (en  haut)  avec  mou¬ 
vement, 
monter, 
être  effrayé, 
lunatique, 
les  chaînes, 
l’arc-en-ciel, 
gelinotte. 

gravir  une  montagne, 
mamelle, 
la  brebis, 
le  bouc. 

—  brebis, 
mère. 

bassesse,  doux, 
blanc,  neige. 

demi  blanc, 
blanchir. 

la  pierre  blanche. 

bleu. 

bleu. 

brun, 

bois  vert- 

forcer. 

rouge. 

pourpre. 

forcer. 

le  sel. 

sain,  heureux, 
sauver. 


Ha  -maul, 
Mawaza, 
Me^k, 
Amgi^îeh\ 

Mêist((a, 
Metkkidfil. 
MFJsaqala  V, 
Mîhoksk^ 

.1/  uknfihoksli , 
Mîksh, 

Mila. 

miuk, 

}[ ish  F/l , 
Misk-z/ifish , 
M/qâ/i , 
Miÿmi, 

Mo, 

Zu/no,,  za/no. 


Xa, 

Na, 

Xa, 

A' a, 

nâ, 

Alf/iga/  /iFi, 
A  a'âk\ 
Aa’âm-k, 

A  a  ata, 


le  sauveur, 
le  fi)u. 
le  canard, 
canard  noir. 

(der  nimhusi 
(astlocli). 
serpent,  vipère, 
la  Heur. 

faire  de  la  fumée. 

épices. 

mûrir. 

les  deux  ensemble. 

danser. 

airain,  métal. 

la  vache. 

monsieur. 

seigneur. 

l’oreille. 

id.  ;  j)l.  ga-zumo. 


N 


indique  la  possession 
pronom  relatif, 
interrogatif, 
quelqu  ’un. 
personne, 
avoir  besoin  de, 
se  réconcilier, 
r  œsophage. 
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A  abha  dni, 

Xad, 

X ad  ait  h , 

Xadoù, 

Xag^a . 

Xabs, 

Xaka  gishîash, 
aghan-tse  csk' u/n , 

3  a  g  gaza  O  II, 

Xagaz(\ 

Xagiat, 

XgH’Uf, 

Xak, 

Lfha-nak, 

Xak, 

X aka-aildit , 

^A  a  k  a -gis  fl  /  a  s  h  k , 
Xak-baL 
X a- kbie  s  h , 

Xakibzii, 

Xcik-naùna-guni  akksh , 
Xakkno, 

Ainôksh , 

Xaksh , 

Xaks/iin, 

A  aks. 

Aaksia/i, 

Adl-naksk , 

A'a-ks/t  i-/ngaon , 


commercer, 
mon  cher. 

accompagner,  compagnie, 
troupeau . 
de  l’autre  côté. 

—  .  à  travers, 

réciproquement, 
époux, 
l’orient. 

ancêtre  féminin. 

quelques-uns. 

le  renard. 

les  père  et  mère. 

le  père. 

long. 

depuis  longtemps. 

être  couché, courbé. 

litière,  balle,  paille. 

l’orient. 

un  morceau. 

ton  pays. 

craindre. 

exciter. 

entendre. 

écouter. 

se  marier. 

marier  —  époux. 

mari. 

autre. 

noces,  PI.  ninuksh, 
à  ta  droite. 
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Na-kskî-myaôn  u  it , 
—  zamô, 
Metaklaon , 
NaUskooil. 

N  ait  h, 

Nanti  k, 

Na  os. 

Naosô. 

N  dan. 

Neàn , 

Nhaaaù. 

Ni, 

Gaw-niksh , 
Gwa-nïazun , 
yiau-nîzk . 

Ama-ru, 
Tgwi-nîazk. 
Kskanlshk , 

Ni, 

Ntadi. 

Aanî-gun , 

Niât, 

Ala-dit, 

Niya, 

N'iai-duksh , 
N'ithî-duksh, 
N’iüilthk, 

Noka'oti , 

Naotl, 

Nasha-guu. 


à  ma  droite, 
oreille  droite, 
à  gauche, 
une  large  route, 
jeûner, 
prodigue, 
tante  paternelle, 
le  puma  (lion), 
aller. 

reconnaître, 
saleté,  débris, 
voir. 

apparaître, 
montrer, 
surveiller, 
se  garder  de. 
regarder  autour, 
choisi. 

un  démonstratif, 
oui. 

c’est  pourquoi, 
comme. 

lui,  il,  PI.  dup-nîat 

c’est  ainsi. 

grand-père. 

condamner. 

saint. 

le  nid. 

alentour. 

le  tambour. 

être  d’avis. 
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Nashgatk, 

se  moquer  de. 

Nishkat, 

id. 

as  h  ^  a- Il  ni  Ith  k , 

ventre  delà  mère. 

Naù, 

la  mère. 

\aùk. 

la  table. 

Xauhh, 

le  pot. 

Nautu, 

méj^riser. 

Xau'a-gaud, 

s’abandonner. 

Nawaria , 

le  blé,  la  semence. 

Na-wha-gaa, 

absorber,  dépenser 

Tda, 

le  lieu. 

N'da  gun. 

comment. 

N  du. 

où  ?  d’où  ? 

X\la-sligaho , 

combien  de  fois. 

X'dhadï, 

la  courroie. 

X^bëip,  ' 

oncle  maternel. 

Xagwat, 

oncle  paternel. 

X^hEts-e, 

mortier  |)our  piler. 

XEliE/na, 

sucer. 

y^cikan, 

peu  à  peu. 

XEkauwXi 

nageoire. 

XEkta\ 

la  tante. 

Xep’u, 

la  prairie. 

Xe/j  ilaqtl  y 

grand,  long. 

Xequoq  y 

être  surnaturel. 

Xeqpara  an' on, 

le  poignet. 

Xhaü, 

rancune. 

Xcsapy 

visible. 

X  lavait. 

posséder. 

Xlagat, 

la  fée. 

Xltho  duhsh. 

saint. 

Xoimkat, 

N'ta, 

N ihilthgaushk^ 
X  ta-dala, 
XtkidüHsh , 
Xts'eetsî, 
Xilank^ 
Xilguin, 
Xiigwi, 
Xuksh, 

X II  Lin , 

Xuunkat, 

Xinjii, 

Xzü, 

Xzaiigsty 

Xziush, 


Opja, 

Oi, 

Ksiloi, 

Oksh, 

OL 

Ômgausk, 

ÔiictlvJt, 

ÔiinaJishik, 

Oiisli, 

Lak-oush, 


saisir. 

la  poche,  le  coffre. 

ennemi . 

la  bourse. 

à  la  place  de. 

la  grand’ mère. 

long. 

nous. 

toi. 

étouffer, 
habiller, 
se  précepte, 
moi. 

apporte  ici. 
les  chaussures, 
perdre. 

O 

afin  que  pas. 

jeter. 

id. 

tomber,  hors  de. 
l’ours  noir, 
la  victime, 
le  seau, 
cendre, 
sable. 

sur  le  rivage. 
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P'ags, 

Pë, 

Pë\l 

Pëiari. 

Qpcian, 

à  la, 

Pliàü, 

Psha, 

Pial, 

Ptëq, 

Ptlan, 

Pt  San , 


Qa  le  , 

Qatla, 
Qdc\vul, 
Qgyal, 
QmalgEck , 
Màlk, 

QpàlrEmtlk, 
Qudaks, 
QskgâmsEn , 
Qtkci, 

Qtlàtl, 
Qtsakhdts, 
Qtsn  a’otsk. 


P 

culotte  d’enfant 
le  foie, 
déchirér. 
la  fumée, 
fumer. 

trou  à  fumer, 
avertir, 
saleté, 
une  côte, 
la  race. 

loutre  de  mer. 
colonne  héraldicfue. 

Q 

le  scalp, 
la  mer. 

payer  l’enterrement, 
cannibale. 

prix  de  l’incinération, 
crémation, 
le  hibou, 
laisser. 

sorte  de  vautour, 
compter,  payer, 
buisson, 
couper  de. 
faucon. 


18 
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Qudakh, 

abandonner. 

Qudïj 

avoir  faim. 

Qudôu^ 

l’extérieur. 

Qulthî, 

l’intérieur. 

Quzil, 

trembler,  effrayer. 

Qudont^ 

les  environs. 

R 

Rana, 

sur  la  montagne. 

RE’la. 

veau  marin. 

S 

Saik, 

déchirer. 

Sa  ois. 

espace  entre  le  pouce 

l’index. 

Sàra, 

ressembler. 

aSe, 

faire. 

SEniETl, 

être  orné. 

SEntsaai'lisky 

essuyer. 

SEpEqi'Em-aks, 

hirondelle. 

Serliaqs, 

avant-midi. 

SEwula  'isk 

adopter. 

Sha, 

ciel  couvert  de  nuage. 

Sha-ashngak,, 

lisser. 

Sha-gîaon^ 

aujourd’hui. 

Sha-gwa, 

id. 

Shun, 

préfixe  causatif,  devenir 

S  ha  b  a,, 

la  fin. 

Shagozilt, 

arracher. 

S  h  agu  mdoufhla^ 

se  consoler. 
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Shagut-gotash, 

ravauder. 

Shaip, 

l’os. 

Shaipk, 

dui%  au  cœur  dur 

Shâk, 

prompt. 

Shakk, 

ensemble. 

Skak-dûus/i, 

rassemble. 

S/iaksh, 

pur. 

Sha-maukshk, 

blanchir. 

Shakshin. 

purifier. 

Shaonslagun, 

le  livre,  le  billet 

S  ha-kshgùlsh , 

acheter. 

Shamaga, 

renvoyer. 

S  haine. 

la  chair. 

S  hanta. 

renvoyer. 

Shanhat^ 

essayer,  tenter. 

Shamak-shit, 

être  jeté. 

Shâonshk, 

le  livre. 

Shâshakk^ 

buisson  d’épines 

Sheik, 

tirer,  arracher. 

Shgga, 

ainsi. 

Shggabo, 

sens  du  parfait. 

Shgadaùk, 

protéger. 

Shgganak, 

éloigné. 

Shgâü, 

rejeter. 

Shggayagash, 

le  rideau. 

Shgéutk, 

.  ténèbres. 

Shgokshk, 

manquer  de. 

Shgü, 

être  couché. 

—  avoir  place. 

Shgunish , 

montagne. 

Shl, 

jambe,  pied. 

Shi-dâtk, 

Wildùlh. 

SJitdi, 

Shîeburi, 
Na-shiebun-sJik , 

Shïepk, 

Shigilth, 

Slükshiiek 

Shikshakh  ^ 

Shil, 

S  h  il  a  ^ 

S/iilsh, 

Shiluk, 

Shilffiaduffi, 

Shim, 

S/iim-gif, 
Shimoigiat, 
Shim-guk, 
Ga-shin , 

Shin, 

Shim-hnn , 

Shim-dointk , 

Hük-dointh, 

Shinioigùf/, 

Shiriiyàagir, 

Shin-doklth , 

Shù'daid, 

-Uksh, 

Shipshiep, 
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commencer. 

commencement. 

souvent. 

aimer. 

ami, 

malade. 

—  triste, 
vouloir, 
en  colère, 
pur. 

préf.  ;  avec, 
en  échange, 
filer. 

avoir  besoin. 

premier-né. 

très. 

id. 

seigneur. 

très. 

gens  ivres, 
particule  de  doute. 

vraiment, 
le  jardin, 
jardinier, 
seigneur. 

porter  en  marchant, 
lier. 

signifier, 
le  signe, 
souffrance. 
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Shis/ia  dksJK 
Shisho-ii'ungatih'sli  ^ 
Sh  ishawant-ga-giat, 
Shitiamsh , 
Shtiyrnvi(h\ 

Shkahut, 

Shpa, 

Shpaga, 

Shquai, 

S  h  toi, 

S  ha, 

S  fus  ha, 

S  ha, 

Shu-giada, 

Shu-wilai, 

S  ha, 

Shu-wilari, 

Shahash, 

Sha-gîàon, 

Shagîat, 

S  ha  il  h, 

Sha-maksh , 
Sha-nâlt, 

Shan  'uns h, 

Shuunt, 

Shù’imza, 
Sku-wanaa , 
Shu-wât, 
Sha-wilciksh , 
Shü-a’ilgum-gaat , 
Shü-wilgun, 


rire. 

prier  instamment, 
les  descendants, 
changer  de  l’argent, 
restituer, 
empêcher, 
le  fossé, 
au  milieu, 
cesser. 

accompagner,  ensemble 

mouvoir. 

secouer. 

particule  factitive. 
tuer. 

faire  savoir. 

poursuivre. 

nouveau. 

jeune. 

enfin. 

tirer. 

horreur. 

fornication. 

être  fatigué. 

aveugle. 

l’été. 

mot  d’exhortation, 
fatiguer  quelqu’un, 
appeler, 
apprendre, 
luxure. 

respecter,  craindre. 
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Skü-H'ilm, 

Shü-iviluk, 

Shü~wila, 

S'iân, 

S'ùfn, 

Siû'aç, 

SîgE7\ 

Si’ist, 

SitkL 

Ska'neis, 

Se^-, 

SkEtgin  g  fl, 

Skî'yetlaks, 

Sk’nai'ü, 

Ski/et, 

Sokgogut, 

Spaqtl, 

Squats  Ev, 

Sisal, 

Suwansk, 


T'a  'o, 

T'ë'epEn, 

Tê'es, 

Tehatlom , 

T’Emba, 

T'Efiigaê, 

Tgamuk, 

Tgwa, 


poursuivre, 
le  milieu, 
enseigner, 
un  élan, 
le  glacier, 
la  pomme  d’Adam, 
sécher, 
la  masure, 
côtés,  ailes, 
le  coude, 
le  hareng, 
choses  ordinaires, 
le  soir. 

tous  les  jours. 

araignée. 

pays. 

prendre  le  saumon, 
affreux, 
le  castor, 
le  prêtre. 

T 


la  glace, 
loup  marin. 

flèche  pour  les  oiseaux. 

cosse,  gousse. 

la  hanche. 

l’épaule. 

caché. 

alentour. 
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Tgwa-dolakkltht, 

Tg^viyen, 

Tiki, 

Tikyc'  eqk , 
l  in , 

Tkka, 

Tkka. 

Tkkàak, 

Tkkadogash , 
Tkkagitk, 

Tkkaish , 

Tkalaunt, 

Tkaliya , 
TkaksJuvan, 

Tkdm , 

Tkkamaù , 

Tknnh 
Tkaplautsk , 
Tkashnî^ 
Tkawilaiiut , 

Tkkaù, 

Tkkaii, 

Tkauk, 

Tkkcluk. 

Tkkoi-giat, 

Tkkuk 
Tkkulan , 

Tkalani, 

7  ku  i-dap-gun  t, 
Tkkul-thmaiyelshk  y 
Tkkul-^vdnl  Un  Ithk. 


femme  enceinte 
offrir. 

préfixe  :  en  bas 
al)andonner. 
sorte  d’article, 
tout-à-fait. 
le  cuir, 
un  palais, 
acheter.  ^ 
aigrir, 
accuser. 

vouloir,  être  utile. 

davantage. 

renverser. 

en  secret. 

le  corps. 

la  totalité. 

apparaître. 

le  même. 

déshonorer. 

large. 

plat,  lisse,  cuirasse. 

manger. 

brûler. 

le  prisonnier, 
préfixe  :  vers,  à. 
derrière,  après 
être  digne  de. 
crucifié, 
mélangé, 
serviteur. 
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Tkkunggaguntk , 
Tla-dàalt-gyâ  'm  uk, 
Tla, 

Tla-gyigyat^ 

Tlëeky^ 

Th’hp, 

Thqs, 

TlgEgê’otks^ 

Tlgushs, 

Tlô'apk, 

K  antlo’ ope  s, 

Tlpori, 

Tlukta  yen , 

Tôupcjs, 

T  O  us, 

Tcjfio, 

Tqekel^ 

Tqlakivak, 

Tsâ-aks, 

Leks-aks, 

T s 'a  l, 

Ts’ap, 

Tsnq, 

Tsacp 
TsEm^-tsaq, 
Klmlkh-tsitlôosk . 
Tsaq, 

Ts'ats^a, 

Ts^eep, 

Ts''ektslk, 

Ts  Em-an  6n, 


venu  au  jour. 

après-midi. 

précipice. 

depuis  longtemps. 

blessure. 

lisser. 

l’ongle. 

beau-frère. 

mère. 

coudre. 

aiguille. 

baleine. 

petit-fils. 

le  talon. 

le  chat. 

(der  heibutt). 
jeter  au  feu. 
le  menton, 
le  reflux, 
le  flux. 

Testomac. 
construire, 
coquillage, 
le  nez. 
la  narine, 
ornement  nasal, 
fl! 

la  grêle. 

lier. 

voiture. 

paume  de  la  main 
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Fs  &m -la P , 

enterrement  de  sorcier. 

Ts'Kpt'sep, 

le  colibri. 

Ts¥,'rEn, 

sur  la  rive. 

Ts'ê'yuk, 

cautionner. 

Tsialk, 

martin-pêcheur. 

Ts^ôp, 

la  queue. 

Ts  'oq, 

rivage. 

T’uqsitlé, 

le  mât. 

U, 

Uashan , 

haie. 

Uk-waibun, 

femme  enceinte. 

Uùshk , 

sentir,  puer. 

V 


Ud, 

Wâ, 

Wâ, 

Wagalf, 

—  daù, 

—  dum, 

—  ain, 

—  hawaltkk, 
1  Vag  ErEâ^E/, 
TIæV, 

}]  ai^ 

Waiin, 

Waiki, 

Waiijauksh  ^ 


voyez  ! 

attendre,  trouver, 
le  nom. 
jusqu’à, 
loin. 

jusqu’à  ce  que. 

jamais. 

pas  encore. 

rarement. 

ramer. 

mais,  cependant, 
trouver, 
le  frère. 

avoir  confiance,  espérer. 

19 
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Wàl 

Ama~  i  '  , 

Askii-wâl, 

Wald, 

Walë, 

Wùlp, 

Walp-gigîengwaklth , 

Wàlp-daklë, 

Wàlp-anai, 

A-walp, 

Wan, 

Wanaii, 

Wansh, 

Wantk, 

Wâpk, 

Wâsk. 

Hai-wash, 

Wash, 

Wûtk, 

Waù, 

Waùtk, 

Waù  mak^ 

Waù  ifi-gushk, 
Wawok, 

Wens/iil, 

Wha,  dum-ivha, 
Wha-lûga, 

Whan, 

Wha-shàlsh, 

Whati, 

I  Vh  a-gui~giatk-gun , 


faire,  être.  PI.  hü-waL 
être. 

coupable, 
appartenir  à. 
le  fardeau. 

la  maison.  PI.  hü-walp. 

maison  de  prière. 

prison . 

grange. 

le  toit. 

le  cerf. 

inquiétude. 

sommet. 

effroi. 

le  front. 

pleuvoir. 

le  sud. 

le  vêtement.  PI.  wish-wash. 
venu,  dérivé  de,  hors  de. 
inviter. 

Phôte. 
être  triste. 

être  en  colère,  malade. 

enterrer. 

faire  signe. 

afin  que  pas. 

bientôt,  pas  longtemps. 

la  dent. 

faire  violence. 

sans. 

vierge. 
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Wha-wha, 

Wuda, 

W  iam  . 

Wîgiatk, 

WiL 

Wilagu, 

Wüai, 

S/iii-wilai 

Wilaishk, 

Wila-laii,  ■ 

Wil  üoqusk^ 
Wilâ-waldu, 
Wil-hatlkEtlkh  cia.r, 
Wil-ganishü, 
Wil-gayansh  gum , 
Wil~hash  haiz^ 
Wil-shgun, 

Wilîl. 

Wili-îin. 

L^gyi'l 

NcdmEl, 

Skaul, 

L^qaal, 

Wil-khtakt^ 

I Vil- shû  waritk , 
Wishirishgü , 

Wit  wâsh, 

Winnaùk, 

Wok^ 

Wômtlk, 


douter. 

grand. 

crier  haut. 

avoir  la  nostalgie. 

là. 

faire, 
savoir, 
enseigner, 
l’ami, 
la  loi. 

arriver  (événement). 

faire  la  même  chose. 

le  scalpé. 

place  déserte. 

les  sages. 

envoyer. 

le  fourreau. 

l’œil.  PL  ga-wüïl 

ton  œil. 

sourcil. 

cils. 

paupière  inférieure. 

paupière  supérieure, 

sommeil. 

les  races. 

les  parties. 

trouver, 

chambrette. 

punir,  menacer. 

le  garçon. 

piège. 
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I  Vudi, 

Wulkntlantk^ 
Wunak, 
Wunaza-k, 
Wunda, 
Wunda  , 
WuriEghàns, 
Wiinêya^ 
Wuts’  e\n, 


Ya, 

Ya, 

Ya, 

Yaga, 

Yagai, 

Ya’gma, 

Yai, 

Yak, 

Yakî, 

Yak, 

Yamu-kk, 

Yamgushk, 

Yamgum, 

Yana, 

Yaoùlthemak, 

Yaq,- 

Yauq, 

Yaùksh, 

Y  a  iis  h. 


comme, 
le  temple, 
planter, 
fouetter, 
la  joue, 
tabac  indien, 
le  cerveau, 
la  nourriture, 
la  souris. 


Y 


aller. 

parler. 

là. 

Amrs  en  bas. 

séparer. 

ici. 

tonneau. 

suivre. 

suis-moi.  PI.  lî-yük, 

trembler  (la  terre). 

séduire,  tromper. 

tromperie. 

rusé. 

aller. 

commander. 

prendre. 

couvercle  de  pot. 
laver.  PI.  yoiyiksh, 
rôtir. 


Ycnvuk, 

mânger. 

Tkaü-guri, 

faire  manger,  paître. 

Halit-kaù-k, 

table  à  manger. 

Gap, 

manger  q.  c. 

Z  ait  h. 

manger  tout. 

Hayawiqk, 

fourchette. 

Yecri, 

le  nuage. 

l>/v, 

tirer  au  sort. 

Yeltk,  - 

revenu. 

Tgwi-yeltk, 

se  retoî^fner. 

Yen, 

connaître. 

Yena-douzk, 

la  rouille. 

Yensh, 

la  feuille. 

Yej\ 

frapper,  couper. 

Yezk, 

frappé. 

Shaijez, 

décapiter. 

Yôp, 

le  champ.  PI.  yipyôp 

Yôtu, 

rhomme. 

Fw, 

cocher. 

Yesishk, 

animal. 

Yak, 

cacher. 

Nlyfishk, 

le  secret. 

Ya,  y  ha, 

porter. 

Za, 

Z 

particule  d’irréalité 

supposition. 

Zaga, 

en  croix. 

Zagun, 

désert. 

Za-gaz7ep , 

4emain, 
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Zngua, 

Gaziep, 

Natâ  ’dagyetsëip , 
Tsenatatsegyets’ëip, 
Zak,  pl.  dn, 

Zakh, 

Zaqii^ 

Zinsh-zagum-hanak, 
Z  h  ta-zagum-anon , 
ZaisJv, 

Zakium, 

Zakaùtk, 

Zql,  pl-  gazilzal, 
Zalth, 

Z  ait  hiris  h , 

Zam, 

Zamaan, 

Zamti, 

Zamat^ 

Zûowilsh, 

Zap, 

Gui-jap^ 

Zaj)^ 

Zaü, 

Zaàk, 

Zaàksh, 

Zaüksh^ 

ZawaU 
Kutsô  'atl, 

Mcih, 


tuer. 

hier. 

avant-hier. 

après-demain. 

mourir. 

mourir. 

tuer. 

veuve. 

main  desséchée, 
content, 
s’éteindre, 
nu. 

le  visage, 
perdre, 
condamner, 
l’œil. 

s’efforcer, 
l’éclair, 
l’oreille, 
dérober, 
faire,  bâtir, 
la  ville. 

le  peuple,  voisin, 
l’intérieur, 
avoir  honte, 
le  pied, 
botte,  soulier, 
sec. 

le  doigt, 
id. 

le  pouce. 


Hatseek, 

K  s  in  âk, 
Hastâ  ’lcks, 
Tlgô  uskai, 
Zawàn, 
Zawâ-giat, 
Znzuksh , 
Ziak, 

Zuksh. 

Z  uni, 

Ziak, 

Zîûnuksh, 

Zibù, 

Zida, 

Zigaùsh, 

Z  Un, 

Da-ziin , 
Mokk, 

Zlip, 

Zitbilgunsh , 
Zikshim, 
Zilû, 
lüsel, 

Zilai, 

Ziluni, 

Ziniâàn, 

Zinsh, 

Zip, 

Ziüshta, 

Zù,  zhô, 
Zoga, 


le  premier  doigt, 
le  deuxième, 
le  troisième, 
le  quatrième, 
le  bout,  sommet, 
le  plus  jeune, 
le  champ, 
sourd.  PI.  Gazëak. 
assidu, 
dans, 
dénicher, 
le  bout, 
paralysé. 

lorsque,  à  cause  de. 
avoir  horreur  de. 
entrer.  PI.  Lamzak. 
introduire, 
entrer. 

faillir,  manquer, 
dévorer, 
en  haut. 

panier  de  poissons, 
panier  de  fruits, 
visiter. 

dans,  avec  mouvement. 

volontiers. 

au  loin. 

lié  à. 

le  jour. 

quoique. 

limite,  bord,  P.  Yn-zoga, 
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Zogash, 

Zogum , 

Zoguri^ 

Zokk, 

Wil-zak-zok, 
Shil  zak-zok, 
Halî-zok, 
Zoslik- 
Zônz^ 

Züwil-h  uksh  k , 
Zü, 

Z  un  aksh. 


le  long  de,  le  rivage. 

à. 

remplir. 

le  pays.  PI.  Zakk~zokk. 
les  peuples, 
les  voisins, 
le  monde, 
peu. 

l’oiseau,  le  coq. 
s’enfoncer, 
beaucoup, 
la  bouche. 


TROISIÈME  PARTIE 


TEXTES  TRADUITS  ET  ANALYSÉS 


SAINT  MATHIEU 

CHAPITRE  P 

18.  Wa  gwaiga  wila-wâlsh  ga  wil-kshalakklakksh  Jésus 

Celle-ci  ’  fut  la  génération  Jésus- 

Christ  ga  ;  Itha  goudish  gaëüiitk  gish  Marj  gut  nau-t 
Christ.  Après  que  fut  fiancé  à  Marie  mère-sa 

gish  Joseph  ash  ge  dum-naksht  ga,  hawalthk  ga’nda 
à  Joseph  avant  que  ils  se  marient  ensemble 

habat,  adat  wil-aish  ga  Itha-al-waibunt  gish  ga 
viennent  et  fut  trouvée  était  enceinte  par  le 

Amt  ga  Haiik  ga. 

Saint  Esprit. 

19.  Ada  al  shimgul  àina  yôta-sh  Joseph  ga  naksht  ga 

Et  très  bon  homme  Joseph  mari 

althga  hashakkt  dilth  dumt-tkkawilaiint  guiihoùsh  ga 
non  voulait  déshonore  résolut 

gaud  gish  ga,  dumt-gumzin-shama-gut  ga. 
cœur  dans  il-en  secret-la  renvoie. 

2ü.  Ada  ashî  liigakksk-gagaud  ga  gwa,  dha,  alûdâ  ga  na 
Et  lorsque  réfiéchissait-cœur  cela  voici  apparut 


angelsli  ga  Mïyàii  ga  ash  nïat  gisii  ga  Ivshawaukkt  ga,  asii 
l’ange  Seigneur  à  lui  en  songe  et 

ga  hoùit  ga,  Joseph,  nûgun  Ithgôlthk  gish  David,  gilaù 
dit  Joseph  toi  fils  de  David  ne  pas 

bâshin  da  ma-dum-gâsh  Mary  nakshin  âwil  gaù 
crains  que  tu  prennes  Marie  épouse  parce  que  ce  qui 
goichiiksha  da  dish  mat  Am  da  Haiik  ga  wilwâtk  ga  dit. 

est  conçu  en  elle  Saint  Esprit  œuvre  de  lui. 

21.  Ada  dumt-dagoiduksha  Ithgôlthguin  yôt,  ada 

Et  elle  enfantera  enfant  mâle  et 

ma-dum-shüwât  da  dish  Jésus  :  âwil  dumt-dilamautk  ga 
que  appelleras  lui  à  Jésus  parce  que  il  délivrera 

’nzap-dit  à  na  hadadak  ga  dit. 
le  peuple-son  des  péchés  ses. 

22.  Wai  tkkani  gwai  wâl  di,  dum-wil-lûhoigia-guntk 

Et  tout  cela  est  pour  que  s’accomplisse 
ga  na  algiakksh  ga  Mîyün  gish  ga  prophet  ga, 

ce  que  dit  Seigneur  par  le  prophète 

ash  ga  hofiit  ga. 
lorsqu’  il  dit. 

23.  Nî,  dum-waibun  gaul  da  wha-gul-giatkgum  hanaga, 

Voici  sera  enceinte  une  vierge  femme 

ada  dumt-dagoiduksha  Ithgôlthgum  yôt,  ada  dumt-shü-wât 
et  elle  enfantera  enfant  mâle  et  on  appellera 

da  dish  Emmanuel,  gü  da  shim-algi  akksha  da  dâ,  Hoksh, 
lui  Emmanuel  qui  s’interprète  est 

ga  ga  Shimoigiat  ga  lakkaga  gum. 

Seigneur  du  ciel,  avec  nous 

24.  Ada  Itha  ginîat  gish  Joseph  gish  ga  na  wil-kshtokt 

Et  se  réveilla  Joseph  du  sommeil 
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ga,  ada  wâlt  gish  ga  nt  liaiizumakkt  p  angelshge 
à  ce  que  ordonnait  l’ange  du 

Mîyân  ga,  ardat  gâsh  ga  naksht  gish  niât. 

Seigneur  et  prit  pour  femme  à  elle. 

25.  Ada  althgut  dalbimt  wagait  wil-dagoiduksh  ga 
Et  non  la  connut  jusqu’à  ce  que  elle  enfanta  le 
shïl-giadum  Ithgôlthguni  yôt  ga  :  adat  shü-wâ-dit  gish 
premier-né  enfant  mâle  et  elle  appela  lui 

Jésus. 

Jésus. 

CHAPITRE  II 

1.  Wha  Itha  kshalakklakksh  Jésus  gish  ga  Bethleem 

Et  lorsque  naquit  Jésus  en  Bethléem 

gish  ga  Judea  ash  ga  da  king-sli  Herod  ga  da  gutgoiduksh 
en  Judée  à  les  jours  roi  Hérode  vinrent 
ga  wil-gagau-shgum  gfat  ga  amiyât  gish  na  naka-gîshiâsk 
les  sages  gens  loin  de,  de  l’Orient 

ash  ga  Jérusalem  ga. 
vers  Jérusalem. 

2.  Ash  ga  houit  ga,  Nda  da  gfi  kshakklaga  da  king 

Et  dirent  Où  né  roi 

da  Jewsit  ?  Awil  Itha-dup-nî  na  bîâlsht  gish  ga 
des  Juifs  car  nous-avons  vu  son  l’étoile  dans 

naka-gishiashk  gaga  ada  gutgoiduk-shum  dup-dum- 
Orient  et  nous  sommes  venus  pour 

Itliaùda  dit. 
adorer  lui. 

3.  Ada  Ithat  nakknôit  gut  Ilerodes  ga  king  ga,  ada 

Et  lorsque  entendit  eux  Ilérode  le  roi  et 


lii  wantk  gish ga  gaud  ga,  dîlth  tkkànish  ga  Jérusalem  ga. 
il  trembla  dans  cœur,  ensemble  tous  de  Jérusalem. 

4.  Ada  Ithat  shagaifc  goùimsh  ga  tkkânîsh  ga  man- 

Alors  il  assembla  tous  les  hommes- 

priests  ga  dîlth  huk-ga-damïshk  gish  ga  giat  ga,  ada 
prêtres  et  les  scribes  gens  et 

wilt-güàdakkshga’  ndagadum-wil-kshalakklakshChristga. 
demanda  d’eux  où  doit-naître  le  Christ. 

5.  Ada  hoùit  gish  nîat  :  Bethlehem  da  Judea  ;  âwil 

Et  ils  dirent  à  lui  Betlhéem  en  Judée  car 

gwai  na  dam  prophet. 
ceci  a  écrit  le  prophète. 

6.  Adât  nügun  Bethlehem  lakkyôbum  Judea  althga 

Et  toi  Bethléem  pays  Judée  non 

gazôshkun  a  shpagaît  ga-bowalukshâgum  Judia,  âwilt 
la  plus  petite  parmi  les  principales  de  Judée  car 
nügun  dum-wil-kshawât  ga  Governor,  gü  dumt-in-algiaga 

toi  sortira  le  gouverneur  qui  gouvernera 

na  zabût  Israël, 
mon  peuple  Israël. 

7.  Ada  Ithat  gumzin  huk-huitk,  gut  gut  llerod  ga 

Et  lorsque  en  secret  a  appelé  Hérode 

wil-gagaushgum  giat  ga,  ada  shimt-gutgüa  dakht  giat 
les  mages  gens  et  très-demanda  eux 

ga  nda  ga  wila-alûdâsh  ga  hïâlsh. 

où  apparut  l’étoile . 

8.  Adat  wil-hashhaiiz  gish  ga  Bethlehem  ga,  ada  hoùit 

Et  il  envoya  à  enx  Betlhéem  et  il  dit 

ga,  ndaü  shim  zuksh  gwilth-gagüel  Ithgüwaùmlthk 
allez  vous  avec  soin  informez-vous  enùuit 


—  269  — 


giit  ;  ada  ma  za  cl  a  Itha  sliim  wat  shim  pliâüi  a  du  ni 
et  après  que  vous  trouverez  vous  annoncez  afin  que 
dï  wil-goidukshu  ndum-dï-lthaùdit  ga. 
aussi  j’aille  que-auèsi-j’adore  lui. 

9.  Lthat  nakknosh  ga  king  ga,  da  Avil-gadoult  ga  : 

Lorsque  entendirent  le  roi  ils  partirent 

Gakkshtànâ  ga  bîalshta  ga  na-nizit  gish  ga 
voici  l’étoile  ils  avaient  vue  dans 

naka-gishïâshk  gaga,  kshgaugiit  gish  diipnîat,  wagait 
l'Orient  marchait  devant  eux  jusqu’à  ce  que 

wil-wâ  adu  wil-gidi-dhàt  gish  ga  lakkaush  ga  wil-dash 
elle  arrivât  et  elle  s’arrêtât  à  la  maison  où  était 
ga  Ithgüwaumlthk  gaga. 
l’enfant. 

10.  Lthat  nish  ga  bialshta  ga,  ada  shim  wii-ëksh 

Lorsqu’ils  virent  l’étoile  et  très  joie 

ga  liiamâmsh  ga  gagaud  ga. 

se  réjouirent  cœur.  i( 

11.  Ada  Itha  lamzakht  gish  ga  walp  ga,  adat 

Et  ils  entrèrent  dans  la  maison  et 

nïsh  ga  Ithgüwaùmlthk  gaga  dish  Mary  ga,  nau-tga 
ils  virent  l’enfant  ensemble  Marie  mère  sa 

ada  wil-kklthnadaûk  gut  ga,  ada-t  Ithaùd-it  ga  ;  ada  lthat 
et  ils  se  prosternèrent  à  lui  et  adorèrent  lui  et  alors 
gâgash  ga-na-a’âmwâlt  ga,  ada  wdl-kshaginamat  gish 
ouvrirent  leurs  trésors  et  ils  offrirent  à 

mat,  a  gold,  dilth  frankincense  dilth  myrrh. 
lui  or  et  encens  et  myrrhe. 

12.  Adat  plïâüit  ga  Shimoi-giat  ga  Lakkaga  gish  ga 

Et  avertis  Seigneur  ciel  dans  un 
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kshawaùkkt  a  dum-wha-yilyeltli  ga  da  dish  Herod,  ada 
songe  qu’ils  ne  retournent  pas  vers  Hérode  ils 

wilt-hapshga  nliplakkyobgishgalvikshgiatsli  ga  liyagutga. 

allèrent  leur  pays  par  autre  chemin. 

13.  Ada  Itha  gadoultht  ga,  dali,  alCida  ga  angelshga: 

Et  lorsqu’ils  furent  partis  voici  apparut  l’ange  du 

Miyân  gish  Joseph  gish  ga  kshawaùkkt  ga,  ash  ga  hoiiit  ga 
Seigneur  à  dans  rêve  et  dit 

Haldum  bân,  ga  ithgüwaümlthk  gut  dish  naù-dit,  ada 
lève-toi  prends  l’enfant  aussi  sa  mère  et 

huiit  shim  â  Egypt  dit,  ada  am  wil-dhâiit  wâgait 

allez  vous  à  Egypte  et  là  tu  resteras  jusqu’à  ce  que  | 

’ndum-wil-plïâûunt  âwil  dumt-gewilthgaguël  dit  Herod  da 
j’avertirai  car  cherche  Hérode 

Ithgüwaum-lthk  gut  a-dumt-zagwa  dit. 

Eenfant  atin  que  il  tuera  lui. 

14.  Ltha  haldum  bât  ga,  ada  wilt-gâsh  ga 

Alors  il  se  leva  et  il  prit 

Ithgüwaümlthk  ga  ga  dish  naü-t  gish  ha  atk  gaga,  . 

l’enfant  et  mère  dans  la  nuit  1 

adat  hap-sh  ga  Egypt  ga. 

et  il  alla  en  Egypte. 

15.  Ada  Itha-wilt-dhat  gut,  wagait  wil-zaksh  Herod 

Et  il  resta  jusqu’à  ce  que  mourut  Hérode 

ga  :  dum-wil-lühoi  giaguntk  gish  ga  na-algïaksh  ga  Miyân 
afin  que-soit  accompli  ce  que  dit  le  Seigneur 

gish  gaprophet,  ashga  houitga,  Egypt  da  na~wil-kshahüit 
par  le  prophète  qui  dit  d’Egypte  j’ai  appelé 

ga  Ithgôlthgut. 
enfant. 


16.  Lthat  nisht  gut  fJerodes  ga  wliat-a-wat  ga  wil- 

Lorsque  vit  Hérode  se  sont  moqués 

gagaùshgum  giat  ga,  ada  shitiigul  Ithiiundît  ga,  ada 
les  mages  gens  et'  beaucoup  il  se  fâcha  et 

haiizumshit  ga,  adat  yez  ga  tkkanish  gagubutgulthkga 
il  envoya  et  frapper  tous  les  enfants 

gishga  Betlilehem  diltli  tkkanish  gaqudôntga,wâtkga  dada 
dans  Bethléem  et  tous  environs  à  partir  de 

Itha  gobel  da  ghagaultltk  ga  dit  dïlth  shim  shishôsha  dit, 
deux  ans  et  au-dessous 

ash  ga  ’nt  wila-shim-gutgiiâdakkshga wil-gagaushgum 
suivant  le  temps  il  avait  très  appris  Orient 

giat  ga. 
hommes  de. 

17.  Nishga  da  luhoigiaguntkgisb  ga  algiakksh  Jeremiah 

Afin  que  soit  accompli  ce  qui  ceci  écrit  Jérémie 

ga  prophet  ga,  ash  ga  hoùit  ga. 
prophète  lorsqu’  il  dit. 

18.  Rama  wil-nakknôitk  ga  amhoù,  wi-am-lahouda, 

Rama  a  été  entendue  une  voix  latnentations 

bauka  dit,  wï  lêkshum  lûdakk  daûkkltlk  ga  gagaudit, 
pleurs  ses  très  grande  imprécation  cœur 

atâodit  Rachel  kklthgû  dit,  ada  althgat  anaükklth  dumt 
pleure  Rachel  enfants  ses  et  non  veut 

shagumdoultha  gau-dit  âwil  goudit  ga. 

se  consolera  cœur  son,  parce  que  ils  ont  fini. 

19.  Ada  Itha  al  zaksh  Herod,  dha  alû  dâ  ga  angeloh 

Et  lorsque  mourut  Hérode  voici  apparut  l’ange 
ga  Mîyuâ  gish  Joseph  gish  ga  kshawaùkkt  ga  ashga  Egypt 
du  Seigneur  à  Joseph  dans  songe  dans  Egypte. 


20.  Ash  ga  lioilit  ga  :  Haldum  ban,  gâ  Ithgùwaùmlthk 

Et  il  dit  lève-toi  prends  Tentant 

gut  disli  naù-t,  ada  ma  gau  lak-yôbum  Israël  ;  awii 
aussi  mère-sa  et  va  parce  que 

Itha  dü  nâ  t’in  gwil-gagiiel,  ndidolsha  Ithgùwaùmlthk 
sont  morts  ceux  qui  cherchaient  tuer  Tentant 

gut. 

21.  Ada  wil-haldum  bâtga,  adat  gâsh  ga  Ithgùwaùmlthk 

Et  il  se  leva  et  il  prit  Tentant 

ga  ga  dïsh  nau-t,  ada  gutgoiduksht  gish  ga  lakkyobum 
et  mère-sa  et  il  alla  vers  le  pays 

Israël  ga. 

Israël . 

22.  Adalthatnakknôsh  gut  Archelausga  t’in-algiagushk 

Et  lorsque  apprit  que  Archelaüs  gouverneur 

ga  Judeaga  ntkkulânsh  nagwa-tgut  Herod  ga,  ada  basht 
de  Juda  à  la  place  père-son  Hérode  et  il  craignit 

gish  ga  dumt-gautga  ;  ada  al  wilt-plïâûit  ga  Shimoi-giat 
qu’il  ira  et  fut  averti  le  maître 

lakkâga  gish  ga  kshawaukt  ga  gunt  a  gum-gaush  ga 
du  ciel  dans  songe  non-il  alla 

nakkhiêsh  ga  Galilee. 
le  pays  de  Galilée. 

23.  Ada  goiduksh  ga  ada  dhat  gish  ga  gulzap  wât 

Et  vint  .  et  habita  dans  une  ville  qui 

gulth  Nazareth  dum  wil-lùhoigiaiguntk  ga 
était  appelée  Nazareth  afin  que  soit  accompli 

na-algiakksh  ga  prophets  ga,  dum-shüw-at  ga  dalth 
ce  qui  a  dit  le  prophète  il  sera  appelé  habitant 

giat  Nazareth, 
homme  Nazareth. 
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CHAPITRE  III 


1 .  Wha  da  tkkashnîat  ga  dha  goiduksli  gut  John  Baptist 

Ces  jours  mêmes  vint  Jean  Baptiste 

ga,  malslik  gut  gîsh  ga  zogum  yôbiim  Judea. 
prêchant  dans  déserts  pays  Judée. 

2.  Ada  hoùit  ga,  Gelu-ksha-taitikshî  sliim;  âwil  Itha- 

Et  il  dit  repentez-  ■ —  vous  car  s’est 

gaianigwaish  ga  na  kingdom-sh  ga  Lakkâga. 

approché  le  royaume  du  ciel. 

3.  Awd  nînî  gwai  n’nlia  hoùsh  ga  prophet  Isaiah 

Car  celui-ci  celui  marqué  le  prophète  Isaïe 

ash  ga  hoùit  ya,  Am-hou  wî-amhoù  dadù  zagum  yôbut, 
qui  dit  Voix  criant  désert  pays 

Shim  gwildum-goüundum  yâk  gish  ga  Mïyân  ga , 
vous  redressez  chemins  de  Seigneur 

sha-ashâzaksh  ga  na  gainut  ga. 
unissez  ses  sentiers. 

4.  Ada  nïnis  John  ga  na  washk  gish  ga  goushum 

Le  ce  Jean  vêtement  de  poil 

camel  ga  ,  ada  bilânum  tkkat  ga,  ada  locusts  dilth 
chameau  et  ceinture  cuir  et  sauterelle  et 

honeyum  gihoulî  ga  wunëyut  ga. 
miel  sauvage  nourriture. 

5.  Ada  wilt-habat  ga  amiyat  gi-sh  ga  Jérusalem,  dilth 


Et 

sortit 

de 

Jérusalem 

\ 

l 


tkkanîsligaJudea,  tkkamslîgaZakk-zogiitgish-guqudônsli 
tout  Judée  tout  pays  à  F  entour 

ga  Jordan, 
du  Jourdain. 

6.  Ada  ga-baptizit  gîsli  niât  asli  ga  Jordan  ga 

Et  étaient  baptisés  par  lui  dans  le  Jourdain 

t’nëunsli  ga  un  hadada-kk  gut  ga. 
confessant  '  les  péchés  d’eux . 

7.  Ade  al  Itliat  nisli  ga  gut-goisduk-sli  ga  liêldit  ga 

Et  lorsque  vit  que  venaient  beaucoup  de 

Pliariseesdiltlî  Sadducees  gisli  ga  na  baptism  ga,ada  hoùit 
Pharisiens  et  Sadducéens  vers  lui  au  baptême  et  il  dit 
gisb  dup-nlat  kklthgiilt  metbulâl  nâ  kksin-plïâù-sliim 

à  eux  race  vipère  qui  a  montré-vous 

dum-bmmt  sbim  da  golthûundi  a  dum-gdiiuksha  dit. 
fuirez  vous  la  colère  qui  vient. 

8.  Ma  gun  sliim  dagut  goidukshlth  amgagaùslilth 

Cela  pour  vous  rapportez  des  fruits 

t-kkulâmdiltlî  lügeluksb  aitikshuin  gaudit. 
dignes  pénitence  cœur. 

9.  Ada  gilaù  za  haligaùd  sliim  â  dem-lip-guluksli 

Et  que  non  pensez  vous  puissiez-vous 

hoiumt  gasliiimt.  Lthat  Abraham  nagwâd-um,  âwil  hoüyü 
dire  en  vous  Abraham  père-notre  car  je  dis 

dâgwaliimda'âkîth  gisli  ga  Sliimoigiat  ga  Lakkaga  dumi- 
à  vous  peut  le  Seigneur  du  ciel  il 

ga-amiy^â  dum  kklthgûsh  Abraham  a  liplaup  a  gwa. 
fera  sortir  enfants  Abraham  pierres  ces. 

10.  Ada  gïaon  îtha  gik  shgüiitk  ga  gigïaùtk  ga  dâ  na 

Et  maintenant  déjà  ^  est  hache  la 


j'diiiiyan  gungunt  :  innï  gun  t-kkanr  gurigun  gü  k^in  wlia 
racine  arbre  donc  tout  arbre  non 

da-goiduksha  a  ma  amgagaùshit,  gushgoz  ga  dit  ada 

rapporte  bon  fruit  arrachera  lui  et 

t-kkëluksha  da  dâ  zum  ’nlagut. 
jettera  dans  feu. 

11.  \againîad  na  baptize  a  shim  da  aksliit  â 

En  vérité  Je  baptise  vous  eau  dans 

dum-wil-  gelukshataî  tiksha  shim  ;  ada  ait  nïatga  gü 
pour  que  repentirez  vous  et  celui  qui 

goiduksha  da  dâ  t-kkul  ânü  gâgutgiut  da  dâ  goi, 

’rient  après  moi*  fort  que  moi 

althga  t-kkulânkk  a’  ndum-shindokkl  Ji  ^gaùs-t  :  nïatagu 
non  je  suis  digne  que  je  délie  chaussures-ses  il 
dumt-in-baplize  a  shim  â  Amt  ga  llaiik  ga,  dîlth  lak  ga. 

baptisera  vous  Saint  Esprit  et  feu 

12.  Shinyâqua-dit  ga  hashawanshk  ga  gish  ga  zum 


anont  ga ,  ada  dumt-shim-hoùm  shak-shinsh  ga  na 
main  et  il-très-nettoiera 

hali-yezat  ga,  ada  dumt-sha-kk  daush  ga  na  anaitk  gut 
re  sa  et  il  ^rassemblera  le  hlé 

ish  ga  zum  wâlp  anai  ga,  ada  dum-alt-tkkêluk  gishga 
dans  maison  blé  et  il  brûlera  à  la 

naka  audit  gish  ga  whakti  zakium  lakga. 
paille  dans  le  non  s’éteint  feu. 

Id.  Ada  wil-goiduksh  Jésus  ga  wâtk  guk  gish  ga  Galilee 
Et  alla  Jésus  hors  de  Galilée 

gish  ga  Jordan  âwâsh  John  dum-dî  baptizit  gîsh  niât, 
à  Jourdain  vers  Jean  pour  qu’il  soit  baptisé  par  lui. 


14.  Adan  ait  shkahut  gut  John  ga,  asli  ga  hoùit  ga, 

Et  empêcha  lui  Jean  el  il  dit 

yagai,  nûyii  liashaga  da  dâ  diim  — baptîze  dâ  gwan, 
Seigneur  ai  besoin  que  je  sois  baptisé  par  toi 

ada  gau  gun-goidukshin  dâ  goi. 
et  tu  viens  vers  moi. 

15.  Ada  dïhamakk  gish  Jésus  lioûit  gish  nîat  : 

Et  répondant  lui  Jésus  dit  à  lui 

Ga-anaùklth  gïâôn  ;  âwil  gup  tkkulâm  dâ  gum  dup 
laisse  maintenant  car  ainsi  faut 

dum-lû-hoigia-gun  tkkâni  hoigiagadit.  Ada  wil-t-anaukk-t 
que-  s’accomplisse  toute  justice  Et  il  laissa-lui 

ga- 

16.  Ada  Itha  baptize  Jésus  ga  da  wil-wîl-ami-yàt 

Et  lorsque  fut  baptisé  Jésus  il  alla 

wàtk  gut  gish  ga  zum  aksh  ga  :  ggukshtânâ  ga  Itha  gàksh 
hors  de  de  Feau  voici  s'ouvrit 

ga  iakkâ  gish  nîat,  adat  nish  ga  na  Haiik  gish  ga 

le  ciel  sur  lui  et  on  vit  l’esprit  du 

Shimoigiat  ga  Lakkâga  hoigia-gut  ga  dove  ga  ada  lidhat 

Seigneur  du  ciel  comme  colombe  et  se  reposer 
gishga  lakkotga. 

à  sur  lui. 

17  Ggukshtânâ  ga  amhou  ga  wâtk  gut  gish  ga  lakkâga. 
Voici  la  voix  sortir  du  ciel 

aslî  ga  hoùit  ga  :  Gwai  shîebunum  Lthgôlthk-gu, 
qui  dit  celui-ci  aimé  fîls-mon 

gü  gun-lshgwishüyû. 
me  plais. 


moi 
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CHAPITRE  IV 

1.  Ada  wil-deünt  gut  ga  Haiik  gut  Jésus  gish  ga 

Et  conduisit  l’esprit  Jésus  dans 

gillioùli  ga,  dumt-wil-shpalt-gaùd  ga  hadakk-gut-ga-haiik 
désert  afin  qu’il  soit  tenté  par-péché-esprit 

ga- 

2.  Adat  Ithat  tkkalpkksh  ga  wil-giepsli  ga  slia  ga, 

Et  lorsqu’il  quatre  dix  jours 

dîlth  tkkalpkk  gu  wil  giepsh  ga  âtk  ga  ga  nâltht  ga, 
et  quatre  dix  nuits  il  eut  jeûné 

ada  wil  qudîit  ga. 
et  il  eut  faim. 

1 

3.  Ada  Itlia  goidiiksh  ga  hûkshpalt-gaudat  gish  mat. 

Et  vint  le  tentateur  vers  lui 

ada  hoùit  ga,  Amiza  yagai  nïadlth  Lthgôlthk  gish  ga 
et  dit  si  mais  le  fds  de 

Shim-oigiat  ga  Lakkâgagwan  ,  haiizum  ga  liplaup  gwa  alth 
Seigneur  ciel  toi  ordonne  les  pierres  ces 

na  gwun  anait. 

'  deviennent  pains. 

4.  Ada  al  dïlamakk  gut  ga,  houit  ga,  Gup  damt-k  ga 

Et  répondant  à  lui  il  dit  il  est  écrit 

althga  amuksha  anailth  dum-gund-dôlshlth  giat,  yagai 
non  seulement  pain  vit  homme  mais 

t-kkânï  algiaga  gü  kshawâtk  gut  gish  ga  zumàkksh  ga 

toute  parole  qui  sort  de  la  bouche  de 

Shimoigiat  ga  Lakkâga. 

Seigneur  ciel. 
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5.  Ada  wilt-dagaiidiit  ga  liadakk-gut-ga  liaük  gisli  ga, 

Et  prit  le  mauvais  esprit  à  lui 

nlthôdukshum  giilzap  ga,  adüt  lïdhadit  gish  ga  za 
sainte  ville  à  et  plaça  à  lui  au 

wânsh  ga  templega. 
sommet  temple. 

6.  Ada  hoùit  gish  .nîat,  Amiza  yagai  niad  dalth 

Et  il  dit  à  lui  si  mais 

Lthgôlthk  gish  ga  Shimoigiat  ga  Lakkâ-ga  gwan, 
le  fils  de  Seigneur  ciel  toi 

lip  geliiksh  tiki-oi  gun  ;  âwil  Itha  gup  damt-k  ga  dit, 
toi-même  jette  en  bas  car  il  a  été  écrit 

diim-ginamt  ga  na  angels  gut  ga  diimt-in  hahauldun  : 

il  commandera  ses  anges  que  ils  te  veillent 

ada  ziim  ga-anon  da  dumt  -in-shinîâqudint,  op  za  ligi 
et  dans  leurs  mains  ils  te  portent  de  peur  que 

gwân-damukshlth  shin  alth  laùp. 
toi  -  tu  blesses  aux  pierres. 

7.  Ada  hoùsh  Jésus  gish  niât,  Gup  gik  damt-k  gut,  Gup 

Et  dit  Jésus  à  lui  aussi  est  écrit 

althga  ma  dum-shpaltgaudsh  ga  Mîyân  ga  Shimoigiatk-gun 
non  tu  ,  tenteras  le  Seigneur  Dieu-ton. 

ga. 

8.  Ada  wilt-gik  dagaudit  ga  hadakk-gut-ga-haiik 

Et  il-  de  nouveau-  prit  le  mauvais-esprit 

gish  ga  shimgul  giepshum  shganîsh  da  ga,  adat 
et  très  haute  montagne  à  lui  et 

gwuniazunsh  ga  t-kkânish  ga  wilzak-zokk-sh  ga  halî-zok 
montra  tout  royaume  la  terre 

gish  nîat  dilth  na  gahoishk  gut  ga. 
et  sa  aussi  leur  gloire. 
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9.  Ada  hoùit  gish  mat,  tkkani  gwai  gaù  dum-ginamii 

à  lui  toutes  ces  choses  je  donnerai 
da  gwan,  zida  kkltlinashgünt  gun,  ada  ma  Ithaùdi. 
toi  si  tu  te  prosternes  moi  et  adores. 

10.  Ada  wil-hoüslî  Jésus  gish  iiîat  ;  boyin  Satan  :  awil 

Et  dit  Jésus  à  lui  arrière  Satan  car 

Itlia-gup-damtk  ga  dit,  dum-gup-lthaùdun  ga  Miyân  ga 
a  été  écrit  tu  adoreras  Seigneur 

Shimoigiatk  gun  ga,  adat  amukshat  niât  ga-dum~yakun  ga. 
Oieu  et  seul  lui  Serviras. 

11.  Ada  wilt-qudâkk-sliit  ga  hadakk-gut-ga-haïïk  ga. 

Et  laissa  le  malin  esprit  lui 

dha  gut  goiduksli  ga  angels  ada  haitlialsht  gish  mat. 
et  vinrent  les  anges^  et  servaient  à  lui. 

12.  Wai,  Ithat  nakknôit  gut  Jésus  ga  zilum  makshish 

Et  lorsque  entendit  Jésus  dans  prison 

John  gish  ga  walp  daklë  ga,  ada  wilt-gaush  ga  Galilee  ga. 
Jean  maison  lié  et  vint  à  Galilée. 

13.  Ada  Itha-qudakkshish  ga  Nazareth  ga,  ada  wil- 

Et  il  laissa  Nazareth  et 

goiduksht  ga  ada  dhat  gish  ga  Capernaum  ga,  gû  ga 
il  alla  et  habita  à  Capharnaum  qui 

zogash  ga  aksh  ga,  ’nzogasg  ga  Zabulon  dilth  Nephthalim 
à  rivage  mer  confins  Zabulon  et  Nephthalim. 

ga. 

14.  Dum-wil-lû-hoigia-gunt-k  gishga  na-algiaskh  Isaiah 
Pour-que  soit  accompli  ce  que  disait  Isaïe 

ga  prophet  ga,  ash  ga  hoùit  ga. 
prophète  qui  dit 
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15.  Lakkyobimi  Zabulon,  dilth  lakk-yobum  Neplithaiim 

Terre  Zabulon  et  terre  '  Nepthalie 
zôga  akshit  nhadaù  da  Jordan,  Gaiilee  da  Gentiles. 
limite  mer  rivages  Jourdan  Galilée  Gentils. 

16.  Wilt-nîsb  da  giat  gü  wan  dada  slipagait  shgêutk 

Ont  -  vu  gens  aussi  parmi  obscurité 

wïlëkshum  goiba  ;  dup-nîat  ga  gO  want  gish  ga  giilzap  dîith 
approchera  lumière  ceux  étant  assis  dans  le  pays  et 

ne  gau  nauzunakk  ga  gundidüt  wil-ksha-gwànt  ga  goibut. 

Fombre  la  mort  sortira  lumière. 

17.  Nînîsh  ga  wil-wâtk  gish  ga  gwilth-mâlshk  gish 

Alors  commença  à  prêcher 

Jésus  ga,  dïîth  hoùit  ga,  Gelukshata  itikksha  shim  ;  âwil 
Jésus  et  il  dit  repentez  -  vous  car 

lith-gaim  gw  aish  ga  kungdomsh  ga  lakkaga. 
est  proche  le  royaume  ciel. 

18.  Ada  ashi  yâsh  Jésus  gish  ga  zogash  ga  akshum 

Et  lorsque  alla  Jésus  à  rivage  la  mer 

Gaiilee  adat  nïsh  ga  dupkkadolt  ga  na  waikiat  ga,  Simon 
Galilée  et  il  vit  deux  frères  Simon 

ga  wât  gish  Peter,  dish  Andrew  ga  waikt  ga,  hîâôqush 
qui  S'appelle  '  Pierre  et  André  son  frère  jetant 

gut  makshish  ga  àt  gish  ga  zum  aksh  ga,  âwil 
plaçant  les  filets  de 

hük-gaât  ga. 
pêcheurs. 

19.  Ada  hoùit  gish 

Et  il  dit  à 
sha-hûk-gââ  dum  giat 

je  ferai-pêcheurs  hommes 


eux  dans  Peau  parce  que 

dup-nîat.  Yâki,  ada  ’ndum- 
eux  suivez-moi  et 
shimt. 
vous. 
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:2().  Acla  dilt  gut  qudakkshisli  ga  naga  at  ga  adat 
kt  aussi  ils  laissèrent  leurs  lilets  et 

Y  a  kit  ga. 

suivirent  lui. 

21.  Ada  iiinish  ga  Avil-amiyat  ga  adat  nïsli  ga  gik 

kl  alla  plus  loin  et  il  vit  autres 

dupkkadoltga  iia-waikint  ga  James  Ithgolthk  gish 
frères  Jacques  (ils  de 

Zebedce,  dish  John  ga  waikiat  gish  ga,  zum  agwikkshau 

Zébédée  et  Jean  frère  de  lui  dans  bateau 
dish  Zel^edeega  nagwatga  hîâôqut  shagutgotash  ga  naga 
et  Zebédée  leur  père  se  mettait  à  réparer  les  leurs 

at  g’a  :  adat  huk-htiitk  gut  ga. 
blets  et  appela  à  eux. 

22.  Ada  dîlt  gut  Inqladukshish  ga  agwî-kshaù  ga  disli 

Et  aussi  ils  laissèrent  le  bateau  et 

nagwat  ga,  adat  yakit  ga. 
leur  père  et  suivirent  lui. 

2.J.  Ada  gwilth-doùlsh  Jean  gish  ga  tkkanish  ga  Galilée 

Et  parcourut  Jésus  à  toute  la  Galilée 

gish  ga  shfiwi  lai-giamgush  gut  gish  ga  zum  svnagoges 
enseignait  à  eux  dans  synagogues 

ga,  adat  malthash  ga  amt  ga  màlshk  gish  ga  kingdom 
et  prêchait  la  bonne  nouvelle  du  royaume 

ga,  ddtht  dilamautk  gishga  tkkanish  ga  lip  wila-shipshiep 
et  guérissait  toute  leur  maladie 

gutga,  ddth  tkkanish  ga  lij)  wila-wokk  waùmgush  gitgish 
d’eux  et  toute  leur  infirmité  à 

ga  shjiagait  giat  ga. 
pauvre  peuple  le. 


21 
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24.  Ada  hïdôut,  gish  ga  tkkâmshga  Syria  ga  :  adat 

Et  fut  renommé  à  toute  la  Syrie  et 

dagutgoidksh  ga  tkkânish  ga  shipshiep  gum  giatgish  nîat 
on  amena  tous  les  souffrants  gens  à  eux 

gû  ga  lip  wila-ship  shiepk  gut  ga  dilth  hâkhak  gut  ga, 
en  eux-mêmes  souffrants  et  faibles 

dîlth  lùlthaùltk  gish  ga  hadakk-gut-ga-haïïk-ga,  dilth 
et  tourmentés  par  malins  esprits  et 

ga-maolt-ga, dilth  luquzïlt  gut  ga  ;  adat  dilamaùtk  gutga. 
lunatiques  et  paralytiques  et  il  guérissait  à  eux. 

25.  Adat  lïyakut  ge  wiheldit  ga  giat  ga  amiyât  gisli 

Et  ils  amenaient  beaucoup  gens  de 
ga  Galilee,  dîlth  Decapolis,  dilth  Jérusalem,  dilth  Judea, 
Galilée  et  Décapolis  et  Jérusalem  et  Judée 
dilth  nhadau  gish  ga  Jordan  ga. 
et  environs  du  Jourdain. 


CHAPITRE  V 


1.  Ada  Ithat  nish  ga  v^ï  wil-hêl-giat  ga,  ada  wilt- 

Et  lorsque  il  vit  grande  multitude  et  il 

mangaush  ga  lakk  shkunïshta  ga  ada  Itha  dhat  ga ,  ada 
monta  sur  montagne  et  il  s’assit  et 

wil-gut-goiduksh  ga  disciples  gish  niât, 
vinrent  les  disciples  vers  lui. 

2.  .Adat  gâgaslî  gu  zumâkkt  ga,  adat  sliü-wilai-giam- 

Et  il  ouvrit  la  bouche  et  il  enseigna  eux 

gut  ga,  ash  ga  houit  ga. 
et  il  dit. 
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3.  Ggumgault  walsh  ga  gwëum  ga -gaudit  ga  ;  âwil 

Bienheureux  sont  les  pauvres  esprit  car 

dup-nîat  ga  nhawâlt  gisli  ga  kingdomsh  ga  lakkaga. 
eux  possèdent  à  le  royaume  les  cieux. 

4.  Gumgaulth  walsh  ga  baùgit  ga  ;  âwil  dum-sha- 

Bienheureux  sont  les  tristes  car  ils  seront 

gundoulthsha  ga-gaudit. 
consolés  cœurs. 

5.  Ggumgaulth  walsh  ga  makkmaùkk  gut  ga,  âwil 

Bienheureux  sont  pacifiques  car 

dup-mada  dum-wil-gishiyâ  halîzokka. 
à  eux  appartiendra  la  terre. 

6.  Ggumgaulth  walsh  ga  t’in  qudïat  dîlth  lügùungwaga 
Bienheureux  sont  ceux  qui  ont  faim  et  ont  soif 

dada  hoigiaga  dit  ;  âwil  dum-1zâidâ  dâ. 
de  justice  car  seront  rassasiés  eux. 

7.  Ggumgaulth  wâlsh  ga  hük-gagumgaû  dit  ga  ;  âwil 

Bienheureux  sont  miséricordieux  car 

dupnîada  dumt-in-wâ  gumgaudit. 
à  eux  sera  fait  miséricorde. 

8.  Ggumgaulth  walsh  ga  shikshakshgum  gaùdit  ;  â  wil 

Bienheureux  sont  pur  cœur  car 

dumt-nïsh  ga  Shimoigiat  ga  lakkâga. 
ils  verront  Seigneur  ciel.  • 

9.  Ggumgaulth  wâlsh  gu  hük-shana  âmgush  gutga  ;  âwil 

Bienheureux  sont  pacifiques  car 

dum-shü-wât  dalth  kkgüsh  ga  Shimoigiat  ga  Lakâga, 
ils  seront  appelés  fils  Seigneur  ciel. 
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,10.  Ggumgaulth  wàlsh  ga  nat  shii-wilïnt  ga  a  hoigiaga 
Bienlieiireux  sont  les  poursuivis  justice 

da  gunwal  dit  ;  awil  düp-nïat  ga  iia  ^valt  gisli  ga 
pour  car  eux  sera  le 

kingdoinsh  ga  lakkaga. 
royaume  du  ciel. 

11.  Ggumgaùltli  walsli  shiiii,  zidat  lagadâlukk  shim 

Bienheureux  êtes  vous  lorsque  persécutent  vous 

giadit,  dilth  liishCi  wihn  shomt  dilth  wihtd  da  dum-bîgum 
les  gens  et  poursuivent  vous  et  beaucoup 
hadagiim  bondit  a  gwashim  asli  nüyu  gawanl  dit 
mauvais  disent  contre  vous  moi  cause  pour. 

12.  Ggalthgwishdan,  ada  wilek  shlth  Ifiamamum  gagaù- 

Réjouissez-vous  et  beaucoup  soyez  heureux  votre 
dumt;  âwil  wïleksha  duny-kkshta  sliimgish-ga  zum  lakkaga: 
cœur  car  nombreuse  récompense  votre  dans  ciel 

àwil  nini  ’ndit  wila-lushii  propliets  ga  gaukk 

car  ainsi  ils  ont  poursuivi  les  prophètes  avant 

shimt. 
vous. 

13.  Nuslîim  na  iiiaun  da  halizokka  ;  ada  al  amizagwat 

Vous  le  sel  de  terre  et  si 

ga  nzimsh  mauii  maiint,  ’ndaltli  dura  gik  wila-maùnt? 

perd  sel  goût  salé  quoi  désormais  salera 

ada  wil-althga  gaultli  gik  wil-tkkulàiiit,  amuksha  dum- 
et  non  chose  désormais  vaudra  seulement 
kslia-dalth  ga  dit  dilth  dum-kklthaLm,giakksh  da  ga  haslii 
sera  jeté  et  sera  foulé  sous  pieds 

giadit. 
hommes. 
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I^i.  Nüslntn  lia  goiba  halî/.oka,  Lthguksli  ga  dum-lfigu 
Vous  la  lumière  monde  ne  peut  soit  cachée 

gulzaba  lïdha  de  da  lakk-dit. 
ville  placée  sur  montagne. 

15.  Ligi  za  dit  gwalaga  dalth  giadlth  laoqush.  ada 
On  allume  lumière  et 

zit  luklthïshgüdalth  Ithoilth  guldumon,yagai  lakk  guldum 
on  la  place  sous  boisseau,  mais  sur  le  chan- 

bioqushrt,  adat  t-kka  sba-goiba  t-kani  bi-wâl 

delier  récipient-lumière)  et  elle  éclaire  tous  étant 

dada  za  walbut. 
dans  maison. 

J  b.  Nîiiîlth  ma  shim  wila-dî-gohun  na  goiba  shimt 
Ainsi  vous  faites  briller  lumière  votre 

a  hazazâkkltli  ga  giadit,  diiint-Nvil-nï  na  am;i  lialtbalslia 
en  présence  de  hommes  pour  qu'ils  voient  les  bonnes  actions 
sliimt,  ada  diimt-wil-lthaùdash  ga  Nagwat  sliim  gn  zum 


vôtres  et 

qu'ils  louen 

t 

pèr('  votre  qui  dans 

lakkaga. 

ciel. 

17.  Gilaù 

bali-gagaud 

shim 

Z  a  goidukshilth 

Que  non 

pen.sez 

vous 

que  je  suis  venu 

ndum-lthdtbii 

wilalaut 

dilth 

prophetsit  :  althga 

pour  que  je  brise 

loi 

et 

prophètes,  non 

goidukshilth  ndii m-lthiiut. 

yagai 

ndum-bihoigiagun  dit. 

je  suis  venu  pour  que  je  brise. 

mais 

pour  que  j’accomplisse. 

18.  Awil  shim-hoù  honyd  da  gwa  shim,  55  agait 
Car  en  vérité  je  dis  à  vous  jusqu'à  ce  que 

dum-wil-goudish  ga  lakkaga  dïlth  halïzokka,  althga 

passent  le  piel  et  terre  noï| 
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dum-goùdi  z6  na  am  gaiishü  dash  ga  wilalau  ga, 
passera  un  point  loi 

dum  gup-  Irdioigiagunt  gut. 
jusqu’à  ce  que  s’accomplisse. 

19.  Nini  gun  ligit  nâ-t’in,  bilâu  güel  da  gàzoshk  ga 

Donc  quiconque  aura  brisé  le  plus  petit 

dada  yâôidtliumgushk  a  gwa,  ada  nïni  dumt-shûwilaigi 
commandements  ces  et  ainsi  enseignera 

amga  giadit,  dum-sliû-wâtk  ga  dalth  gâzôshk  gut  gish 
hommes  il  s’appellera  le  plus  petit  dans 

ga  kingdomsh  ga  lakkâga  ;  ada  ait  ligit  na-dum-wàl  diltht 
le  royaume  du  ciel  et  quiconque  aura  fait  et 
shuwilaigiamga  dit,  nînï  dum-shu-wâtk  ga  dalth  wilékshit 
enseigné  ainsi  sera  appelé  le  plus  grand 

gish  ga  kingdomsh  ga  lakkaga. 
dans  le  royaume  ciel. 

20.  Awil  hoùyii  dû  gwashim,  amiza  vvhat  gagiishk 

Comme  je  dis  à  vous  si  non  surpasse 

ga  da  na  âm-shim  na  amâm  hîik-gadamîsh  a  dit  ddth 
la  justice  votre  la  justice  les  scribes  et 

PhariseeSjgupalthga  diim-lamzakk  sliim  ash  ga  kingdomsh 
Pharisiens  non  entrerez  vous  dans  le  royaume 

ga  lakkâga. 
le  ciel. 

21.  Ltha  nakknoishim  na  hoü  Itha  gigiadit,  ggnj) 

Vous  avez  entendu  a  été  dit  anciens 

althga  dum-shfi-giadun  ;  ada  ligit  na  dum-shùgiada 
non  vous  tuerez  et  quiconque  tuera 

dit  dum  ashtiwâl  da  dum-dapsha  dit. 
sera-soumis  à  jugement. 
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22.  Ada  al  lioùyfi  dâ  gwashim,  ligit  nâ  libagaitkk- 

Kt  je  dis  à  vous  quiconque 

za  libilt  Ithûundl  dada  waik  dit  dum-ashtiwâl  da  dum 
vis-à-vis  se  fâche  à  frère  son  sera  soumis  à 

dapsa  dit  ;  ada  ligit  na-dum-hoù  dada  waik  dit  Raca, 
Jugement  et  quiconque  a  dit  à  frère  son  Raca 
diim-ashtiwal  da  coimcilt  ;  ada  ligit  na-dum-hou  dit, 
est  soumis  au  conseil  et  quiconque  a  dit  lui 

wha-gaud,  dum  ashtiwal  da  lagiim  Geheuneu. 

fou  (non-esprit  sera  soumis  à  feu  Gehenne.  . 

23.  Nïnï  gun-amilth  ma  da-goidukksha  ua  kshaginamun 

•  Ainsi  lorsque  tu  apportes  ton  offrande 

da  lakk  halî-ômgauksh,  ada  ninî  ma  wil-a’buga  dum  ligi 
sur  l’autel  et  alors  éprouves  quelque 

nhahoù  waigin  da  gwan. 
rancune  frère  contre  toi, 

24.  Da  ma  wil-qudakksha  na  kshaginamunt  awa 

Toi  laisse  ton  offrande  à 

halïômgaukshit,  ada  daoiilthun,  ksgaùgullh  naâmgun 
l’aufel  et  va  d’abord  réconcilie  toi 

à  waigint,  ada  wilgoidukshun  ada  ma  wil-ginam  na 
avec  frère  et  tu  viendras  et  tu  offriras  ton 

kshaginamunt. 

offrande. 

25.  Dîlt  anaùgush  gun  dilth  libilt  hoùunt  ashi 

Arrange-toi  aussi  vis-à-vis  de  adversaire  tant  que 

ma  shtôldit;  op  zit  dagaudun  à  àwa  hûk-dab-adit, 
êtes  ensemble  de  peur  que  il  te  livre  à  le  juge 
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adazit  da-gai'itlun  lîrik-(]al)-a(lit  a  lïlthkshiini  giaclit,  ada 
et  te  livre  le  juge  à  serviteurs  gens  et 

dum-zilum-makkshint  a  walp  daklét. 
tu  sois  Jeté  dms)  en  maison  prison. 

26.  Shim-hoù  hoiiyù  dagwan,  gap  altliga  diim-ksha’- 
En  vérité  je  dis  à  vous  non  sortirez 

àklthk  ga  nat,  wagait  ma  dum-wil-libàlda  ksht-kkulanda 
de  là  jusqu'à  ce  que  payiez  le  dernier 

centit. 

centime. 


2/.  Ltha  nakiioi  shim  na  lioù  dit,  Gap  altliga  dum  ‘ 
Avez  entendu  vous  a  été  dit  non  vous 

whagaù-dum. 

serez  adultère  iwlia,  non  ;  gaud,  cœur  ). 

28.  Ada  al  houyü  dâ  gwasht’in ,  ligit  na-im-am-nî 

Et  je  dis  à  vous  quiconque  aura  regardé 
hamagaada  hoùngaùdit  ash  nîat,  Itha-al-libilt  wlia-gaiidi  t 
lemme  e.t  aura  désiré  à  elle  a  forniqué 

ash  mat  à  zum  gaiidit. 
à  elle  dans  cœur. 

29.  Amiza  nakshim-yaônum-zan  gunashtiwan 

Ion  droit  œil  te  scandalise 

ksha-gâlth,  ada  ma  shamagat  ;  àwil  yagai  ga-am  da  da 
arrache  et  jette  -  car  meilleur  à 

gwaii  diim-gwat-ga-giicl  da  iiakkbiëiin,  ada  al  aina  gagai 
toi  soit  coupé  membre  et  non 

tkkàiii  tkkamaim  za  shamakkshit  a  zum  lagum  Gehenna. 
tout  corps  soit  jeté  dans  feu  enfer. 

30.  Amiza  nakkshimyaonnm  anonum  gunashti-waii, 


ta  dfôiie 


main 
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sliao-ozilth,  ada  ma  sliamagat  :  âwil  yagai  ga-âm  da  dû; 

arrache  et  jette  car  meilleur  à 

gwaii  diira-gwât-ga-güel,  da  nakbïêun,  ada  al  aina  yagai 
toi  soit  arraché  membre  et  non 

tkkani  tkkamaùn  za  shain-akksliit  a  zum  lagiim  Gehenna. 
tout  corps-ton  soit  jeté  dans  feu  enfer 

dl.  Xltlia  hoù  dit,  Ligit  na  dumt-in-shaniaga  naksh 
Il  a  été  dit  quiconque  veut  renvoyer  femme 
dit,  am  dumt-ginam  sliêôashgum  bshuk  ga  dash  niât, 
sa  qu’il  donne  billet  répudiation  à  elle. 

d2.  Ada  al  houya  da  gwashini,  Gii  ligit  na-t’in-shamaga 
Et  je  dis  à  vous  quiconque  renvoie 
naksh  dit,  amiikhsa  zida  kyot,  nîada  gun  Avudi 
femme  sa  excepté  pour  adultère  elle  ordonne  comme 
Avha-gaùdit  :  ada  ligit  nâ-t’in-nakshk  ga  nât  shamaga  dit 
faire  adultère  et  quiconque  épouse  la  renvoyée 

ani  naguliendit. 
est  adultère. 

dd.  Ltha  gik  nakknôishim  hou  Itha  gigiadit,  ggup 
Aussi  avez  entendu  vous  a  été  dit  anciens 
altha  dum-bïgum  swearun,  al  dum-lnhoigiag-un  gau 
non  faussiez  serment  mais  remplissez 

lia  swearun  gish  ga  Mïyan  ga. 
le  serment  à  le  Seigneur. 

d4.  Ada  al  houyü  da  gwashim,  tkkakksh  giloii  za 
Et  je  dis  à  vous  simplement  que  non 
swearun,  ash  ga  lakkaga,  awil  nïnîsh  halï-dhâsli  ga 
vous  juriez,  non  par  le  ciel  car  celui-ci  le  trône  de 

Shimoigiat  ga  lakaga. 

Seigneur  cieb 
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35.  Ligi  halïzokka,  awil  nïnî  halïmakksh  gislik  ga 

Ou  par  la  terre  car  cela  escabeau  à 
gashishïat  ga  ;  ligi  Jérusalem,  âwil  nînîsh  ga  gulzapsh 
les  pieds-lui  ou  Jérusalem  car  elle  la  ville 

ga  wïlëkshiim  kingga. 
le  grand  roi. 

36.  Ligi  dum-svearun  a  dumgoii-shint,  awil  Itligiiksh 

Ou  vous  jurez  par  tète-volre  car  non  pouvez 
ga  ma  dum-sha-maükshk  ligi  ctôuzk  ga  goü  uzgun  da 
que  vous  fassiez  blanc  ou  noir  un  cheveu 

ma  gofi-shint. 
votre  tête-votre. 

37.  Am  gwai  dum-wila-algiagunt,  Niadit,  nîadit  ;  ain, 

Mais  ceci  parlez  oui  oui  ;  non 

ain:  âwil  ligi  gaù  tkkuligâ  diÿagwa  hadakk  ga  wil-wâtk- 
non,  car  quelque  chose  davantage  elle  mal  de  sortira, 
ga  dit. 

38.  Ltha  nakknôishim  na  hofidit.  Walil  dâl  silila  walîl 
Déjà  avez  entendu  vous  a  été  dit  œil  en  échange  œil 

ada  whân  dâl  shila  whândit. 
et  dent  en  échange  dent. 

39.  Ada  al  houyü  dâ  gwashim,  gilaü  ma  dal  da 

Et  je  dis  à  vous  que  non  vous  opposiez  à 
hadakk  gut  :  al  ligit  nâ-t’in-dliâ  nakshim-yâô-num 
mal  mais  quiconque  frappe  droite  votre 

dhaëunt,  gik  dî  tgwîyenum  iiakshtaü  da  dish  mat. 
joue  aussi  tendez  l’autre  aussi  elle. 

40.  Ada  ami  ligit  nâ  t’in-dagaudun  da  Avilâlaut,  ada 

Et  quiconque  te  poursuit  à  la  loi  et 
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dumt-ga  lia  godagum,  anauk  zat  gik  ga  na 

veut  prendre  ton  habit  laisse  aussi  à 

gelukshgâmuksh  gunt. 

manteau. 

41.  Ada  ligit  na-t’in-mâlgun  da  ma  dum-gaü  gilel 

Et  quiconque  te  force  que  tu  ailles  iin 

da  mile  yagaï  gobelth  mile  ma  wii-slitolt. 

mille  deux  milles  que  iras-ensemble. 

42.  Ginamim  ash  nîat  gü  gwano  ma  eadâ  gwan, 

Donne  à  l’homme  qui  prie  de  toi 

ada  gilaù  ma  za  zinsh  tgwiyeltk  ga  dum-gwâshk  ga 
et  non  pas  refuse  qui  emprunte 

dada  gwau. 

de  toi. 

43.  Ltha  nakknôishim  na  hoûdit,  dum-gup-shîebun 

Avez  entendu  a  été  dit  vous  aimerez 

shilagiadun,  ada  ma  hbüluksha  nibilthgùshk  gun. 
prochain  votre  et  vous  haïrez  ennemis. 

44.  Ada  al  hou^u'i  da  gwashim,  Shiebun  nibilthgaiishk 

Et  je  dis  à  vous  aimez  ennemis 

ga  shim,  gigïengwakklth  shim  ash  dup-niat  gu  t  in- 
de  vous  bénissez  vous  ceux  qui 

lüshüwilîen  sliimt. 

maudissent  vous. 

45.  Dum  wil  kklthgûsh  ga  Nagwât  shim  ga  zum  lakkâga 

Que  soyez  enfants  de  père  votre  dans  le  ciel 
gwashim  ;  awilt  nïatga-tdn-kshgwa  ansh  ga  na  giamukshit 
il  fait  briller  son  .  soleil 


vous 
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g';t  lakkaù  hatladakkga  dit,  dilthamam  dit,  dïltli  giin-wâsha 
sur  pécheurs  les  aussi  lidèles  et  il  fait  pleuvoir 
lakkaù  hakhoigiaga  dit,  dilth  wlia-hakk-lioigiaga  dit. 

sur  les  justes  et  non-justes. 

'j6.  Awilamiza  ma  shim-shiebun  t'in-di-shîehun  shimt. 

Car  si  vous-aimez  aimants  vous 

gaù  kkshtâ  shimt  ;>  Ligi  whati  walth  t’in  dadoga 
quelle  récompense  vous  est-ce  que  non  font  ainsi 

kklthga'aiim  di  ? 
les  publicains  aussi. 

47.  Ada  amdtli  amukslia  waikia  shim  dhoiiiksha  shint 
Et  si  seulement  frères  vôtres  saluez  vous 
gaù  tkkuliga  da  wal  shimt?  Ligi  whati  walth  ti’n  dadoga 
quel  spécial  faites  vous  est-ce  que  non  font  ainsi 

klthga’  aiim  dit  ? 
les  publicains. 

4(S.  Am  dum-wha-nahukhokshk  ga  shim,  nïwalt  ga 
Soyez  non  imparfaits  vous  comme 

Xagwatshim  ga  zum  lakkaga  whati-nahoksht  gut  ga. 
le  père  votre  qui  dans  ciel  non  imparfait. 


CHAPITRE  XXYI 

1.  Ada  wil-wâlt  ga,  Itha  goudish  ,)esus  ga  tkküni  algiaga 
gwa,  ada  hoùit  gish  ga  iia  disciples  gut  ga. 

Et  il  fut,  lorsque  termina  .lésas  les  toutes  paroles  dites,  et  il  dit  à 
ses  disciples. 

2.  A4  ilai  shim  u’tkktilâa  gohel  da  shat  ada  wiLlugwautk 

ga  Passpvert,  ada  wiUdiîni-ginamtk  gish  ga  Lthgôlihk 
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gish  ga  giatgîsh  ga  dum  lizaqushit  gisli  ga  lakk  guzakk-ga. 

Savez-\ous  accomplis  deux  jours  et  sera  la  Pâque  et  sera  livré  le 
tils  de  l'homme  à  pour  qiiç  il  soit  attaché  à  sur  la  croix. 

3.  Ada  wil-shagait-yash  ya  man-priests  ga ,  dîltli  na 
tashïl-giatk  gish  ga  giat  ga,  ash  ya  Avâlp-sh  ga  man-priest 
a  ga ,  wat  gi  sh  C  a  i  ph  U  s . 

Et  se  rassemblèrent  les  hommes  prêtres,  et  les  anciens  du  peuple, 
et  allèrent  homme  prêtre  s’appelait  à  Caïphe. 

4.  Ada  wil-shagagaud  gutgish  ga  dumt-shinakkno-ksh 
ga  dumt-wila-gâsh  Jésus  ga,  ada  diimt-zagwut  ga. 

Et  délibérèrent  comment  ils  parviendraient  ils  saisiraient  Jésus,  et 
le  tueraient. 

5.  Ada  al  hoùit  ga,  Aina  hïaquga  liialgiadi  op  za  hasthosli 
za  giadit 

Et  ils  disaient  :  non  pendant  la  fête  de  peur  que  se  révoltent  les 
hommes. 

6.  Wai  asliî  dliash  Jésus  gish  ga  Bethani ,  ga  zum 
walpsh  Simon  ga  leper  ga. 

VA  lors(|ue  était  Jésus  à  Bethléem,  dans  maison  Simon  le  lépreux. 

7.  Ada  wil-goiduksh  ga  gaultga  hanakk  gish  mat  shin- 
yàoqudit  ga  ga  kkbishum  alahaster  ga  wil-higiansh  ga 
shimgul  daùkklthgum  goùuzi  ga  adat  liguzitgish  ga  dum- 
gousht  ga,  ashi  dhatgîsh  ya  wil-yaoùkk  gut  ga. 

Et  ai  riva  une  femme  vers  lui  portant  un  vase  d’albâtre,  il  contient 
très  précieuse  huile  et  le  répand  sur  tête,  lorsqu’il  est  assis  pour 
qu’il  mange. 

8.  Ada  al  Ithat  msht  ga  disciples  gut  ga,  ada  Ithiklt- 
luiunditga,  ash  ga  lioùit  ga,  gaulth  gun  nha-a’aii  di  agwa. 

Et  lorsque  virent  les  disciples  à  cela  et  ils  se  fâchèrent  et  iis  dirent  ; 
pourquoi  perdre  ainsi  cela  ? 
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9.  Awil  n’dum-al-wïlêksha  n’dum-wil-wâ  atk  ga  gwa, 
ada  n’dum-ginamtk  ga  dada  gagwëa  dit. 

Car  aurait  beaucoup  été  vendu  cela,  et  a,urait  été  donné  aux  gens 
pauvres. 

10.  Adatwilait  giit  Jésus  ga,  ada  hôuit  gish  dup-niat, 
Gâù  ma  gun  shim  shûânaü  hanâ-gut  ?  âwil  Itha-wal  dada 
ama  halthalshit  â  goi. 

Et  savait  cela  Jésus  et  dit  à  eux  :  quelle  cause  pour  vous  murmurez 
femme-contre  ?  Car  elle  a  fait  action  bonne  vis-à-vis  moi. 

1 1 .  Awil  Ithâwila  hakhokshk  ga  gagwea  dâdâ  gwashim  ; 
ada  al  ainâ  goi. 

Car  toujours  pauvres  seront  parmi  vous,  et  pas  moi. 

12.  Awil  Ithat-liguza  goû’uzi  gwaiya  lakk  tkkaraaù-yût, 
Itha  wâl  dit  at  gwildum  goùunü  da  dum-wil-wâ’akshüt. 

Car  lorsqu’elle  a  répandu  cette  huile  sur  corps  elle  a  fait  cela  (at 
guildum  goùnu)  lorsque  je  serai  enterré. 

13.  Shim-hoü  hoüyü  dâ  gwashim,  Ligi  n'da  dum-wil- 
malthk  ga  Am  da  Malshk  a  gwa  a  tkkâni  halïzogut,  gaii 
Itha-dî-wâl  hanaga  gwa,  dum-dï-malthk  ga  dit  a  dum- 
wil-â’abuks  ha  dit. 

En  vérité  je  dis  à  vous  :  Partout  seraprêchée  bonne  nouvelle  sur 
toute  terre,  ce  qu’a  fait  femme  cette  sera  ainsi  prêché  cela  pour  qu’on 
se  souvienne  elle. 

14.  Ada  gaultgish  gakapault  ga  da  dupkkadôlt  ga  wât 
gish  Judas  Iscariot,  t’in  gaûsh  ga  awash  ga  man-priests  ga. 

Et  un  des  dix  plus  deux  qui  nommé  Judas  Iscariot  alla  vers  les 
prêtres. 

15.  Ada  hoûitgish  dup-niât,  Gaû  anaûga  shim  ma  dum- 
shim-ginam  dadâ  goi,  ada  n’dum-di-ginamt  ga  gwashim  ? 
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Ada  wilt-dapsh  ga  gwilï  wil  gïept  ga  gakkbïêm  dâla  gish 
nïat. 

Et  dit  a  eux  :  Combien  promettez-vous  que  vous  donnez  à  moi  ;  et 
je  donnerai  aussi  à  vous.  Et  ils  promirent  trois-dix  deniers  à  lui. 

16.  Ada  wil-watk  gish  ga  dumt-shïgilth  wâdash  ga 
dumt-shîgilth  wâdash  ga  dumt-wila-ginaiiit  gish  dupniât. 

Et  il  chercha  à  qu’il  trouve  occasion  qu'il  le  livre  à  eux. 

17.  Wai  Itha  kshgaugut  ga  s^a  gish  ga  lûalgiadum 
wha-gîtgum  anai  ga  ada  gutgoiduksh  ga  disciples  gish 
Jésus,  ash  ga  hoùit  ga,  N'dà  hashagun  dup  diim-wil- 
gwil-duin  goùùn  ma  diim-wil-gaba  Passovert  ? 

Et  le  premier  jour  des  azymes  (fête  non  fermenté  pain)  et  allèrent 
les  disciples  vers  Jésus -et  dirent  :  où  veux-tu  que  nous  préparions 
le  lieu  où  nous  mangerons  Pâques. 

18.  Ada  hoùit  ga,  Shiin  haba  gulzabit  awâ  gaul  da 
votât,  ada  hoù  shim  ash  nîat,  Hoii-sh  ga  Mryân  ga,  Itha- 
gai  amgwai  dum-wil-wâlut  :  dum  Passover  ga  nii  da  na 
wâlbunt  dilth  na  disciples  güt. 

Et  il  dit  :  vous  allez  ville  vers  un  homme,  et  dites-vous  à  lui  :  dit 
le  maître  :  s’approche  le  temps  que  sera,  que  Pâques  chez  toi  je 
fasse  avec  mes  disciples. 

19.  Ada  wil-wâlsh  ga  disciples  gish  ga  nat  haizunakkt 
gut  Jésus  ga;  ada  wilt-gwildum-goù  unsh  ga  Passover  ga. 

Et  tirent  les  disciples  de  lui  comme  ordonna  eux  Jésus,  et  ils  pré¬ 
parèrent  Pâques. 

20.  Wai  Isha-tikîash  ga  sha  ga,  ada  wil-dhât  ga  dilth  ka- 
pault  ga  da  dupkkadôlt  ga  disciples  gish  ga  wil-tkkakk 
gutga. 

Et  lorsqu’arrivale  jour,  et  il  s’assit  ensemble  dix  et  deux  disciples 
de  lui.  mangèrent. 
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21.  Ashi  tkkaùkk-gut  ga,  ada  hoùit  ga,  Shim  hou  hoùju 
da  gwashim,  gaùl  dada  gwashim  diimt-in-wa’  adiit. 

Lorsque  mangeaient  et  il  dit  :  en  vérité,  je  dis  à  vous,  un  de  vous 
me  trahira. 

22.  Ada  shimgul  liidukkdaùkklshlv  gisli  ga  gagaud  ga, 
ada  wil  hîaqush  ga  hoùsh  ga  tkkaniat  gish  nïat,  Mïyan, 
alyht  nûtüi  ? 

Et  très  s’affligèrent  dans  leurs  cœurs  et  chacun  dit,  tous  d’eux  : 
Maître  est-ce  que  moi  ? 

23.  Ada  dîlamakk  gut  ga,  ada  hoùit  ga,  Na  t’in-shila- 
lugian  anon  dada  zùm  gailthit  dish  nui,  nïnï  dumt-in- 
wa’adut. 

Et  répondit  eux  et  dit  ;  celui  a  mouillé  main  dans  plat  avec  moi, 
celui-ci  me  trahira. 

24.  Wâlsh  gâ  Lthgôlthk  gish  ga  giat  ga  nïwald  ga  na 
damtk  gut  gish  nïat  :  ada  gup  daùkklthk  ga  gish  ga  giat 
ga  t’in-wa’  adash  ga  Lthgôlthk  gish  ga  giatga  !  nha  dum- 
yagai  ga’  ani  gish  ga  giat  ga  ami  n’za  gup  whati  ksha- 
lakk  lakkt. 

S'en  va  le  Fils  de  l'homme  selon  que  est  écrit  sur  lui,  et  malheur 
à  cet  homme  a  livré  le  Fils  de  l’homme,  hou  serait  à  cet  homme 
si  (whati,  non)  non  était  né. 

25.  Ada  dilamak  gish  Judas  g-a,  gü  t’in-wa’  adit  ga,  ada 
houit  ga,  Mîyân  alkkt  nu  nui  ?  Ada  hoùit  gish  nïat,  Na 
hoùunt. 

Etrépondant  de  nouveau  .ludas,  qui  trahit  lui,  et  dit  lui;  Maître 
est-ce  que  moi  ?  Et  dit  à  lui  :  tu  as  dit. 

26.  Ada  ashi  tkaukk  gut  ga,  ada  wilt-gat  gut  Jésus  ga, 
anai  ga  adat  gumgaudk  gut  ga,  adat  gwish-gwashilt  ga, 
adat  gwish-gwashlt  ga  ,  adat  ginamt  gish  ga  disciples 
ga,  ada  hoùit  ga,  Ggalth,  gaplth  ;  gwai  na  tkk-amoù-yù. 
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Et  lorsque  mangeaient  eux,  et  saisit  Jésus  le  pain,  et  bénit  à  lui, 
et  le  brisa,  et  le  donna  à  disciples,  et  dit  eux,  prenez,  mangez,  ceci 
mon  corps. 

27.  Ada  wilt-gash  ga  lia  aksh  ga,  ada  dhoiyukkt  ga,  adat 
ginamt  gish  dup-niât,  ash  ga  honit  ga,  tkkanish  nushimt 
in  aksht. 

Et  il  il  prit  le  calice  et  bénit  lui,  et  donna  à  eux,  et  dit  eux,  tous 
vous  buvez. 

28.  Awilgwai  na  ilthëyù  da  shii  testament  dit,gii  dum- 
bhobho  dada  wdiêl  da  dit,  dum-wil-shalthdtk  ga  na 
hâdadakk  ga  dit. 

Car  ceci  mon  sang  nouveau  testament  lui,  sera-versé  pour  beau¬ 
coup,  pour  que  soient  lavés  les  péchés  d’eux. 

29.  Ada  al  hoù-yû  dâ  gwashim,  wâtk  ga  dada  grâôn 
althga  n’dum-gik~akshlt  na  mai  vinet,  wagait  wilnînîsh 
ga  sha  ga  n’dum-da-gik-shü-aksht  gish  ga  na  kingdomsh 
g‘i  Nagwadï  ga  dish  nüshim. 

Et  je  dis  à  vous,  désormais  maintenant  non  je  —  de  nouveau  — 
boirai  ce  fruit  vigne,  jusqu’à  ce  que  sera  ce  jour  je  boirai  de  nou¬ 
veau  dans  le  royaume  du  ciel  avec  vous. 

30.  Ada  Itha-lianiit  gish  ga  goùùzgunt  ga  lïaml  ga, 
ada  wilt-hapsh  ga  shgunîshum  Olives  ga. 

Et  il  chanta  à  cantique,  et  il  alla  à  Montagne  Oliviers. 

31.  Ada  wil-hoùsh  Jésus  gish  dupniat,  Tkkanish  nûshirn 
dum-lthim  gushgosha  dada  goi  a  hôbel  gwa  ;  âwil  Itha- 
damt-kga  dit,Dum-yezü  lîlthksh  matï  dit,  ada  dum-libagait 
bout  ga  na  wil  nadaltha  matït. 

Et  dit  Jésus  à  eux  :  tous  vous  vous-scandaliserez  pour  moi  nuit 
cette  ;  car  a  été-écrit  ceci  :  je  frapperai  gardien  brebis  celui-ci,  et  se¬ 
ra  dispersé  le  troupeau  brebis. 


22 


—  298  - 


32.  Ada  zida  Itha-gik-gînîuntk  gï,  ada  dum-kshgaugû 
dâ  gwashim  à  Galilée. 

Et  lorsque  je  de  nouveau  me  lèverai,  et  j’irai  au  devant  à  vous  en 
Galilée. 

33.  Ada  dilamakk  gîsh  Peter,  ada  houit  gish  niât,  zô 
tkkâni  da  dum-lthimgushgosha  dada  gwan,  gùp  althga 
dum-dï-lthimgoshi . 

Et  répondit  à  (lui)  Pierre,  et  dit  à  lui  ;  quoique  tous  abandonne¬ 
ront  à  toi,  non  j’abandonnerai  aussi. 

34.  Ada  housh  Jésus  gish  mat,  Shimhou  hoùyü  dâ  gwân  : 
Hobel  gwa,  hawalthk  ga  dum-algiaga  zôùzit,  ada  gwili  ma 
dum-kkshângutt. 

Et  dit  Jésus  à  lui  :  en  vérité,  je  dis  à  toi  :  Nuit  cette,  avant  que 
chantera  coq,  e^  trois  fois  moi  tu  renieras. 

35 .  Ada  housh  Peter  dish  nïat,  zô  n’dum-shila  zak-shint, 
gup  althga  n’dum-kkshângun.  Ada  gik  dî  housh  tkkânîsh 
ga  disciples  ga. 

Et  dit  Dieu  à  lui  :  quoique  je  ensemble  je  mourrai,  non  je  renierai. 
Et  de  nouveau  aussi  dirent  tous  les  disciples. 

36.  Ada  wilt-wât  gut  Jésus  ga  dïsh  dup-nlat  ga  lakk 
zâzuksh  ga  wât  galth  Gethsemane,  ada  hoùitgish  ga  dis¬ 
ciples  gut  ga,  ggha  wan  shim  â  gwa,  ashï  dum-doùlthii  a 
dum-gigîeng  wâkk-lthr  gish  ga  gwash  ga. 

Et  alla  Jésus  avec  eux  sur  lieu  que  nom  Gethsémani,  et  dit  à  dis¬ 
ciples  de  lui  :  asseyez-vous  ici,  pendant  que  je  m’en  aille,  que  je  prie 
à  là-bas. 

37.  Ada  wilt  sliikshtôlsh  dup  Peter  dïlth  dupkkadolt  ga 
klthgùsh  Zebedee-ga,  ada  wil-hîâqush  ga  lûdaùkk  Ithk  ada 
shimgûl  lûwantk  gish  gu  gaud  ga. 

Et  prit  Pierre  ensemble  deux  fils  Zébédée  et  commença  à  s’attrister, 
et  très  s’affliger  dans  son  cœur. 
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38.  Ada  wil-houit  gish  diipnïat,  Itha-dum-zagü  a  shga 
shimgiil  lüdaukklthk  ga  gaudü  :  wan  shim  â  gwa,  ada  ma 
shim  shila  Idthkshî. 

Et  il  dit  à  eux  :  s’est  attristé  beaucoup  s’est  assombri  mon  cpenr  ; 
tenez  vous  ici  et  vous  ensemble  veillez. 

39.  Ada  wil-âm-shgunaksh  ga  wil  yât  ga,  ada  wil-shim 
kklthnashgüutk  gut  ga,  ada  gigîengwâkkltht  ga,  ash  ga 
lioùit  ga, O  Nagwâdi,  amiza  da’âkklthkshit  am  dumt-gishgu 
ha  aksh  â  gwa  ;  ada  am  althga  dum  lip  gaüdï,  yagai  gau 
liashagunt. 

Et  il  s’avança,  et  il  se  prosterna  et  il  pria,  quand  il  dit  :  O  père,  si 
tu  peux  passer  calice  au  loin,  et  non  soit  mon  propre  (lip)  cœur,  mais 
ta  volonté. 

40.  Ada  wil-goiduksht  gish  ga  awâsh  ga  disciples  ga, 
adat  wâsh  ga  wil-lukshdoiâgut  ga,  ada  hoüit  gish  Peter, 
Gaû,  Ithgukshk  gulth  ma  dum-shim-shila-lîlthkshî  a  guel 
da  hour  dl  ? 

Et  il  vint  vers  à  les  disciples  et  voilà  ils  dormaient,  et  il  dit  à 
Pierre  :  Est-ce  que  avez  pas  pu  que  vous  veilliez  ensemble  une  seule 
heure  aussi. 

41.  Lïlth  ada  gigiengwakklth  shim,  dum-wil-wha-lam- 
zakk-shim  da  shpagait  gunshpalt  gaûdat  ;  shimshoü 
sha-kk  ga  haigut,  ada  al  shamê  alashgwa  dit. 

Veillez  et  priez  vous,  que-pas-tombiez  vous  parmi  tentation  cœur  ; 
vraiment  prompt  l’esprit,  et  la  chair  faible  elle. 

42.  Ada  al  gik  doûltht  ga  Itha  gôbelsh  ga  wâlt  ga,  ada 
gigieng  wakkltht  ga,  ash  ga  hoüit  ga,  O  Nagwuâdï,  amizat 
wha  gîshk  gî  ha’aksh  â  gwa,  n’za  dum  gha  gup  akshit, 
shagaûd  gun  dum  wâl  dit. 

Et  de  nouveau  une  seconde  fois  (gobelsh)  il  alla  dt  pria,  et  dit  :  O 
père,  si  non  passer  peut  cela,  sans  que  je  le  boive,  volonté  soit  faiteelle. 
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43.  Ada  gik  goiduksiit  ga  adat  wasli  ga  wil-gik  luksh- 
doiâgiit  ga  :  âwikbilbalgiakslik  gisli  ga  gazilzalt  ga. 

Et  eo  arrière  il  alla  et  trouva  ils  —  étaient  —  de  —  nouveau  —  en¬ 
dormis  ;  car  appesantis  leurs  yeux. 

44.  Adat  qiidakksbit ga,  ada  gik  doidtht  ga,  ada gigleng- 
wàkkithk  ga  Itlia  gwilîsh  ga  Avait  ga,  asb  ga  lioilit  gish  ga 
Itliânisb  ga  algiakk  ga. 

Et  il  alîa^  et  de  nouveau  s'en  alla  et  pria  trois  fois,  et  dit  à  toutes 
ces  paroles . 

45.  Adar  wil-goiduksht  gish  ga  aAvâsh  ga  disciples  gut 
ga,  ada  hoüit  gish  dupniat,  444shâ’ana  lukkshdoiâgunt, 
ada  lîshquaîtk  ga  shim  ;  ni,  Itha  gaiam  gAvai  hoùii,  ada 
Itha-ginamth  gish  ga  Ithgôlthk  gish  ga  gial  ga  ziim 
ga’anon  hadadakk  ga  dit. 

Et  il  alla  vers  à  disciples  de  lui,  et  dit  à  eux  :  maintenant  dormez 
et  reposez-vous  ;  voici,  s’approche  l’heure  (hour,  mot.  anglais)  et 
sera  livré  le  Fils  de  l’homme,  qiFil  soit  remis  mains  pécheurs. 

46. Haldum  goltliun,  shüunza  Avâlukshum  :  nï,  Ithagoiam 
gwai  t’in-wâ’adut. 

Levez-A'ous,  allons;  voyez,  s’approche  celui  livrera. 

47.  Ada  ashi  a  algiakkt  ga,  gukshtânâ  ga  goiduksh  Ju¬ 
das  ga,  gault  gish  ga  kkapault  ga  da  dupkkadrdt  ga,  adat 
shikshtôlsh  ga  AVI  Avilhël-giatga  yü  gag  aAAmium  dôuzk  gaga 
dîlth  gagât  ga,  amiyât  gish-ga  man-priests  ga,  dilth  na 
tashilgiatk  gish  ga  giat  ga. 

Et  lorsque  il  parlait,  voici  vint  Judas  un  de  dix  et  deux  les,  et 
ensemble  grande  multitude  avec  épées  (gawaium  douzk)  et  bâtons, 
de  la  part(amiyat)  de  prêtres,  ensemble  anciens  de  peuple. 

48 .  Adat  ginamt  a  t’in-Avâ’adit  ga  shinlaiduksh  gish 
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ga  giat  ga,  ash  ga  houit  ga,  Ligit  na-dum-honazagout, 
nînish  nïadit  ;  za  gn  da  shim. 

Et  le  livrant  donna  signe  à  eux,  et  il  dit  :  celui  que  j’embrasserai, 
celui  là  celui  ;  saisissez  lui  vous. 

49.  Da  wila  goidusht  gisli  ga  awash  Jésus  ga,  ada 
houit  ga,  INdoiyukshïnt,  Nabbi,  adat  hômzakkt  ga. 

Et  il  alla  vers  à  Jésus,  et  dit  :  Salut,  Rabbi  et  baisa  lui. 

50.  Ada  housh  Jésus  gish  niât,  N’shie  bunsbk  wân  a 
gaü  gungoidukshint.  Ada  wil-gutgoiduksht  ga  ada  wil- 
nüunkat  ga,  adat  gash  Jésus  ga. 

Et  dit  Jésus  à  lui  :  mon  aimé,  pourquoi  es-tu  venu?  Et  il  alla  et 
ils  se  précipitèrent  et  saisirent  Jésus. 

51.  Gguksht  ânâ  ga,  gault  ga  na  sbtoish  Jésus  ga  t’in- 
kshalthaiidash  ga  anont  ga,  adat  shegish  ga  gawaiam 
dôuzk  gut  ga,  adat  yez  ga  gault  ga  tkkulwâulimlthk  gisli 
ga  manpriêst  ga,  adat  sha-yezish  ga  zamôt  ga. 

Voici,  un  qui  avec  Jésus  étendit  la  main  (anont)  et  saisit  son  épée 
et  frappa  un  serviteur  du  grand  prêtre,  et  coupa  oreille. 

52.  Ada  wil-housh  Jésus  gish  nrat,  Hazuk-shim  yê’uni 
gawaiam  douzk  ga  da  na  wil-shgûa  dit  :  âwil  tkkanish  nâ 
t’in-gâ-gawaiani  dôuzk  gut. 

Et  dit  Jésus  à  lui  :  remettez-vous  l’épée  dans  le  fourreau  d’elle  ; 
comme  tout  frappant  épée  avec  périra  lui  épée  par. 

53.  Halïgaudun  alth  Ithguksh  gulth  n’dum-gwanô  dash 
ga  Nagwâdî  ga  glâon,  ada  dumt-haiz  gahêlda  dada  kapilt 
a  gôbel  da  legionsum  angels  a  dâ  goi. 

Pensez  je  ne  puis  demander  à  Père  maintenant  et  il  enverra  plus 
que  dix  et  deux  légions  d’anges  vers  moi  (goi). 

54.  Ada  n’dalth  dum-wila-lû-hoi  gia-guntk  gish  na 
U’ithô  dukshum  damish  ga,  a  dum-gup-wâl  dîya  gua  ? 

Et  comment  s’accomplirait  le  livre  écriture  que  sera  ainsi. 
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55.  Adanînish  galiour  gahoush  Jésus  gishga  wilhelgiat 
ga,  Aleh  gutgoiduksha  shimi  a  wudî  t’in-libilt  wal  huk- 
zâowulslium  gîadita  yû  gawaiam  douzkga  shimt  diltli  ga 
gâ’adit  mu  dum-shim-gâ  dût  ?  Tkkâni  sha  dhaiyû  da  awâ 
shimt  shü-wilai-giam-gush  gùt  a  zum  templet,  ada  althga 
ma  shim  ga  dî. 

Et  cette  heure  dit  Jésus  à  la  foule  :  êtes  venus  vous  comme  vis- 
à-vis  un  menteur  homme  avec  épées  et  bâtons  pour  que  vous  saisi¬ 
rez?  Toujours  j’étais  aussi  avec  vous  enseignant  dans  le  temple  et 
pas  moi  vous  avez  saisi  aussi. 

56.  Ada  al  tkkani  gwai  wâl  dï,  â  dum-wil-lû-hoigia-guntk 
gish  ga  Nlthôdukshum  Damish  ga  prophets  ga.  Ada  wilt- 
qudakshit  ga  tkkânishga  disciples  ga,  ada  hoûit  ga. 

Et  tout  cela  a  été  ainsi,  pour  que  s’accomplisse  le  livre  écrit  pro¬ 
phète.  Et  abandonnèrent  tous  disciples  et  s’enfuirent. 

57.  Ada  wilt-dagaudit  ga  na  t’in-gat  gut  Jésus  gish  ga 
awâsh  Caiaphas  ga  man-priest  ga,  wil-shagait-yüsh  ga 
hukga-damîshit  ga  ddth  tashîlgiat  ga. 

Et  conduisirent  ceux  qui  avaient  pris  à  Jésus  à  vers  Caïphe  le 
prince  prêtre,  étaient  rassemblés  les  savants  loi  ensemble  les 
anciens. 

58.  Ada  al  wagait  daûsh  gut  wil-yagut  gut  Peter,  gish 
ga  awâsh  ga  wâlpsh  ga  manpriets  ga,  ada  zînt  ga,  ada 
dhât  gîsh  ga  shpagait  tkkulhükwâùlimlthk  ga  ga,  dumt- 
nlsh  ga,  dum  wila-shâbât  ga. 

Et  à  la  suite  de  loin  allait  Pierre  vers  maison  du  grand  prêtre, 
et  entra,  et  s’assit  parmi  serviteurs  de  lui,  pour  qu’il  vit  comment 
finira. 

59.  Ada  ait  gwilth-tguël  ga  gu  man  priests  ga  dilth 
tashilgiat  ga  dilth  tkkânish  ga  Gouncil  ga-dum-bïgum- 
uagaùiishk  gut  gîsh  Jésus,  ash  ga  dumt-wila-zagwut  ga. 
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Et  cherchaient  principaux  prêtres  et  anciens  et  tout  le  conseil 
qu’on  fasse  témoignât  à  Jésus  afin  qu’ils  le  tuent. 

60.  Ada  althgat  wat,  zô  wïlhêl  ga  gabîgum  magaünshk 
gut  ga  gutgoidukshit  ga.  Shûgïâôn  ada  wil-gut-goiduksh 
ga  dupkkadôlt  ga. 

Et  non  trouvaient  quoique  plusieurs  faux  témoins  fussent  venus. 
Enfin  en  vinrent  deux. 

61.  Ada ’iiouit  ga,  Gwai  hoù  yôtagwa,  dâ^’âkklthk  gü 
n’dum-golda  templesh  ga  Shimoigiat  ga  Lakkaga,  ada 
n’dum  gik  ha’in  dada  gwili  da  shat. 

Et  dirent  :  ceci  a  dit  cet  homme  celui-ci  je  puis  que  je  détruise  le 
temple  du  Seigneur  ciel  et  je  l’élève  de  nouveau  (gik)  dans  trois 
(gwili)  jours  (sha). 

62.  Ada  haldum  bash  ga  manpriest  ga,  ada  hoùit  gish 
nîat,  Ainî  gwilth-dîlamakk  gun  ?  Gaù  ya  gÜ  magaünshk 
gish  dup  gwai  a  gwan  ? 

Et  se  leva  le  grand  prêtre,  et  dit  à  lui  :  non  tu  réponds  ;  quoi  té¬ 
moignent  ceux-ci  contre  toi. 

63.  Ada  althga  kkshdaltk  gish  Jésus.  Ada  hoùsh  ga  man 
priests  gish  niât,  N’dum-swearun  gish  ga  didôlshum 
Shimoigiat  ga,  a  ma  dumt-maltha  dada  gum  za  nïnish 
Christ  dit  nügun,  Ithgôlthk  gish  ga  Shimoigiat  ga  lakkaga  ? 

Et  non  parla  Jésus  ;  et  dit  le  grand  prêtre  à  lui  :  je  conjure  par 
vivant  Seigneur  que  tu  me  dises  si  ce  Christ  celui-ci  toi,  fils  du  Sei¬ 
gneur  ciel. 

64.  Ada  hoûsh  Jésus  gish  niât;  Itha-hoù’un  dit  :  Ada 
al  gup  dl  hoùyû  da  gwashim,  Haweani  ada  ma  dum-shim- 
nïsh  ga  wil-dhash  ga,  Ithgôlthk  gish  ga  giat  gish  ga 
nak  shimyaonsh  ga  gut  giat  ga.  dilth  durii-wil-goiduksht 
gish  ga  shpagait  sha  gish  ga  lakkaga. 
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Et  dit  Jésus  à  lui  ;  tu  as  dit  cela;  et  je  dis  à  vous,  plus  tard  et 
vous  verrez  sera  assis  le  Fils  de  l’homme  à  droite  de  lui,  et  viendra 
à  parmi  le  ciel. 

65.  Ada  wilt-beâgult  ga  manpriest  ga  na  washgut  ga, 
ash  ga  hoùit  ga,  Itha  laga-al-giakkdit  ;  gau  gun  gik  liasha- 
gum  da  dum-magaùnsli  ga  dit?  Nî  Itha  nakknôi  shim  lâga- 
algiak  dit. 

Et  déchira  le  grand  prêtre  ses  vêtements,  et  il  dit  :  il  a  blasphémé 
cela  ;  quoi  pour  de  nouveau  nous  avons  besoin  qu’on  témoigne 
cela  ?  Ainsi  avons  entendu  vous  blasphème  ce. 

66.  Gaù  haligagaud  shimt  ?  Ada  diiamakk  gut  ga,  ada 
hoùit  ga,  tlîkulâm  da  dum  za-qusha  dit. 

Quoi  pensez-vous?  Et  répondant  à  lui  et  dirent  ;  il  est  digne  qu’il 
soit  tué. 

67.  Adat  wîl-lûkpûksh  ga  zalt  ga  adat  n’ndôsht  ga  ;  ada 
nagazâoùt  ga  t’in-dhâat  gish  ha  ga’  anont  ga. 

Et  ils  crachèrent  sur  visage  et  fouettèrent  lui  et  d’autres  frappaient 
à  lui  mains  avec. 

68.  Ash  ga  hoùit  ga,  Gwildum-malsh  gun  â  gum, 
Christ  :  Nâ  da  gütin  yezint  ? 

Et  disaient  :  prophétise  à  nous  Christ  qui  t’a  frappé. 

69.  44  ai  al  dhâ  gut  Peter  gish  ga  tkka-gilîlgut  ga  ;  ada 
goiduksh  ga  shübashum  hanâkk  gish  nîat,  ash  ga  hoùit 
ga,  Dîsb  nugun  na-hoksh  ga  dash  Jésus  â  giat  Galileet. 

Or  était  assis  Pierre  à  cour,  et  vint  une  servante  femme  h  lui,  et  dit  : 
aussi  toi  tu  étais  avec  Jésus  de  Galilée. 

70.  Ada  alth  kkshânakkt  gish  ga  huzaz  -à  kkithk  gish  ga 
tkkâniat  ga,  ash  ga  hoùit  ga,  Althga  na-wilai  gaù  hoù’unt. 

Et  il  renia  en  présence  à  tous  et  il  dit  non  jé  connais  celui-ci. 
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7t.  Ada  Ithat  kha-gaùsh  gü  zilum  lukshaukk  ga,  adat 
nTsht  ga  gdc  gault  ga  shübashum  hanâkk  ga,  ada  hoùit 
gish  ga  hüwâlt  gut,  Na  dî  hokshk  ga  yôtagwai  ash  Jésus 
â  giat  Nazarethit. 

Et  lorsque  il  sortit  dans  vestibule,  et  vit  de  nouveau  une  servante 
femme  et  dit  à  présent  ceux  aussi  était  homme  celui-ci  avec  Jésus 
de  Nazareth. 

7*2.  Adat  gik  kkshànakkt  gîsli  ga  sweart  gu,  Althga  na 
wilai  yôta  na  hou’unt. 

Et  de  nouveau  il  nia  avec  serment  (sweart),  (mot  anglais)  non  je 
connais  homme  celui-ci . 

73.  Ltha  âm  shgaiiukt  ga  ada  gutgoiduksh  ga  na  gwun- 
makkshk  gut  ga  ada  hoùit  gîsh  Peter,  Shimhoù  gaül  da 
dish  dupnïadit  nùgunt;  awil  ne  algiag  un  t’in-alûdâ’an  dit. 

Lorsque  un  peu  passa,  et  vinrent  ceux  étantlà  et  dirent  à  Pierre  : 
vraiment  un  d’eux  toi,  car  ton  langage  révèle  toi. 

74.  Ada  wil-hiaqush  gut  lagâdâlakkga  ddth  sweart  ga, 
ash  ga  hoùit  ga,  Althga  na  wilai  yota  na  hoù  shimt, 
Wha  hîyât  ga  da  algiakk  ga  zOùz  ga. 

Et  il  commença  que  nie  aussi  serment  et  il  dit  :  non  je  connais 
homme  celui-ci  eux.  Non  passé  cela  . chanta  le  coq. 

75.  Adat  aabugut  gut  Peter  ga  na  algiakksh  Jésus  ga, 
gü  na  hoùit  gish  nïat,  Hawalthk  ga  algiaga  zôüzut,  ada 
gwili  nâ  dum-k-Ivinagoùt.  Ada  wil-kshü’ut  ga,  ada  shim 
züsh  ga  wihoüit  gut  ga. 

Et  se  souvint  Pierre  ce  que  dit  Jésus  qui  dit  à  lui  :  avant  que 
chante  le  coq,  et  trois  fois  tu  me  renieras.  Et  il  sortit,  et  très  amère¬ 
ment  il  pleura. 
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CHAPITRE  XXVII 

1.  Ltha  gunlthâga,  ada  wii-shagait-lïshâoùshk  gish  ga 
tkkânish  ga  manpriests  ga  dïlth  n’tashîlgiakk  gish  ga 
giat  ga,  ash  ga  dumt-woila--/agwush  Jésus  ga. 

Lorsque  fut-jour,  et  se  réunirent  tous  les  princes  prêtres  et  les 
anciens  des  hommes,  et  afin  que  ils  tuent  Jésus. 

2.  Ada  Ithat  didakkltli  ga  ;  ada  wilt-dèuntk  gut  ga, 
adat  ginamtk  gish  Pilate  ga  governor  ga. 

Et  le  prirent  et  conduisirent  lui  et  livrèrent  à  Pilate  le  gouverneur- 

3.  Ada  Ithat  nisht  gut  Judas  gagû  nâ  ti’n-wâ’adit  ga, 
wil-tkkulmakkshish  ga  dum  wila-wila-oqushit  ga,  ada 
gelukeshaitikshit  ga,  adat  hazukshum  dagut  goiduksh  ga 
gwilit  ga  wil  giapsh  gabîêm  dala  ga  ash  ga  manpriests 
ga  dïlth  tashïlgidt  ga. 

Et  lorsque  vit  Judas  qui  avait  livré  lui  qu’il  était  condamné  pour 
qu’il  fut  tué,  et  se  repentit,  et  en  arrière  rapporta  les  trois  sur  dix 
deniers  aux  princes-prêtres  et  anciens. 

4.  Ash  ga  hoùit  ga,  Ltha  hadakk  güt  a  na  ’wil-wâ’ada 
whatî  hadagum  ilthéut,  Ada  hoùit  ga,  Ligi  gaù  da  guma  ; 
lip  nûgunt  in  nîsht. 

Et  dit  :  j’ai  péché,  j’ai  livré  non  coupable  sang  (wati  hadagum,  non 
pécheur]  (iltheut,  sang). 

5.  Ada  wilt-tkkakksh  guliamukksh  ga  gwilit  wil  giapsh 
ga  gabïëm  dâla  gish  ga  zum  temple  ga,ada  wilt-qudakkshit 
ga  ;  ada  doiilthtga,  ada  lip  geluksh  gulth-hoiVut  gut  ga. 

Et  il  jeta  les  trois  sur  dix  deniers  dans  le  temple,  et  s’en  alla,  et  il 
alla  et  lui-méme  se  pendit. 
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6.  Ada  wilt-dokkt  ga  manpriests  ga  gabrêm  dâla  ga,  ada 
hoüit  ga,  Althga  hoigiakklth  diim  lüdalthk  ga  da  zum  n'ta 
â  auwalt,  âwil  ma  gîmksha  iltheâ  dit. 

Et  prirent  les  princes  prêtres  cês  deniers  (gabiem  dala)  et  dirent  : 
non  juste  que  nous  mettions  dans  le  sanctuaire,  car  salaire  sang  cela. 

7.  Ada  wil-lishâoûshk  gut  ga,  ada  nïnîsh  gut  gîuksh  ga 
na  zâzukkshk  gish  ga  hushka-naulthit  ga,  ash  ga  dum  wil- 
wâwokshish  ga  lukzipzap  ga. 

Et  délibérèrent,  et  ainsi,  ils  achetèrent  à  le  champ  de  potier,  afin 
que  on  enterrera  étrangers  (hushka-naulthit,  potier). 

8.  Nïnîsh  ga  gun  sliû-wâkt  gish  ga  zâzuksh  gulth  laki 
yobum  ilthê,  wagaithahoü  dit  gîaôn. 

Ceci  pour  (gun,  pour)  on  appelle  a  ce  champ  le  terrain  du  sang, 
jusqu’à  ce  maintenant . 

9.  Ada  wil  lûhoigiaguntk  gish  ga  na  algiâkksh  Jeremiah 
ga  prophet  ga,  ash  ga  hoûït  ga,  Adat  wilt-dokksh  ga  gwilit 
ga  wil  giapsh  ga  gabiem  dâla  ga,  na  giukshish  ga  niât  was 
hitga,  gû  na  wash  dash  gâ  kklthgûsh  Israël  ga. 

Et  s’accomplit  ce  qu’a  dit  (algiash)  Jérémie  prophète,  lorsque  il 
dit  :  et  ils  ont  pris  trois  sur  dix  deniers,  comme  le  prix  de  l’estimé 
que  ont  estimé  les  fils  d’Israël. 

10.  Adat  na  glugat  gish  ga  zâzukshk  gish  ga  huksha- 
nauUhit  ga  ni  wâlt  ga  n’t  wila  haizumgai  ga  Miyânga. 

Et  l’ont  versé  pour  le  champ  d’un  potier,  comme  a  ordonné  le 
Seigneur. 

1 1 .  Ada  haitk  gish  Jésus  gish  ga  hazakklth  gish  ga  gover- 
nor  ga  ;  adat  güadakkt  ga  governor  ga,  ash  ga  hoüit  gfa, 
Nûguni  gwulth  king  gulth  Jésus?  Ada  hoûsh  Jésus  gish 
niât,  da  ma  yant. 
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Et  se  tint  debout  Jésus  en  présence  du  gouverneur  et  l’interrogea, 
le  gouverneur  et  dit  :  toi  nation  roi  est-ce  que  Jésus  ?  Et  dit  Jésus  à 
lui  ;  tu  l’as  dit. 

12.  Ada  Ithat  libîlt  hoüit  gut  ga  manpriests  ga  dilth  tas- 
hilgîat  ga,  ada  althga  gau  za  dilamakk  gut. 

Et  lorsque  contre  disaient  les  princes  prêtres  et  les  anciens,  et  non 
il  répondait. 

13.  Ada  wil-hoüsh  Pilate  gish  nïat,  Alth  ma  nakkno 
shgabô  gaû  magaOnshk  ga  dî  dâ  gwanï  ? 

Et  dit  Pilate  a  lui:  tu  entends  ce  que  ils  témoignent  aussi  contre 
toi. 

14.  Althga  ligiguël  za  wil-dilamakk  gut,  gunt  shimgul 

lushânalthk  gut  ga  governor  ga.  ^ 

Non  quelque  mot  il  répondait,  beaucoup  (shimgul),  s’étonnait  le 
gouverneur. 

15.  W' ai  Itha  nînïsli  gà  halï-lüalgiat  ga  wil-gup-wila- 
walsh  ga  governor  gut  ksha  akklthiiish  ga  gault  gut 
didakklthit  gish  ga  giat  ga,ligit  lip  nâ  gû  hashakkt  dr  ga. 

Or  ainsi  fêtes  étant  habitué  le  gouverneur  délivrer  un  des  prison¬ 
niers  au  peuple,  le  quelconque  eux-mêmes  désiraient. 

16.  Ada  al  lûdâshga  gault  ga  tkkawilait  ga  didakk  Ithit, 
ga,  wat  gish  Barabbas. 

Et  était  un  célèbre  prisonnier,  il  s’appelait  Barrabas. 

17.  Ada  Itha  shagait-goudit  ga,  ada  wil-hoüsh  Pilât 
gish  dupniât,  ISâ  hashakk  shim  dura  ksha’-âkklthinù  dâ 
gwashim  ?  Barabbas  ,  ligit  Jésus  gü  shüw-at  ga  ddth 
Christus. 

Et  lorsqu’ils  se  furent  réunis,  et  dit  Pilate  à  eux  :  qui  désirez  vous 
(shim)  que  je  délivre  à  vous?  Barabbas,  ou  Jésus  qui  est  appelé  aussi 
Christ. 
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18.  Awilt  wilaish  ga  gishgeshkum  gagaud  gat  gunt 
wila-gwut  ga. 

Car  il  savait  jalousie  cœur  ils  l’avaient  livré. 

19.  Ada  ashî  dhât  gish  ga  wil-dhâm-dapt  ga,  ada 
haizumshish  ga  naksht  gish  nïat,  ash  ga  hoûitgr.,  Gilaû 
za  gaulth  wân  a  âma  yôta  awânt  ;  âwil  lûhâkk-gagaudû  da 
wï  sha  a  wila  kshawogoü  ash  niâda  gun  houyût. 

Et  lorsque  il  était  assis  à  son  tribunal-siège  et  envoya  sa  femme, 
veis  lui,  et  dit  :  non  pas  tu  agisses  contre  innocent  (ama,  bon) 
homme  ce  ;  car  j’ai  soufïert  beaucoup  en  songe  celui-ci  à  cause. 

20.  Ada  ait  shagagaùdk  gish  ga  manpriests  ga  dilth 
tashîl-giat  ga,  ash  ga  dumt-gwanôsh  Barabbas,  ada  dum- 
al-zaqushish  Jésus  ga. 

Et  exhortèrent  à  eux  les  princes  prêtres  et  les  anciens-gens,  et  ils 
demandèrent  Barabbas  et  qu’on  tue  Jésus. 

21.  Ada  dîlamakkgish  na  governorga,  ada  hoùit  gîsh 
dup-niat,  Yagai,  n'dada  dupk-kadôl  dada  gû  hashakk  shim 
n  dum— ksha’-akklthin  dada  gwas-him  !  Ada  hoùit  ga  T’ 
Barabbas. 

Et  répondit  le  gouverneur  et  dit  à  eux  :  lequel  de  ces  deux  dési¬ 
rez-vous  (hasbak  shim)  que  je  délivre  à  vous  (gwanshim)  et  ils 
dirent:  Barabbas. 

22.  Ada  hoüsh  Pilât  gish  dupnîat,  Gaulthin  dum-al- 
wil-âgwush  Jésus  gü  shû-wât-k  ga  dalth  Christ  ?  Ada 
hoùsh  ga  tkkâniat  ga,  Am  dum  zaqusha  dada  lak 
guzagut. 

Et  dit  Pilate  à  eux  :  quoi  je  ferai  Jésus  qui  (gu)  est  appelé  Christ! 
Et  ils  dirent  tous,  qu’il  meure  sur  croix. 

23.  Ada  houit  ga,  Gaulth  hadakk  gulth  wal  dada?  ada 
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yagai  züsh  ga  wiara-lahoùdat  ga,  ash  ga  lioùit  ga,  Am 
lïzaqusha  dada  lakk-guzagut. 

Et  il  dit  :  Un  péché  est  ce  que  a  fait  ?  Et  mais  plus  fort  ils  crièrent 
et  dirent  :  qu’il  meure  sur  croix. 

24.  Ada  Itliat  nislit  ga  Pilate  ga  althga  gaulth  da’  âkk- 
Ithk  gut  yagai  am  hashhosh  gaga,  ada  wilt-gâsh  ga  aksh 
ga,  adat  yoiyuksli  ga’  anont  gish  hazazaklth  gish  ga 
giat  ga,  ash  ga  hoùit  ga,  Althga  hadakk  gï  a  na  ilthê  ama 
giat  a  gwa,  shim  nïlth. 

Et  lorsque  vit  Pilate  que  non  un  profite,  mais  (gagai)  tumulte,  et 
il  prit  de  l’eau,  et  lava  mains  en  présence  des  gens,  et  dit  :  non  cou¬ 
pable  je  suis  le  sang  bon  homme  ce,  vous  voyez. 

25.  Ada  dilamakk  gish  ga  tkk-anish  ga  giat  ga,  ada 
hoùit  ga,  Amsh  nûgum  dum-wil-lidoiiltha  na  îlthea  dit, 
dilth  na  gakklthgü’umt. 

Et  répondit  tout  le  peuple  (giat)  et  dit  :  sur  vous  retombera  sang 
ce,  aussi  nos  enfants. 

26.  Ada  wilt-ksha  akklthinsh  Rarahbas  gish  dupniat  ; 
adat  wunazukkslî  Jésus  ga,  adatginamt  gish  ga  dum-wil- 
lizaqiishit  gish  ga  lakk  giizakk  ga. 

Et  il  délivre  Barabbas  à  eux,  et  fouette  Jésus  et  livre  à  eux  qu’ils 
attachent  à  sur  croix. 

27.  Ada  wilt  gât  ga  na  soldiers  gish  ga  governor  ga 
t’Jesus  ga  adat  dagaudit  gish  ga  zuni  wl  wâlp  ga,  adat 
shagait-yahinsh  ga  tkkânîsh  ga  wilnadalsh  ga  soldiers 
gish  ga  awât  ga. 

Et  saisirent  les  soldats  du  gouverneur  Jésus  et  conduisent  à  lui  à 
grande  maison  et  rassemblent  toute  troupe  soldats  à  contre  lui. 

28.  Adat  zakk  au’unt  ga,  adat  hoiyinsh  gameshgum 
wash  gâ  gîsh  nïat. 

Et  déshabillèrent  lui  et  vêtirent  pourpre  vêtement  à  lui. 


29.  Adat  kaündash  ga  shakaiduin  sli-gun  gashâshukkt 
ga,  adat  hoiyint  gish  ga  dumgoùsht  ga,  adat  shinyâônsh 
ga  donaqu  gishga  nak  shimyaôntya;  ada  kklthumgulgaishuk 
gutgish  nïat,  ada  haiyôzt  ga,  ash  ga  hoùit  ga:  Mail,  king 
gulth  Jews  ! 

Et  ils  tressèrent  couronne  arbre  épine,  et  placèrent  à  la  tête,  et 
mirent  roseau  (donagu)  à  main  de  lui,  et  se  moquaient  et  disaient  : 
Salut  (bail),  (mot  anglais),  roi  peuple  Juif. 

30.  Adat  giagul  kabüksht  ga,  adat  gâsh  ga  dônâqu  ga, 
adat  yez  a  dumgoùsht  ga. 

Et  crachèrent  sur  lui,  et  prirent  le  roseau  et  frappèrent  tête. 

31.  Ada  Itha  goùdish  gut  haiyôzt  ga,ada  wilt-gungâsh  ga 
wash  gîsh  nïat,  adat  hoiyinsh  ga  na  lip  washt  ga,  ada  wilt- 
dëuntk  gut  gishga  duntwil-llzagwut  gishga  lakkguzâkk  ga. 

Et  lorsque  fumant  railler  et  tirèrent  vêtement  à  lui,  et  remirent  son 
propre  habit  et  conduisirent  afin  qu’il  soit  attaché  à  croix. 

32.  Ada  Itha  kshaùkkt  ga,  adat  wâsh  ga  gaùlt  ga  yôtam 
Cyrène  ga,  Simon  ga  wât  ga;  ninish  ga  maül  gunt  gish 
ga  dumt-golzakksh  ga  na  guzâkkt-ga. 

Et  lorsqu'ils  sortaient,  et  rencontrèrent  un  homme  bon  de  Cyrène, 
qui  s’appelait  Simon,  celui-ci  ils  forcèrent  à  porter  la  croix- 

33.  Ada  Ithat  wâsh  ga  Golgotha  ga,  gwai  na  hoù  dit 
wil-shgûlth  dumwilwâlgiat. 

Et  lorsqu'ils  passaient  à  Golgotha,  celui-ci  est  appplé  trois  cadavres 
têtes. 

34.  Adat  ginamsh  ga  wine  ga  Ithwaikshk  gut  gish  ga 
gushgum  gaù  gish  ga  dam  aksht  ga  ;  ada  Ithat-bakkt  ga, 
ada  althgat  aksht. 

Et  ils  donnèrent  vinaigre  mêlé  à  fiel  pour  qu’il  boive,  et  il  goûta,  et 
non  il  but. 
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35.  Ada  Ithat-lïhoksliint  gish  ga  lakkguzakk  ga,  ada 
wilt-bishbashagunsh  ga  na  wishwash  giit  ga,  ash  ga  wudï 
na  yêyuk  gut. 

Et  ils  fixèrent  à  sur  la  croix,  et  ils  partagèrent  les  vêtements  de 
lui,  après  ils  tirèrent  au  sort. 

36.  Ada  want  gish  gut  Idth  ga. 

Et  s’étant  assis  à  lui  gardèrent. 

37.  Ada  lïhoksbint  gish  ga  lakkaùsh  ga  dumgoûsht  ga 
gaù  gut  gun  wilâgwut  gish  ga  damtk  gut  ga,  Gwait  Jésus 
king  ga  Jewsit. 

Et  ils  fixèrent  à  sur  sa  tète  une  inscription  à  laquelle  écrit  :  voici 
Jésus  roi  des  Juifs. 

38.  Ada  dupkkadôlsh  ga  hük-gazaowilshum  giat  gut 
shila  lîyezit  gish  ga  lakk  guzâkk  ga  gaul  ga  nak-shimyaônt 
ga,  ada  gaùish  ga  nakniedakïaônt  ga. 

Et  deux  malfaiteurs  gens  ensemble  étaient  attachés  sur  croix,  l’un 
à  droite  et  l'autre  à  gauche. 

39.  Ada  laga-alalgiakksh  -  ga  tfin  lîliyagut  ga,  ash  gut 
shîshûsli  ga  gadoum  goüsht  ga. 

Et  disaient  ceux  passant  branlant  leuijs  têtes. 

40.  Ada  hoùit  ga,  Nügunt  gû  nâ  t’in-golda  templet,  adat 
in  gik  ha  in  dada  gwilï  da  shât,  lip  geluksh-dimautkshin  ; 
amiza  Lthgôlthk  gïsh  ga  Shimoigiat  ga  Lakkâga  gwan, 
tikiyân  lakk  guzàgut. 

Et  disaient,  toi  qui  renverses  le  temple  et  de  nouveau  construit 
lui  trois  jours,  toi-même  sauve,  si  Fils  de  Seigneur  ciel  toi,  descends 
de  sur  croix. 

41.  Nïnish  ga  gik  dî  wila-nishkat  gisli  ga  manpriests 


ga,  dïlth  huk-ga  danïshit  ga,  dïith  tashïlgiat  gu,  ash  gà- 
hoùit  ga. 

Alors  de  nouveau  aussi  se  moquèrent  les  princes  prêtres,  ensemble 
les  légistes,  ensemble  les  anciens  et  disaient. 

42.  Na  dilamaùtk  ga  da  giadit  ;  ada  al  Ithguksh  ga  dum 
lipgeluksh-dimaùtkshadit  :  kinga  Israelt  ;  amt  tikiya  dit 
gïâôn  a  lakk  guzâgut,ada  dum-shimhoii  diksh-um  dish  niât. 

11  a  sauvé  les  hommes,  et  il  ne  peut  pas  (Ithguksh)  que  soi-même 
il  sauve  lui  ;  roi  d’Israël,  descends  maintenant  de  sur  croix  et  nous 
croirons  à  lui. 

43.  Wai-yaùkslik  ga  gisli  ga  Shimoigiat  ga  lakkâga  ;  amt 
dimaùt-  ga  dit  giâon  ;  amiza  hashakk  dish  niât  ;  avvil  na  lioti 
dit,  Ithgôlthk  gish  ga  Shimoigiat  ga  lakkagat  nûyüt. 

Il  se  confie  en  Seigneur  ciel  ;  qu’il  le  délivre  maintenant  s’il  il 
aime  (haskak)  à  lui,  car  il  dit  ceci  :  Fils  de  Seigneur  ciel  moi. 

44.  Gik  hoùsh  ga  hük-gazâowilshum  giat  gut  shila- 
lïyezit  gish  gish  ga  lakk  gcizakk  ga  ash  ga  dit  sha-zaukt  ga. 

De  nouveau  dirent  les  malfaiteurs  gens  qui  ensemble-attachés  à 
sur  croix,  et  le  maudissaient. 

45.  Wai  ada  wil-shashgêutk  gish  ga  tkkânish  ga  lakkyôp 
gish  ga  shûilgiaksh  gi  ash  ga  gwilïsh  ga  hou^  ga  walt  ga. 

Or  et  ténèbres  à  toute  la  terre  de  la  sixième  jusqu’à  la  neuvième 
furent. . 

46.  Ltha  goCidish  ga  gwilïsh  ga  hour  ga  ada  wil- 
wïamhoûsh  Jésus,  gïsh  ga  hoùit  ga,  Eli,  Eli,  lama  sa- 
bactani  ?  â  gwai  na  hoù  dit.  Ma  Shimoigiatk  gî,  na  Shimoi- 
giatk  gî,  gaù  ma  gun  qudakkshüt? 

Lorsque  fut  finie  neuvième  heure  et  s’écria  Jésus,  et  il  dit  :  Eli,  Eli, 
lamma  sabactani,  cela  signifie;  mon  Seigneur,  mon  Seigneur,  quoi 
pour  tu  m’as  délaissé. 
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47.  Ada  Itliat-nakkiioit  ga  nagazaousli  gu  gwuu-makkshk 
gut  ga,  ada  hoùit  ga,  Hfiit  ga  yôta  gwait  Elijah. 

Et  lorsqu’entendirent  quelques-uns  étant  là  et  ils  dirent  :  il 
appelle  homme  Ellie. 

48.  Ada  waihiyât  ga  da  bâ  ga  gault  ga,  adat  gâsli  ga 
gunyikslîzâltkgaga,  ada,  zoguiish  ga  kshamaùluksliak  ga, 
ada  lihokshint  gish  ga  lakk  dônâqu  ga,  adat  ginanit  gisli 
ga  dunt-akshtga. 

Et  courut  d’eux  l’un,  et  saisit  une  éponge,  et  emplit  vinaigre  et 
présenta  à  lui  sur  roseau  et  donna  à  lui  pour  qu'il  boive  {aksht, 
boire). 

49.  Ada  hoùsli  ga  tkkâniat  ga,  Lthâ  am  dit,  dura  nïzatn 
za  dum-ligi  goiduksh  Elijah  a  dumt  dimautk,  ga  dit. 

Et  disaient  les  autres  :  laisse  cela,  voyons  (si)  viendra  Elie  et  le 
sauvera. 

50.  Ada  gik  wîâmhoïsh  Jésus  ga,ada  wil-gozagut  ga. 

Et  de  nouveau  cria  Jésus,  et  il  expira. 

51.  Gukshtânâga,  libagait  shga-bêaksh  ga  shkeiagum 
temple  ga  watk  gut  gish  ga  na  lakkôt  ga  ada  wagait  na 
zulnaksht  ga,  ga  ada  gut-gulâk  gïsh  ga  liplaup. 

Voici,  se  déchira  le  voile  du  temple  hors  de  jusqu’au  bas  et 
trembla  la  terre  et  se  fendirent  les  rochers. 

o2.  Ada  gâksh  ga  n’toigiat  ga,  ada  haldum-golthintk 
gish  ga  gatkkama  ush  ga  wîhêldit  ga  amâmt  ga  gCi  na 
lakkslîdoigut  ga. 

Et 'S  ouvrirent  les  tombeaux  et  se  levèrent  les  corps  beaucoup  de 
ceux  qui  dormaient. 


53.  Ada  ksha  amiyât  gish  ga  n’toigiat  ga  ashga  Itha  gik 
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ginitk,  adat  hapsh  ga  n’Ithodukshiim  gulzap  ga  aluwânt 
gish  ga  wîhèldit  ga. 

Et  sortant  des  tombeaux  lorsqu’il  fut  ressuscité  et  allèrent  (hagish) 
à  sainte  ville  et  se  montrèrent  à  beaucoup. 

54.  Ada  Ithat  nisht  ga  centurion  ga,  dîlth  na  sliilawalt 
ga,  gût  in  lïlthsh  Jésus  ga,  wil-yâksh  gayôp  ga,  dîlth  gaù 
ga  wâlt  ga  ada  shimgul  lîbâshit  ga,  ash  ga  hoùit  ga, 
Shimhoù  Lthgolthk  gish  ga  Shimoigiat  ga  Lâkkaga  ga. 

Et  lorsque  vit  le  centurion  et  les  ensemble  gardaient  Jésus  le  trem¬ 
blement  (wil-gaksh)  de  la  terre  (gop)  et  les  choses  étant  (wal),  et 
beaucoup  furent  effrayés  et  dirent  ;  vraiment  fils  de  Seigneur 
ciel  il. 


55.  Ada  wîhëlsdh  ga  hanânaga  t’in  nïshtgish  ga  wagait 
daù  ga,  gü  nâ  t’in  lïyâk  gish  Jésus  gâtk  gut  gish  ga  Galilee 
ga,  hakhalthalshit  gish  nïat. 

Et  beaucoup  femmes  vient  de  loin,  qui  étaient  venues  voir  Jésus 
de  Galilée  servant  à  lui. 

56.  Gü  wil-hakhosh  gish  dup  Mary  Magdalene,  dish 
Mary  ga  naush  James  ga,  dish  Joses,  dilth  naush  ga  kklth- 
gushZebedee  ga. 

Qui  étaient  Marie-Madeleine,  et  Marie  mère  de  Jacques  et  mère  des 
fils  de  Zébédée. 

57.  Ada  Itha  tikiyâsh  ga  sha  ga,  ada  wil-goiduksh 
ga  gault  ga  amawâlum  yôta  ga  giat  Arimathea  ga,  wât 
gish  Joseph,  gûga  dï  lip  disciplek  gish  Jésus  gu. 

Et  lorsque  baissa  jour  et  vint  un  bon  étant  homme  d’Arimathie, 
étant  appelé  Joseph,  qui  aussi  lui-même  disciple  à  Jésus. 

58.  Nînîslî  ga  t’in-gaùsh  Pilate  ga  adat  gwanosh  ga  na 


tkkamaVish  Jésus  ga,  Ada  wil-haizumgushk  gisli  Pilate  gisli 

a  dum  ginamtk  gut  ga. 

Celui-ci  vint  à  Pilate  et  demanda-  le  corps  de  Jésus.  Et  ordonna 
Pilate  à  ce  qu’on  donne  à  lui. 

59.  Ada  gât  gut  Joseph  ga  tkkamaù  ga,  ada  lâ’  agwult 
gish  ga  shakshgum  maùksbgum  halthaù  ga. 

Et  prit  Joseph  le  corps,  et  ensemble  à  blanc  linceul. 

60.  Adat  lûshgûit  gish  ga  na  lip  shü  sha  n’toigi  at  gut 
ga,  gü  ga  na  shü  gwun  zilum-yezit  gish  ga  laùp  ga  :  adat 
tkkulgiâgulsh  ga  wi  laùp  gish  ga  na  lukshaùkk  gish  ga 
n’toigîat  ga,  ada  wil-doùltht  ga, 

Et  plaça  à  lui-même  nouveau  tombeau  lui,  que  pour  lui  dans 
creusa  à  pierre,  et  il  ferma  grande  pierre  à  l’entrée  (lukshank),  du 
tombeau  et  s’en  alla. 

61.  Ada  wansh  dup  Mary  Magdelene,  dilth  gik  gault  ga 
awâsh  ga  n’toîgiat  ga. 

Et  était  Marie-Madeleine  et  de  nouveau  une  Marie,  assise  au  tombeau . 

62.  Wai  Itha  gazTep  ga  sha  ga,  thn  yagash  ga  hali- 
gwildum  gouunshk  gaga,  ada  shayait  yash  ga  manpriests 
ga  dilth  Pharisees  gishga  awâsh  Pilate  ga. 

Et  le  matin  au  jour  de  la  préparation .  et  se  rassemblèrent  les 

princes  prêtres  et  Pharisiens  à  était  Pilate. 

63. ^  Ash  ga  hoùit  ga,  Mîyân  A’abukkdum  nahoùsh  da 
hûk-yâmgushk  gut  da  ashï  didôlsh  da,  Zida  Itha  goudi 
gwili  da  sha  ada  dum-gik-gînît  gut. 

Et  dirent  :  Seigneur,  nous  nous  souvenons  dit  cet  imposteur,  lors¬ 
que  il  vivait  ;  lorsque  auront  passé  trois  jours  et  je  ressusciterai. 

64.  Nîlthgunhaizumgush-gun  a  dum  doiyagultkga  n’toi- 
giadit  wagait  awâ  dum  wil  gwilî  shat,  op  za  gut  goiduks- 
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ha  disciples  ga  dit,ada  dumt-dîbâdit  ada  diim  al  hoû  dada 
giadit,  Itha  gik  ginitk  ga  da  wâtkga  da  dâ  shpagait  dû  dit  : 
ada  dum  yagai  ga  hadakk  ga  kshtalânda  yâmgushk  gut  â 
kshgaûga  dit. 

Donc  ordonne  qu’on  garde  le  tômjbéau  jusqu’à  ce  que  soient  passés 
les  jours,  de  peur  que  viennent  les  disciples  de  lui  et  le  volent  et 
disent  aux  gens  :  il  ressuscité  est  hors  de  parmi  les  morts  ;  et  sera 
l’erreur  seconde  plus  que  la  première. 

65.  Ada  housh  Pilate  gish  dupnïat,  Itha  shgü  lîlthksh  a 
shimt  ;  n’daû  shim,  shim  lip  doiyagulth. 

Et  dit  Pilate  â  eux  :  faites  garde  vous  ;  allez  vous,  vous  même 
veillez. 

66.  Ada  Avil-gadoultht  ga,  adat  wil  doiyagulsh  ga  n’toi- 
giat  ga,  ash  gut  shka. 

Et  allèrent,  et  gardèrent  le  tombeau,  et  scellèrent  la  pierre. 


DIALECTE  NISHGA 

(Tiré  du  boek  of  common  prayer). 


A  ze  dâ  dum  t  zensh  yaltqulth  hadakkan  giat  Ithe 
hadak-kquit,  Ithi  zabit,  nilth  dum  gï  t  weldanlth  aiyôk  gan- 
Itli  hôgiakk  auzunt  alth  dum  didêlist. 

Lorsque  l’homme  méchant  se  détourne  de  la  méchanceté  qu’il  a 
commise,  et  fait  ce  qui  est  légitime  et  juste,  il  sauvera  son  âme 
en  vie. 

Nétani  Ithi  wil  gîshi,  nilth  gï  ganiwila  amgaudi  Ithl  wil 
hadakkqui. 

Je  reconnais  mes  péchés  et  mon  péché  est  toujours  devant  moi. 

\aoulth  zâlin  alth  Ithe  hadakkqui ,  nilth  mi  gï  shâgim 
gilth  tkkânëtquith  Ithi  wil  gishim  weli. 

Détourne  ta  face  de  mes  péchés,  et  efface  toutes  mes  iniquités. 

Gwashim  haiiqu,  nilth  nëlth  gamilgwaùksdi  althShimoi- 
giat  lakkhage  :  alth  gwashit  ganlth  gwilikshétqushim  gaud, 
O  Shimoigiat,  nigi  mi  dum  milthgaudquit. 

Les  sacrifices  pour  Dieu  sont  un  esprit  contrit  ;  un  cœur  brisé  et 
contrit,  ô  Dieu,  tu  ne  le  mépriseras  pas. 

Bisbisitlî  gagaùdshim  gî  në  alth  gagwilashimist,  nilth 
gi-hilyaltqushim  altliMinshim  Shimoigiat  lakkhage  :  althwil 
âma  gaudge^  nilth  gi  gwik’-gaiùmgaudge ,  laltqulth  wil 
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Ithintiktge,  nilthgîwidesh  Itha  âmagiatge,  nilth  gît  shim 
goganlth  hadakkqii. 

Déchirez  votre  cœur  et  non  vos  vêtements,  et  retournez  au  Seigneur 
votre  Dieu,  car  il  est  gracieux  et  miséricordieux,  lent  à  la  colère,  et 
d  une  grande  bonté,  et  se  repent  du  mal. 

Ze-libelt-welum  althMïnum  Shimoigiat  lakkliage,ganlth 
ze  nigi  dip  weldanlth  amhêtge  alth  dip  dum  yokkqulth  Itha 
aiyokit  Ithi  shdît  alth  gagashêwuna,  gî  gup  shkîlth  gaium- 
gaiid  alth  Miimno  Shîmoigiat  lakkage,  alth  dum  shagiin- 
gishquit  alth  hadakkqu. 

Au  Seigneur  notre  Dieu  appartiennent  les  miséricordes  et  le  par¬ 
don,  quoique  nous  ayons  été  en  rébellion  contre  lui;  nous  n’avons 
pas  obéi  à  la  voix  de  Dieu  notre  Seigneur  pour  marcher  dans  ses 
lois  qu’il  a  mises  devant  nous. 

O  Mîn  shïta  gaùdi,  gî  âm  mi  dum  wila  dabi,  ne  alth 
gai  hiyuklth  Ithintîkin  ôp  mi  shiskwotqui. 

O  Seigneur,  corrige-moi,  mais  avec  jugement  non  dans  ta  colère, 
de  peur  que  tu  ne  me  réduises  à  néant. 

Gwilitsh-etetqushim  ;  althwil  Itha  gaiumgunltli  Ithe 
zaplth  lakkage. 

Repentez-vous,  car  le  royaume  des  cieux  est  proche. 

Dum  haldumbakk  ne  nilth  dum  gî  daoulthi  alth  avvâlth 
nagwaüdi,  nilth  dum  gî  hêi  asg  net,  Nagwaûd,  ni  dum 
y  üni,  Itha  hadakkqui  alth  lakkhage  gans  nînist,  nilth  gî 
nigi  uk  tkalâmi  alth  dum  ligi  t  sMwati  alth  Ithgôlthquin 
laûi. 

Je  me  lèverai  et  j’irai  à  mon  père,  et  je  lui  dirai  :  père,  j’ai  péché 
contre  le  ciel  et  contre  toi  et  je  ne  suis  plus  digne  d’être  appelé 
ton  fils. 

Gilaü  mi  ze  daplth  tkalwilimlthquin.  O  Mm,  althwil 
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nigi  ligi  t  na  alth  didêlisim  giat  ze  akk  wailtli  liadakkqu 
altli  zalin. 

N’entre  pas  en  jugement  avec  ton  serviteur,  o  Seigneur  ;  car  à  ta 
vue  aucun  homme  vivant  ne  sera  justifié. 

A  ze  dâ  hêum-lth  nigi  di  hadadakkgiim,  nilth  gan  lip 
gwiliskh-shigishgïshgum,  nilth  gr  nigi  hokshqultli  shimô 
laùm  ;  kshakk  a  ze  dâ  digagum  Ithi  hadada-kkgum,  Itha 
slîiniôtge  ganltli  hôgiank  alth  dum  t  shagim-gilth  Ithe 
hadadakkgum,ganlth  dum  t  shikshakshanum  alth  tkkanèt- 
qulth  Ithi  wil  zilthlr  ainâmum. 

Si  nous  disons  que  nous  n’avons  pas  de  péché,  nous  nous  trom¬ 
pons  nous-mêmes,  et  la  vérité  n’est  pas  en  nous  ;  mais,  si  nous  con¬ 
fessons  nos  péchés,  il  est  fidèle  et  juste  de  nous  pardonner  nos  péchés 
et  de  nous  purifier  de  toute  injustice. 

O  gai  ârnlth  dum  limum  alth  Mm  ;  âmlth  lïamâmlth 
gagaudum  alth  Ith  dakkgiat-lth  ganlïmaut  giâm. 

O  viens,  chantons  au  Seigneur,  réjouissons-nous  de  cœur  dans  la 
force  de  votre  salut. 

Amlth  dum  atâdiksgum  alth  zaltge  a  dip  dum  doiukkstge  ; 
nilth  dip  dum  gvvingiâdilth  wil  lüamâmlth  gagaudum  laüt 
alth  limik. 

Venons  en  sa  présence  avec  remerciements,  et  montrons-nous 
joyeux  en  lui  par  des  psaumes. 

Althwil  t  Jehovah-lth  widesim  Shimoigiat  ;  ganlth 
wïdesim  kingt  alth  tkkânêtqulth  shimgigiat. 

Car  vous  Seigneur  est  un  grand  Dieu  ;  et  un  grand  Roi  sur  tous  les 
deux. 

Zim  anontge-lth  tkkânêsqulth  wil  lülthi  plthaplth  hah- 
zok  ;  ganlth  uk  nëtge-lth  wilet  alth,  Ith  dakkgiatlth  sliiks- 
kunisht. 
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Dans  sa  main  sont  tontes  les  extrémités  de  la  terre,  et  la  force  des 
montagnes  est  la  sienne. 

Netge-lth  wilet  alth  lakkaks,  gï  net  tan  zaptge  ;  gî  nilth 
ga-anontge  t’an  gwuldim  gatidanlth  lakk  zeziksh. 

La  mer  est  sienne  et  il  la  faite,  et  ses  mains  ont  préparé  le 
continent. 
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LANGUE  KWAGIUTL 


I 


LANGUE  KWAGIUT]. 


La  langue  Kwagiiitl  comprend  trois  dialectes  princi¬ 
paux,  ainsi  que  nous  l’avons  dit  :  le  Qâisla,  ou  Gyitamat, 
l’Heiltsuk  et  le  Kwàgiutl  ;  c’est  de  ce  dernier  que  nous 
présentons  ici  la  grammaire  ;  le  vocabulaire  portera,  au 
contraire,  sur  les  trois  et  même  sur  les  subdivisions  de 
chacun  d’eux,  à  savoir  le  Lêkwiltok,  le  Nimkish,  le  Ttalla- 
sikhoala.  l’Awî’ky’ënoq,  en  dehors  de  ces  trois  dialectes 
principaux, et  contiendra  la  nomenclature  des  mots  les  plus 
usuels  du  Kwiha  et  de  l’ilaishilla.  Les  divergences  entre 
ces  dialectes  sont  assez  considérables  ;  quant  aux  formes 
grammaticales,  nous  distinguerons  souvent  l’Heiltsuk  du 
Kwàgiutl,  ce  sont,  en  effet,  les  deux  branches  les  plus 
importantes. 

11  faut  noter  qu’ainsi  que  les  autres  langues  comprises 
au  présent  livre, le  Kwàgiutl  s’écrit  de  deux  manières  dif¬ 
férentes  ;  récriture  adoptée  pour  la  traduction  des  Evan¬ 
giles  ne  tient  pas  compte  des  nombreuses  nuances  des 
sons  en  ce  qui  concerne  les  consonnes,  le  texte  est  ainsi 
moins  encombré  graphiquement,  ce  qui  est  un  avantage, 
mais  il  en  résulte  une  confusion  entre  des  mots  qui  ne 
sont  pas  réellement  identiques.  Nous  avons  déjà  fait  la 
même  observation  pour  d’autres  langues.  Ces  signes  dia¬ 
critiques,  quelquefois  pénibles,  parce  qu’ils  sont  trop 
multipliés,  ont  été  cbnservés  par  nous^  sauf  un  seul,  le 
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point  qui  suit  les  gutturales,  point  que  nous  avons  rem¬ 
placé  par  un  ’  parce  que  son  cumul  avec  un  autre  signe 
diacritique  rend  l’impression  difficile.  Mais  nous  ne  les 
avons  pas  établis  dans  les  extraits  bibliques  dont  nous 
n’avons  pas  voulu  modifier  arbitrairement  l’écriture. 

Le  caractère  général  de  la  langue  Kwagiutl,  au  point 
de  vue  phonétique,  consiste,  comme  celui  de  plusieurs  des 
langues  précédentes,  mais  d’une  manière  plus  accentuée, 
dans  l’accumulation  d’^un  grand  nombre  de  consonnes  et 
dans  l’emploi  de  gutturales  nombreuses  et  profondes,  ce 
qui  lui  donne  ur\  aspect  de  grande  dureté.  Ces  accumula¬ 
tions  ne  sont  pas  d’ailleurs  primitives,  ainsi  qu’il  résulte 
de  la  comparaison  entre  l’Heiltsuk  et  le  Kwagiutl,  le  se¬ 
cond  contenant  des  formes  plus  pleines,  mais  proviennent 
d’une  abréviation  extrême,  telle  que  celle  que  nous 
observons  dans  notre  propre  langage  populaire,  elles 
sont  devenues  telles  qu’elles  comprennent  souvent  jus¬ 
qu’à  cinq  consonnes  initiales  ou  finales.  Les  gutturales 
ont  toute  une  gamme  des  plus  riches  qui  peut  rivali¬ 
ser  avec  celle  du  quichua,  et  celle  des  langues  sémi¬ 
tiques  Il  exfste  même  un  son  intermédiaire  entre  le  ch 
dur  et  \Qch  doux  allemands.  Une  autre  gutturale  est  ren¬ 
due  par  kr  ougr  ;  une  autre  ressemble,  paraît-il,  au  croas¬ 
sement  du  corbeau. 

Au  point  de  vue  de  la  lexicologie  et  de  la  morphologie 
le  Kwagiutl  présente  un  caractère  plus  spécial,  car  en 
phonétique,  il  partage  sa  dureté  avec  des  idiomes  voi¬ 
sins  d’origines  très  différentes,  par  exemple,  les  langues 
Athapaskes. 

C’est  d’abord  dans  la  lexicologie  la  composition  déri¬ 

vante  qui  doit  appeler  notre  attention  ;  nous  la  retrouve- 
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rons  identique  dans  une  langue  apparentée,  le  Nootka  ; 
elle  existe  d’ailleurs  chez  d’autres  familles  linguisti¬ 
ques,  la  famille  algonquine,  la  famille  esquimaude  et 
plusieurs  autres,  elle  est  très  développée  ici/elle  consiste 
essentiellement  à  classifier  les  mots  d’une  manière  con¬ 
crète,  en  les  terminant  par  une  syllabe  qui  indique  qu’ils 
ont  rapport  à  tel  objet;  cette  syllabe  exprime  cet  objet 
dans  le  conglomérat,  mais  le  plus  souvent,  s’il  s’agissait 
du  même  exprimé  séparément,  on  emploierait  un  autre 
mot  ;  c'est  ainsi  que  qs,  exprime  le  canot,  mais  seule¬ 
ment  en  composition,  on  dira  :  la-qs-ut^  aller  en  canot, 
la  signifiant  aller  ;  mo-qs-ela  charger  un  canot  ;  toutes 
les  actions  relatives  au  canot  contiendront  cette  syllable 
générique  qs  ;  de  même  na  exprime  le  corps,  mais  seu¬ 
lement  en  composition  ;  tloyoa-na-la,  malade  de  corps  ; 
w,  signifie  l’intérieur  de  lliomme,  seîl-îs,  serpent  dans 
l’homme.  Il  est  vrai  que  le  mot  dérivant  n’est  souvent 
autre  que  la  déformation  extrême  du  même  mot  isolé, 
mais  il  n’en  est  pas  toujours  ainsi.  L’emploi  d’un  tel  pro¬ 
cédé  devient  un  instrument  de  concrétisme  ;  la  plupart  des 
verbes  prennent  ainsi  une  base  matérielle,  on  ne  se  figure 
pas  l’action  sans  son  objet  ou  son  instrument  actuels. 

Les  mots  de  nombre  offrent  le  phénomène  si  curieux, 
quoique  bien  connu,  du  déterminant  numéral.  Le  substan¬ 
tif  actuellement  nombré  ne  peut  se  joindre  au  mot  de 
nombre  sans  l’intermédiaire  d’un  autre  plus  général  et 
jouant  un  rôle  de  classificateur.  Nous  lavons  trouvé 
déjà  plus  haut  dans  plusieurs  langues  ;  ici  les  classes  sont 
plus  nombreuses  et  presque  infinies,  on  ne  se  contente 
plus  de  répartir  les  objets  suivant  leurs  formes  ou  leur 
emploi,  maison  descen4  dans  d’infinis  détails^  le  mot  de 
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nonibt-e  t-iiangè  de  classification,  suivant  qu’il  s’agit  d’un 
objet  plein  ou  vide,  d’une  coupe,  d’une  boîte  ou  d’un 
canot,  cette  circonstance  qu’un  objet  est  plein  ou  vide 
semble  avoir  frappé  l’esprit  ;  il  s’agit  là  cependant  d’une 
sous-classification  exprimée  par  l’addition  d’un  second 
mot. 

Il  faut  noter  en  passant  la  singulière  expression  de 
nombres  8  et  9  par  les  mots  :  moins  deux,  moins  un,  qui 
se  réfèrent  au  chiffre  supérieur  commun,  dix. 

Le  pluriel  est  très  faiblement  marqué,  il  n’y  a  pas  même 
dèplurml  proprement  dit,  mais  seulement  un  collectif  qui 
s’exprime  par  le  mode  le  plus  primitif  :  la  réduplication. 

Le  verbe  porte  à  la  première  personne  du  pluriel  une 
-catégorie  qui  est  rare,  quoiqu’elle  sè  rencontre  spora¬ 
diquement  un  peu  partout,  celles  de  l’inclusif  et  de  l’in¬ 
clusif;  on  distingue  si  le  nom  comprend  les  deux  inter¬ 
locuteurs,  alors  il  est  inclusif,  ou  sèulement  celui  qui 
parle  et  une  tierce  personne,  le  plus  souvent  absente,  alors 
il  est  exclusif. 

Il  possède,  comme  quelques  autres  langues,  une  con¬ 
jugaison  interrogative. 

Le  pronom  personnel  a  deux  formes  dont  l’usage  dis¬ 
tinct  est  dificile  à  préciser,  il  a,  en  outre,  un  Cas  direct 
et  un  cas  oblique  dont  les  racines  sont  différenciées. 

Mais  la  particularité  sur  laquelle  nous  voulons  surtout 
attirer  l’attention,  rencontrée  partiellement  ailleurs  mais 
qui  n  a  son  plein  développement  qu’en  kwagiuti,  c’est 
un  phénomène  qui  n’a  pas  encore  reçu  de  nom  technique 
et  qüe  nous  nous  proposons  d’appeler  V ohticisme  gram¬ 
matical  ;  il  constitue  Une  classification  subjective. 
Psychologiquement,  il  se  conçoit  très  bien  que,  quand 
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ils  agiulela  troisième  personne,  on  n’ait  pas  dans  tous  les 
cas  une  seule  manière  de  rexprimer  pronominalement. 
Le  moi  est  unique,  le  toi  ou  Je  vous  qui  résultent  de  l’in- 
terlocution  sont  restreints,  et  se  bornent  à  ceux  qui 
peuvent  entendre  ;  au  contraire,  lui,  eu.r  sont  infinis  et  il 
y  a  intérêt  à  distinguer  dans  ce  bloc.  On  le  fait  souvent 
objectivement ,  comme  par  exemple,  dans  les  langues 
Bantou  et  comme  dans  le  Kwagiutl  lui-même,  en  ce  qui 
concerne  le  déterminant  numéral,  en  divisant  les  objets  en 
plusieurs  larges  classes  :  les  objets  longs,  les  objets  ronds, 
les  objets  plats,  distinction  optique  aussi,  mais  inhérente 
aux  objets,  et  indépendante  de  celui  qui  parle,  puis  par 
extension,  en  les  classifiant  d  une  manière  plus  intellec¬ 
tuelle  :  suivant  qu’il  s’agit  d’objet  de  cette  classe  ou 
d’objet  de  telle  autre,  on  emploiera  un  pronom  de  la  troi¬ 
sième  personne  différent.  Mais  cette  classification,  au  lieu 
d’être  objective,  peut  être  subjective,  on  ne  s’inquiétera 
pas  de  Lobjet  en  lui-même,  mais  de  la  situation  par  rap¬ 
port  à  celui  qui  parle,  proche  ou  éloignée  ;  s’il  est 
proche  l’est-il  de  l’un  ou  de  l’autre  des  interlocuteurs? 
S’il  est  éloigné,  est-il  encore  visible  ou  ne  l’est-il  plus? 
C’est  Lidée  de  lieu  qui  domine.  D’ailleurs  n’est-elle 
pas  déjà  au  fond  de  la  distinction  universelle  en  trois 
personnes  ?  Le  plus  près,  c’est  sans  contredit  le  moi, 
puisque  c’est  le  point  de  départ  ;  c’est  ensuite  l’interlo¬ 
cuteur;  si  l’on  parle  à  voix  basse,  cette  proximité  doit 
être  extrême  ;  en  tout  cas ,  il  est  habituellement  plus 
proche  que  tous  les  autres  ;  la  personne  dont  on  parle  est 
par  hypothèse  plus  éloignée,  elle  est  même  le  plus  souvent 
absente.  Quoi  de  plus  naturel  que  de  développer  cette 
distinction  davantage  et  de  créer  des  degrés  intermé- 
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diaires  :  celui  dont  on  parle  peut  être  quelquefois  présent  ; 
s’il  l’est,  il  est  proche  de  celui  qui  parle ,  ou  proche  de 
l’interlocuteur,  il  peut  être  éloigné  des  deux  et  cependant 
rester  visible.  C’est  cette  sériation  nette  qui  s’est  imposée 
à  l’esprit  du  Kwagiutl.  Cette  distinction  entre  la  présence 
et  l’absence  se  trouve  d’ailleurs  en  germe  dans  celle  entre 
l’inclusif  et  l’exclusif.  L’expression  de  la  troisième  per¬ 
sonne  par  un  seul  pronom,  toujours  le  même,  tel  que 
l’emploient  nos  langues,  est  bien  pauvre,  il  est  vrai  que 
nous  la  différencions  par  le  genre  et  le  nombre;  celle 
usitée  en  Kwagiutl  est  très  riche,  mais  plutôt  faite  pour 
la  conversation  que  pour  le  livre. 

Cette  méthode  optique  n’a  pas  été  employée  par  le 
langage,  seulement  comme  expression  subjective,  elle  l’a 
été  quelquefois  comme  expression  ôhjectwe.  C’est  ainsi 
qu’on  distingue  dans  d’autres  langues  pour  le  pronom  de  la 
3‘'  personne  si  la  personne  dont  on  parle  est  debout  ou 
couchée  ou  accroupie,  c’est  encore  de  l’opticisme,  mais 
qui  n  a  plus  rapport  à  la  personne  qui  parle. 

Cette  distinction  entre  la  présence  ou  l’absence  a  per¬ 
mis  de  fragmenter  non  seulement  la  troisième  personne, 
mais  aussi  la  première,  de  là  l’inclusif  et  l’exclusif  ;  la 
première  personne  au  pluriel  est  en  réalité  soit  le  mélange 
de  la  L®  et  de  la  2®  (deux  présents)  soit  celui  de  la  L®  et  de 
la  3®  (un  présent  et  un  absent). 

Ce  procédé  est  évidemment  matériel  et  doit  être  très 
ancien.  Je  vois  ou  je  ne  vois  pas;  je  vois  plus  ou  moins, 
de  plus  ou  moins  près,  la  personne  dont  il  s’agit  ;  c’est 
d’après  cela  que  je  la  classe,  d’après  cela  que  je  me  la 
représente,  que  je  la  rappelle  à  mon  esprit,  lorsque  j’ai 
dit  une  fois  son  nom,  ou  même  que  je  lu  nomme  pour  la 
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première  fois  ;  dans  ce  cas,  je  la  montre  sans  doute  en 
même  temps  du  doigt  si  elle  est  présente. 

On  peut  dire  que  le  pronom  ainsi  développé  contient 
à  la  fois  la  distinction  auditive  et  la  distinction  optique 
la  première  existe  entre  celui  qui  parle  et  qui  fait  en¬ 
tendre,  1  interlocuteur  qui  entend,  et  la  troisième  per¬ 
sonne  absente  ou  éloignée,  qui  n’entend  pas  ;  la  seconde 
existe  entre  celui  qu’on  peut  voir  de  près,  celui  qu’on 
voit  de  loin  et  celui  qui  est  invisible.  A  ces  distinctions, 
lorsque  la  mentalité  se  développe,  s’est  joint  une  autre 
plus  profonde  celle  entre  le  moi,  (1''®  personne)  ,  le  non- 
moi  relié  au  moi  par  l’interlocuteur  (2®  personne)  et  le 
non-moi  (3®  personne). 

Ce  sont  les  trois  distinctions  subjectives  ;  nous  n’avons 
pas  à  nous  occuper  des  distinctions  objectives. 

Mais  le  Kwagiutl  fait  de  l’opticisme  une  double  appli¬ 
cation  s’il  s’agit  du  ]>ronom  possessif.  Lorsque  je  dis  ; 
le  livre  de  Primus',  ou  plutôt  son  livre,  étant  entendu 
que  son  se  rapporte  à  Primus,  si  je  me  pose  au  point  de 
vue  de  la  proximité  locale,  j’ai  à  exprimer  si  le  livre 
est  près  de  moi,  ou  de  mon  interlocuteur,  ou  visible  ou 
invisible  ;  mais  je  dois  dire  en  même  temps,  et  ceci  peut 
sembler  un  luxe,  si  Primus  lui-même  le  possesseur  est 
près  de  moi,  ou  près  de  mon  interlocuteur,  ou  visible,  ou 
invisible.  Ces  deux  expressions  vont  se  croiser  en  tous 
les  sens  ;  le  livre  peut  être  près  de  moi,  tandis  que  Pierre 
est  invisible  et  même  absent  ;  ou  au  contraire  c’est  Pierre 
qui  est  près  de  moi  ou  de  mon  interlocuteur,  et  le  livre 
qui  est  absent.  Il  en  résulte  une  grande  complexité,  mais 
une  grande  précision.  Seulement  on  peut  se  demander 
si  la  question  optique  est  bien  intéressante  en  ce  qui  con-» 


corne  le  possesseur.  l'Jle  ne  l’est  pas  sans  doute  pour 
l’ensemble  de  la  proposition  et  au  point  de  vu(‘  subjec¬ 
tif,  mais  elle  peut  l’être  en  ce  qui  concerne  les  rapports 
entre  le  possesseur  et  le  possédé,  rapports  qu’elle  fixe 
indirectement  en  les  mettant  l’un  et  l’autre  en  relation 
optique  avec  celui  qui  parle. 

Il  est  à  noter  que  cette  double  relation  dans  le  pronom 
possessif  est  marquée  aussi  dans  plusieurs  des  langues 
qui  expriment  non  la  distinction  subjective^  mais  la  dis¬ 
tinction  objective  à  la  3®  personne.  C’est  ainsi  que  parmi 
les  langues  Gafres  qui  classifient  objectivement  certaines 
comme  leSuahili,  ne  marc{uent  sur  le  pronom  possessif 
que  la  classe  du  nom  dominant,  là,  le  possédé,  tandis  que 
d’autres,  le  Caire,  marquent  à  la  fois  la  classe  du  possédé 
et  la  classe  du  possesseur. 

Cette  double  distinction  n'existe  naturellement  pas  à 
la  première  ni  à  la  seconde  personne,  elle  n’apparaît  et 
ne  peut  apparaître  en  Kwagiutl  qu’à  la  troisième. 


PREMIERE  PARTIE 


GRAMMAIRE 


La  langue  Kwagiutl  possède  plusieurs  dialectes,  le 
Ewag’iutl  et  le  He  Ut suk. 


1 

PHONÉTIQUE. 

Voyelles  ;  a,  fiyC,  e,  o,  u. 

Consonnes  :  p;  w  ;  ni  ;  gip  kch;  k  ;  gh^  kh;  q,  Q; 
y,  ‘ch  \  d^t^n;  s,  ts  ;  (c,  te);  dU  th;  h. 

Les  voyelles  s’éliminent  facilement,  d’où  des  conglo¬ 
mérats  de  consonnes  cju  il  semble  c[uelc|uefois  impossible 
de  prononcer  sans  insérer  un  e  muet. 

Les  sourdes  et  les  sonores  ne  se  distinguent  pas  bien, 
s  et  ts  ont  souvent  un  son  qui  s’approche  de  c  et  de  te, 
c’est-à-dire  que  les  dents  sont  laissées  de,  côté  et  que 
l’articulation  est  posP-alvéolaire.  ^ 

Le  son  ke/i  est  une  linguo-palatalc  antérieure  et  res-, 
semble  au  croassement  du  corbeau. 
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Voici  les  combinaisons  initiales  de  consonnes 

dans  le 

dialecte  Hciltsuk. 

B  g  ks,  khks. 

kchk^  chm,  qk^  mky^sq, 

tkli, 

tlk. 

khküh , 

kcliql^  ql  SS, 

tlky, 

khp. 

kchp,  qtl,  schs, 

tqkh, 

tlkh. 

khs, 

kchsk, 

tqs, 

tic  h. 

kht, 

tqtl. 

tlchli. 

kilts  ^ 

te  ht. 

tlq. 

tsk h , 

tlqlkh . 

tsq. 

tss. 

Ces  accumalations  se  sont  formées  par  des  élimina- 


tions  de  voyelles, 

ainsi  que  Pétablit  la 

comparaison  avec 

le  kwakiutl. 

IIEILTSUK, 

IvWAOiuLT. 

Parler, 

hgaàla. 

bEguala. 

Œil, 

khks. 

kha  gakhs . 

Veuf, 

khkyasit. 

khekyâ  ’sit. 

(Bark), 

qk^um, 

qa  k^uni . 

Canot, 

sqam, 

SE  qem  , 

Sauter, 

tqiiit, 

tu  q^uit. 

Les  mots  ne  se  terminent  pas  par 

une  sonante,  ni 

par  w  ou  kc/i  ;  on  trouve  les  groupements  finaux  suivants. 


Kk, 


Khk, 

khk/i. 

mkc/i, 

mp, 

Iks, 

qt. 

Qk, 

i<h 

nkch, 

me  h, 

khs. 

khqt. 

Kchk. 

,  Ikh, 

nq, 

qskch , 

insch 

qs,  pqs, 

mt. 

Lk, 

nk/i. 

’tq. 

Is, 

nt. 

Sk, 

tskJi^ 

ms, 

St,  qst. 

Tskh, 

tkk. 

ns. 

Ntk, 

tlk  h, 

ts,  nts,  Its, 
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Beaucoup  de  mots  apparaissent  dans  deux  formes  séparées, 
celle  dépendante  et  celle  isolée.  La  dérivation  ne  se  fait  que 
par  suffixes. 

Nous  désignons  les  deux  dialectes  par  K  et  H. 

Iv.  — ûili-la,  environ,  tlê’ k-üilila ,  se  mouvant 

ici  et  là. 

lâk-üilila,  campant  ici  et 
là. 

R.  — Yitala,  le  long  de,  pour  les  objets  ronds,  se 

compose  avec  -nüts, 
côté  et  pour  les  objets 
plats  avec  Y.nq,  le  tran¬ 
chant. 

kha  ts-nu  ts-Entala,  se  pro¬ 
mener  le  long  d’objets 
ronds. 

khats-^fiq-^ritala^  se  pro¬ 
mener  le  long  d’objets 
plats. 

K,  — fl^  toujours.  ama  qulà-tl.àonnsintion- 

^ovLV^  des  couvertures. 

baq  bakula-tl,  mangeant 
toujours  de  la  chair 
humaine. 
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îv.  II. — akka,  parmi,  /?-£// a/cAr/ tirer  de  par¬ 

mi  une  boîte  pleine. 
makh-akha,  jeter  parmi. 

Iv.  II. — siapc.  avant-i)ras,  (5r/-s7Vv/;^%  avant- bras  ; 

Hlàpe,  peau  de  l’avant- 
bras  ;  khi(k/iiit~si(ipc\ 
peau  des  avant-bras. 

K.  II. — esta,  autour,  ÆAr/ V.s’-r67a-/a,  se  prome¬ 

ner  autour  ;  tô-ê’sta-la^ 
aller  autour  ;  ôwës~ta, 
bord. 

R.  H. — ikya,  en  arrière,  aw-l'kya,  ôsk'anie'-kya, 

en  2LYYièYe\mi-cklkyctit , 
frapper  en  jettant  en 
arrière. 

K.  H. — fs,  lis,  rivage  bord,  large  bord  ;  z/dA- 

A^-fSjdriftwoodsurleri- 
vage;  eipyispal-is,,  êig- 
yispal-is,  sandspit  sur 
le  rivage  :  ëigyis,,  sable, 
pa,  point  lis,  rivage. 

M.  — na,  corps,  ûko-na,  corps  ;  tlôqo-a 

na-la,,  malade  sur  tout 
le  corps. 

R.  — qstc,  le  fond  de,  ^/-^6;^^c,lefondd ’unecliose, 

H.  — qtë,  id.  khqa-qte ,,  coclie  d’une 

flèche. 

R.  II. — poe,  poa,  poitrine,  ô-po^é,,  poitrine;  hàkh- 

opoe,  os  de  la  poitrine. 
tsiô'-poa,  id. 
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R.  H. — à,  qa,  appeler, 

K.  H. — q^a,  qs,  en  canot,  gudqsala  ,  s'asseoir  en 

canot  ;  la-qs-ut,  aller 
en  canot. 

R-  H. — /e.s,  capable  de,  le  voyant; /îAà- 

wat^s  ^  capable  d  ’en¬ 
tendre. 


R. 

— qsilci , 

prendre  soin  ma  mu-qsila  ,  prenant 

de, 

soin  des  filets  de  sau¬ 

mon. 

R. 

— ne, 

le  coin  de, 

guà-në^  s’asseoir  en  un 

coin. 

R. 

H. 

— us,isjis,àlis, 

pays,  côté  exté- ,  homme  dans  les 

rieur  de 

la  bois  ;  tlàa-us,  se  tenir 

maison. 

dehors  ;  hêsta-lis,  au¬ 
tour  du  monde. 

K. 

H. 

— qa. 

en  bas. 

lâ-qa,  descendre;  hkatsë- 

qa-la,  id. 

R. 

H. 

— tusEfa, 

en  aval. 

la-tuse  la,  descendre'  la 

rivière  en  canot. 

R. 

II. 

—  afoê,  atôa. 

oreille. 

tsenatola,  l’oreille  est 

malade. 

waksod-'Etoà  ,  les  deux 
oreilles. 

R.  H. — -gqiiis,  terre,  laqyilis ,  aborder  {là. 

aller). 


25 
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K.  \\.—nqc,  le  bord,  amai-nqë  [ama  petit, 

nqë,  le  bord)  le  plus 
jeune  enfant. 
inâkha  -nqa-ut  (le  long) , 
jeter  le  long  de. 

— jns,  -ilkh,  habile,  nakh-pis  ,  ivrogne  ; 

habiter,  rm  kh-ilkh  ,  id. 

— qUoe,  qstoa,  œil,  ëikchsô-qstoë,  aux  beaux 

yeux. 

haba-qstoa,\es  ë\\^[hâpe, 
poils). 

— ^maë,  Emé,  face,  më' maatl^-maë  ,  deux 

faces. 

— Me/w,  faire  q.  chose  peau  du  visage. 

avec  le  visage,  a  ikya-k:^m-cli  it ,  regar¬ 
der,  en  haut  [cdkya,  en 
haut  -diit,  verbe  suf¬ 
fixe)  —  voir  —  côté 
extérieur  d’une  chose 
ronde. 

— khaùa,  le  plus  loin,  üikya-khaiia^le  T^\\xs\od 

en  haut. 


— qtlala,  feu. 


— s  lise, 


hd n-qtlala  ,  chaudron 

sur  le  feu. 

kli  ëqtlala,  beaucoup  de 
feu. 

khod khoach-sîtsë ,  doigts 
de  pied. 

oqtlak-si  tse,  le  talon. 


pied, 


-  339 


— aoe^  -e'ioa, 

le  front. 

uiky-’aoe,  jo-li  (aù‘  beau 
front). 

tlàkh-e  ioa  (headring  of 
cedar  bark). 

— ts^s. 

fragment, 

quâkunâ-tsKS ,  fragment 
de  canot. 

— aiala, 

aller  chercher, 

hanatlaiala,di\\eYdiCh.QteY 

(to  go  to  look) 
for. 

un  fusil. 

— qsKm^ 

un  groupe. 

^yë\qsEm,  un  groupe  de 
chefs. 

-tsâna  ' -skyana , 

main. 

khEmqô’tl-tsâma^  la  main 
gauche. 

j\fh(^€L  y 

la  tête, 

tVôkh-khea,  la  tête  nue. 

— mtl. 

couverture  àç^lf  iqu  -mû,  masque  (cou- 

tête. 

verture  de  tête  pour  la 
danse. 

— qtleë. 

partie  de  der¬ 

.  Oo-qtïe  e,2iYYibTeàe  canot. 

rière. 

walà~qtlêkhs ,  la  plus  j  eune 
fille. 

— tso,  tsoa. 

dans, 

la-tsaa.  entrer;  tsëch- 
tsâla,  mal  de  tête  (ma¬ 
lade  à  l’intérieur). 

~ayo. 

instrument. 

sl-w-ayô,  Y?ime  ;  qt-ayô, 

couteau. 

— itl. 

intérieur  de 

goa-ïtl,  être  assis  à  la 

maison. 

maison. 

— Is, 

intérieur  de 

së’il-is  ,  serpent  dans 

l’homme, 

l’homme. 
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K*  H. — tsè,-kyaoê^  grand,  grande  maison  ; 

t’ê’sEm-kya  oë,  grande 

pierre. 

— gyila^  -lia,  faire,  hamg-gila.  mourir  ;  ha' 

iatl-ila,  raccommoder, 
réparer. 

— nakula,  mouvement,  khë’i-nakula  „  aller  droit 

devant  soi, 

— aqstë,  qtaê,\^  bouche,  ha-paqste,  barbe;  hëip 

qta'ë,'\à. 

—ëtlqà*oë  intérieur  de  la  wap-ëtl  qaoé^  salive  (eau 

bouche,  dans  la  bouche. 

— sisvaë,  embouchure  de  embouchure 

rivière,  de  navire  avec  des  ra 

cines  de  trèfle. 

— qàoë,  qaoa,  le  cou,  ôqaoë,  cou  ;  tl’akkqaoa, 

collier  d’écorce  de 
cèdre. 

— kyala,-ala,  le  bruit,  kh’ômchsïùa-kyala  , 

gage  des  blancs  ;  bguâ- 
la,  parler  (un  homme) 
khkyala  ,  parler  (une 
femme). 


— itlpa, 

le  nez, 

a  W -itlpa,  saigner  du  nez. 

— lath  (la), 

sur,  (un  toit). 

gua’lathla,  être  assis  sur 
une  chaise; 

— tsuë,  tsoa- 

sur  un 

kha  tSEl-tsuë  ,  marcher 

objet  plat, 

sur  une  planche. 
tô’-tsoa,  id. 

— kyena, 

sur  un 

gua  -kyena,  être  assis  sur 

objet  long. 

un  objet  long. 
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K.  H. — kyüt^  en  face^  vis-à-vis  d’un 

rocher. 

— sut,  de  l’autre  côté,  khoe-snt,  loin  de  l’autre 

côté. 

— Otltsoa,  hors  de,  /ç>  ’-o///.soa,  sauter  hors  de. 

— aqsê,  hors  de  la  mdii-  gàa-qsê ,  être  assis  hors 

son,  de  la  maison. 

— ils,  dehors  dans  les  d'apils,  to  ftood  ground. 

bois. 

— sô,  participe  pas- le  haï. 

sif, 

— >sakhûo,  le  pénis,  môq-sakhao,  avec  le  pé¬ 

nis  lié. 

— êrioq,  -itq,  le  peuple,  tlaskh’-ê'noq ,  le  peuple 
-ala,  de  l’océan; 

maq’-ënoq,  peuple  pour¬ 
suivant  en  secret, 
halq-ênoq  ,  baleine  qui 
tue,  meurtrier. 
khokhaitq  ,  peuple  de 
khokha  ;  tlatlasik  ko¬ 
ala,  peuple  de  l’océan. 
— as,  -t^ms,  place  habi-  gy  o’iot  as,  lieu  du  mar- 

tuelle,  souin. 

où  q.c.  est  faite,  khuilas  ums,  lieudefête. 
— atsê,  réceptacle,  mortier  à  piler. 

— pa,  -pik\  pointe,  àbonnepointe; 

mo’q-pikh,  colonne  hé¬ 
raldique. 

faire  semhXdint  me' qa-bütla  ,  faire  sem- 
de,  blant  de  dormir. 


— hutla, 
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K.  H. — riuma,  avoir  àe.^ÿ,Q\T\kh’akhotla -numa ,  venir 


de. 

pour  apprendre. 

- kh.CLy 

atteindre, 

la-kha,  to  go  past. 

— kyaso. 

réel, 

h^gun  num-kyasO  ,  un 

homme  réel. 

— mitt,  -ào&^ 

un  reste, 

ha  mût,  reste  de  nourri¬ 
ture  ; 

hâmas-aoa,  id. 

— 

parenté, 

aù  -mp,  le  père. 

— nuit, 

côté  d’une 

0-  nutl-Emë ,  la  joue. 

chose  ronde, 

— pitù,  pl. 

petit. 

gyôk-pltü ,  pl.  gyôk-nm- 

m^në\  -oe, 

nè’q,  petite  maison. 
gük’ôê,  id. 

—p^alu^ 

le  goût, 

üaq-p  ala,  le  goût  de  fu¬ 

mée. 

— a, 

pierre, 

gucil-a,  être  assis  sur  une 
pierre. 

— khame. 

superlatif'. 

riolo-khamë,\e  plus  grand 
fou. 

— de, 

la  surface  de 
l’eau, 

gyilô-tlë,  glisser  sur  l  ’eau. 

— p'^a, 

goût, 

aikchp’a,  doux  au  goût. 

— q.si’oa, 

à  travers, 

la-qsî’oa,  traverser. 

— 

le  temps  de, 

tlï-Y.nq,  le  temps  de  pot- 
latch. 

— chë,,  -ahsia, 

la  dent, 

khaqchë,  brèche  dans  les 
dents,  ayant  perdu  une 
dent. 

tlôqoa-chsia,  mal  de  dent. 

—  343  — 


K.  Il 


.  — qto  'è, 

— kyaë^ 

— mis, 

— a’poa, 

— ustâ, 
-sustêwa. 


le  bout, 

bout  d’une 
boîte, 
un  arbre, 

sous, 

dessus. 


— chit,  -it,  -la,  suffixes 
verbaux, 

— t,  -ut,  verbe  actif, 


— ëqst,  avoir  besoin, 

— sta,  eau, 

— is,  dans  l’eau, 

— kha,  -khas,  femme, 

— aqsEm,  -ks, 


gua'-qtoa,  s’asseoir  sur  le 
bout  d’une  chose. 
w^-kyaë^  pas  entièrement 
plein. 

ba  aqu-mis ,éYdh\e{îem\\a 
arbre). 

tô-àput ,  se  promener 
dessous. 

tl\pustala,  monter  sur 
montagne. 

d  ôq-zustëwà,  regarder  en 
haut. 

tl  ôpchit ,  temps  de  la 
marée. 

ïiakh  -it,  boire;  tlokhôa- 
la,  être  malade. 

takhum-t,  se  couvrir  le 
visage  d’une  couver¬ 
ture  ;  laqsà-t,  charger 
un  canot. 

na  kli-ëqst,  ayant  soif. 

tüq-sta,  sauterdans  l’eau. 

wlwunqà  'po-is,  le  fond  de 
\2iVL\QV,(  riqë  ,ho\ïV,apoa, 
sous,  is,  eau). 

(lôlë-khas,  nièce;  ëit'a- 
kha  ,  pet  -  daughter  ; 
Bihilqul-aqsY:m,îemmQ 
Bilqula  ;  mY.nu  ya-kh' s ^ 


sœur. 
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MOTS  DE  NOMBRE 
Nombres  cardinaux. 


K. 

1  /lEm, 

2  matl, 

3  yütq, 

4  mü, 

5  sky  'a, 

6  khatla\ 

1  atlibu 

8  matl-guanatl, 

9  na-riEma^ 

10  lastü, 

11  'm-ayü , 

12  mâtla  -gyü^ 

13  yutq  wdgyü^ 

14  mu  -agyü^ 

15  sky’a  -gyü, 

16  hhatla  -gyii, 

17  atlibu  -agyû, 

18  màtl -guanalt  agyû, 

19  na  -nÆ.ma~gyüy 

20  mâtl  -s^mgyustaù^ 

21  na  -n^mkh’-ala^ 

22  maUla-aluy 

23  yütqa-ala, 

24 

25 


H, 

1  m^n. 

2  matl. 

3  yütq. 

4  mü. 

5  sky’a. 

6  khatla. 

1  matlaaus. 

8  yütq-ùaùs. 

9  ma  -m^ne . 

10  ai’ky’as. 

11  m^n  -ëegyü. 

12  mal  -agyu. 

13  yuto  -a  gyü. 

14  mü  -a’ gyü» 

15  sky^a’  -gyü, 

16  khatla  -gyü. 

17  matla  au  s  -gyü. 

18  yütq -iiaüs -gyü. 

19  ma  rnKne  -agyü. 

20  mas^’ mkôstëyo,  s¥.m- 

küistëàa. 

21  m^ne’khaôla, 

22  matla  -o’ia. 

23  yütqa  -o’ia. 

24  mokhoâ  -o' la. 

25  sky'akha  -ola. 
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30  yütq-s^m  gyustaù, 

30  yutqsük. 

3 1  yatq-siÊ.mgyustaù  hï- 

31  yutqsukgyigyi  mEnu  k 

misa  /lEm, 

40 

40  môkhsuk. 

50 

50  sky’aksuk. 

60 

60  khatlai  chsuk. 

70 

70  matsu  ùkaüs . 

80 

80  yutqsükaüs. 

90 

90  ma  m^n^chsukoa. 

100  lâ'kint,  nEm-pis,nya  gi. 

100  O  p'E.nchstais . 

200  mûtl pEnyàgi.^ 

200  mâtl pEncthstais. 

1000  lô’q  SY.mch’ît,  1000  lôqs^mch’it^ 

En  Kwagiutl^  le  nombre  huit  est  formé  àe  deux,  et  le 
nombre  neuf  de  un\  cela  signifie,  dix  moins  deux  et  dix 
moins  un. 

En  Hëiltsuk.,  le  nombre  sept  est  formé  de  deux^  et  le 
nombre  huit  de  trois.  Pourquoi?  Neuf  est  formé  d’un, 
c’est  dix  moins  un. 

Le  nombre  un  présente  une  inversion  suivant  les  dia¬ 
lectes  n^m  et  mY.n. 

Le  déterminant  numéral  existe  en  cette  langue  en  ce 
sens  que  les  noms  de  nombre  prennent  une  terminaison 
différente  suivant  certaines  catégories  d’objets.  Ce  sys¬ 
tème  s’étend  davantage,  et  le  mot  de  nombre  prend,  en 
outre,  tous  les  éléments  de  dérivation  composée  que  nous- 
avons  énumérés  dans  la  lexicologie. 

Voici  les  principales  classes  en  Hëiltsuk. 

un  deux  trois. 

Objets  animés,  niEn-o’k’e  mâ-alo  kc,  yûtukc. 

Konds,  mE  n-skham,  mâ’sEm,  yütq-SEm. 

Longs,  mE  u-ts' ak’ h,  niât  -s’ akh .  yü’t-ats^ak. 


346  — 


Plats, 

m^n-Obqsdy 

matl-qsa, 

Wiq.-sd. 

Le  jour, 

op  Elis  guis. 

THâtl-p'enê’quls, 

yütq-p  enéquh. 

Le  fond, 

ôp'Enkchj 

niHtl-p’Enkch, 

yutq-p^enkch . 

Groupés  ensemble, 

mâil-ôiitl, 

yut’-ùütl. 

Groupe  d’objets, 

nzm-ismO;  ts’ utl , 

mdtl-tsma’ts'utl, 

yutq-ts??iô 

Coupe  remplie. 

nmn-qtlcl’la,, 

matV-aqtldla, 

yû'tq-tla'la. 

Coupe  vide, 

iimn-qUâ, 

niAtV-aqtla, 

yii'tq-tla. 

Boîte  pleine. 

mRH-skhamâ  la, 

ma-sFJiinla, 

yü'tq-SEmala. 

Boîte  vide, 

nm’n-^shaiîi, 

mâ-sETti, 

yutq-SEm. 

Canot  chargé, 

nmn-ts’akhe. 

nia’-ts  akkê, 

ynt-uts^akhê’ . 

canot  avec  équipage. 

mE’n-ts’akhis, 

ma’ -ts’akh-la, 

yüt-uts^akhla . 

Ensemble  sur  le  rivage, 

ma’-alis, 

Ensemble  à  la  maison, 

ma-a’litl, 

Gomme  on  le  voit,  il  n’y  a  pas,  en  réalité,  modification 
du  mot  de  nombre,  mais  seulement  adjonction  d’un 
déterminant. 

Nombres  ordinaux. 

gy( fia;  2®  atPit.,  wanaky^a  ;  le  dernier, 

d’abord  gyfdch’it. 

Le  tout  en  Heiltsuk. 

Adverbes  numéraux. 

I  foLç,  ô penchit,  2  màtl-p^dichit ;  3  yütcppY.’nchit  ; 
4®  rnô-p^' nchit  ;  5®  sky^a-p^’nchit  ;  dix  fois,  hàitlô-p^nchif . 

III 

MORPHOLOGIE 

Substantif  et  adjectif. 

II  n  y  a  pas  de  pluriel  proprement  dit,  mais  seulement 
un  collectif  dans  les  substantifs,  et  celui-ci  sAxprime 
par  la  réduplication. 

Beguû  homme  ;  bëb^gua  num ^  un  groupe  d’homme. 


—  347  — 


Kliù  mêla ^  un  cerf  ;  khakhâ'  mêla. 

T'ê'sErn.,  une  pierre  ;  t'ê'tas^m. 

l  f'i(]  pisin,  je  suis  un  fumeur  ;  ùi'ùaq  pisints,  nous 
sommes  des  fumeurs. 

T/e/,  mort,  pl.  tlê’thl. 

TsEqkhà  ,  malade,  pl.  tsetSEqka. 

Le  pluriel  du  verbe  se  forme  de  la  même  façon. 
L’indice  du  génitif  est  is. 

Qônô’lîk  is  Nantse.,  l’enfant  de  Nantse. 

De  même  l’adjectif. 

Khê'kyas  is  tskhemsk,  un  grand  pays. 


PRONOMS 


Pronom  démonstratif 


On  distingue  quatre  distances. 

K 

H 

1 .  Près  de  celui  qui  parle. 

—  ikch, 

—  kij. 

2.  Près  de  celui  à  qui  on  parle. 

—  uq., 

—  uq. 

3.  Eloigné  visible, 

-  ^“4 

—  a  (0. 

4.  Eloigné  invisible,  — ê\  —  ats(éts). 

Exemple  : 


Celui-ci  est  mon  père. 

1.  K.  KyémEn  o  mpikchy 

2.  K.  YuniETi  ô’inpuq, 

3.  K.  Ha  mETi  ô’mpè, 

4.  K.  Ha  îiiEti  O  mpë\ 


H.  riësky  aii'mp. 
H.  riesuq  aump. 
H.  nê’së  aump. 
H.  nesëts  aump. 
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En  Kwagiutl  le  pronom  démonstratif  indépendant  est  : 
1“  Gyat^  2®  yüt  3"  (visible  et  invisible)  hêt. 

An  pluriel  V  gyùqdaoq^  2®  yuqdaoq^  V  hêqdaoq. 

Pronom  personnel. 

II  a  deux  formes,  il  semble  pourtant  n’en  avoir  qu’une 
en  Heiltsuk,  l’emploi  de  ces  deux  formes  est  difficile  à 
déterminer. 

R  '(nomin.  Iv  (accusatif  h 

1.  N’ogua,  yin,  gyaq^ri.  rwgua. 

2.  So' ,  yütl,  sot,  khqsô. 

Pluriel. 

l"®incl.  Nô'guants,  yinits,  gyaq^nst,  rioguants. 

eyioX.  No^wanuq,  yi'nuq,  gyaq^nuq,  nOguantk’. 

2®  Sôqdùq,  yoodaqôlt,  khaeksoaea. 

La  double  forme  n  existe  qu’au  nominatif.  Voici  les 
exemples  de  l’emploi. 

C’est  moi,  nôgüEm. 

Qui  fera  cela  ?  moi,  yin. 

Qui  fait  cela  ?  moi,  nogua. 

J’irai,  nôguuatl. 

Toi  (en  réponse)  yutl. 

La  racine  de  la  2*  personne  est  sô. 

Pronom  possessif. 

P  En  kwagiult. 

Sing.  P*  p.  n,  2®  p.  is,  3®  p.  .s  ;  Plur.  P*  p.  incl.  nts, 
excl.  nuq  ;  2®  p.  is  daoq,  3®  p.  daoqs. 
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On  multiplie  cette  expression  par  l’indication  de  la 
proximité  de  l’objet  (de  l’objet  possédé). 

1“  Près  de  celui  qui  parle. 

Mon  père,  qgyin  o  mp-ikch  ;  ton  père,  qka'yàiky  ;  notre 
père  incl.  qgyi-nts  ô’mpiky^  excl.  qgyi-muq  ô'mp-iky  ; 
votre  père,  qky  a  -s-daaq-iky . 

2°  Près  de  celui  à  qui  on  parle. 

\.  n  ô'mp-uq,  2”  qu-q  â'-s-uq.^  1"*  pl.  incl.  q^-nts 
O  mp-uq.,  excl.  q^-nuq  ôm’p-uq,  2®  quq  as-da-o-quq . 

3“  Absent  visible. 

l.  Q^-n  o'mp~a,  2.  qa-s-a,  pl.  1  incl.  qK-nts  ô’mp-a, 
excl.  q'K-nuq  ôm pa.,'^'"  qa -s-dao-qa. 

4®  Absent  invisible. 

i.  Qk-u  ô'rnp-e'  2.  q-a-’sè  ^\.  1.  incl.  q^-nts  o'-mp-e\ 
excl.  q^-nts  o'mp-e.,  2®  qa  -sdao-qe  . 


Troisième  personne. 

Son  père. 

Distance  du  possesseur. 

Distance  de  lob-  près  de  celui  près  de  l’inter-  absent  visible  absent  invi- 
jet  possédé.  qui  parle.  locuteur.  sible. 

Près  de  celui  Yiq-yke  o  mp-  yikq-kye  ô’inp-  yiq-kjie  ô'mp-  yiqkyeo'm- 
qui  parle  kyes,  kya-suq,  kya-se,  p-ya-as  e 

Près  de  l’inter-  Yiq~uq  ô'my-  yiq-uq  o’mp  uqs,yiq-uqO  m  duq-yiquq  omp- 
locuteur.  iiq-siky,  uq-se  . 

Absent  visible  Yiq  ô'mp  a-  yiq  Omp  a-saq,  yiq  a' mp-a-s,  yiq  ompa.se. 
siky, 

Absent  invisible  Yiq  O  mp  e-  yiq  Omp-e-suq,  yiq  o  ’mp-P-sa,  yiq  o'mp'e- 
siky, 
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Leur  père. 

Mêmes  formations  :  yiqkye  ômp-daoq-kyes. 

omp  se  compose  de  à,  racine  de  a<A’a  etEm^,  désignant 
la  parenté  :  â~s,  ton  père  se  compose  de  à,  awa  et  de  in¬ 
dice  de  la  personne,  omp  y  a  été  supprimé. 

C’est  le  substantif  lui-même  qui  marque  le  degré  d’éloi¬ 
gnement,  la  personne  n’est  marquée  que  sur  l’article  qui 
précède.  Cet  article  se  forme  lui-même  par  q^  s,  ts 
général  on  emploie  q  pour  le  sujet  et  l’objet  et  5  et  /'^pour 
le  génitif  et  l’instrumental. 

Les  pronoms  des  deux  premières  personnes  ne  marquent 
la  situation  que  de  l’objet  possédé,  le  troisième  marque 
en  outre  celle  de  l’objet  possesseur.  La  place  du  posses¬ 
seur  est  indiquée  entre  la  caractéristique  du  pronom,  q, 
.s‘,  ts,  et  sa  terminaison,  et  est  ainsi  affixée  au  substantif. 

Exemple  d’emploi. 

AcE/n  watldEni  qn  ô'mpa,  cela  la  parole  à  mon  père, 
c’est  ce  qu’on  a  dit  à  mon  père. 

hê^m  watld^m  s^n  o'mpa,  ce  de  mon  père  le  mot,  c’est 
ce  que  mon  père  a  dit. 

AêEW  wa  tld^rntl  tsn  o'mpa,  c’est  ce  que  mon  père  dira. 

gyukoa  se/2  ô'mpa,  de  mon  père  la  maison. 

qn  ô'mpa  aq'et¥.k,  mon  père  prit  cela. 

tsûts^m  iUe' mtluq  la  qn  ô'mpa,  donne  mon  chapeau  à 
mon  père. 

tape  t'&ntla  qyiskynlikyayukck  ,  je  brisai  cela  avec 
mon  marteau  ici. 

qn' ô'mpa  aq'ê't  tsn  tlt\mtla ,  mon  père  prit  mon 
chapeau. 
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Si  la  phrase  contient  un  pronom  interrogatif  ou  dé¬ 
monstratif,  le  pronom  possessif  y  est  agglutiné. 

^vfdY.n  likya'yü  ?  Où  est  mon  marteuu  ? 

ivî  riEn  ômpa  ?  Où  est  mon  père  ? 

gyea  mgyia  ômpky  nekya,  mon  ici  —  dit  eeci. 

hê'miLn  ompa  në’kya,  mon  père  (absent)  a  dit  cela. 

L’agglutination  se  fait  aussi  au  substantif  : 

hü  Efn  ô  mpë,  ou  ha  em  ci  se,  il  est  ton  père. 

Même  au  verbe  à  l’impératif. 

ghë  tsOs  tlt  Emtluq ,  donne-moi  ton  chapeau. 

Pronom  possessif  substantif. 

Le  mien  Le  tien  Le  nôtre  incl.  Le  nôtre  excl.  Le  vôtre 
Prèsdecelui  no’-siky,  ho'-sikr,  no’-SEnt-siky,  na-sunu-qkch,  ho’-sdao-qkv, 
qui  parle  ; 

Près  de  l  in-  na’-smf,  ho’-suq,  no’-SEnt-suq,  nosEnu-quq,  ho'-sdao-quq , 
terlocuteur  : 

Absent  vi-  nO-se,  hô'-se,  no’-SEnt-se^  nâ’-SEnu-qe,  ho’-sdao-qf, 

sible  ; 

Absent  in—  no’-se’,  hô’-sp,  nO  sEnt-se,  no  -SEnu-qe,  ■  ho’-sdao-qp' . 

visible  : 

Le  sien. 

Distance  du  possesseuf\ 

Distance  de  I  ob-  près  de  celui  qui  près  de  l'inter-  absentvisihle  absent  invi- 
jet  possédé.  parle.  locuteur.  sible. 

Près  de  celui  qui  has-kya.-khikch,  has^yCi’^khuq,  hB.s-kyü’kh,  ka.s-kyè’-khe, 
parle  : 

Près  de  l’inter-  ha.so  -quq-khikch ,  ha.s-o’qoSi-khuq,ksiS-()  -qoaikh  jtais-o'qoai-khe 
locuteur  ; 

Abseiit  visible  :  has-e’-khikeh,  has~ô' -khuq ,  has-e-kli,  kas-e’-kLe. 

Absent  invisible  :  Âa5-e'-/c4jXc/t,  has-o-khuq,  has-e'-Ekh,  liaiS-e’E-khe . 

Leur. 

has-daoq-kya’kcfiikh. 

En  Heiltsuk. 
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Pronom  possessif. 

Sing.  :  P^*  P 

2e 

3* 

Il  faut  aussi  dans  ce  dialecte  distinguer  aux  deux  pre¬ 
mières  personnes  la  situation  de  l’objet  possédé  et  à  la 
troisième  à  la  fois  celle  de  l’objet  possédé  et  de  l'objet 
possesseur. 

En  voici  le  tableau  : 

mon  père  ton  père  notre  père  notre  père  votre  père 
(incl)  (exc.) 

Près  de  celui  Khs-a.ùmp-  anmp-kys,  khants-giû’mp-  khanitk-  ai-au  mp- 

qui  parle.  kch,  kch,  aù'mpkch,  kys. 

Près del’inter-  Khs-anmp-  aûmp-uqs,  kkants-aii’mp-  khankc-aù’mp-ai-aù  mp- 
locuteur.  nq,  uq,  uq,  uqs . 

khsentyis\h\e  Khs-aû’mp-  aiî  ’mp-Ôs,  khants-aü  mp-  khantk-aü  -  ai-aùmp- 
fl,  ats  mpa,  <7s. 

Absent  invi-  Khs-aump-anmp-  kants-aû’mp-  khantk-aump- ai-aii’mp- 
sible  ats,  atsos,  a,  ots^  atsos, 

SON  PÈRE 

Distance  du  possesseur. 

Distance  du  près  de  celui  près  de  l’inter-  absent  visible  absent  invi- 


possédé  qui  parle  locuteur  sible 

Près  de  celui  a.nm~kya.s~kch,  a.ù’mp~uq-sky,  a.ii  mp-a.s-kch,  a.u'mp-ats- 
qui  parle  kch. 

Près  de  l’inter-  aum-kyas-uq.  anmp-uq-mq.  au  mp-as-uq,  aump-ats- 

locuteur  nq . 

Absent  visible  aum-kyas-e,  aû’mp-uq-es,  au  nip-as-e,  aump-ats-e. 


Absent  invisible  aûm-kyas-its ,  ah’mp-uq-slts,  au  mp-as-Hs,  ausm-ats-lts. 
Par  réduplication  :  ai-au’ms-kyas-kch. 


khs  PI.  ;  P^®  incl.  khants 
excl.  khantk^ 

.2;  j^Hrationl 

^  )  substantif. 
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Pronom  substantif.  ^ 

le  mien  le  tien  le  nôtre  le  nôtre  le  vôtre 

(incl.  (excl. 

Près  de  celui  qui  parle. 


ne- 

sokc 

k,  khsiû 

-so’kck. 

ne-so’kh-ients- 

ne-so’kh-Entk<- 

khe-k  h’û- 

kcl. 

kck, 

sokch. 

Près  de  l’interlocul 

leur. 

ne'' 

-sOq 

,  kkaii 

-sOq, 

ne-sô’kh-^nts- 

ne’-sôk-Enth-kuq ,  khe-k  an-sOq 

uq, 

Absent  visible. 

ne" 

-se, 

khaû- 

-se, 

ne-sô'  klh-e.nts-t 

i,  ne-sok<^-Ent-ké 

,  khek’hâ’usè. 

Absent  invisible 

ne- 

sets, 

khaû 

-se’ts, 

ne-sûkh-Ents- 

ne-sôkk-Entk- 

khe-kha  u-sets . 

ets, 

ets, 

Le 

sien 

(absent  visible)  aso 

-kho-e,  le  leur  (absent  visible) 

a-e-so’khoe . 

(absent  invisible)  as<3’/iAo-efs  le  leur  (absent  invisible)  a.-e-sakho-ets . 

DU  VERBE 
Verbe  intransitif 
En  Kwagiutl. 

Il  faut  distinguer  le  verbe  nominal  ou  adjectif  formé 
du  nom  ou  de  l’adjectif  avec  le  verbe  et  le  verbe  in¬ 
transitif  proprement  dit. 

1°  Verbe  adjectif 

Le  fumeur  ùaqpis,  je  suis  fumeur,  etc. 


Singulier  j  Pluriel 


■e  pers. 

ûa’qpis-in, 

Fe  pers.  incl. 

ûi-üaqpis-Ents . 

excl. 

ûi-üaqpis-Enuq 

ûa’qpit-s, 

2®  pers. 

ûl-ùaqpist-s , 

=  proche  de  la  pers. 

ûaqpis-îkch 

3®  proche  de  celui 

qui  parle 

qui  parle 

ûi-ûaqpis-ikch. 

procbede  l’interl. 

ûaq  pis-uk, 

proche  de  Pintérl. 

ûi-ûaq  pis-iiq. 

absent  visible 

ûaq  pis-e, 

absent  visible 

ni-ûaq  pis-e. 

absent  invisible 

naq  pis-e^, 

absent  invisible 

ûi-ûaq  piseE. 

26 
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2“  Intransitif  proprement  dit. 

Hamap^  manger. 

Singulier.  Pluriel. 

|rep.  harnap-Efi^  incl.  kama  p-Y.nts . 

2e  P ,  hamap-Es,  excl.  kamàp-Enurj . 

3®  p.  qui  parle,  fiamâpdkch^  2®  p.  hamdp-daoq-s . 

...p.deliîiteiiücution,  liama’p-ucj ,  3.  p.  hamdp-daoq-iküh . 
visible,  hamap-è,  hamdp-daoq-wj . 

invisible,  hama  pê  \  hamâp-daoq' -ê . 

hanûp-daoq' -CE. 

Héiltsuk. 

Fumeur,  àdqpis. 

Singulier.  Pluriel. 

1.  àa  qpis-nOgua.,  1.  incl.  àa-au  qpis-Ents. 

2.  üapit-so.,  2.  excl.  iia-aii  cipis-Entk^ . 

3.  visible,  àdqpit-së,  3.  visible,  üa-au  qpit-sO. 

üa-au  qpis-ë . 

Nakha,  boire. 

1.  p.  nakha-nogua,  1.  excl.  nakhcbnts. 

2.  p,  nakhd-so.,  1.  incl.  nàkhdntk^. 

3.  p.  aakha  -sê ,  '  2.  akha  stla^  néna  khasô . 

3.  nàkhasë,  nëriakhasë. 

Verbe  transitif 

et  objectil,  comprenant  le  pronom  régime. 

En  Kwagiutl. 

Sujet 

Singulier. 

Objet  ne  pers.  2®  .3*  proche. 

1. p.sing.  —  — diS  gyaff-En,  — ikch  gyaq-mi. 

2.  —  Etitl-utl,  —  —  ikch-atlf 
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l.p.pl.  incl. 
excl. 


-  ïkch  gra.  q-ents. 


excl.  —  ~  as  gyâ’q-EriUf/,  —Ikch  grciq-êtlaq. 

p.  —  daoq-Etii-l-iül,  ^  _  daoq  iky-ull. 

p.  daof/-Ent-la-kh~ïkck,  —  daoq-asfi  kk~ikch.  -daoq-kya  kh-ïkch . 


Objet  p.  incl.  excl.  •>« p,  ge  ^ 

l*"®  pers.  —  —  daoq-as  —  daoq-ikcligt/â- 

gya'-qkn,  q^n. 

““  —  E/iu-qQtl,  —  —  daoq-iky-iitl, 

~  Entsakh-ikvh,  —  Enu-qiiakh-lkch ,  — daoq-asekh — -  daoq-kya  khi- 

rkch.  kch. 


tleÜElâmas-daoq- 
ikch  gyaqiients. 

—  daoq-as  —  tleÜElamas^ 

—  gyaq-Euuq  daoquvkch  gya- 

qenuq. 

—  tietlElàmas. 
daoqiky-utl. 

— daoq-asEkh —  tleÜElamas- 
-ikch,  daoqkyâ'kh-ikch. 


A  la  3®  personne  le  tableau  ne  donne  que  celle  proche 
de  celui  qui  parle  ;  pour  celle  proche  de  l'interlocuteur  à 
ikch  on  substitue  uç,  pour  l’absente  visible,  e  ;  pour 
l’absente  invisible  ce  ou  ê. 

A  la  3®  du  pluriel  diYQc,  daoq.,  on  remplace  daotf  par  la 
réduplication;  ma-sase  khikch. 

A  la  2®  du  singulier,  au  lieu  de  ikchutl,  le  proche  de 
l’interlocuteur  l’absent  eütl. 

Les  formes  du  sujet  à  la  2^  personne  singulier,  de  l’objetà 
la  3®  personne  du  pluriel  du  sujet  à  la  2®  personne 
pluriel,  de  l'objet  à  la  3®  personne  singulier  et  pluriel  sont 
identiques. 
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Les  caractéristiques  des  temps  sont  utl  pour  le  passé 
et  tl  pour  le  futur,  elles  suivent  la  racine  du  verbe 
nous  t’avons  tué  ;  tlelâmas' utl-Enu  ([-utl, 
nous  le  tuerons,  thlâmasfhnufj-utl. 

On  peut  conjuguer  à  l’aide  des  verbes  auxiliaires 
L^mvin  th.lci  ' maüütl ^  je  t’ai  tué. 

LEiTLEn  ÜEla  maskhïkch,  je  l’ai  tué. 

Zee’w.s  thla  mas  gi/arjEn,  tu  m’as  tué. 


En  Hëiltsuk. 
Fulqa,  tuer  ;  pl.  aiElqa. 
Singulier. 


Objet 

p.  2 

"  pers. 

3e  pers. 

p. 

_  _ 

sôntla, 

—  kytinla. 

2e 

— Nôgutla, 

— 

kyiatla. 

3- 

—  Noguakh-kch,  — 

sokhkch, 

Pl. 

P®  incl. 

— 

kyintlints. 

expi. 

— 

sôntlinkP 

—  kyntlmtkP . 

—  nogutla, 

— 

— stlsôskhkch. 

3« 

—  nôguakhkch  — 

Pluriel 

sôkkhch., 

iee  n.  incl.  l^e  eXcl. 

2e 

3® 

Objet. 

_  _ 

— santla. 

—  kyinlla., 

2*. 

—  — mEntkutla., 

- 

—  kyütla, 

3e,  - 

mhntskhkck,  — mEntkkch, 

— sakhkch. 

p 

Pl. 

lee  incl. 

— 

— kyintlints. 

1.  excl. 

—  sOntlmtk^, 

kyintllntk. 

2e, 

-  mE/itkutldL, 

— 

3e,  — 

mentskhkch,  — mEntkkch, 

— sokhkch, 
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La  caractéristique  des  temps  est  aichte  pour  le  passé  et 
tl  pour  le  futur,  ils  sont  suffixés. 

A  la  différence  du  Kwagiutl,  le  Heiltsuk  redouble  cons¬ 
tamment  la  racine. 

Il  incorpore  la  L®  personne  objet. 

La  3®  personne  du  possesseur  est  pour  le  proche  de 
l’interlocuteur,  —  nôguakhucj ,  pour  Tabsent  visible,  — 
,  nôgaakhë,  et  pour  l’absent  invisible,  —  nôguakëts. 

S’il  s’agit  de  la  3®  personne  de  l’objet  possédé,  le  proche 
de  l  ’interlocuteur  s’exprime  uquintla,  l’absent  visible 
par  ëintla^  et  l’absent  invisible  par  ëtsintla. 

Impératif. 

Kwagiutl. 

Mange,  hâmap. 

Mangeons,  hamhftatSEnts, 

Mangez,  hemap., 

Heiltsuk. 

Qu’il  mange  (près  de  celui  qui  parle), 

(près  de  l’interlocuteur), 

(Absent  visible, 

(Absent  invisible), 

Avec  complément. 

Kwagiutl.  Heiltsuk. 

Frappe  frappez  frappe  frappez. 

Moi,  mich’ttas  gyàq^n,  michltichda'oqelas-  EltqachsEfi’tla,  aÎElqachsE  ntla . 
gjaqEn, 

Lui,  michi'taskhikch,  michïtida’oqelaLS-  ElqachsE’k-  a.mlqa.chse - 
kikch,  k’ikch,  khikch. 

Nous,  michï'tasgjâ’qEnuq ,  EtqB.chsE  nt-  a.itlqa.chsE  nt- 

lintk’,  lintk’ . 

aiElqachsekhi-  aiElqachse'khikn 
kch. 


Heiltsuk. 
ha  msEns. 
haia  msEchsEUts. 
haia  msEchs . 

hamsEchse  khkh. 
hamsEchsekhkch. 
hamsEchsëkhekh. 
hamsEchsële  ts . 


Eux,  (comme  au  singulier), 
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Que  je  te  nourrisse. 

Que  je  vous  nourrisse. 
Que  nous  te  nourrissions, 
FrapponS'le. 

Tuons-le, 

Tuons-les, 


h  (ingy  lia  la  s  Kntl  il  t . 
fiai)  gy  lia  dao  ([  las^atliuL 
harigyîla  la  ’  sEiiOr/ü  tl. 
m  T  ch  itas  Eiit  sa  k  h . 

E IcjachsE  Ht sk h e . 
amlcjachsEk  ntskhe . 


Interrogatif. 

M  anges-tu  ?  hanisàsa . 

Mange-t-il  ?  hainsâ  eùqtsa. 

Mangez-vo  u  s ,  haia  'msEs . 

Quand  le  verbe  est  accompagné  d’un  adverbe,  c’est 
l’adverbe  qui  se  conjugue  et  non  lui. 

Je  ne  mange  pas,  kyëô’ snogua  hàmsa. 

Il  ne  disait  pas  cela,  kye  sikch  nckija. 

S’il  ne  s’agit  dans  ce  cas  d’un  verbe  transitif,  l’adverbe 
prend  les  désinences  du  verbe  intransitif,  et  le  verbe  a 
l’objet  incorporé.  Quelquefois  il  en  est  ainsi  de  Tobjet. 

Nous  les  vo3mns  tous,  (igydmEntk  dokJiolàkhac. 


DEUXIÈME  PARTIE 


VOCABULAIRES 

CHAPITRE  PREMIER 

FRANÇAIS  KWAGIÜTL 

Nomenclature 

oo  =  ou  français,  u  =eu,  ou  =  au  allemand. 

Noms  de  parenté 

(Sont  représentés  4  dialectes  l’Haishilla,  ITIailtzuk 
le  kwiha  du  Nord  et  Likwiltoh). 

Homme,  pukwânum,  pookwânum. 

Femme,,  kunnum,  sittak. 

Garçon,,  hapuh,  hapush,  kinanum. 

Fille,  améskanum,  kaikunnum,  tsatsata- 

kum,  satsatakum. 

Enfant,  ame,  kinanum,  kinsilassowi. 

Mon  père  (dit  le  fils),  ôoop,kush-aoomp-kins,hun  aoompi 
Ma  mère,  apookwunse,  ksapook,hunapumpi. 

Mon  mariy  klawunnumunts,  kslakoonum,  tla^ 


wunnum, 
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Ma  femme. 

kunaummakunts,  kuskunnum ,  tla- 

kunnum. 

Mon  fils, 

kuswhunook,  kunwhunookwi. 

Mon  frère  aîné. 

lakum,  nolokummi,  nôla. 

Mon  frère  cadet, 

notsaikum^  mi  tzaia. 

Mon  frère  aîné. 

tsaiakummi;,  nôla. 

Un  Indien, 

wïsohum,  nummook-pahoos. 

Peuple, 

geokkeloutakuns ,  pipukwânumaîi, 
giookwilowt. 

Parties  du  corps 

Tête, 

haihtê,  heûms,  hioomis. 

Cheveux, 

tzia,  saia. 

Figure, 

kokummi,  kowkomai. 

Front, 

tukaia,  kokuio,  oûkooiwa. 

Oreille, 

pispaio,  pishpaio. 

Œil, 

Kuks’,  kaiookash. 

Nez, 

hoomuh,hoomak,t’himsas,ghintash 

Bouche, 

sums,  sims,  simsh. 

Langue, 

Killum. 

Dent, 

Kïk. 

Barbe, 

hapuhsta. 

Cou, 

kowkonë,  kowkoon. 

Bras, 

haiishô,  haiasso,  aiasho. 

Main, 

haiasso,  kwak-wastanna. 

Doigts-, 

kwakawdsanai. 

Pouce, 

kowna,  khona,  howma. 

Corps, 

owkwunna,  owkweina. 

Poitrine, 

tukupoa,  owpoaL 

Ventre, 

tike,  takî. 
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Mamelle, 

tsami,  tsaum,  thâum. 

Jambe, 

goohgui,  kokwio,  giokwaio. 

Pied, 

pulkahsite. 

Os, 

hâh,  hak. 

Cœur, 

owahte,  oahte,  pookwanumkïlth. 

Sang, 

pilihtlum,  ulkoom,  ulkwa,  alkwa 

Habitations  et  instruments 


Village, 

kainumiohloah  ,  googwilla  ,  awin 

akwush. 

Chef, 

haimash,  emash,  kekummi,  eimash, 

kikumma. 

Guerrier, 

tlihâla,  tleâkookoo,  thlâwish. 

Ami, 

maiatla,  numook. 

Maison, 

giooh^  gook,  gioak. 

Chaudière , 

nukum,  keah  tlalutatse,  nukatshi. 

Flèche, 

huntlum. 

Hache, 

klokwio,  kokwinokwilla,  soopaio. 

Arc, 

thlikwïso,  thlukwish. 

Couteau, 

hainum,  hooktaio,  kiawaio. 

Canot, 

kilwha,  whakwinna,  whakwinna. 

Mocassius, 

kainah,  tcpaio,  kwikwuh  shuhsitsai. 

Pipe, 

kahkupadzi,  wuhatsi- 

Tabac, 

kâpilla,  tlokwa. 

Eléments 

Ciel, 

eikiah,  loùwa,  nâlaykn. 

Soleil, 

tIikeoùalleùh;klitshiooalla,tlishilla. 

Lune, 

kitsua,  noshi,  mukwilla. 

Etoile, 

kihikatsawa^  tôtôa,  toto. 
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Jour, 

nuhkwa,  kwàkillâ,  nüla. 

Nuit, 

kanoolh,  künoootl,  kanootl. 

Matin, 

kialimnuhkwa,  wiootle,  kaala. 

Soir, 

ihalakanoolh  ,  kanootlenikwilla , 
jakwa. 

Printemps, 

hainuhenakwilla;koohwhannokwil- 

la,  haiumpahit. 

Été, 

hainuhena  ,  naiinnuh  ;  kohwha  , 
haiùnuli- 

Automne , 

gehallatsùùnnoh  ,  tsùinnuhino 

kwille,  tsaw-unuhpahit. 

Hiver, 

tsooannohenna,  tsùinnuhinokwilla, 
tsâwunuh. 

Vent, 

ùalla,  yôla. 

Tonnerre, 

lunehahshla  ;  sùa,  kwnwha. 

Eclair, 

sua,  tlini-wha. 

Pluie, 

yoakwa. 

Neige, 

nai. 

Le  feu,  ' 

whiltah,  whilullu,  thlïkulla. 

L'eau, 

waùp,  ùamp,  wâmp. 

La  glace. 

tloah,  tlôh. 

La  terre. 

takum,  skumsh,  tîkkïa. 

La  mer. 

tummi,  timmîsht,  timst. 

Rivière, 

wâ. 

Lac, 

kowss,  tzilla. 

Prairie, 

eik-illish-tukoomow;  eiktskulish , 
siksainikwish. 

Montagne , 

eikalli,  kikai,  nikie. 

Ile, 

klikai,  klikstais,  mikyona. 

Rocher,  pierre. 

oùmashkittbhteisum,  teisuni,  teis- 

suncjj 
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Sel, 

tummix.  tinipa,  timst. 

Fer, 

tsooltla,  kellih,  sihun. 

Forêt, 

liikwa,  tlatlos. 

Arbre, 

glo-osh,  kla-osh,  mm  tzakiis. 

Du  bois. 

liik\^a,  klaosh,  gloosh. 

Feuille, 

kwahulla,  mamaiam,  kiamhomma 

Ecorce, 

huhkum,  hakoom. 

Gazon,  herbe , 

sâkwan,  keitum,  kîtum. 

Pin, 

Iiowh-mush. 

Viande, 

noolukummi,  meùs,  ultzi. 

Chien, 

wâts,  watsa,  wats. 

Ours  noir,, 

sâi^  tla,  tlâi. 

Loup, 

tewha,  koosheils,  atlluliim. 

Renard, 

hatse  iüh. 

Cerf, 

kâmeila,  haiwas. 

Elan, 

tlowils,  alikum,  alagin,  tlools. 

Castor, 

kouloon,  tsaaoo. 

Mouche, 

kakuttenna,  kakeitle,  kakateina. 

Oiseau, 

tsiko,  siwkh. 

Cerf, 

kulhum,  kulliamin,  sikwuno. 

Plumes, 

tsiltsilih,  tsilkem,  tsiltsilk. 

Ailes, 

klelapum,  mahlamatum,  patlim. 

L  oie. 

unkuh,  imkâk. 

Canard, 

namik,  nisiïak,  tlaltjonahâk. 

Pigeon, 

humkia,  haùm. 

Poisson , 

ma,  mamaômash. 

Saumon, 

dsawun,  haishun,  kiotilla. 

L'esturgeon, 

kwataioo. 

Le  nom. 

toùnt,  klikum,  tlikum. 

Blanc 

Adjectifs 

moakwa^  milia. 

Noir, 

tsoùltlum,  shotla. 

Rouge, 

tlakwa,  tlakwa. 

Bleu  clair, 

têhsto,  thlinihsto,  kowwhilish. 

Vert  clair. 

tateshal,  teihsum,  thliniha. 

Grand, 

owmash,  kaikash,  wâlash. 

Petit, 

umme^  howlal,  amâ  paito. 

Fort, 

thlow  kwemush,  thlow  keimas. 

Vieux, 

noahkulla.  nomash. 

Jeune, 

haapah,  hapaho,  haithla. 

Bon, 

aik,  yk. 

Mauvais, 

yeih,  yuk,  yashim. 

Mort, 

thlil,  thluL 

Vivant, 

kwilla,  kwullâ. 

Froid, 

kenneish,  kinaish. 

Chaud, 

kooshwa,  silkwa. 

Je, 

Pronoms 

neisho,iieisemo,nookwa,  nookwam. 

lu. 

yeü-so,  soo-um,  kus-sô,  soo’am. 

II, 

kai-tama,  yu  multa,  kai-kwunna  , 

Nous, 

yuk. 

nukwânnuh,  kaiamkeata,  nookun- 

Vous, 

tuh,  yinooh. 

heyuhso,  kaikussa,  yih,  tahoot. 

Ils, 

kaitaùna;,  kaikwanna,  yil  tawhuk. 

Ceci, 

haigigana,  illiguhkwana,  yih-kiâ. 

Cela, 

eaiduheitshina,  illikaikliwana,  yihla. 

Tous, 

akaimme,  wailum. 

Beaucoup, 

kainum. 
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Qui, 

Loin, 

Près, 

Ici, 

Aujourd'hui, 

Demain, 

Oui, 

Non, 


1, 

2, 

3, 

4, 

5, 

6, 


8. 

9, 

10, 
U, 
i2, 
20, 
30, 


unkwaits,  akwoits,  unkwi. 
kulalla,  huishalla,  whishaJa. 
nooh  walla,  noowhâla. 
haidikeada,  lâwha. 
eishtlân,  kwakulaio,  kwanâla. 
klunslatsh,  tlansla. 
keaa,  lahma,  kahtl. 
kio,  kioosh,  kï. 

Noms  de  nombre 

noah,  numook,  muokk,  num. 
malooh,  mâkl,  mâh. 
yutooh,  yutsh,  yootooh. 
moh,  mook,  moascum,  môh. 
skeaskum,  skiowk,  sika. 
katlaskum,  katleskum  ,  katlowk  , 
katla. 

masemows,  atlpô. 
yootooksimows,  malkoonath. 
ma-num-kumma,  nanumskumma , 
nanama. 

kapushum,  tastoo,  haith  luskum, 
lasto. 

kapushum  noah,  toumunook,  lasto 
unnum. 

kapushum  malooh, ta malook,  lasta 
maih. 

malpinna  kapushum,  mashumkwis- 
tio,  mas  imisgoohto. 
yntoohpinna  kapushum,  yoOtooh 
îmis  goohto. 
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iOO,  iakent,  ôpunishstaiks,  lakin. 

iOOO,  loahsumalla,  loohsum,  lôsliimki. 


Verbes 


Manger^ 

humsha,  umsha,  amap. 

Boire, 

naka,  nahaiiit. 

Courir, 

kcwhilla,  tsiliwhilla. 

Danser, 

umil  thla,  yoühwha,  iwha. 

Chanter, 

iiinoea,  ninuya,  tini  liilla. 

Dormir, 

keai  thla,  mehha,  mehait. 

Parler, 

pakwalla,  kaiùta,  yakutala, 

Voir, 

tatokwella,  tôkwal  thla. 

Aimer, 

meshilia,  sâwhilla. 

Tuer, 

ulha,  keilaka. 

S’asseoir, 

kwailh,  kwaihit,  kwaheit. 

Etre  debout , 

tlawihl,  tlàwhalthla. 

Aller, 

laiktsi,  aida. 

Venir, 

kaina,  kailaka. 

Se  promener , 

kathla,  toowhet,  towa,  hasha 

Travailler, 

pala,  eylihella,  yahilla. 

Dérober, 

kelootla,  kelotla. 

Etre  coueké. 

kaikoos,  tlekoos,  thlaikwali. 

Donner, 

tetsinia,  tsooa;,  tso. 

Rire, 

tathlilla,  tathleit. 

Crier, 

kwassa,  kwash. 

Ours  gris. 

mm,  nani,  gïh. 

Nuages, 

tli  kwillî. 

Pays. 

mah-ooish. 

Grenouille. 

atsi. 

Montagne, 

likalli  sheilahow,  aikashum. 

Saumon, 

haishm. 
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Esclave, 

Voleur, 

Baleine, 

S'aracher, 

S’enfuir, 


haghko . 
kêloetloDosh 
kwaïum. 
matilla. 
kewha . 


CHAPITRE  DEUXIÈME 

K  WAGIUTL-FR  ANÇ  AÏS 


A 

.1,  le  rocher;  winakho-a,  place  rocheuse. 

Aaowë,,  awatsë,  écume. 

Aa  nitldla,  se  moquer  de. 

Aaichtlala  michsëike,  arc-en-ciel. 

Achula,  désirer. 

AdVni,  nerf. 

AhVnip,  abcmk^  mère. 

A'ëtsësta,  inviter. 

Aikch,  aikya,  au-dessus,  en  haut;  aikya-qa-la,  d’en 
haut  (aqua,  en  bas)  ;  aikya-khV m-chit,  regarder  en  haut 
{kliEtn,  surface  d’objet  rond);  tlaqkho  iaükck ,  rouge 
en  haut  =  ciel  du  soir. 

(1)  Les  mots  ne  sont  rangés  dans  ce  vocabulaire  que  suivant  le  rang 
alphabétique  des  deux  premières  initiales. 

Le  mot  précédé  d’un  trait  horizontal  indique  une  racine  mise  à  la  fin 
d’un  composé  et  qui  ne  s’emploie  qu’en  composition  dérivante,  ex. 
-Enq,  le  temps  de  (hei-Enq,  l’été). 
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Helf-akha,  chercher  parmi. 

A’yaso,  haiüsô,  le  bras. 

Aikchoa,  conquérir. 

Aikch,  aich,  bon;  aichakala,  lever  parmi  les  autres; 
i-akch^  mauvais  ;  aick-ra,  bon  goût;  ëikch-so-qstoë^  aux 
beaux  yeux  ;  i-aqsum,  mauvais  {aikch  -f-  kala)  ;  aikch? - 
ëkala,  bruit  agréable  ;  aikyek'&la,  heureux  ;  aich-^-akhî-la, 
bon  parmi  les  autres  ;  aiky’a  oë,  joli  —  beau  front. 

-Aio,  l’instrument. 

AHchpa,  aigu  =  bonne  pointe. 

Aîchp’a^  doux. 

À’kyimë,  proue  de  canot. 

Akh^  ouvert;  akh-stâ^la,  boîte  ouverte;  akh-âfla, 
bouche  ouverte. 

A' Ich^nit.alkoa,  saigner  ;  akuitlpa,  le  nez  saigne  (itlpa^ 
\q  nez)  alk-màla,  la  figure  saigne  la  face). 

A’it-acp  ssüli^  sale,  le  3®  doigt. 

.  -Alut,\eY^;tqu-a  lut,s2inlevYev^\gy^ê' qo' alut,conviY\ev^. 

A'iatle,  aW's,  ferme,  immobile;  alë'tsEm,  fermeté. 

Alë’  wirioq,  harpon  pour  le  saumon. 

Ala,  ula,  koala,  le  bruit;  haquy-ala,  chant  de  nuit; 
q^nt-ala,  ronfler  ;  dEnqE-la, cYinnier  ;  këq^-ala,  bruit  de 
scie. 

A’iqa,  se  frapper  réciproquement. 

A’mtla,  jouer. 

Æmiaqa,  louer,  vanter;  khamts-amiqa-la  soë,  vanter 
Dieu. 

Amà\,  amaE-nqë,  petit,  très  petit. 

Amapitpq  t’ëchiia,  étroit  chemin. 

Aai-s,  sœur  de  père,  tante. 

Anüë^  a  a-khaia,  nuageux. 
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A'noa,  aller  chercher  du  feu  ;  aneoas,  bois  de  chauf¬ 
fage  ;  cinek',  ànôkch,  instrument  pour  allumer  le  feu. 
Anô,  torche. 

Aoa,  reste  ;  hamas-aoa^  reste  de  nourriture. 

Aowîl'a,  parfait,  réel. 

Apsut,  süt^  l’autre  côté. 

—  Ap,  réciproquement  ;  alq'-ap^  s'entretenir. 

Apatsô^  femme  de  l’oncle,  belle-mère. 

Aqa,  en  bas  ;  tè'kha-aqa-la^  égoutter  ;  khas^-qa-la^ 
se  promener  en  bas  ;  akyai  -aqa-la,  d’en  haut  ;  qo- 
aqa-la,  cataracte  ;  chue  tl-aqo-lo,  tombeau;  d’ô'kho-aqa^ 
regarder  en  bas. 

Aquô  kuatê,  il  l’a  ;  —  nuk^  ayant. 

Aqakh'Y.m,  joint  des  mâchoires. 

—  Aqsë,  hors  la  maison  ;  gô-a'qsë^  s’asseoir  dehors. 
Aq'ë't,  prendre. 

—  AqsY.ni,  la  femme. 

Â  sa,  cuire  sous  la  cendre. 

A  si>Jëë,  sùvaë,  embouchure  de  fleuve  ;  hanch  sïwaë , 
canot  à  l’embouchure;  tliqsl’waë ,  maison  à  l’embouchure. 

—  À'së,  lieu,  place;  gy’ioloaài-asë,  lieu  des  canots  sur 
le  rivage. 

Aschfsit,  éternuer. 

AtlanY.ni,  long. 

A' ta,  favori. 

A'ÜYla,  dentalia. 

A’tla,  l’intérieur  de  pays. 

At,  mère  (les  enfants  parlent). 

A’tltsYni,  nouveau. 

At,  place,  lieu  ;  ts’ëku-at,  île  aux  œufs. 

Atsë,  réceptacle  ;  waq-atsë,  pipe  ;  niYn-atsë,  tambour  ; 
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hakh-atsê,  seau;  tsEp-a’tse,  petit  plat  ;  kliô’l-atsè,  chau¬ 
dron  de  bois  ;  sîn-atsë ,  nid  ;  hanthm-atse ,  carquois  ; 
da  dôkhol-dtse ,  aisselles  ;  të’q-atsë,  pustule  ;  tEngud-tsé, 
boîte  à  graisse. 

Ædibu,  matlôs,  sept. 

À’tlariEm,  loup. 

—  Atsë,  petit,  descendant  ;  kh’ ôts-atsë ,  jeune  crabe. 

Awëtle  sela  ^  base. 

Autsë,  la  joue. 

Awïkyala^  langage  correct. 

Awâpa,  nuque. 

B 

Baskh^  oalanû^  chauve-souris. 

Baküinë'i^  les  hommes;  hü'kudi,  lÆguanutn^  -enoq, 
peuple  ;  ha-hakuniy  jeune  homme  ;  bâguala,  parler. 

Bekum,  solennel. 

Bequ’a  ë^  âme. 

Be  ky’asit,  veuve. 

Bütla,  faire  semblant  ;  hatiïa  bütlEii^  feindre  de 
manger. 

CH 

Chekhala,  -qtlala,  le  feu  ;  lEko-itl,  feu  dans  la  mai¬ 
son  ;  tu-qtlala^  sauter  dans  le  feu;  hcmch~tala,  chau¬ 
dière  sur  XQÎQU'.teqtala,  tomber  dans  le  feu. 

Chilp^aqsto,  araignée. 

D 

Daakholatsë^  aisseller  {atsë,  réceptale). 

D^akan,  canot  de  guerre. 

Dala,  porter  dans  la  main. 
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D^apa,  inonder. 
jyasô’k,  œufs  de  poisson. 

Dachit,  saisir. 

D'E’kya,  tiE  sa,  la  terre. 

DEriqEla,  chanter  pour  la  danse. 

D^okhoa,  examiner. 

D^aphë’wa,  un  faon. 

Dôkhoala^  daqtsas,  voir. 

Du  chit,  saisir. 

Dhaiiis,  se  lever. 

E 

E\n^  en  colère. 

E’ikyés,  sable. 

EHowe,  voyager. 

E'kyisila^  sucre. 

E'iEqtlë,  après,  dernier. 

Elk,  algutn^  EltchÜEm^  le  sang  ;  alkoasa^  sang  dans  le 
corps  ;  alcho-kyana-la^  sang  sur  la  main  ;  alch’uit,  sang¬ 
sue. 

—  Elk,  habitué  ;  han-Elk,  mangeur  ;  nakh-EÏk,  ivrogne. 

—  Eles,  le  lieu  de. 

—  Emp,  —  ap,  les  parents  ;  gâg-Emp,  grand-père  ;  ap- 
Etnp,  mère  ;  ut-gu -ïnp,  beau-père  ;  ay-imp.  ;  belle-sœur  ;  ^ 
q tl  E mp,  oxicXe',  gagâ-p,  grand-père. 

—  Enoq,  peuple  ;  tlaskK-enoq,  peuples  de  l’Océan  ; 
halq-ënoq,  peuples  maritimes. 

—  Enoq,\e  lieu  de  .,koë’sa-ënoq,  lieu  où  il  neige  toujours. 
Enqë,  très  petit. 

—  Enq,  le  temps  de;  hëiEnq,  l’été  ;  tsâwa-Enq,  l’hiver. 
Eoè,  le  front  ;  aikyaoë,  le  bon  front,  tVësioë,  peau  du 

front. 
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“  Eqst,  ayant  besoin  de  ;  necf-qst~YJi,  j  ai  besoin  de 
dormir, 

Etalîs^  de  nouveau. 

:  E't'^ôs,  bisaïeul. 

E\toqa,  recouvrer  sa  propriété. 

Ktsecta,  revenir. 

E’ wakhitq ^  visiter, 

G 


Ghaiii,  troisième  enfant, 

Gamala,  homme  commun. 

Gha  tsaqala,  marié. 

GhàghEmp,  grand-père. 

Gagôtla,  apprendre. 

Gaàm,  (skales). 

G’auioa,  second  fils. 

Goa  ct^ma,  chaise. 

Goiàk^  pesant. 

G^ôgumekh^nà ^  œil  malade. 

Goa,  être  assis  ;  goa-qsala^  être  en  canot  ;  goa-goa- 
gyitl^  être  au  milieu  de  la  maison  ;  goa-në^  être  dans  un 
coin  ;  goa~tsàitl^  être  au  lit  ;  goatsoa,  être  sur  une  chose 
plate  ;  goü-pa  ,  être  sur  le  bout  ;  goa-la^  être  sur  une 
pierre  ;  goa-gyeria^  être  sur  une  chose  longue  ;  goa-skham, 
être  sur  le  rivage  ;  goâ-qs,  être  en  canot  ;  goa-qtoa^  être 
à  la  maison. 

Gunë^  cendres. 

Guaë^  en  bas. 

Gy 

GyEhmg yilis,  automne  ;  gyilis,  terre. 

Gyâch-gyUa  itl\  le  premier  de  la  maison. 
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Gyaq,  venir  ;  gyaqtsoa,  entrer  ;  (gyaq\  venir  ;  Isoa, 
dans). 

Gye  gyëka,  penser. 

Gyikhanc,  chef  (gyi,  frère  aîné)  ;  gyë’qs^m,  groupe  de 
chefs. 

Gyihm,  hermine. 

Gy  il,  premier. 

Gyilta^  long  ;  gyilta-la,  rivière. 

Gyigya tskh^  souris. 

Gy  Hat,  marsouin. 

Gyimp,  belle-sœur. 

Gyilitla,  dérober. 

Gyi’ltEqst,  de  haute  taille  {gyt  la,  long) 

GyiPâtlik,  voleur. 

GyinlikyElë,  parents  avec  les  enfants. 

Gy^i'lEm,  langue. 

Gyîgy,  dent  ;  gyi^ gyaÜEn,  avoir  mal  aux  dents. 

Gyôk,  gokula,  ville  ;  gyôq,  gôk^,  village  ;  gyok,  maison  ; 
Gyiquo-qtsé,  grande  maison. 

G’yikkh  ôtaam,  inutile. 

Gyükoiiü,  jambe  au-dessous  du  genou. 

H 

Haasaë,  souffle  ;  haqoit,  hô’khoa,  vomir  ;  hachila, 
bailler. 

Hachts'^as,  maître  de  chant. 

Haë^qstO,  tresse. 

Haiitlus,  fruits. 

Hâtiskh,  marié. 

Haiëi  spëatsëe,  la  veuve. 

H'IsEla,  presque. 
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Halak^la,  travailler  vite. 

Halo pekha^  tourbillon. 

Homch?it,  manger;  hamaa,  essayer  de  manger; 
ham^’lkun.  je  mange  souvent;  hamaspis,  mangeur; 
harri'ts^imas,  nourriture. 

Hamala,  bouche  pleine  d’eau. 

Hamatlala,  jouer. 

HantEm^  hà’nthmpa^  flèche,  pointe  de  flèche. 

-Han,  vaisseau  creux  ;  hanchi  wâë ,  canot  à  l’embou¬ 
chure  d’un  fleuve  ;  hanaqtis,  canot  sur  le  rivage. 
Hànitsum,  l’aurore. 

Hanitl,  chaudron. 

Ha' nakkatie  (sea  monster). 

Hantlitl,  tirer  d’une  arme  à  feu  ;  hanth-matse ,  l’arc. 
Hana,  chanter  pour  plaisir. 

Ha  nakkais,  étranger. 

Hapa' qstëya^hdLvhQ,  menton;  [hep,  poils,  qstë,  bouche); 
ha'pëlikh,  cils;  hàp-qsteë,  moustaches. 

Hasa,  compter. 

Hats'E-qsteë,  que  de  quadrupède  fond). 

Hat' It-qtEs ,  orateur. 

Hoùa'qala,  bâton. 

Hawünatla,  effrayer. 

Ha-umitl,  entendre, 

HdrianakH ,  plate-forme  des  canots  ;  hawas,  planches 
de  la  voûte. 

Ha' wakue y  alakyedekh,  rapide,  vif. 

Haultsë,  fils. 

Hë’t’ët,  de  nouveau. 

Hëitlalit,  faire  le  lit  ;  hëitlalü,  id. 

Hë'nakyala,  être  envié. 
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Helus,  bisaïeul. 

Hënuna,  dessin. 

Heitlala,  droit. 

Heilkijut,  côté  droit. 

He  iligyila,  corriger. 

Hëiligy,  shainan,  le  sorcier. 

Heiarq^  haïuq,  l’été. 

Hôkom’kala^  assembler;  nekula,  mouvement. 
Holatlpeta  0 ^  peu. 

Himhùni,  (grouse). 

Hoi  atlila,  corriger. 

Houtha^  guerre. 

Hô  àqoa^  siffler. 

Hue  tlaqitk  tomber  de. 

I 

I-aqsum,  mauvais;  i-akch,  i-ach^  mauvais ff,  négation)  ; 
i-a  q-jfa-qsta^  parler  mal  de;  (qsta,  bouche);  i-akcha 
khala,  mauvais  bruits.  % 

laiaqpa  la-mis^  le  pin. 

IdtEn,  grelot,  bruit. 

IdopT.m,  la  voile,  yai^üat-sk. 
lapa,  envoyer. 
la  wichelitl,  secouer. 

Idkhantal,  faire  un  discours. 
lakydoë,  lard. 

Idha,  le  vent. 

Ichak-ame,  le  plus  solide  :  (icha,  solide). 
lai  aasp^kh,  le  mât. 
leiüh-pa,  stupide,  sobre. 

Icha  tasHa,  descendre  la  rivière. 


—  Ihyc,  igyd-,  -êgyù,  en  arrière;  ts'îlk-igyila^  placer  sur 
le  dos  ;  imne  gyalitl^  chauffer  le  dos  ;  Wüts's.me  -gya,  peau 
du  dos. 

—  Im,  cause  de  ;  î-akch-im,  cause  du  mal. 

—  Ista,  awista,  autour  ;  awistà'-lis,  autour  du  monde  ; 
maqs-istala^  se  promener  autour;  d^oqs-istala,  regarder 
autour  ;  gy^eqs-istala,  courir  autour. 

— ■  Is,  -lis,  -owis,  rivage  ;  tat-is,  couché  sur  le  rivage  ; 
dapi-lis,  couvert  par  le  flot  ;  goa-is,  assis  sur  le  rivage. 

—  Is,  dans  la  mer  ;  tsa-ëkh-is,  secret  dans  l’eau  ; 
kKam-is,  crabe. 

—  Itl,  le  sol  de  la  maison. 
lu  nakhoa,  la  marée,  le  flot. 
liikoa,  la  pluie. 

Y 

Ye  nk^aîô,  lancer. 

Yiqoa,  -lad,  danser. 

Yikwid,  parents  de  jumeaux. 

Yikha,  araignée. 

Yut  qà's,  huit. 

Yüduq,  trois. 

K 

participe  passif;  hamaYit-k^,  mangé  ;  qaë'tL  fiancée. 
Kakhamela,  chasser  le  cerf. 

K^a  tqtala  (labret)  qte,  bouche. 

Kalkuiü,  couche. 

K^akchk,  saumon  desséché. 

K^atsëk,  haut  de  semble. 

Këqkk,  planche  sciée,  këga,  scier. 


—  Këqsëgâîô^  këqcala,  le  sac. 

K^eIs,  tlèna,  huile. 

Kipô,  Européen. 

KilchsEti^  rond. 

Qoanalaq,  aujourd’hui. 

Koakuistâë^  larmes. 

K^ôtsè,  corde  de  peau. 
khoa  ivina,  corbeau . 

KoatEtïi,  kh'oathmis,  (huckle  berries.) 

K'ô’tsô,  vertèbres. 

Koa  yëlakh’s,  koilciqsto,  bleu. 

Kôa  niEsiiit,  mettre  en  pièces. 

Koèkhoatloa’la,  fente  dans  un  plat. 

Kô’tlala.  recourbé. 

Koa  a- St  a,  coupe;  [sta,  eau);  riakam-sta,  l)oire  de  beau. 
Kôtla,  dessécher  le  saumon. 

Ko'alk^  hermaphrodite. 

Ko\jsoola,  guàqoe^  un  trou. 

Koa  kiirnta,  oiseau  qui  bourdonne  (humbird). 

Kocicit^  ruer. 

Koalachits  (let  us  rwt). 

Koklëtangano,  couvercle. 

Kôti  a,  kunaq,  partons. 

K^^ôstis,  changer  de  demeure. 

Koa\]stô,  borgne. 

Kuniqua,  le  tonnerre. 

Koa,  perforation  ;  kod-skoanë,  perforation  de  l’oreille. 
Koa~witlpë,  id.  du  nez. 

Kunqula,  le  bruit. 

Kultem  ,  rouge-gorge. 

Que  la,  quartz. 
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Kwîlkaü,  caille. 

Kwà’ k' uqs’Em^  biscuit. 

Kweta,  les  brisants. 

Kueq'it,  kuaqsant,  fendre. 

K^uë^qala^  conseil  ;  àla,  bryit  ;  k'ue'qtsas,  conseiller 
kunuqtlë’e,  le  scalp. 

KuHk,  Taigle. 

Khë'qalâ,  conseil  (ala,  bruit). 

Kvilaqit^  tomber  (un  arbre). 

Kul-îtl,  se  coucher  ;  îtl,  maison. 
ligues' a,  nager. 

I^ut,  loger. 

Kuîcit  (cracher). 

Kwa  kôh-qtlë ,  os  du  palais  {-qfle). 

Kula,  arracher  les  cheveux. 

Kulaio  pinces. 

KhPokhoqaoa,  pomme  d’Adam  ;  qàoa,  cou. 

Kchi  Ichoa,  tlea^  acheter. 
hchinkqa,  descendre  une  montagne. 

Kclfamsë'nem,  tomber  en  marchant. 

KchHët^  le  4«  doigt. 

Kch{ nmichit,  cueillir,  arracher, 

Kcht' miasto ^  jeune  veau  marin. 

I<Pta,  jeune  lion  de  mer. 

Kch^Elkhoa^  uriner  (l’homme). 

K  H 

Khaiu  il  y  ^  longtemps. 

Kh^alaüe^  naqua,  àgy^  waqaü^  tout. 

Khalia  o-is^  l’ancre  ;  -i.ç,  dans  l’eau. 
kh^agiuk^^  mordre. 
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Khalkuis^  le  corps. 

Kh^ats~is,  le  fond  de  la  mer,  (w,  l’eau'. 

Khaüqkhala,  calme. 

Khaükhoachselàkhtlë,  canot  à  la  dérive  (tic,  surface  de 
la  mer). 

Khcipa,  Kpaé,  chavirer. 

Khatë'tl,  -qs^m,  compagnie  \  gye'-qsEm,  groupe  de  gens. 
Khaüîa  qtlëks ,  seconde  fille  (AA^,  femme). 

Khasâ,  manger  de  la  viande. 

Kha  yakhs,  khks,  ostoe,  — qstoa,  l’œil  ;  — esakhôs,  tes 
yeux  ;  eikchsô-qstoë,  aux  beaux  yeux,  k^oa-qsto,  borgne  ; 
bakoariEm-qstoa,  homme  de  l’œil —  pupille  de  l’œil,  t'io- 
qstoa-la,  l’œil  malade,  khepelù-qstoe,  prunelle  de  l'œil  ; 
khepela-qstoë,  la  paupière. 

Kam,  kham,  en  face  ;  ô-kham-alis,  rivage  de  face;  tlas- 
khârifi’-tlîn,  en  face  de  la  mer. 

Khaiia,  très  loin  ;  he  hena-khaüa,  le  plus  bas. 
hhàmqua,  les  plumes. 

Kh^alkh,  khuriE/n,  ligne  de  pêche. 

Khdst,  mon  ami. 

Kh^akëiod,  (glabella). 

Khants^o  imp ,  notre  Père  =  Dieu. 

kh^dtlam,  khâla,  savoir  ;  choda,  je  ne  sais  pas. 

Kh^amsa,  paresseux. 

Kh^a  watEla,  écouter. 

Khaiii  tlutl,  il  y  a  longtemps. 

Kh^aëqa,  moustique. 

Kha  nutl,  ga  riutl,  nekk,  la  nuit  ;  riEkhe  kië,  minuit. 

Kh^a  ekhea,  midi. 

Kha  tla,  vieux. 

Kh^dskliElgema,  tresser. 
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Khàs,  pomme  de  terre. 

Kh^aîuqy  précieux. 

Khdkhëchit,  poursuivre. 

Kha,  se  diriger,  kyim-hhn,  remonter,  khoü-kha,'^\iY- 
presser. 

Kh^a  yamala,  riche. 

Khani,  khem,  -sem,  la  surface  d’une  chose  ronde;  ta- 
khumt,  couvrir  la  face. 

Kkamina^  objet  sacré. 

Kh^a  loutre  de  mer. 

Kh^âria,  coudre;  kh^anaiô,  fil. 

KWakyü,  lesclave;  kh^a'ko,  kh^acho. 

Kh^atlagîùy  seize. 

Khakhpa,  fumer  ;  khakhpa-tsê,  pipe. 

Kh^ana  tla,  vexant,  blessant. 

Kha  kyala,  khkyala.,  parler  (la  femme). 

khâtskh^  (starfîsh). 

Kh^atliri,  courroie  d’un  panier. 

—  khamê,  superlatif  ;  i  chan-khamë ^  le  plus  gras  ;  gye- 
khamë,\^  plus  grand  chef  ;  notla-khanë,  l’enfant  aîné; 
khoa  kh'a,  surpasser. 

Kk^apo,  dix. 

Kh^akhariè^  épines. 

Kh^anaiô^  fil. 

Kh^amf  Y.niôiltat^  chanter  en  dehors  du  canot  :  kli  a- 
ntEn,  chanter,  -atl,  hors  du  canot. 

Kh*apë,  ensemble. 

Khâsa,  se  promener  ;  kh^àsa-stàla^  se  promener  autour. 

Khaky-,  femme  ;  khaky-ala^  la  femme  parle  ;  khas, 
femme,  riEme  ma-khas,  la  sœur,  hai  atlila-khas ^  shaman 
féminin. 
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Kfiaëkïisoaeâ^  vous. 

Kh^aèqa,  moustique. 

Kh^opa,  toucher,  atteindre. 

Kh^â  tlin,  courroie  de  panier. 

Khetsis^  lisse, 

Khe  riutl,  hhoai^  ku  lilas^  le  lit  ;  ku  l^itl,  dormir;  (as^  le 
lieu). 

Khe  was^  le  cerf. 

KhP’stEm,  le  cerf. 
hhë-khatSEqtU,  annulaire. 

Kh^ë'taiô^  crochet. 

Kketkhta^  couteau  de  poche. 

Klfè-tsod,  grande  eau  ;  kh^ë  chtlali,  grand  feu. 

Khën,  gaina,  le  pou. 

Kh^ë'nEm,  beaucoup;  kh'ë^kyes,  mangeant  beaucoup. 
Kh^echfttsao,  becqueter. 

Kh^ëiôtl,  vieux. 

Khë’iniltl,  oreiller 
Kh^esë’to,  se  venger. 

Kheinakula  (straight  aheadj . 

Kffë’inan,  mouvoir  en  rond. 

Kh^eqsowokh,  gilet. 

Kh^eqatl,  bois  sur  le  rivage. 

Kh^E  mkylm,  pointe  de  flèche. 

KhlEmtsuk,  (salmon  berries). 

KliE  mqôtl-tsana,  gauche  {tsâna,  main). 

KhElee,  la  vague. 

Kk^ky-asit,  sans  femme,  veuf  ;  h^ky^asit,  sans  homme, 
veuve. 

KIieIeIo' khoîtse ,  nombril. 

KifEnaiô,  aiguille. 


KiiElEin,  cote. 

KhEnkija,  semi-liquide. 

Kh^ESEnâ'ë^  chemise. 

KlfEtloq,  six. 

Khi  la,  la  tête  en  bas. 

Kho'la,  Qïi  vie  ;  kho’la-sta,  eau-de-vie. 

Khoatlkhokh,  cheville  de  pied. 

Khô’lôkhoaiü,  flèche  pour  les  oiseaux. 

Khouai,  gunc,  les  cendres. 

Khoekhoasa  ,  demander,  mendier  ;  —  latl ,  danse  de 
mendiant. 

Khô’tich^  couverture. 

Kfv^oëkhoê ,  bracelet  de  cuivre. 

Kholis,  gyümp,  beau-frère. 

Khoatlemüstl,  tout  à  l’heure. 

Kliô’khoatla,  canot  courbé  sur  le  coté. 

Khoëi-tlaiû,  couteau. 

Khok^oakaoa,  copeaux  [aoa,  les  restes). 

KJfotsaqaoa,  clavicule  ;  qcioa,  le  cou. 

Kh^o’mis,  crabe  ;  is,  mer. 

Kh^oasa,  crier. 

K  koala,  ne  fais  pas  ! 

Khas,  duvet. 

Kh^ômchsi  üa.  Européen  \kh?om.  riche  ;  chsîüa,  à  l’em¬ 
bouchure  d’un  fleuve;  kyala,  son  langage. 

Khokhomë  ;  nië,  visage;  tVë'sE-nië,  peau  du  visage; 
omtlE-nië,  côté  du  visage,  la  joue  ;  ts'  ô’tsoq-nîa,  laverie 
visage. 

Khoekh,  loin  de. 

Khoakhoaq-tsanë,  main  et  doigt  [tsanë,  skyanë,  main). 
Khôfihhotsv' mai,  le  poing. 


kfioa’san,  la  Heur. 
hhofk,  IJeur  blanche. 

Kho  uta,  plein. 

Kh^o’senaë,  les  ouïes. 

K^h’ûésûtl,  empoigner. 

Kh?ô’toq,  grèbe. 

Kh^oaqa,  croître. 

I^h^oalitkch,  gomme. 

Khoaqoaq-tsane,  main  et  doigts  ;  haiaso,  Juiisn, 
-tsana,  tsanë,  kyanë,  même  sens  ;  khemqôtl-tsa  na, 
main  gauche  ;  kukhus-kyanë ,  peau  des  mains  ;  alchs- 
kyana'-la,  sang  sur  les  mains. 

Khd'q^üit\  -khëchoa,  pendre  à  une  corde. 

Khoë'gyilisa,  rendre  heureux. 

Kho  laatsëy  chaudron  de  bois  ;  (^-atsë,  le  récej^tacle) 
Kho’khoa,  nœud  d'un  arbre. 
kh^Omchsiùakya'la,  langage  de  l’homme  blanc. 
Koë'tlkhierit,  fermé  à  clef. 

Kk^okh^oû;  ôqaoë,  qâ’oë,  le  cou, 

Kh^odqpa,  becqueter. 

Khoq,  entailler. 

Kho’ria,  payer. 

Khokhoina,  le  requin. 

Kh^oqtsdla,  mettre  une  couverture. 

Khodwina,  corbeau. 

Kh^ô'tis,  attendre  ;  kyas,  réel  ;  gyihmakyas^  réellement 
effrayé. 

Kh^o’matlan,  rouge-gorge.  • 

Khod gylisa^  rendre  heureux. 

Khoa,  l’écorchure;  khoa-të’oaë,  id.  sur  le  front; 
khoa-tsdnë^  id.  sur  la  main  ;  khoa-t^miga,  id.  sur  la  joue. 
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Khoats^v.kh,  limaçon. 

Khô'sa,  khochpis,  la  sueur. 

Kkô'ma,  khina,  le  pouce. 

Khoakhoa-sitsë,  doigt  de  pied. 
KMoéchifadstl,  heureux  tout-à-coup. 
Kh^oim^  baleine. 

Khï’f-is,  gouffre. 

Khula,  loutre. 

Khulchmas^  la  bile. 

Khuiïkuela,  couverture. 

Kh^umcha,  tomber  d’en  haut. 

Khuflas,  fétu. 

KJfutla^  épouiller. 

Kh^uliak^  vieillard. 

KhuEq,  fard  blanc  pour  le  visage. 

Khums,  rouge. 

Khukum,  perdrix. 

KhPu  nhoas^  gorge. 

Khulë,  oncle. 

Khuitla,  délier. 

Khcaqit,  couper  la  viande. 

Khqts^m,  couteau  à  poisson. 

Khtis,  une  partie  de. 

Khqsis^  pantalons. 

Khpë’tla^  la  tête  en  bas. 

Ky 

Ky^atsaias^  marée  basse. 

Kya  gyiqa ,  le  compagnon. 

Kifë’tlala,  effrayé,  ky^ë'tl^ri^  je  suis  effrayé. 
Kyuq^'nit^  —  kyokhoa,  briser. 
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Ky^alaio,  balai. 

Ky^ataiô,  brosse. 

Ky^èk^,  image  sculptée, 

Kifetetl,  fille  de  chef. 

Kyaiutla,  constellation. 

Ky^dtlae^  rêver. 
kyotla,  chute  d’eau. 

kyô  khatla  ,  fondation,  kynkh-a.  fondation  sur  pieux. 
Ky^akh-is,  fondation  sur  ean. 

Kyayalam,  jeune  fille  de  12  ans. 

Ky^dpa,  rougir. 

Ky^etEm,  gazon. 

Ky^e  loyink"^ ,  tué. 

Ky^aùwai  kkamvaio,  couteau  pour  nettoyer  les  pieux. 
Kyukqâtd inoa ,  genoux. 

Kl  mk ha,  rencontrer. 

Kyildk^,  rat  masqué. 

Kyut,  -kot,  enlace  ;  utq-kyut-itl,  en  face  dans  la  maison. 
Kyê'^ ,  u’f,  /,  non. 

Kyu  kuis,  ornement  de  nez. 

Kylta,  brosser,  pendre. 

Kyï'mkhit,  passage  où  les  voyageurs  se  rencontrent, 
Kyi  mkha,  rencontrer. 

Ky^dtaiô,  pincer. 

Ky^dloq,  saumon  desséché. 

Kyo'tla^  la  rivière  baisse. 

Ky'^ëâ  ,  V  i  e  rge . 

KyelqsEm,  couverture  blanche. 

Kyo'p^as,  bois  sec. 

Kyaô^  oui. 


28 
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L 

Laa^  oui. 

Lakynsta,  être  capable  de  rivaliser  n$ta,  sur). 
Laa'lkhaùy  se  tromper  réciproquement. 

Lalakha,  aller  tête  en  avant. 

LamY^nla  kya ,  arriver. 

Lagyiista'la,  monter  une  montagne  In,  aller;  ufffn,  en 
haut. 

La  laqua m,  petit  panier. 

La  puante ,  ensorceler  en  faisant  toucher  le  vêtement 
d  une  personne  à  un  cadavre. 

La  khoalasO,  appeler. 

aller;  /aa-îV/a,  aller  dans  la  maison;  laysi  aa,  aller 
à  travers  ;  la  qa,  aller  en  bas. 

-Las,  -lis,  le  lieu  de,  hgui-las,  lieu  de  feu  ;  f'it-tas,  ma¬ 
gasin  ;  kull-las,  le  lit. 

LaLjôyô,  la  qat,  vendre. 

La'-peta,  coucher  du  soleil. 

Le' khoa,  envelopper. 

Le'lkholatle ,  tribu. 

Lv^qei,  panier, 
tousser. 

Le' rnehuit ,  dessécher. 

LeLIiou,  bois  de  chauffage, 

X  iky  '  aio ,  m  a  rt  e  a  u . 

Lop-itl,  maison  vide;  llps-q,  canot  vide. 

Loot-ltl,  sortir  de  canot. 

Loua,  le  ciel. 
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M 

Matl,  rejeton. 

Ma'kha,  fnekhàp\  jeter  ;  makh^  akha.  jeter  au  feu. 
Makoa,  frapper  avec  un  marteau. 
yiaqts^a,  avoir  honte. 

Mayatlany  enfanter. 

Ma'yachila,  traiter  avec  soin. 

Ma’wa,  charger  un  canot. 

Mu  matlis,  le  chat. 

Malekula,  mâcher. 

M  a  tlguenatl^  huit . 

Mciqpë.,  le  bout,  la  fin. 

Mauerna^  famille. 

Magyüis,  le  poisson  [nieà^  saumon;  gyilis^  terre). 
Mam  'is^  panthère. 

Mùkchia,  crustacé. 

Mayus,  (raccoon). 

Marne’ a,  pêcher  le  saumon. 

Matlasyiù\  dix-sept. 

Machts’a  honte. 

Ma,  ma’nakala,  nager. 

Matlamat^m,  l’onde. 

Maeatlatso,  ventre. 

Meitia,  tourmenter. 

MesEla,  sentir  odeur. 

Mè'qit,  dormir. 

Mé’chite',  mît,  porc  épie. 

Mêa\  saumon. 

-MEUtsq,  vingt. 

Me  nkyatse,  cuisses,  fesses. 
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Mv.nka,  grand  canot  de  guerre. 

MeIe  Iquit ,  cuire. 

MeseIo,  désirer. 

M  En  a  tse,  tambour. 

MEtla's,  Test. 

M-Ekoaio,  pilon. 

ME  fitlee,  satisfait. 

MEkuat,  plie. 

MEnnyaks,  sœur. 

MEsè'k,  (sea  egg). 

J/E"smE5,  luette. 

MEtses,  le  sifflet. 

MEla,  blanc. 

-Mis,  l’arbre  ;  paqu-mis ,  sapin  ;  paaq-mis,  érable 
(arbre  à  feuilles)  ;  tlq’qo-mis,  aulne  (arbre  rouge)  ;  mi- 
chila,  qui  bat  le  tambour. 

Mich’it,  figure. 

Môq,  moqpEk^  lier. 

Mo’ë,  piège  pour  le  poisson. 

Môkpta  ut,  recourber  avec  le  marteau. 

Môe gyinit,  porter  sur  le  dos. 

Moqqpikh,  colonie  héraldique  [moq],  lier  ;  pikh,  pièce. 
Môkfioa,  blanc. 

Motlada,  décharger. 

Mokhsuh,  quarante. 

Muqsint,  briser  avec  un  marteau. 

Mumuqsia,  briser  d’un  coup. 

Mu,  me,  le  visage,  tV Oqo-ma-le ,  malade  au  visage  ;  owa 
mia,  la  joue. 

Mü,  müq,  quatre. 

Muqtsala,  squille. 
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N  • 

Nûla,  l’air. 

Nariawa,  seul  ;  n^mok\  un;  naqala,  manger  seul. 

ours  gris:  nan-tsê^  grand  ours. 

^àtlY.mwiut^  les  parents. 

Nct’khatsë,\^^Q  à  boire. 

Nâ’tlEn,  morue. 

A <7  la,  le  jour;  naluffO'tau,  ]0\iv  de  paye. 

^üq^it,  riakha,,  boire;  /^aV^aA7i^^^  essayer  de  boire; 
nük->-^  Ik-un,,  je  bois  souvent;  tiùq-ps  ;  ivrogne  ;  riakam- 
sta,  coupe  ;  na  kharn,,  le  seau  ;  na-kheqst ,,  ayant  soif. 
Nala,  sauver, 

Xàla,  le  ciel. 

Xakhapë,  estomac. 

Xalaë,  partie  supérieure  du  fleuve. 

Xala,  la  température. 

Xë  ’nkifèkkah ,  croire . 

X ekchsewê’ tikch ,  ils  me  disent. 

Xe khi  loi,  moitié. 

Xee,  naëy  neige. 

XekholalaqOm,  engloutir. 

X^mô'ku-is,  le  seul  sur  terre;  riEm,  un;  nv.mô’ku-a, 
seul  sur  le  rocher. 

XEb^aiu,  hache  de  pierre  pour  la  guerre. 

X^qaskin ,  le  fruit  du  savonnier. 

X^q'-^une,  khokich,  tsatsàgha  ëtl,  ôtl,  — s^m,  kheni, 
ksem,  couverture  de  tout  genre  ;  aVa  gyim,  couverture  de 
fourrures  ;  kyël-qsKm,  couverture  blanche  ;  k'utâ-otl,  cou¬ 
verture  de  peau. 

X^  mwiut,  frère  (dit  l’homme). 
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NEmuôt,  cousin. 

.Ve.s:<?,  la  terre. 

A&f^lhi'kJi  éclipse  du  soleil. 

N%mayü^  onze. 

N%gump,  beau-père. 
iVEnôZô,  nôntlEm,  fou. 

N^'qukh,  l’oie. 

N^gump,  beau-fils. 

N^khà,  rester  à  la  maison. 

N^khdla^  droit,  direct. 

N^méla^  ensemble. 

Nôkha  -mo^  né,  sage. 

Nola^  frère  aîné. 

Nc)  ntsistatl^  décrépit. 

Nola^  sœur  aînée. 

Notla^  être  troublé. 

No'khat,  seize. 

Nüts^-ntala,  le  long  d’un  objet  long  ;  nuqv.-ntala^  \^  long 
d’un  objet  plat. 

Nüyam^  histoire. 

Nqë^  le  bout  ;  gyo  q^%-nqé^  une  maison  au  bout  ;  wu- 
nqè^  bout  d’un  objet  plat  ;  waqoE  -nqe^  les  deux  côtés  ; 
tscii-nqê,  le  plus  jeune  enfant  ;  — nta  {le),  le  long  de. 

O 

Ôatoa,  le  coin. 
ùe  sta,  le  bord. 
ùgwinê,  ôkona,  le  corps. 
ùkÿë,  un  amas. 

Ù ma,  femme  de  chef. 

Omp,  au  mp,  apf,  père  ;  o'mpte,  père  mort. 
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Ô  pain  ceases). 

Omit  se,  côté  de. 

Ôpô  e,  — poë,  poitrine  ;  hnkh^  ôpoè,  os  de  la  poitrine  ; 
nak-po  ê,  estomac  ;  tlôqoa-pd' ala,  maladie  de  la  poitrine. 
Oqtlê,  poupe  du  canot. 

Oqtleê,  Oya,  — qtlë ,  derrière,  — ôqtlak-sit' tse,  les  ta¬ 
lons  :  d  okfi  Q-qtlala ,  regarder  en  arrière. 

Oq'stë,  —  qste,  le  fond  ;  pci la-qste ,  l’anus,  sd'-qstùë, 
ceinture  autour  du  ventre. 

O'qsY.,  en  canot  ;  la-qs,  aller  en  canot  ;  gya  qa-qsa-la , 
venir  en  canot  \  guà-qsc-la ,  être  assis  en  canot  ;  mô’-^qse- 
la,  charger  un  canot. 

lOq)  sîtse,  ô' pat  se  tse,  le  pied. 

Ùqsakhci aë ,  le  pénis. 

Ô'quina,  épaule. 

—  Otlt,  hors  du  canot. 

Otsûlis,  pays  plat. 

0  t sa t la,  droit. 

Oc^’i'tJpa,  poule  d’eau  (itlpa,  nez'). 

P 

P-*a'p^as,  b'^akh.  aveugle. 

Paqa'la,  paq'it,  couper. 

Patk^it,  une  brasse. 

—  Pa,  Kvitl-pa,  lance. 

Pâ  lots,  péroné,  omoplate. 

Patl,  empan. 

P^a,  le  goût  ;  nieh-p'a,  doux;  t^'m~pa,  le  sel. 

Pù'tvla,  amant. 

PelnatlEinë'ë,  le  temps. 

Pëtsv.qu  O,  trachée-artère. 
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Pëchit,  porter  du  feu. 

P^e  chula^  sentir,  éprouver. 

Mnfj-pë,  le  bout  ;  —  ppkfi^  perche,  bâton  ;  tseq-p^kh^ 
hampe  d’un  drapeau. 

—  P^ekyê^  O p^ékyë,  péroné. 

P^lpïf.î,  mince. 

PEina,  o’apoa,  esapoa,  dessous;  fièsd-po-itl,  en  bas  dans 
la  maison. 

Pk  nkyatà-qfitë,  menton  [p^n,  dessous  ;  kqat,.  vis-à-vis  ; 
qstë,  bouche). 

PŸ.nkh^'iîichit,  regarder  en  bas. 

P^Eque,  moyen. 

P^Esaai,  le  coin. 

P^Espaya,p^EspE'y(),ovQ\\\e\-atoa;  woq-sôd-Etoa,  les 
deux  oreilles;  khou-khoa~toa,  perforation  des  oreilles; 
kulchk^O'l-ato,  sourd  d’une  oreille. 

-Pes,  expert,  habitué;  th' thspES ,  en  colère;  naq-ps , 
ivrogne;  hams-ps,  nager. 

P^EtlEîi,  plumes  des  ailes. 

P'^E'lqEla,  grenouille. 

PE'lpElk,  pierre  du  marteau. 

PEntlëtis,  fort,  robuste. 

P^ôtë,  (lialibut). 

P^ô’lëkholu  am,  (making  sea  rough). 

Puquit^  allumer  le  feu. 

Puqbala,  solives. 


Q 


-()«,  appeler. 

Qaidtl,  vent  du  nord. 
Qa'ikh,  macreuse. 
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Quû'k^un,  canot. 

Qn  kh^iini,  qk^um,  écorce. 

Qôk^  i’os  ;  hakh~o  poi^  Je  sternum. 
QnhJtdii ^  qii  khEni,  peig'ne. 

Qa  Igyilis,  caution. 

Qulkhoa,  plat  de  terre. 

Qafitas,  saumon  sec. 

Qaap,  qape,  qahq,  enfant. 

Q^ntcla,  ronfler. 

Qhoala,  ne  fais  pas. 

Qonukh,  enfant. 

Qu  k'ula^  loutre. 


S 

Sâya,  si  a,  hap-,  cheveux;  hap-dqstëya,  barbe;  hap 
êlikh^  cils  ;  hap-ta  barbe. 

Sûunap^at,  (rope  of  seaward). 

Salala,  chanter  par  plaisir. 

Sa'kka,  aigre. 

Se  quit,  ramer. 

Sê'ithjn^  serpent;  sëHlis,  serpent  dans  le  ventre. 
Sêkya\  percer  d’un  coup  de  pique. 

S^la',  faire  du  feu. 

Sisakwirinis^  animal. 

Sîwaiôy  rame. 

Singa,  écorcer  le  cèdre. 

Sôpaiü,  hache. 

Sopn.  hacher. 

-Sô-sfie,  participe  actif,  nom  d’agent  ;  k'^ari,  profond 
sôo'k/i,  voûte. 

Su/ns,  la  bouche  ;  ~qote,  -qtaë^  id.  ;  te-kusqsta,  por 
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tant  dans  la  bouche;  sali-cftè.  les  lèvies;  po'-qtâe,  œso¬ 
phage  ;  hap-qtae,  monstaches. 

Skyoq,  cent. 


T 

T^^ayaqai  U,  ancre. 

T^ayaiàq.  le  canot  est  à  l’ancre. 

T  amiaiô,  bâton  pour  la  danse  d’hiver. 

TamiasUâlà,  le  rythme. 
l' akhkh ,  couverture. 

Takhkhcâla,  chapeau  ;  —  khëa,  tête. 

Tàkumt,  secourir. 

T  a  l^k h  ^  saumon. 

T  akhoa,  (squid). 

T  ananas,  écureuil. 

T  a  aq,  ferme,  solide. 

T  alçk,  couper  le  saumon. 

Tetëkch^mcKit  laver. 

—  Tëis,  passé  défunt  ;  quû  kana-tëis^  canot  brisé. 

T  ë'chila,  route. 

Të'kula.  bercer. 

T  ë'chit,  aiguiser. 

T  êpeio,  soulier:  t^ë^p^m,  plate  du  pied  ;  fë'patla,  mar 
cher  sur  \të\.lqtsa,  les  guêtres. 

T  ë  suni,  pierre  ;  ts'^ë' suni-tsi^s,  fait  de  pierre. 

T  ëkhaqte,  queue  de  baleine. 

Të'quit,  tomber. 

Tëgyaye,  le  tombeau. 

Të'kuitl,  pendre  à  un  clou. 

Tëkôso  t,  perdre. 
le  khoa,  manquer. 
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Têhfia,  fruits  desséchés. 

Te  quatfîè',  pustule. 

7>  ku-qsta,  partant  dans  la  bouche. 

T  ê'cha,  morue  noire. 

Te  kyaio^  pierre  à  aig'uiser. 

Te’qa,  jaune. 

TEngu  tse,  boîte  à  graisse. 

l\na'smis,  ternes,  cèdre  ;  —mis,  arbre. 

T  emrEk^,  froid. 

TY.kya,  tsqams  ;  — is,  us,  iia,  — énoq,  pays  ;  oltal 
LÇ,  contrée  plate,  prairie;  oq’alk-us,  sang  sur  la  terre 
hhci  mtl-ila,  pays  des  cerfs  ;  iùka-ënoq ^  P^ys- 
T  Kchila,  t'ègh,  tlap^m,  la  porte. 

— Tymi,  partie  supérieure. 

T  Y  tYpYmë ,  haute  marée. 

T  Eriae,  la  bûche. 

T^nu  Ikhoatla,  tranquille. 

TYmsch,  sel. 

TYmp^a,  goût  de  sel. 

T^rnsq,  la  mer;  -tlë,  en  mer;  tlë-gën,  lion  dé  mer 
tlkh'ast,  herbe  de  mer. 

T^lkh,  dons. 

T^mpa,  sel. 

Tistawu’lk,  dauphin. 

T  i’chtigus,  épervier. 

T  ô’s'it,  couper  du  tabac. 

Tôpëatsë,  mouche. 

T  étoile. 

Topeatsë,  mouche. 

Toatus^laggilis,  lever  de  soleil. 

(cranberries). 
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Tus  [Ela),  en  aval:  la-tus-^la,  le  eanot  descend  la  mer 
Tuq’uit,  sauter;  tuqwouls,  sauter  à  terre;  tuq-sta 
sauter  dans  l’eau;  tiiq-t/a-la,  sauter  dans  le  Feu. 
Tchtchin,  hibou. 


TL 

Tt'^asak^  océan;  tlüsènoq^  peuple  de  l'océan. 
Tla  khoahala^  herminette, 

Tlahomis ,  l'aune  ;  [tV n'kho,  rouge,  mis,  arbre. 
Tla  riis,  tl  K  tlespis^  en  colère. 

Tlakha^  î'ôpha,  pêcher  à  la  ligne. 

Tla'pat,  grand  panier. 

Tlû'qnla,  battre  la  mesure. 

T^a'msvJa ,  battre  la  mesure. 

'Ta  ikye,  (ky  è,  t^kêh,  le  ventre. 
rin'kuis,  thMuis,  l’arc. 

Tlakil,  prendre  un  saumon  dans  un  filet. 
Tlakhoa,  planche  de  cuivre. 

Tla'hoarie,  le  coude. 

Tlakya,  nageoire  de  baleine. 

Tlana  khaa ,  s’envoler. 

Tlas,  le  front;  tlds  anoa,  façade  de  maison. 
Tlù’wuriY,m,  mari. 

Tla  khamik ,  qui  avance  sur. 

Tlanê,  sur. 

Tl(T tlasatl,  loin  du  rivage. 
rianoê.,  tige  de  pipe. 

Tlaukh,  tabac. 

'rVaqsv.m,  pieu  d'une  tente. 

Tlüm,  poteau  d’une  maison. 
ria'khoa,  rouge. 
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Tlà  qsEm,  couverture  rouge. 

TJaqa.  gratter. 

Tla  sflale ,  épaule. 

1  lü  IcLchilu  tlach' it ,  gouverner. 

Tl  a  sa.  frapper  avec  la  main. 

Tlat/s.la,  supporter. 
llakim.  filet. 

Tlalëatsa.  jumeaux. 

Tla' risutla,  tlcmutse,  hier. 

Tin  tlaqa.^  morue  rouge. 

Tlû  qt'las,  -khocT as l^khoà,  arbre.  ' 

Tla  lawuîakule ,  parler  rudement. 

Tla'khakh,  collier. 

Tlë.,  tlùë,  tTa,  kë^ choua.,  ours  noir. 

Tlë  tskima.,  l’avant  d’un  canot. 

Tlëà,  acheter. 

Tlëiks,  garde  magasin. 

Tir ar  les,  magasin. 

TV e  tVëkya,  mollet;  ëkya,  jambe. 

Tlè'chu,  tomber  en  morceaux. 

Tlë^na,  graisse  d’olache. 

Tlë'selüsüe^  haï. 

Tlë'lkoala,  mentir. 

Tlë  qkham,  le  nom. 

Tlë'ma,  Ihuile. 

Tlelala,  (potlatch). 

-Tle,  en  mer. 

Tlë’qën,  lieu  de  mer. 

Tl^ës,  k'atsë.  la  peau;  tTë'tsëpaë,  peau  de  la  poitrine; 
tl^etsitple,  peau  du  nez  ;  tTèsiaë,  peau  du  front  ;  tÙ*ë-tsanë 
peau  de  la  main;  tlPëtsEqatë^  peau  delà  bouche. 
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Thaë'les^  magasin. 

Tlîsvda,  soleil. 

Tl(\  surface  de  la  mer  ;  matlcla,  nager. 

Thïna\  tlôorn^  bouilli. 

Tho’  ha  me ,  fils  aîné  du  chef. 

TV v.pa\  monter  dans  un  arbre. 

TV^pustala monter  une  montagne . 

He/,  mort  ;  —  te,  mort  ;  omp-te,  père  mort. 

TIe  riga,  te'qa,  vert. 

IhlEintl,  chapeau;  — Emtl,  couverture  de  tête. 
Th'rŒkh,  ciguë. 

Thme  quit ,  éclair. 

TV^gyes,  le  foie. 

TlE'khEkh,  IhVkhikh,  martinet. 
rh.khoqs^m,  (martin  blankel), 

Tl^kua  ne ,  vieille  femme. 

TIe  mkyaiô,  tin' n ut,  coin  pour  fendre. 

TIk  mk ha,  if. 

TlEniae,  petite  vérole. 

TlE/nchit,  casser  dubois. 

TlEnstla,  tlanstlats,  démon, 

TlEusta,  demain. 

TlEkhôo,  tlqlkhoa  tsoa,  cerveau. 

Tlique,  tllqsi  wae ,  racine  de  trèfle. 

TPôkh,  nu  ;  tVôkhkhée,  tête  nue. 

TVôkhus,  paysan;  tTo-qsE  mla,  montagne  nue. 
l'kô'Els,  l’élan  (animal). 

Tlùq,  la  glace. 

TVô'/nsaào,  pieu  pour  griller  le  saumon. 

TVop,  le  pas. 

rôtir  le  saumon. 
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T/^o  pikch,  tVolium,  racines. 

Tl^ôk  uifnis,  tlôkum,  fort, 
llo-koaia^  surnaturel. 
llopala^  toucher. 

Tlole  neveu, 

Tl  oit’  khas^  nièce. 

TluvfiHt,  s’élancer. 

Tlumfjamaffis ,  volcan . 
llkya'fja,  après  midi. 

Tikh  ast^  herbe  de  nier. 

Tlkuc'ts^m^  corde  d’arc. 

Tlchsala,  à  mauvais  caractère. 

Tlchuit,  respirer. 

T l c hs Kla  khs,  pie-grièche. 

Th/sta  ut,  mettre  un  canot  à  l’eau  ;  [sfa,  1  eau). 
Tlqsiali  sa,  id. 


TS 

Tsani,  tsaàn,  dzam,  mamelles, 

Tsap,  tablier. 

Js-'a'o,  tsa'oè,  tsô'khoa,,  le  castor. 

Tsainqc,  le  plus  jeune  frère. 

Ts^a  fs6a\  donner. 

Tsalatl,  le  lac  ;  tsa'latl  tse,  le  grand  lac  ;  gqô'k-tsr, 
grande  maison. 

Tsciqaa,  (olachen). 

1  s^fk ts  alikh ,  pupille  de  l’œil. 

Ts'^aeqarttsaiq,  corde. 

Ts^ae  tlEla,  courir. 

Ts^aima,  sucer. 

J  s*  a  la,  marée. 
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Ts^ùisla,  marée,  (sta.  eau) 

Ts^a  kham.  un  mui-. 

Tsâ'k'oa  vent  du  nord. 

Trawn  ucj ,  hiver. 

Ts  é,  grand  ;  gyo'k-tsc,  grande  maison  ;  sâ-tsé,  grand 
homme;  the-is-tsa,  géant  ;  nap-tsi,  grand  ours. 

Ts'^ethila,  avoir  mal  au  coeur. 

Ts^ék,  ts^ëkô,  ts'^ëkë,  oiseau  ;  k^irno,  cerf. 

Tse  kwala,  les  mamelles. 

Ts^ech^it,  tremper,  plonger. 

Ts^ e  tsa,  gremev  pour  le  drift  wood. 

Ts^ëkha,  secret. 

Ts^etloala,  fameux. 

1k^ë^kyimalY.më,  màt  de  voile  de  canot. 

chila,  malade. 

7 s-*ë' khala,  chant. 

Ts^eqta,  grand. 

Ts^ëiE  m^  (gutts). 

Ts^ë' kôkyala,  trompette. 

Ts'^ë'kois-kh^m  ,  cuvette. 

-TsEnis,  grande  maison;  -itl,  intérieur  de  la  maison; 
lop-itl,  maison  vide  ;  laa-itl,  g  oa  -itl,  être  assis. 

Ts^e,  mkhoa,  verrouiller,  entrer. 

Ts^Ein,  tSEtnala,  premier  doigt. 

7Vea‘,  capable. 

-75  ES,  fait  de. 

Ts^e' qo-aqala- ,  cataracte  ;  -aqa,  en  bas. 

Ts^Epatsë,  plat  de  graisse. 

Tk^E  tlkya,  ts  Entiyim,  être  effrayé. 

Ts^e' mts  Em,  ongle. 

Ts^E^qstEnt,  mettre  l’hameçon  dans  l’eau. 
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Ts^EOfjït  (to  spudder). 

Ts^Ekua,  court. 

-Tses,  fragment. 

Ts^e  tchEla^  source. 

Ts'^EqtsEkhoa  Is,  marécage. 

Ts^Ekhamt .  lancer. 

Ts'^Eqa  lïtlila,  dans  la  maison. 

Ts^Elqua,  chaud. 

TsEtaq-^  femme. 

Ts^e  malhoà ,  verrouiller. 

Is^ilkEin,  plumes. 

Ts^ilqa^  tsilqmis,  saluer. 

Tsl'kyE,  (sinus  of  hair). 

Tsichit.  éveiller. 

Tsichala,  courir  (rivière) 

Ts-'ô'tlna,  charbon. 

Ts^dtla,  noir. 

Ts^ôaiu,  dague. 

Ts^okhodla,  tablier  de  danse. 

Ts^dsa,  dessécher. 

Ts'^ô'ts'ôtEm  ,  saumon  mi-desséché. 

Ts^d qtemci^  petit-fils. 

Ts^ôqsoqsi  tse ^  sabot  de  cheval. 

Tsdyayuk,  maison  à  beaucoup  de  marches. 

Tsupa^  faire  une  digue. 

TsqEms,  tsqams,  la  terre  ;  is,  la  terre;  hcistal-is,  autour 
du  monde  ;  etel-is,  de  nouveau  en  terre. 

Tskhuls,  objidienne. 

Tsqa,  hacher  l’écorce  de  bouleau. 
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U,  w 

M' ntldY^m,  parole. 

Wachsala,  essayer. 

Warna,  beau-fils,  belle-fille. 

Wap,  waeri,  beau. 

Wacjoa,  sœur  (le  frère  parle). 

Wà'taio,  les  draps. 

Wa  pëtlaqd’ya ^  salive. 

Wa,  wapt,  rivière. 

Waqs,  tous  les  deux. 

Waqs-¥Jiqê,  des  deux  côtés. 

WaqsoclK  toa,  les  deux  oreilles. 
Wakhoa,  frère  (dit  la  sœur). 

Wâqsa,  cape. 

Wân umgyila ,  la  mort. 

Waq-si' stant,  diviser  {waq  les  deux); 
diviser  une  maison  en  deux. 

Wa-tsc,  chien. 

Wdlipola,  craindre. 

Wa^qatsc,  pipe. 

WaiatichitEntld soq ,  avoir  pitié. 

Wd laggila,  poison. 

Wdnatlë,  pauvre. 

Wi  nakuis,  le  monde. 

Wiquit,  mettre  un  canot  à  beau . 
Witl,  le  sol  de  la  maison. 

Wikhas^la,  ne  pas  avoir  assez 
Wik^,  baigle. 

Wisa,  bébé. 

Widaënoq ,  guerrier. 
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üihla,  environ,  autour  ;  tlè'k-uilila^se  mouvant  autour; 
lu-k-uilila,  campant  autour. 

-Litla,  à  travers. 
l  'itlpa^  bec  des  oiseaux. 

^yia  gyioa,,  printemps, 
trw,  frère  cadet. 
n'ôA',  épais. 

Wô^koo,  vakya^  aboyer. 

]Vd kOqta  wdts{%  le  chien  aboie. 

Wokïfdc,  grenouille. 

~Ls^ —  usta,  le  lieu  où,  en  haut  ;  logis. 

Ista-la,,  monter. 

Wuli’tl^  vessie  de  poisson. 

W il  tisane^  branche. 

\Vu  ta,  froid. 

Wuns'it,  échouer,  couler  à  fond. 

Wusikyarv^m^  ceinture  de  femme. 


TROISIEME  PARTIE 


TEXTES  TRADUITS  ET  ANALYSÉS 
(TRADUCTION  NON  INTERLINÉAIRE) 


SAINT  LUC 

CHAPITRE  IV 

1.  Li  Jésus  kà  is  küta  inâyà  kâ  Holy  Spirit  âidaâkâ  gehid 
lakk  Jordan,  la  la  yû  sa  Spirit  lâkka  liibïsa  avïna  gwis. 

Alors  Jésus  rempli  du  Saint-Esprit  revint  du  Jourdain  et  fut  con¬ 
duit  par  l'Esprit  dans  le  désert. 

2.  La  mûskum  gûstau  pun  hwâs  gwanâ  sus  Satan  ; 
hi  Avè  kkâ  ta  humhîd  lâkkïs  wâvvàyas  ;  gil  mis  qilastu 
inasa  la  püskah-ida. 

Et  pendant  quarante  jours  il  fut  tenté  par  Satan,  et  il  ne  mangea 
rien  en  ces  jours,  et  lorsqu'ils  furent  finis  il  eut  faim. 

3.  Lï  da  Satan  nik  lak,  kâsusu  umlâkk  kwanüq  si  dalke- 
Gikumi,  wîgâ  wekkâ  kkwâ  tisum  îkkâ  qâquh-sumhidi  su. 

Et  Satan  dit  à  lui  ;  si  tu  es  (kasa,  si  ;  su  um,  tu  es)  le  fils  (kwanaq), 
de  Dieu,  dis  à  ces  pierres  (tisum,  pierre)  qu’elles  deviennent  pains. 

4.  Li  Jésus  nànâkniik  nikia,  kiamuqasikks  kïsa  ï  hihia- 
mi  da  qàquh-sum  hamezî  mats  bagwànum  kâs  qilàtla-yaù, 
hî  di  da  nâhwâ  wâtldum  gaya  nâqil  lâkk  simpsa  sa  Ike 
Gikumï. 
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Et  Jésus  répondant  dit  ;  il  est  écrit  que  pas  le  pain  seul  l’homme 
vit,  mais  de  toute  parole  (nahwa,  toutes  ;  watldun,  paroles)  qui 
sortent  de  la  bouche  (simpsa)  de  Dieu. 

O.  Li  Satan  dâgüstùds  lâkkâ  ikiala  nuge,  kâs  düqâmasïs 
nahwakk,  egim  sa  awïngawis  îkklakka  numâtl-ïd  pïdàwï. 

Et  Satan  le  conduisit  sur  une  haute  montagne,  il  lui  montra  tous 
les  royaumes  du  monde  et  leur  gloire. 

6.  Li  Satan  nîk  yik,  nâhwâ  um  klük  da  tlâhwâyik  zawe 
klin  klüki,  glawûkkegim  âkks;  kâ  ükks  zawya  ikkîgâkkun  ; 
kun  zaAve  sükk  lâkkun  qayaù  kun  zâwâtsükk. 

Et  Satan  dit  lui,  toute  puissance  et  gloire  d’eux  je  te  donne,  car 
elle  a  été  donnée  à  moi  (gakun,  moi)  et  je  les  donne  à  qui  je  veux. 

7.  Kâsfi  iimyâkk-ïd  kla  gâkkun,'la  mi  sukk  wïla  um-kl 
küs-kl. 

Si(Kasu)  tu  adores  moi,  tout  sera  à  toi. 

8.  Lî  Jésus  nânakkmi  kâs  nïk  yik,  hâga  iilkk-glind  gâk- 
kun,  kâ  îkks  kiaduq  mâ  ï,  umyâkkâ-kl  tsi  kkâ  Giyâ- 
Gîkumâyüs,  higaum-kl  kka  â  wî  sis  nakail  sü  klî. 

Et  Jésus  répondant  dit  à  lui,  va  loin  de  moi,  car  il  est  écrit  :  tu 
adoreras  ton  Dieu,  tu  serviras  seulement  à  lui. 

9.  Lâ  lâs  lâkk  Jérusalem,  kâs  qâgaâkli-lûdïs  lâkk  wïtla 
tauya  saêkï  umyâkkulazî  kâs  nïk  kâsû  sQ  um  lâkk  kwanuq 
sa'  Ike  Gikumî,  zukâkkâ  laga  qilixümkk  lâq. 

Et  il  le  conduisit  à  Jérusalem  et  le  plaça  sur  le  sommet  du  temple, 

il  lui  dit  ;  si  tu  es  le  tils  de  Dieu,  jette  toi  en  bas. 

10.  Kâ  ikks  kiadûq  mâ  r,  zawe  kla  sîs  pîyaglum  nuq 
kâ  aâkksilfdvl  kâs  yeklaù  ûkl. 

Car  il  est  écrit,  pour  toi  il  a  ordonné  à  ses  anges  qu’ils  te  gardent. 
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U.  La  klï  ayasiih  dakkwa  T  klâkilàla  klûkl,  a  klas  qâsâ- 
lû  da  lakk  sus  gûg'vayafi,  ko  s  lâkkâ  tisum. 

Et  dans  leurs  mains  ils  te  porteront,  de  peur  que  tu  ne  blesses 
tes  pieds  contre  les  pierres. 

12.  Li  Jésus  nanakkmï  nïk  yik,  kiaduq  ma  â  sî,  kîs  klis 
gwânâtl  kâ  Gîkumâya  Gîyùs. 

Et  Jésus  répondant  dit  lui  :  il  est  écrit  ;  tu  ne  tenteras  pas  ton  Dieu. 

13.  Gil  mîsi  satan  qâtlâ  mas  kkis  tlâlâïkula  ïnayi,  la  bos 
yâwâs  ïda. 

Lorsque  satan  eut  fini  ses  tentations,  il  s’éloigna  de  lui. 

14.  Lï  Jésus  âîdaâkâ  lâkktlâhwâya  sa  Spirît  lak  Galilée  : 
hï  mïs  lagegilïzâ  tsa  zïtlwa-les  laka  nahwâ  awistas. 

Et  lorsque  Jésus  retourna  dans  la  puissance  de  l’esprit  en  Galilée, 
et  le  bruit  se  répandit  dans  tous  les  environs. 

[5,  —  La  kâkûklâ  mas  lakk  kâpika  wâzih  dakkwas,  la 
hyïlâ  su  sa  nahwâ. 

Et  il  enseignait  dans  les  temples  d’eux  et  il  était  loué  par  tous. 

16.  —  La.gâkklakk  Nazareth,  lâkkîs  qâkka  lïgas  dï  :  la 
mis  lâkkis  qigilas  nahwâ,  la  lâkkâ  kapîkawâzl  lâkkâ  Sun- 
day,  la  mïs  glakkwâ  kâs  kiâkkiaduq-sllï. 

Et  il  vint  à  Nazareth,  où  il  avait  été  élevé  :  et  il  alla  suivant  l’usage 
dans  la  synagogue  le  jour  du  sabat,  et  se  tint  pour  lire. 

17.  —  La  zawe  lâk  é  da  kiaduqas  Isaiah  :  gil  mis 
klupîd  kkâ  kiaduq,  la  nuka  kka  kiadaqî  nikikk. 

Et  on  donna  (zawe)  à  lui  le  livre  (kiadaqi)  d’Isaïe,  lorsqu’il  eut 
ouvert  ce  livre,  il  trouva  où  le  livre  disait  : 

18.  —  Yik  Spirit  a  sa  Gikumâya  gâkk  gâkkun,  ka  ikks 
gwukukk-klelâ-bmda  a  gâkkun  kun  gliks-ale  sa  ekï  zikia 
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lum  lâka  wTwusilâkâ  ;  la  yâlkâ  gâkkun  kun  ûmâ  tîdâ  masi 
kka  zihyiles  nazkâyü,  lun  gliks  aies  lawüsâ  lakkâ  wahk, 
wâlîtlî,  glu  ïtïdi  dûqila  lâkka  papâsi,  kun  qitl  îdâ  masî  kâ 
yilkutla  T. 

L’Esprit  du  Seigneur  est  sur  moi  ;  ce  pourquoi  il  a  oint  moi  pour 
que  je  prêche  la  bonne  nouvelle  aux  pauvres,  il  a  envoyé  moi,  afin 
que  je  guérisse  les  brisés  de  cœur,  afin  que  je  rende  aux  possédés  la 
liberté  et  aux  aveugles  la  vue  et  que  je  libère  les  opprimés. 

19.  — -  Rum  glïks-âles  dadâlah  dum  asa  Ike  Gikumï. 

Afin  que  j’annonce  l’arrivée  future  du  Seigneur. 

20.  —  La  kiswutl  îd  kâ  kiadûqi,  la  zawas  lakkâ  aksïla, 
kâs  qagrditli  :  It  da  kayâkutsi  da  natiwii  kaptka-wâzi 
duqâtlâk. 

Et  il  ferma  le  livre  et  le  donna  (zawes,  donner  i  aux  serviteurs,  et 
s'assit,  et  les  yeux  de  tous  dans  la  synagogue  étaient  sur  lui. 

21.  — ^  La  gil  bimd  kâs  niki  lali  dâkk-wuk,la  mükk  da 
kiaduqîkk  âùlâ  mat  su  kkwâ  nâlâ  lâkkùs  wuglil  dakkwa  kûs. 

Et  il  commença  à  dire  à  eux  :  aujourd’hui  l’écriture  s’est  accom¬ 
plie  dans  vos  oreilles. 

22.  La  nâhwa  aùlâkkâk  glî  kkunyasa  sa  eki  watldum 
gâyaù  lâkk  simp  sas  ;  lah  dâkkxy  nikia,  îzaù  ga  ûm  kwaniiq 
Joseph. 

Et  tous  (nâhwâ)  lui  donnèrent  témoignage  et  s’étonnèrent  de  ces 
paroles  de  grâce  qui  venaient  (lak  simp  sasu  de  sa  bouche)  ,  ils  di¬ 
saient  (daku  eux)  est  ce  que  pas  le  fils  de  Joseph. 

23.  La  nïk  lah  dakkwuk,  la  ums  ük  hyis  kla  gâkkun  klas 
gada  glîicksâla-yüq  ;  patiük,  qilix  la  ga  patak  :  yikunüh 
nâhwe  unüh  tlha  khâ  tlûs  qigllas  lak  Capenamn,  ht  la  ga 
klgil  lakkus  kftxa  kfis  grqilhilta. 
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Et  il  dit  à  eux,  certainement  vous  me  connaissez  ce  proverbe  ;  mé¬ 
decin,  toi-même  guéris,  ce  que  nous  avons  entendu  que  tu  as  fait  à 
Capharnaum  fais  le  ici. 

24.  La  nîkia,  aùlin  nïkiûktl,  kïyosa  i  nüwâlaq  dâdâla  sü 
sis  kus  mâk  gùqilûzîsâ. 

Et  il  dit,  waiment  je  vous  le  dis,  il  n’est  aucun  prophète  bien  reçu 
dans  son  pays. 

25.  La  mîs  glin  nïkiûklâkks  ailla  ma  ï  kïnum  î  da  kîkakiaùs 
wùtla  lakk  nâiûtlas  Elijah,  yikks  lâütlï  da  ïkï  klaùkk-sta- 
wâq  ma  mùkk  unkkila  sa  kukla  skum  gîla,  yikks  la  ütli 
nahwa  paùll  da  awïnâgwîs. 

Mais  en  vérité  je  vous  dis  :  qu’il  y  avait  beaucoup  de  veuves  au 
temps  d’Elie  lorsque  le  ciel  fut  fermé  pendant  trois  ans  et  six  mois, 
tellement  qu'il  y  eut  une  famine  par  toute  la  terre. 

26.  La  gla  ta  kïyos  yalâkum  yù  wâs  wütlts  Elijah  hï  ga 
mütl  lâkkZarephath güqiles  Sidon  laka  zidak  i  gika  kakiaùsi . 

Et  à  aucune  d'elles  ne  fut  envoyé  Elie,  seulement  à  Zaephalh,  ville 
de  Sidon,  à  une  veuve. 

27.  Gla  wa  kïnum  ütla  kkasalatl-un  lakk  Israël  lakk  ba- 
guanumk  dum  ütlas  Ellsha  kka  nâwâlaq  ;  kiyos  wütl  ta  lâh 
dakkwuk  ek  ida  matsü,  hi  ga  mütli  Naaman  ka  Syrian. 

Et  beaucoup  de  lépreux  étaient  en  Israël  aux  jours  d’Elie  le  pro¬ 
phète  (nawalaq,  prophète)  cependant  aucun  d’eux  ne  fut  guéri,  seu¬ 
lement  Naamen  de  Syrie. 

28.  Lah  dakkw  wîll  da  qazitlï  laka  kaplkawazi  yikks  la  I 
wükliia  kklk,  bok  dakku  kütakk  yakia-yi. 

Et  tous  ceux  qui  l'entendaient  dans  l’église  ikapikawazi ,  église) 
étaient  en  colère. 

29.  La  glakkwiimgalïtl  kâs  klaqa-wilsîk  lakka  gûqila. 
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lâlàlaâs  lakk  mâhïwâyas  gûqilas  dakkwas,  kâs  zukâkkü  dï 
lâkks  dis. 

Et  se  levant  ils  le  chassèrent  de  la  ville  (laka,  hors  de  ;  guqila,  ville) 
le  conduisirent  sur  la  montagne  de  la  ville  eux,  afin  qu’ils  le  préci¬ 
pitent. 

30.  La  mis  gla  lali  saù  lakk  nukukili  dakkwas  kâs  le 
lâkkîs  lâ  la  â. 

Et  il  alla  au  milieu  d’eux  et  il  s’éloigna. 

31.  La  gâkkâkkâ  lakk  Gapernaum,  güqiles  Galilee,  laka- 
kiiklâ-mas  dakkawuk  Sunday  nâhwâ. 

Et  il  vint  à  Capharnaum,  ville  de  Galilée,  et  là  il  enseigna  eux  pen¬ 
dant  le  sabat. 

32.  Lali  dakku  kkunyas  as  kâkviklâ-mayum  nàhwes;  kâ 
îs  watldum  âkks  tloqï-masâ  ë. 

Et  eux  s’étonnèrent  sur  son  enseignement,  tous,  car  sa  parole  était 
puissante. 

33.  La  mï  sa  bagwânum  lakka  kâpï-kawâzî  yikkâ  uknüg- 
wâde  sa  qïxdum  a  sa  kïsi  ek  devil,  la  hâsil  lâqâla. 

Et  il  y  avait  un  homme  dans  l’église  qui  avait  un  esprit  impur  et  il 
criait  haut. 

34.  Nîkia,  qâtlas  gatul  gâkkunâh  ;  mâzaù  nûhwûs  yùkl 
Jesuts  Nazareth?  Gakkas  kâskïyo-hwîdâmasa  üsgakunûh? 
kaûklika  mun  klükl,  sû  um  mâyâ-untl  tsa.  The  Gîkumî. 

Disant  :  ah  !  quoi  entre  moi  et  toi,  Jésus  de  Nazareth  ?  Tu  es  venu 
pour  nous  détruire?  Je  sais  qui  tu  es  le  saint  Dieu. 

35.  Lï  Jésus  klûlgiâtluk  nîkia,  qïklâtla  laga,  kâsgâkkâ 
üs  lokâu  lâq  ;  gil  mï  sa  devil  zukk  ulsas  lakknukukïh  da¬ 
kkwas,  la  lokaù  lak,  kïs  yilqâ  mas  uk. 
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Et  Jésus  menaçant  dit  :  tais-toi,  et  sors  de  lui.  Alors  le  diable  le 
jetant  au  milieu,  sortit  de  lui,  sans  lui  nuire. 

36.  Lah  dakkwnàhwa  iim  kàyâkkâs,  nmà  kiaüla,  ma  sükk 
da  wâtldum  ikk. 

Et  eux  tous  craignirent  et  ils  dirent  entre  eux  :  quelle  est  cette  pa¬ 
role. 

Kâ  üs  tloqîmasa  ikk  wekka  kka  kïs  ek-devil,  wa  la  mis 
gàkkau. 

Qu’avec  force  et  puissance  il  commande  aux  démons  et  qu’ils  sortent, 

37.  Wa  la  kukàtlaü  layû  lakka  ndhwâ  avvi  nâgvvîs  awîs- 
tâlisa. 

Et  le  bruit  se  répandit  dans  tous  les  villes  d’environ. 

38.  Wa  la  glâkkwulitl  lakka  kâpikâ-wazi,  la  la-îkl  lakk 
gûqas  Simon  ;  lâ  ti  abumpas  kunum  as  Simon  kulqatla  sa 
zuiqâ  zihkïdum,  lali  dakkw  hawâkkulâk  kkai. 

Et  il  sortit  de  la  Synagogue  et  entra  dans  la  maison  de  Simon  et  la 
belle-mère  de  Simon  (kunum,  femme  ;  abumpas,  père)  avait  une 
grande  fièvre,  et  ils  le  prièrent  pour  elle. 

39.  Wa  la  glâ-wana-zilitlâk,  kâs  kyil-tagiatli  kkâzulqa; 
la  bos  :  wa  hih-idà  mis  glakkwulïtl  kâs  àakksîlâh-idî  lah 
dakk  wuk. 

Et  il  se  tint  près  d'elle,  il  menaça  la  lièvre  (zulqa,  lièvre)  et  la 
chassa  (bos)  et  aussitôt  elle  se  leva  et  servit  à  eux. 

40.  Wa  yikks  la  à  sî  daklïsulalinzanâqila,  nâhwab  dakkw 
nü  SI  da  zihkâ  nuq  yisâ  ugwakâtlâ  mas  zihkülum  gakk 
dakvvus  lak  ;  la  kbikk-wid  tais  ayâsùs  lâkikks  wda  ï,  la  ek-idâ 
mas  lah  dakkwuk. 

Et  lorsque  le  soleil  se  coucha,  tous  ceux  qui  avaient  des  souffrants 
de  diverses  maladies  les  conduisaient  vers  lui  ;  et  il  plaçait  la  main 
sur  chacun  (haiasis,  la  main)  et  il  guérissait  eux. 
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41.  Gla  wa  démons  gakkafi  lakka  kmum,  qaqâtl-tse 
nïkiâ.  sO  um  kkwanûq  sa  Ike  Grkumi  :  la  âs  yâkiâlah 
dakkwuk ,  kîs  hitlkalâk  yâkuntâlâh  dakkwà  ;  ka  îkks 
kaiiklilâh  dakkvva  â  kïkks  hî  ma  î  da  Christ. 

Et  les  démons  sortaient  de  beaucoup  (kinum  ,  beaucoup)  et  ils 
criaient  disant  (qacjatl,  crier)  tu  es  le  fils  de  Dieu,  et  il  menaçait 
eux,  il  ne  permettait  eux  de  dire  qu’ils  savaient  qu’il  est  le  Christ. 

42.  Wagil  mrs  nâh-fda,  gâkk  gâkka-wulsa  kâs  le  la  kkâ 
lûbîs  awînâgwis  ;  li  da  kïkakaùla  âlek,  wa  gâkk,  lak,  wah 
zilgvvâtluk,  kà  kisïs  boh  dakkws. 

Et  lorsqu’il  fut  jour,  sortant  il  alla  vers  un  lieu  désert  ;  et  ils  le 
cherchaient  et  le  veillaient  de  peur  qu’il  s'en  aille  d’eux. 

43.  Au  mis  nîk  lah  dakkvvuk,  kïsî  gin  ïs  gllkksâlâ  sa  ek 
zikiâlum  yisa  gïkâsâ  sa  Ike  Gikumi  lakka  âtl-ügwile  gûq- 
gagwîsa  :  kâkk  gin  hî  mî  gin  yâklaum  grtli. 

Et  il  dit  à  eux  ;  j'annoncerai  le  royaume  de  Dieu,  aussi  dans 
d’autres  lieux,  car  pour  cela  j’ai  été  envoyé. 

44.  Wa  la  mis  glikksâla  lakka  kïkapikawâzes  Galilee. 

Et  il  prêchait  dans  les  églises  de  Oalilée. 


CHAPITRE  V 

1.  Ma  gil  mi  si  da  kîkal^aüla  tukiâ  lak,  kâs  wuklilîkk 
wâtldum  a  sa  Ike  Gikumî,  la  i  glâkkwatlâ  lakk  zulâtlas 
Gennesaret. 

Et  lorsque  les  gens  le  pressaient  afin  qu’ils  entendent  la  parole 
(watldurn)  de  Dieu,  il  se  tint  sur  le  lac  de  Jenezareth. 

2 .  La  dùkk  wâklilâ  kkâ  matl  sâkilisâ  huhhunîs  lakka  zulâtl ; 
lâglâtî  da  kikia-klinükk  la  lothl  tau  lak,  la  zükwâh  dakvv 
kïs  kikîgluni. 
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Et  (diikwaklila,  il  vit;  i^matl,  deux)  (sakilisa,  barques)  se  tenant 
sur(zulatl,  le  lac  ;  et  des  pêcheurs  sortant  d’eux,  pêchaient  avec  leurs 
filets  (kikiaklnuk,  pêcheurs). 

3.  La  lakks  kka  num  î  lakka  sâkilisa,  yikk  ukâs  Simon, 
la  ukkiâlâk  kâs  klâklâsatli  lakkaawinagwis  ;  la  qâgaâtluks 
kâs  kaküklamasï  kâ  kïkakaiitla  lakka  sâkilïs. 

Et  il  entra  dans  (num,  un)  de  ces  barques,  qui  était  de  Simon,  et 
le  pria  qu'il  s’éloigne  de  la  rive,  et  il  s’était  assis,  afin  il  prêchât  les 
gens  de  la  barque. 

4.  Wâ  gil  mis  qâtl  yâkuntâla,  la  nïk  yïkk  Simon,  klasïs- 
tâla  lakka  wunkula  kas  zunqâkkûda  usa  sûkks  kikïglum  à 
küs  ka  num  pun  stun  de. 

Et  lorsqu’il  finit  de  prêcher  (gil,  lorsque  ;  yakuntala,  prêcher)  il 
dit  à  Simon  :  va  vers  la  profondeur  afin  que  vous  jetiez  vos  filets 
pour  pêcher. 

5.  Li  Simon  nanakmi  nîkiâ  Gî,  yavvihianüh  sunbunda 
umkk  kânükl,  kiyos  tânükk  yânum  â  ;  we  lâ  gla  kkïs 
watldum  ûs,  la  mun  zunqâkud  klukk  gada  kïglumk. 

Et  Simon  répondant  dit  :  Maître,  nous  avons  travaillé  toute  la  nuit, 
nous  n’avons  rien  pris,  cependant  sur  ta  parole,  je  jetterai  les  filets. 

d.  —  We  gilhdakku  mis  hï  qîh  ïdî,  lah  dâkw  kîtl-zaii 
kkâ  kïnum  mâimaimas  :  la  as  qâbanâqili  kiglumh  dakk 
was. 

Lorsqu’ils  le  firent,  ils  prirent  quantité  beaucoup  de  poissons 
(kunuma,  beaucoup,  marna,  poisson)  et  se  déchiraient  les  filets 
d’eux  {kighumh,  filet.) 

7.  —  Lah  dakkw  kiklâkkîs  nïnumùq  lakka  num  î  sâkilis 
â,  ka  gak  dakkwïs  gîûhwiduk  wa  gak,  kûta  mas  kka  mâtl 
sâkilis,  lah  dakkw  wunî  nâqilâ. 

Et  eux  retournèrent  vers  leurs  compagnons  sur  l’une  des  barques, 


413  — 


pour  qu  ils  les  aidassent,  et  ils  vinrent  et  ils  remplirent  les  deux 
barques  (matl  s%ilis)  jusqu’à  ce  qu’elles  s’enfoncaient. 

S.  —  La  gla  tï  Simon  Peter,  yikks  la  ï  dükkwaklilàk,  la 
humhwâtluks  lakk  gîùgwayaüs  Jésus,  nïgataùya,  hâgia  bo 
wun,  la  Gîkumi,  kakk  gin  kütï  gâkk  yekinâyi. 

Lorsque  vint  Simon  Pierre,  il  tomba  aux  pieds  (giugwyaus,  pieds) 
disant,  va-t-en  de  moi,  Seigneur,  car  je  suis  un  pécheur. 

9.  Ra-îkks  kkunyàsa  ï,  gla  wï  da  nàhwà  kïtl-wuts,  yisa 
kitl-zau  mâma-ïmas  yikk-lah  dâkkwi  yânums. 

Car  la  peur  le  saisit  et  tous  qui  étaient  ensemble  de  cette  pèche 
de  poissons  qu’ils  avaient  pris. 

10.  Glüh  dakw  kka  i  James,  glu  John,  sâsum  as  Zede- 
dee,  yikk  nïnumüqas  Simon  :  lï  Jésus  nïk  yikk  Simon,  qâlâ 
kitlil,  gegaklilà-kl  lâq,  la  ums  loklila  kluk  bagwânum. 

Aussi  eux  et  Jacques  et  Jean  (sasum,  fils)  de  Zébédée,  qui  com¬ 
pagnons  de  Simon,  et  Jésus  dit  ;  Simon  :  que  non  tu  craignes,  dé¬ 
sormais,  tu  seras  pêcheur  d’hommes. 

11.  Wa  gilh  dakw  mis  â  klîsta  mas  kkîs  sîsâkilîs  dakkw 
lakka  awïnagwïs,  lah  dakkw  bo  sa  nàhwà,  la  lâskum  ïk. 

Et  eux  trouvèrent  la  barque  sur  le  rivage  (awinagwis,  rivage)  et 
eux  laissèrent  tout,  et  le  suivirent. 

12.  Wa  yikks  la  ï  hï  lï  da  güqila,  dokkkà  bagwânum 
kutâkk  klukâ-i  ;  wa  gil  mïs-dûkk-wâklilâk  Jésus,  la  glâga 
lïsâ,  kâs  huwakk-ulh-idïk,  nikia,  Gîkumi,  gil  mi  lakkâ  kûs 
nïk  làkk,  lalâ  kkus  ek  ïda  mas  lâkk  gâkkun. 

Et  il  arriva  lorsqu’il  était  dans  une  ville  (guqila,  ville)  qu  il  y 
avait  un  homme  (bagwanum)  plein  de  lèpre,  et  lorsqu’il  vit  (duk- 
wâkliiâk,  voir)  Jésus,  il  se  prosterna  et  il  pria  disant  :  Maître,  si  tu 
veux,  tu  peux  guérir  moi. 
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13.  Wa  la  sah-id  tsïs  ayàsii,  kâs  pâgaâklilik,  nikia,  la 
niun  ;  wîga  ekk  idukk  ;  wa  hihidâ  mïsi  da  klukâ-i  bos. 

Et  il  étendit  la  main  ayasu,  main),  afin  qu'il  le  touche,  dit  :  je 
veux  sois  guéri,  et  aussitôt  la  lèpre  (kikai)  s'en  alla  (bos). 

14.  La  hayaklfilak  kâ  kiyosis  netla  sus  lakk  bagwâuum  ; 
aù  U  ma  hyi  glati  la,  kas  lâ  ils  nitlâ  sus  bagwànum  inaya 
kilslakka  priest.  glu  kas  yaqa  ûs  ka  îs  la-înayûs  eki  da. 
nukutl  tawekwatldun  utlas  Moseskakala-giialahdakkwuk. 

Et  il  ordonna  qu'il  ne  le  dit  pas  à  homme,  mais  va-t'en  et  montre- 
toi  aux  prêtres  et  otïre  pour  ta  guérison  comme  a  ordonné  Moïse 
en  témoignage  pour  eux. 

1.5.  Aa  mis  gla  las  klûmah-ld  gwitl-ïdî  da  ziklum 
qaqix-al  lak;  gakkl  dakînum  kîkakaùla  kapikia  kas  hüklili, 
glu  kas  ek-ïda  matsawi  sis  luzülumh  dakkwi. 

Et  la  renommée  s’étendit  davantage  au  sujet  de  lui,  et  il  vint  de 
grandes  foules  pour  l’entendre  etêtre  guéri  de  leurs  maladies, 

Ib.  Aù  mis  la  wunhid  lakka  lublabïs  kas  le  hawakula. 

Mais  il  alla  dans  le  désert  (lablabis,  déserf)  afin  que  il  prie. 

17.  Wa  laka  nikk  sanaia,  yiks  kaka-klamasa  i,  la  ta 
Phariseesglawakikaùkklilekka  law  qatla  nuhwatla,  yika 
gîgakaùlis  laka  nahwa  guqil  lakk  Gablee,  glu  Judœn,  glu 
.Jérusalem  ;  la  mi  si  dat’lahwaya  sa  Ike  Gikumi  kupetl  gla 
wi  kas  hîtlî. 

Et  il  arriva  un  jour  qu’il  enseignait,  et  les  parisiens  et  les  profes¬ 
seurs  de  la  loi  (law,  mot  anglais)  étaient  assis,  puis  gens  étaient 
venus  de  toutes  les  villes  de  Galilée  et  de  Juda  et  de  Jérusalem  et  la 
puissance  du  Seigneur  était  pour  les  guérir. 

18.  Wa  dokk,  bibagwanum  gakk  sa  gizaùya  ka  tagil 
baguaniim  tlitlilkina  :  lah  dakkw  ale  kas  la  iklis,  glu 
kas  qulga-litlis  lakk  nukuma-litlas. 
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Et  voici,  les  gens  portèrent  sur  un  lit  un  homme  paralysé,  et  ils 
s  etTorçaient  de  le  porter  et  de  le  placer  devant  lui. 

19.  Wa  kis  dakw  ta  kha  kas  gâyaîglats  kâ  i  da  kikakaüla, 
lah  dakku  lagListàù  lâkkâ  iigwes,  kas  dunâkküdïk  làksaù 
iakka  sela  gla  wïs  tâgïtl,  nukukas  lak  nukumâ-htlas  Jésus. 

Et  eiix  ne  trouvaient  pas  qui  le  portait  à  cause  du  poids,  eux  mon¬ 
tèrent  sur  le  toit  fugwes),  ils  le  descendirent  avec  le  lit  par  le  toit 
devant  ,lésus. 

20.  \V  a  la  duqilakk  tiqizâlazih  dâkkwâs  la  nik,  bagwa- 
num,  kkis  yekmayüs  la  um  dfgaklilaq  Ivikl. 

Et  il  vit  la  foi  (uqizalazih,  foi)  d'eux,  et  dit  ;  homme,  les  péchés  de 
toi  sont  pardonnés. 

21.  Li  da  scribes  gla  wi  da  Pbarisees  kakistaah-id,  ndcia, 
imgwa  ziikk  da  yakuntalekk  sa  yaksamâk  vvatldum,  ungwà 
zi  da  digakliludck  yekmi,  higa  ma  a  gla  si  Ike  Gîkumi. 

Et  les  Scribes  et  beaucoup  de  Pharisiens  pensèrent,  disant  ;  qui 
est  celui  qui  dit  des  blasphèmes  paroles?  Qui  aingua)peut  pardon¬ 
ner  les  péchés  (yekini,  péchés)  si  non  seulement  Dieu. 

22.  Duqila  mis  gli  Jésus  âk  kakista-mih  dâkkwas,  nanâ- 
kmi  nrk  lahdakkwuk,  mâ  zis  kakïstaâb  dâkkwitla  us  lâkiis 
nmaùkâya  küs? 

Et  connut  (duqila,  savoir)  Jésus  les  pensées  d’eux,  répondant  dit 
à  eux  ;  que  pensez-vous  dans  vos  cœurs. 

23.  Wizi  da  hütlaiïîâtle,  lâkk  nik,  kkis  yekinâyiis  dlgak- 
lilàq  lukl,  glu  niki,  glakk  wid  kas  kasida  us  ? 

Lequel  est  plus  facile,  ou  dire,  tes  péchés  sont  pardonnés,  ou  dire, 
lève  toi  afin  que  tu  marches. 

24.  Ka  glati  kas  kauklilah  dakkw  mi  lâkkusa  ka  kkwanûqa 
sa  bagwanum  ukknugwadaâs  thahwayi  lakwa  .awinag- 
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wisik  kcis  digaklilüdikk  yekinayi^  (la  nik  kka  tlitlilkin)  ni- 
kinklûkl,  glâkwîd,  kas  dâgûstüda  üsâkküs  tâgitlïk,  kkas  la 
us  làkkîs  gùqa  us. 

Et  afin  que  vous  voyiez  que  le  fils  de  l’homme  peut  sur  la  terre 
qu’il  remette  les  péchés  (il  dit  au  paralytique)  je  te  dis,  lève-toi.,  et 
prends  ton  lit,  et  va  toi  dans  maison  toi  (awinagwisik,  terre  ;  digak- 
liladik,  remettre;  tlitlilkin,  paralytique;  klu,  a,  kL  toi;  glakwid 
seulement  ;  tagitlik,  lit  ;  lakis,  aller  ;  us,  toi. 

25.  Wa  hîhïda  mis  glâkk-wid  lâkk-nukumaeh  dakk-was, 
kàs  dâgüstüdï  kkîs  qulâtla  as,  la  qïstâ  la  lâkkisguq  hyïlk- 
tawîkkâ  Ike  Gîkumi. 

Et  aussitôt  il  se  leva  (mis  gla-k-wid)  en  présence  (nukumah)  eux, 
et  prit  le  lit  où  il  était  couché,  alla  à  sa  maison,  louant  Dieu. 

26.  Wa  nahwâ  dakku  wïs  la  kkunyâsïda  lah  dakku  hiyâs- 
hyilâkkâ  Ike  Gikumî,  lah  dakkw  kka  la  kütakk  kitlila,  nîkia, 
âtlâ  yints  düqilakk  umkla  kkwa  nalakk. 

Et  tous  ils  admirèrent  et  eux  louèrent  Dieu,  et  eux  étaient  pleins 
de  crainte,  disant  :  nous  avons  vu  aujourd’hui  choses  étonnantes. 

27.  We  atla-kawis  gada,  la  lawils,la  düqila-kka  hatla- 
kulilgis,  glïkads  Levi,  qatla  lakka  hatlakas,  nïk  yik,  legila 
gàkun. 

Et  ensuite  il  alla  et  vit  un  publicain  (hatla-kulilgis,  publicain), 
nommé  Levi,  assis,  dit  lui,  suis-moi. 

28.  La  bo  sis  nahwa,  glak-kwîd  kas  lega  yik. 

Et  il  (bo,  laissa)  tout  et  se  levant  il  alla  après  lui. 

29.  Lr  Leviwalas  qiiasuk  lâkkisguq  :  la  kinum  i  da  hï- 
alla  kulilgis  gla  wa  atl  ügwila  yikka  qatla  lakka  humap 
glühdakkwi. 

Et  Levi  prépara  un  grand  repas,  et  beaucoup  de  publicains  et 
d’autres  étaient  rassemblés  qui  étaient  à  table  avec  lui. 
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30.  Lî  da  Pharisees  gla  wî  da  scribet  dakkwâs  kiltalâkk 
disciples-as,  ndda,  mas  dakw  zîs  humapitla  glü  naka  gla 
wa  hï-hatlakulilgis  gla.  wa  ya-ïksamî? 

AloFb  les  Pharisiens  et  beaucoup  de  Scribes  eux  murmurèrent  à  ses 
disciples,  disant  :  pourquoi  mangez-vous  (humapitla,  manger)  et  bu¬ 
vez-vous  (naka,  boire)  avec  les  publicains  et  les  pécheurs. 

ôl.  Lï  Jésus  nanakwi  nîk  lah  dakkwuk,  yik  dakkwï  da 
eki  kïsî  ukkikksda  kka  patinùkk,  hr  ga  um  gli  da  zîzihke. 

Et  Jésus  répondant  dit  à  eux  :  les  bien  portants  n’ont  pas  besoin  du 
médecin,  mais  les  malades. 

Kisin  g'ak  kun  kldalî  kki  de  ekia,  hï  gli  îyaiksamï 
ka  mayatîs. 

Je  ne  suis  pas  venu  pour  que  j’appelle  (klilali,  appelé)  les  justes 
(ekia,  justes),  mais  les  pécheurs,  au  repentir. 

33.  Lah  dakw  nîk  yik  ;  yikk  disciples  as  John  qâtl- 
qiinâlâ  ï  kïs  humap,  la  mis  hawâ-kulâ,  hï  um  kka  a  wïs 
ügwàk  qigïlat  sa  disciples  â  sa  Pharisees  ;  la  glâ  tüs  ûsha 
keîs  humâpa,  naka  kkad. 

Et  eux  dirent  lui  :  les  disciples  de  Jean  souvent  jeûnent  et  prient 
(hawakula,  prier)  comme  les  disciples  des  Pharisiens,  mais  les  tiens 
mangent  et  boivent. 

34.  Lî  Jésus  nîk  lâh  dakkwuk,  qîh  îda  as  nûq  ma  ï  kîs 
humâpî  da  gliglaglaula  sa  tlâwunum  kli  yîkks  kupetla  ma 
I  da  tlâwunum  kli  gla  wi  ? 

Et  Jésus  dit  à  eux,' pouvez-vous  faire  que  jeûnent  les  amis  de 
l’époux,  tant  que  Pépoux  est  avec  eux. 

35.  La  mis  gli  gakk  um  klî  da  nâlâ  kla  yikk  lâhdum  klas 
ukk  îd  sû  klï  da  tlâwunum  klîlâh  dâkkwuk;lakl  wîs.gla  kîs 
hlmaïkulâkl  lâkk,  lâk  dum  klas  hî  qîh  îdkl, 
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Et  viendront  les  jours  que  l'époux  sera  loin  d'eux,  alors  ils  jeûne¬ 
ront  en  ces  jours. 

36.  .Va  la  kka  à  nïk  sa  parable’ làh  dakkwuk  :  kïgyosa  i 
bagwanum  qapûd  gâyütli  lükk  alu-mas  qïtl-qela  kas 
ukkaklilüdis  lakka  la  ketl  qitl-qela  ;  qakutla  i  qapid  kka 
alumas,  lakk-a  ï  da  gayutl  lakka  alümas  kis  hayatlaul 
gla  wa  la  ketla. 

II  dit  cette  parabole  à  eux  ;  que  personne  n’ajoute  des  morceaux 
de  drap  nouveau  à  un  vieux  drap  (kigosa,  aucun  ;  bagwanum, 
homme),  car  autrement  le  nouveau  déchire  le  vieux  et  le  morceau 
de  nouveau  ne  sert  pas  au  vieux. 

37.  Wa  kkêyos  iimkîa  a  wïsbagwanum  iikziidis  alumas 
wine  lakka  la  ketl  wine  aze  aklida  alümas  wine  yumtl-za 
mas  kkaquzi,  la  lakk  gwukk-rda  la  la  kka  i  da  quzi 
yaksumh  ido. 

Et  aucun  homme  ne  met  nouveau  vin  (alumas  ,  nouveau)  dans 
vieille  (ketl,  vieux)  outres,  car  autrement  le  jeune  vin  rompt  les  ba¬ 
rils,  et  il  s’écoule  et  les  barils  pourrissent. 

38.  La  gla  ti  da  alümas  wine  ukkziiyü  laka  atlkinas 
wune-azé. 

Et  il  faut  le  nouveau  vin  mettre  dans  nouveau  baril. 

39.  Wa  kiyos  um  kka  a  wis  bagwanum  la  nakaagütla 
kka  la  kïnïosa  naikks  dukkaltkïnas  ;  ka  ïks  nikia  i  yikka  la 
ketl  hî  um  ek  î. 

Car  aucun  homme  qui  a  bu  du  vieux  ne  veut  boire  du  nouveau,  mais 
il  dit  :  meilleur  est  le  vieux  (Ketl). 
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CHAPITRE  XXÎI 

1‘  quniqa  ihia  tla,  yi- 

kka  glïkula  sa  was  hayakutl-tsumayi. 

Et  s’approcha  la  fête  des  Azymes  qu'on  appelle  la  fête  de  Pâques. 

2.  —  Li  da  gigikumayi  la-ulbled  gla  wi  da  kikiatin-ükk 
ale  _kas  qïh-ida  as  kah  dakkws  tlifa  masik  ;  kâks  kitlilah  dâ 
kkwa  a  sa  bagwanum  i. 

-  Et  les  princes  des  prêtres  et  les  savants  dans  la  loi  cherchèrent 
à  le  tuer,  mais  ils  craignaient  les  hommes. 

3.  Li  Satan  lalakalakk  Judas  yikaglîka  des  Iscariot, 
gayutli  lakk  wakaa  sa  si  da  maïü  gwagiyu. 

Et  Satan  entra  dans  Judas  lequel  s’appelle  Iscariot,  qui  était 
dans  les  douze. 

La  kasida  kas  hüklila  kuvvi  gla  \vi  da  qilsgilyàq, 
kas  qîhida  as  küs  zawïs  lah  dakkwuk. 

Et  il  s’en  alla  et  il  conversa  avec  les  princes  des  prêtres  et  avec 
les  capitaines  du  temple  afin  qu’il  le  livre  à  eux. 

5.  Lah  dakkvv  müla,  la  qaqutlaùl  kas  zawes  dale  lak. 

Et  eux  délibérèrent,  et  ils  convinrent  qu’ils  donnent  (zawes,  donner  i 
deniers  à  lui. 

6.  La  mis  ekka.  wa  la  hayatla  kka  ak  kas  zawas  lah  dak- 
kwuk  lakks  la  i  klyosid  kînum  bagwanum. 

Et  il  promit  et  il  cherchait  le  temps  opportun  pour  le  livrer  eux 
sans  tumulte  hommes. 

7.  We  li  da  nale  sa  kïs  heq  quuïq  gaka,  yik  lah  dum 
kla  sa  hayakutitsaniayi  kiiahid  tsu-kl. 
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Et  vint  le  jour  des  agneaux,  où  devait  être  immolé  l’agneau  de  la 
grande  fête. 

8.  La  yalakk-idis  Peter  glu  John,  nikia  haga  kas  qatlala 
masa  us  ka  unts  kka  hayakutl  tsumayi,  kunts  humapi. 

Et  il  envoya  Pierre  et  Jean,  disant  :  allez  et  préparez  à  mort  l’a¬ 
gneau  de  la  grande  fête  pour  que  nous  mangions. 

9.  Lah  daki  nîkwk,  wi  dis  qayaù  ùs  kunuh  atlatla 
maya  sa  ? 

Et  eux  dirent  :  où  veux-tu  que  nous  le  préparions. 

10.  La  nïk  lah  dakwuk,  dok,  kasû  lah,  dakvv-kl  lazaülîs- 
kl  lakka  güqila,  la  klis  nakükl  gla  wa  bagwmnum  tsayazi- 
watila  kka  wap  ;  laskum  î  lak  lakka  güq  yikk  laï-glas  klas. 

Et  dit  à  eux,  voici  (dok)  si  (kasu)  vous  entrez  dans  la  ville,  se  ren¬ 
contrera  avec  vous  un  homme,  portant  une  cruche  d’eau,  wap,  (eau), 
allez  après  lui  dans  la  maison  où  il  entrera. 

11.  Lah  dakku  klis  nik  kla  kka  ekia  bagwanum  sa  gùq 
yikka  kakuklamas  nik  lükl,  kkïdîda  bagwinyaze,  kkun  hu- 
maas  kla  kka  hayakutl  tsumayï  gla  wun  kikakuklamat- 
sawî  ? 

Et  dites  au  principal  homme  de  la  maison,  votre  maître  dit  à  vous  i 
où  est  la  salle  que  je  mange  (humaas)  la  Pâques  avec  mes  disciples. 

12.  La  kli  zazumh  sïla  klü  kla  sa  ïkiaziya  qalïlqa  :  hi  mï 
sis  la  qatlatla  mazas  li. 

Et  il  vous  montrera  une  grande  salle  ornée,  là  vous  ferez  le  repas. 

Id.  4A  a  lah  dakku,  la  khak  la  umk  watldum-as  lah  dakk- 
wuk,  wa  lah  dakkw  qatlatla  mas  ka  hayakutl  tsumayi. 

Et  eux  allèrent  et  ils  trouvèrent  comme  il  leur  avait  dit,  et  il  pré¬ 
parèrent  la  grande  fête. 
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14.  Wa_gil  mis  lustüda  la  qagalitla  himisa  malûgwa. 
gïyü  ï-yalakum  gla  wi. 

Et  lorsque  (gil)  vint  l’heure,  il  s’assit  à  table,  et  ses  douze  apôtres 
avec  lui. 

15.  a  la  nik  lah  dakkwuk  aülïh-dihehwila  kunhumhrdi 
kkwa  hayakutl  tsumayîkglnskismr-kl  gin  tlala  wilkula-k]. 

Et  il  dit  à  eux  :  avec  désir  j’ai  désiré  que  je  mange  cet  agneau 
pascal  avec  vous,  avant  que  je  soutire. 

l^k  klakk  gin  nîki  gükl,  kïs  klin  huniap  kluq, 

ïs  mi  klakks  aida  hidamatsutl  lakk  gïkasa  sa  Ike  Gîkum. 

Car  je  vous  dis  que  je  ne  mangerai  pas  de  nouveau,  avant  que 
s'accomplise  dans  le  royaume  de  Dieu. 

17.  \\  a  la  dahîd  kka  nakatlala;  gil  mis  qatl  mulas,  la 
nïk,ukkîdagakkga,  kaïi  gwitl-zih  dakkwa  ùs^q. 

Et  il  prit  le  calice,  et  il  le  bénit  et  dit  ;  prenez  cela  et  partagez-le 
entre  vous. 

18.  Ka  un  klakk  gin  niki  gükl,  kis  klin  naka-kl 
gegiklila-kl  laq  lakkw^a  nünawimasakk  sa  qakulakk  is  mi 
kla  SI  da  gïkasa  sa  IkeGikumi  gakk-kl. 

Et  je  le  dis  à  vous,  je  ne  boirai  pas  du  fruit  de  la  vigne  jusqu’à  ce 
que  vienne  le  royaume  de  Dieu  (gïkasa,  royaume). 

19.  Wa  la  dâhid  kkâ  qunîq,  gil  mis  qâtl  mûlas  la  wahî- 
duk,  kàs  zawes  lah  dakkwuk,  nikia,  ga  mun  ûqinig  yikka 
za\v-yl  kâs:  ga  umâ  qïgïli  lakk  mulqils  gâkkun. 

Et  il  prit  le  pain  (quniq  pain)  et  il  bénit,  et  le  donna  à  eux,  dit  :  c’est 
mon  corps  qui  se  donne  pour  vous,  faites  cela  en  mémoire  de  moi. 

20.  Hî  um  kka  â  wis  qlhid  tsa  nakâstalâ  âtlâkâwi  sa  hu- 
map^  nikia,  yikkgada  nâküstâlakga  um  âlümas  qâqatlaüllg 
lâkkun  ulqâ,  ya  um  kkr  da  gwakaü  matsawr  kâs. 
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Pareillement  et  le  calice  quand  ce  fut  après  le  souper  ^humap)  di¬ 
sant  :  ce  calice  est  le  nouveau  testament  dans  mon  sang  (ulqa,  sang) 
qui  sera  répandu  pour  vous. 

21.  Dfiqâtlâlî  hyï  glâgl,  yikkukk  ayasaü  kksùkk  da  yâqe 

um,  numâ-itl  gla  wun  lâkkwâ  humhdunütlîkk. 

Et  voici,  la  main  (duqatlalî,  main)  de  celui  qui  me  trahit  est  avec 
moi  dans  le  plat. 

22.  Ka  I  da  kkwanüq  safeagwanûm  la  ma  laülâkkl  lakk], 
la  umkk  qâyii  kâ  qîhïda  âts  :  unànâ  kias  glâgl  wis  glr  da 
bagwânum  yïkk  yâqes. 

Et  le  fils  de  l'homme  (kwanuq  sa  bagwanum)  s'en  va,  comme  il  a 
été  établi,  mais  malheur  à  l’homme  qui  l’a  livré. 

23.  Wa  lah  dakkw  waklâpigilîtla  awâkaüla,  ungwî  lah 
dâ  uk  yikkâ  hr  kla  qrhîd  klï. 

Et  eux  commencèrent  à  interroger  l’un  l’autre  lequel  d’eux  qui  le 
ferait. 

24.  Wa  lah  dakkw  kka  â  kâtâpigilîtl  awàkaùla,  ungwâ 
klî  lah  dakkwukk  yikki  da  wâlazikï  kla. 

Et  entre  eux  une  discussion  s'éleva  qui  d’eux  serait  le  plus 
grand. 

25.  La  nîk  luk  dakkwuk,  yik-k  gîgikuniâya  sa  ugwukksu- 
mâqî  gîgakkâla  ï  lah  dakkwuk  hih  dakkw  mï  si  da  awila 
aakksila  lah  dakkwuk  glîkula  sus  hï-tlïla. 

Et  il  dit  à  eux  ;  les  rois  des  peuples  dominent  sur  eux  et  ceux  qui 
ont  force  sur  eux  seront  appelés  bienfaiteurs. 

26.  Rïs  dakw  gla  ta  klis  hî  qrx  klî:  yiglâ  kkî  da  wâlas 
kla  lah  dakkwükl,  wîga  hyï  la  hi  qix  î  da  ginul-kuyî  :  gla  wî 
da  gïkumàyî  hî  qîx  î  da  ïâkkulgisï. 

Mais  comme  eux  ne  soyez  pas.  mais  celui  qui  est  le  plus  grand 
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parmi  vous,  qu'il  soit  comme  le  plus  petit,  et  celui  qui  est  le  chef 
qu  il  soit  comme  celui  qui  sert. 

2/.  W)  dî  vvâlasa-kâwâya,  yikki  da  qâtla  lakka  humâp, 
glü  hï  dï  da  humgïlâ?  kîsa  î  ht  di  da  qaïtl  lakka  humâp 
la  gla  tin  nukukayüs  hr  qix  da  humgila. 

Mais  qui  est  le  plus  grand,  ou^celui  qui  est  assis  (qatla)  à  table 
(humap),  ou  celui  qui  sert  (humgila).  Est-ce  que  pas  celui  qui  est 
assis  à  table  ?  mais  Je  suis  parmi  vous  comme  celui  qui  sert. 

28.  Suh  dakkw  nû  da  yikkï  da  hîmounâtla  gla  wun 
lâkkun  tlâlâwüt  lila. 

Et  vous  êtes  ceux  qui  ont  duré  près  de  moi  dans  mes  tentations. 

29.  Laraîsin  qâtl-âkli  lûsisa  gïkâsa  ya  umk  qâtl-âkli 
lüdâyaü  sin  Umpa  gâkkun. 

J’envoie  vous,  comme  a  envoyé  mon  Père  moi. 

30.  Ras  humâp  dakkwi  lâ  kkus  glü  nâkâ  lâkkun  liumh- 
damîtlâ  lâkkun  gïkâsa  :  lah  dakkw  klis  qâtlâ-kl  lakka 
qâhdume  dâdalîtâ  kla  kkâ  mâtltsumâ-gwigiyü  lilqidâklis 
Israël. 

Afin  que  vous  mangiez  (humap)  et  que  vous  buviez  (naka)  à  ma 
table  (humh-damitla)  dans  mon  royaume,  et  que  vous  soyez  assis 
(qatla-kl)  sur  des  trônes,  jugeant  (dadalita)  les  douze  tribus  d'Israël. 

31.  Simon,  Simon,  dok,  la  mî  Satan  ehwila  kâs  lo  kla 
ùkl,  kâs  kyitlà  ükl  hl  qix  i  da  zizidanû. 

Simon.  Simon^  voici  Satan  a  désiré  afin  que  il  crible  vous  comme 
du  blé. 

32.  La  mis  glin  hawâkk-  ula  kâs,  kâ  kisî  sis  ùqizâlazi  yüs 
kiyohwïda  :  wa  wïgitl  la,  kâsù  âldaâkâ-kl  ïtid-kl,  tloqimas 
idâ  mas  la  kkûs  nâtl  Inumwiyutâ  kûs. 
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Et  j’ai  prié  pour  toi,  que  ta  croyance  ne  faiblisse  pas,  et  quand  tu 
te  seras  retourné  aflermis  tes  frères. 

33.  La  nîkik,  Gîkumï,  la  mï  gin  qâtlâlâ  kun  le  glüs 
lakka  walazi  glü  la  lekk  tlilî. 

Et  il  dit  :  Seigneur,  je  suis  prêt  à  aller  avec  toi  jusqu’à  la  prison 
(walazi),  et  à  la  mort  (tlili). 

34.  La  nïkïa,  nïkin  kliikl,  Peter  yikkî  da  kâka-ü  kis  klï 
kâka  qigatlkinâlâkk ,  kâsû  lâ-kl  yüdih  punâkkl  hîhvâkkl 
kaüklila  gâkkwa. 

Et  il  dit  ;  moi  te  dis,  Pierre,  ne  chantera  pas  le  coq  aujourd’hui 
que  tu  ne  jures  auparavant  trois  fois  que  tu  ne  connais  pas  moi, 

35.  Wa  la  nïk  lah  dâkkwuk,  yikk  gin  lâhïdih  yâlâkkùs 
kïyos  dâlazi,  glü  gûlaze,  glü  tïpâyaù  ,  wânâtla  sü  nuq 
widü  masa wa  lah  dakku  nikia,  kïyos. 

Et  il  dit  à  lui  :  lorsque  je  vous  envoyais  sans  bourse  et  sans  sac 
et  sans  chaussures  (tipayaù)  qu’est-ce  qui  vous  manquait?  et  eux 
dirent  ;  rien  (kiyos,  sans,  rien). 

36.  Wa  la  nlk  lah  dukkwük,  we,  â  glâ  kkwâ  âtlmikk, 
gikki  da  ukknügwâdes  dâiâzi  ,  wiga  hyi  ukk-îduk,  hr 
nin  hyi  kkâd  qîh-ïd  tsü  wi  da  gülazi,  wa  yikkî  da  kïyos,  î 
ukka  wîga  hyi  lâkküd  kkis  wokk-saù ,  kâs  kilhwïdîkk 
qïkkâyau. 

Et  il  dit  à  eux  :  mais  maintenant  celui  qui  a  de  l’argent  qu’il  le 
prenne,  de  même  celui  qui  a  un  sac  ;  et  celui  qui  n’a  pas  d’argent 
qu’il  vende  ses  vêtements  et  qu’il  achète  une  épée. 

37.  Kâkk  gin  nïki  gükl,  yikk  gada  kioduqik  kîsik  rs 
qâtlâ  matsü  gâkkun,  hüzukun-dayoù  î  lakka  hïhâtululq  : 
kâ  î  da  qâqixâla  gâkkum  wnlbi  nüqa  ï. 

Car  je  dis  à  vous  (gukl)  que  l’écrit  doit  accomplir  s'accomplir  sur 


me,  notamment  il  sera  traité  comme  les  malfaiteurs,  car  ce  qui  est 

,  écrit  sur  moi  a  sa  fin. 

38.  Lah  dakkw  nikia,  Gîkumi,  dok,  màti  gada  qîkkâ 
;  yugw  ;  wala  nïk  lah  dakkwuk,  la  mük  hilt-lâ. 

Et  eux  dirent  :  Seigneur,  voici  deux  (matl,  deux);  (qikkrâugw, 
épées)  ;  et  il  dit  à  eux,  et  c’est  assez, 

33.  Wagâkk  lâwilsâ,  kas  le,  lâkkis  qïgilas  lakka  nuge 
sa  Olives,  gla  wîs  kïkâkküklâmatsawï  legïk. 

Et  il  sortit  et  alla  suivant  sa  coutume  à  la  montagne  des  Oliviers 
et  ses  disciples  le  suivaient. 

40.  Wa  la  lâga  a  lakka  awïnâqîs,  la  nik  lah  dakkwuk, 
bawâkkulâ  la  kâs  kîs  dakkwa  üs  lâzau  lakk  tllâaikulâ. 

Et  il  arri\a  à  ce  lieu,  et  dit  à  eux  :  priez  que  vous  ne  succom¬ 
biez  pas  dans  la  tentation  (tlâlaikula). 

41.  La  mî  sï  wâlatla  asas  lah  dakkwuk,  hi  walatlükk 
nupniisïkk  tîsum  a,  la  klak  wâlis  kas  hawakk-uli. 

Et  il  s’éloigne  d’eux,  environ  distance  d’un  jet  de  pierre,  et  il 
s’agenouilla  afin  qu’il  prie. 

42.  Nikia  Ump,kasii  nïk  lâk,  klikkwidâkk  gada  nakas- 
tâlakgâkkun  ;  qàlâ  hyi  gla  nûs  naükayâ,  hûs  umahyl  qelâ 
klï 

11  dit  :  Père,  si  tu  veux,  éloigne  ce  calice  de  moi,  mais  que  pas  soit 
faite  ma  volonté,  mais  la  tienne. 

43.  Wa  hïmîs  la  nitl  ildaâs  lakl  sa  paglum  nüq  gâyànâqii 
lakka  iki,  tloqimasa  masuk. 

Et  apparut  du  ciel  un  ange  pour  le  fortifier. 

44.  La  klümâ  zihyilâgâ,  la  aûla  kialâhid  hawâkkula  : 
wa  II  kûses  hi  la  gix  awâwâstû  ülqâ  tsa-üqâkkul  lakka 
awinaqis. 


—  426  — 


Et  étant  en  agonie,  plus  chaudement  il  prie  et  sa  sueur  était  comme 
des  gouttes  de  sang  coulant  à  terre. 

45.  Wa  gil  mîs  glâkk-wils  lakis  hawâkkulà  înayî,  gàkk 
lakkis  kikâkuklâ  matsawi,  la  kha  kîkks  mikkâh  dakkwa 
ï,  ka  îs  hwilsa. 

Et  lorsqu’il  se  leva  de  prière,  il  alla  vers  ses  disciples  (kikâkükla 
disciples;  lakis  vers),  et  les  trouva  dormant  de  fatigue. 

46.  La  nîk  lah  dakkwuk,  mazis  mïkkah  dakkwïtla.? 
glâkkwid  kâs  hawakulh  tda  us,  kas  kts  dakwa  üs  lâzafi  lakk 
tlàlai  kula. 

Et  dit  à  eux:  pourquoi  dormez-vous?  levez-vous  et  priez  (hawakulh), 
afin  que  vous  ne  tombiez  dans  tentation  (tlahaikulâ). 

47.  \  ikks  yakuntâla  ma  î,  dokka  kîmaüla,  wa  yikkî  da 
glïkâdes  Judas,  numüq  lakka  mâliigwigiyû,  galagîwïh 
dakkvvs  ;  wa  la  nahwahïd  lakk  Jésus  kâs  mizih-ïdîk. 

Lorsqu’il  parlait,  voici  (doka)  celui- des  qui  s’appelait  Judas,  un 
(numuq)^ouze,  vint  vers  lui,  et  s’approcha  de  Jésus  afin  qu’il  le 
baisât  (nugih,  baiser). 

48.  Aù  mi  si  Jésus  nîkik  :  Judas,  lâkküdasl  kki  dakkwa- 
nuqa  sa  bagwânum  yis  mïzihîdi  ? 

Et  Jésus  dit  :  Judas,  est-ce  tu  trahis  le  fils  de  l’homme  par  un  bai¬ 
ser  (lakudasi,  trahir). 

49.  Wa  yih  dakkw  kki  da  qestalek  dükkwâklilâkk  qïhida 
as  klas,  lah  dakku  nikia,  Gïkumï,  ïs  ma  unuh  qîkk-îd  klis 
gada  qïkkâyû  gwâ  ? 

Et  ceux  qui  étaient  avec  lui  virent  ce  qui  arrivait,  et  ils  dirent  ; 
Seigneur,  devons  nous  frapper  avec  l’épée? 

50.  Lî  da  nümuq  gayütl  lah  dakkwuk  qikïdukk  hilu 
batlzanaya  sa  gîkumâyi  labled,  la  tâ  qïkküdükk 
hïtlkiûtumayî  puspûyus. 
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El  l’un  (numuq)  parmi  eux  frappa  (qrkîdiikki,  (hilûbatlramava,  te 
serviteur)  du  grand  prêtre,  et  lui  coupa  la  droite  oreille  (puspuva's. 
oreille). 

51.  Aumisî  Jésus  nanakkmï  nikia,  hîtl  aùh  îdih  daklnv 
umâ  :  la  pâga-aklilakk  puspuayùs  kâs  hitl  îdâ  masik. 

Et  Jésus  répondant  dit  :  laissez  jusque-là  eux,  et  il  touche  l'oreille 
nfin  qu’il  la  guérit. 

52.  Lî  Jésus  nîkk  kki  da  gïgimâyi  laùlbled,  glû 
gîkumïh  dakkwa  sa  umuyâkkulazi,  gla  wa  quisqulyâq, 
yikâ  yikkâ  gakki  lak,  lali  daku  mas  gâkk  hî  qîxa  ukke  kkâ 
giliikliqâ,  yisùkk  da  qTqikkâyükkglü  wa  hunîhweya  kkwâ  ? 

Et  Jésus  dit  ceux  qui  étaient  venus  contre  lui  eux  les  princes  des 
prêtres,  eux  les  préposés  à  la  garde  du  temple,  eux  les  anciens  ; 
vous  êtes  sortis  comme  contre  un  malfaiteur  avec  des  épées  et  des 
bâtons  (hwihwégu,  bâtons.^ 

53.  Yikk  gin  lâ-nâhwïhdi  gâkkùkk  mnâlakk  glus  lakka 
umyâkkulazi,  lah  dakkw  dis  kïs  sâhïd  tsüs  ayasaù  kûs  kas 
dàhida  li.s  gâkkun  ;  wa  yù  um  glas  Cikk  dum  ûkk,  glu 
tlâhwis  pudikilâ-lazi. 

Lorsque  j’étais  tous  les  jours  avec  vous  dans  le  temple,  et  vous 
n'avez  pas  mis  la  main  sur  moi  {ayasaù,  main)  fglikun,  moi)  ;  mais 
c’est  votre  heure  et  la  puissance  des  ténèbres. 

54.  Wa  lah  daku  dâhîduk,  kâs  lï  wâti  lakk,  gâkkîs  lakka 
guqa  si  da  gîkumayi  habled  :  la  tî  Peter  lâskum  î 
qîsàkk-kleya. 

Et  ils  saisirent  lui  (dahiduk,  saisir)  et  le  conduisirent  et  l'intro¬ 
duisirent  dans  la  maison  du  principal  prêtre  (labled,  prêtre)  (guqa, 
maison)  et  Pierre  suivait  de  loin. 

55.  Wa  gilh  dakkw  mis  lukkwâlïlt  lakk  nukkzaùlïtla  sa 
guq,  lah  dakkw  mis  qâhîda  ;  la  mis  Peter  qâhïd  lakk 
nukukayas. 
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Et  lorsque  eux  allumèrent  (mis,  signe  du  parfait)  du  feu  dakki  au 
milieu  de  la  cour,  et  eux  s’assirent,  et  Pierre  (qahid.  étant  assis  au 
milieu  d’eux. 

56.  La  numüqî  da  hïtl-âkas  dükk-waklilâ  kïkks  qâh- 
klalïtla  î  lakka  luqitl,  la  diidukks  âlltlâk  nîkia,  yikkwa 
bagwânumkk  yù  um  kkâd  wa-ûq  dis. 

Et  une  des  servantes  le  vit  qui  était  assise  au  feu  et  le  regardant 
dit  :  cet  homme  était  avec  lui. 

57.  Aù  mls-hihwâ^  nîkia,  zidâk,  kisin  mâtl  telâk. 

Et  il  s’en  défendait,  disait  :  femme,  je  ne  le  connais  pas, 

58.  Wa  kïs  tâ  ketlâkks  la  â  kkâd  dükkwâg-litl  tsa  ûgwilâ, 
nîkia,  sû  um  kkâdgâyûîl  lah  dakkwuk  :  aù  mîsî  Petit  nîkia, 
bagwânum  kîsin. 

Et  peu  après  un  autre  le  vit  (dukwaglitr.  voir)  dit  :  tu  étais  avec 
lui  ;  et  Pierre  dit  :  homme,  non  (kisin). 

59.  We  lâkkuntâ  numzâ  kuklilâ  gîlâkks  la  ï  da  numûqâ 
kkâd  aùlîstâ  morsa,  nikia,  aùla  zaù  mûkkda  baguânamkk 
wa  uq  dis  :  kâ  ùkks  Galileama  ikk. 

Et  s’accomplit  environ  une  heure,  dit  un  autre  vraiment  cet  homme 
était  avec  lui,  car  il  est  Galiléen. 

60.  Aù  mî  sî  Peter  nîkia,  bagwânum,  kisin  kâùklilâ 
kkûks  watldumâ  kûs,  wa  hîh-îda  mis,  kis  ma  î  qîtl-îda, 
kâka-û  qigâtlî  da  kâkâ-ü. 

Et  Pierre  dit  :  homme,  je  ne  sais  pas  (kisin,  non)  ce  que  tu  dis 
(watlduma,  parler)  et  aussitôt  lorsqu'il  eut  parié,  le  coq  chanta. 

61.  Wa  li  da  Gîkumayî  muls-îda,  kâs  dûkkwîdîkk  Peter  ; 
lï  Peter  mulkkwâklilâkk  wâtldumbde  sa  Gikumâyi,  yikni- 
kkînâya  sîk,  kîs  mi  kla  sa  kâka-â  kâka-ûqigâtl-kl  kkwâ 
nâlâkk,  la  klis  hîhwâ  klgâkkun  yùduhw  punâ-kl. 
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Et  le  Seigneur  se  retourna  (muls-ida)  afin  qu’il  voie  Pierre  ,  et 
Pierre  se  souvint  (muikwakklil)  la  parole  du  Seigneur,  lorsqu’il  lui 
avait  dit  :  avant  que  le  coq  chante,  tu  me  renieras  trois  fois. 

62.  Li  Peter  lâwilsâ  kâs  qegâtli. 

Et  Pierre  sortit  afin  qu’il  pleurât. 

63.  Wa  yikka  bîbagwaniim  dâtlakk  Jésus  la  a-umtlalas, 
la  kka  â  hwisâk. 

Et  les  hommes  saisirent  Jésus  et  se  moquaient  de  lui  et  le  frappaient. 

64.  a  gil  mis  kiih-stûduk  kekks  lah  dakkwa  î  klakla- 
kumh-îduk,  kâs  wuklek  nîkia,  nîtlâ  laga,  ungwï  da  klukk- 
îde  ükl. 

Et  lorsqu'ils  lui  couvrirent  la  face,  et  eux  le  souffletèrent,  et  ils 
disaient  ;  prophétise  (nitlalaya)  qui  t’a  frappé. 

65.  Hîmîsa  kinum  ï  wattdumh  dakku  sîk,  yâkpâkkstâk. 

Et  d’autres  nombreuses  paroles  eux  disaient  contre  lui. 

66.  Wa  gil  mis-nâh-ida,  li  da  qulsqulyâqâ  sa  lilqi- 
laklayi  kapikaù,  wïla  mï  da  gigikumâyî  la  ulbled  gla 
wa  kikiatmuk  ;  wa  lah  dakku  nïkkulâk  lak  qïkkulas  dak 
was,  nîkia. 

Et  lorsqu’il  fut  jour,  vinrent  les  armées  du  peuple  et  les  princes 
des  prêtres  et  les  docteurs  de  la  loi,  et  eux  le  conduisirent  à  leur 
conseil,  disant  : 

67.  Kasü  sü  um  lâkki  da  Christ,  nitla  laga  gakkuuâh, 
aù  mis-nuklah  dakkwuk,  gil  mî  lakk  gu  nitla  la  kkükl, 
la  la  kkus  kkïs  dakku  lakk  üqis  lak. 

Si  tu  es  le  Christ,  dis-nous  et  il  dit  à  eux  :  si  je  le  disais  à  vous, 
vous  ne  me  croiriez  pas. 

68.  Wa  gil  um  lakk  wisin  wuklâ  lâkkükl,  lah  dakku 
lakks  kis  lakk  nanakkmi  lakk,  glu  hïtlkâlm  la. 
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Et  si  je  vous  demandais  cela,  et  vous  ne  me  répondriez  pas  ni  me 
renverriez. 

()9.  Gegiklilâ  glagl  lâq,  la  klï  da  kwanOqa  sa  baywoüm 
qâhîdâyükkl  lakk  hitlkkiützones  tlahwâya  sa  Ike  Gîkumi. 

IMus  tard,  le  lils  de  l’homme  sera  assis  à  la  droite  de  la  majesté 
de  Dieu. 

70.  Wa  lahh  dakku  nahwa  um  nikia,  Su  ma  igl  kkwa- 
nuq  sa  Ike  Gïkumaya  a?  la  nik  lah  dakkwuk,  mk  dakku 
sikk  gin  kkwanuki  ga  si. 

Et  eux  tous  dirent  ;  tu  es  le  fils  de  Dieu  ?  lu  es  le  Mis  de  Dieu  ?  et 
il  dit  à  eux  :  vous  l'avez  dit  :  je  suis  son  Mis. 

71.  Wa  lah  dakkw  nikia,  màzints  hanàtli  kla  wutl- 
umkl  ukk  klukk  nitle?  Ivakk  gints  la  mig  wuklilaq  lak- 
>|ukk  simsakks. 

Vous  l'avez  entendu  vous-méme  de  sa  bouche  (simsaks.  bouche). 

CHAPITRE  XXIII 

1.  Wa  la  wilgilïtl  qagilitl  dakkwa  kâs  les  lakk  Pilate. 

Et  multitude  se  leva  eux  afin  conduire  à  Pilate. 

2.  Walah  dakkw  kulhiiduk,  nikia,  klia  nühwakk  gada 
bagwânumk  klàbqitl  taù  ga  a  mas  kkuiiüh  guqilüt,  glü 
bulâ.  kâ  qatlis  zaw  su  wi  Cœsar,  lakkà,  ak  nikkiks  gimik 
Christ  Gîkwmaya. 

Et  eux  accusèrent  disant  :  (kulhidak  accuser)  ;  nous  l'avons  surpris 
qui  pervertit  les  gens  et  défend  de  donner  le  tribut  à  l'Empereur^ 
disant  qu’il  est  le  Christ  roi. 

.'b  Li  Pilate  wuklâk  nikia,  su  ma  Gîkumi  sa  Jésus  ?  wa 
la  nanakkmik,  nikia,  la  ums  nikia. 
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Et  Pilate  l’interrogea  disant  ;  tu  es  le  roi  (Gikumi)  des  Juifs?  et 
répondit  disant  :  et  toi  (ums)  l’as  dit. 

4.  Lî  Pilate  nïk  lâkki  da  gîgikum  âyi  laulbied,  gla  vvi 
da  kimaida,  kîyosin  kha  su  yaksum  lakk  gada  bagwanumk. 

Et  Pilate  dit  aux  princes  des  prêtres  et  au  peuple  (kTmault.  peuple) 
il  n'y  a  pas  de  faute  dans  cet  homme. 

5.  Auh  dakku  misla  tloqala,  nikia,  qelihyila  mas-iikkwa 
kkâ  lîlqilaklayi,  kakûklàmâs  lâhsaü  wîlakk  Judea,  glu 
gilbund  gehïd  lakk  Galilee,  gâkk  âklila  um  laq. 

Et  eux  s’etfrayaient  criant  :  il  ameute  les  gens,  enseignant  dans 
toute  la  terre  (wilak)  de  Judée  et  il  commence  de  la  Galilée  jusqu'ici. 

G.  Gil  mis  gli  Pilate  wuklilâ  kkîk,  la  wukla  isa  i  da  bag- 
wanum  Galilæan  ? 

Lorsque  entendit  Pilate  ce  pays,  il  demanda  si  est  cet  homme  Ga- 
liléen. 

7  .  4\’a  gil  mis  kaütl-àkklila  kikks  gâyütla  i  lakk  aâkksilâ 
su  wâs  Herod,  la  yalâkk-idis  lakk  Herod,  yikkâ  himâkkad 
li  Jérusalem. 

Et  lorsqu’il  apprit  qu’il  était  de  la  principauté  d’Israël,  il  l’envoya 
à  Hérode,  qui  était  en  ces  jours  (kad,  jour)  à  Jérusalem. 

8.  Wagilmisi  Herod  dukkvvâklilakk  Jésus,  la  aul  mulas  ; 
ka  ikks  la  i  ketla  dukkwâklila  ïkksduk,  kâ  is  khâlâ  inâyâk  ; 
la  wotlâkïkul  düqilak  kïsa  a-üms  qdiïda-âs  ukk  jd  tzûs. 

Et  lorsque  Hérode  vit  Jésus,  il  se  réjouit  beaucoup  :  car  depuis 
longtemps  il  désirait  le  voir,  parce  qu’il  avait  entendu  beaucoup  de 
lui,  et  il  espérait  qu'il  verrait  un  miracle  fait  par  lui. 

9.  La  waklïlelâk  sa  kmum  i  watldum  â  ;  kïyos  ta  nânak- 
kmi  sus  lak. 

Et  il  interrogea  par  nombreuses  (kinumj  paroles;  non  il  répon¬ 
dit  à  lui. 
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10.  Lî  da  gîgikumayï  la-ulbled  gla  wi  da  kïkiâtinûkk 
glâkwâtl  tloqïmas  kâlâk 

Et  les  princes  des  prêtres  et  les  docteurs  de  l’écriture  étaient  l'ac¬ 
cusant  vivement. 

11.  Li  Herod  gla  wïs  bïbagwâiium  wàtl-watl  tsTstâ  ma- 
siik,  glu  a-umtlâtlas,  lakka  ï  kükkzüduk  yisa  qalahnikin 
qîtlqela  kâs  yàlâkk-îdïs,  àîdaâkâs  lakk  Pilate. 

Et  Hérode  et  ses  hommes  guerriers  le  méprisèrent  et  le  raillèrent,  et 
ils  l’habillèrent  dans  un  vêtement  blanc,  et  le  renvoyèrent  vers.Pilate. 

12.  Li  Herod  glii  Pilate  ek-ïd  kkâ  nalâ  ;  yikks  kbsfla- 
pihde  glagl. 

Et  Hérode  et  Pilate  devinrent  amis  de  ce  jour  ;  auparavant  ils 
étaient  ennemis. 

13.  Li  Pilate  kldâtlü  kî  da  gîgikumâgï  laulbled  gla  avï 
da  ïaakksde  kkâ  lîlqîlaklayi  kas  nïki  lah  dakkwukk. 

Et  Pilate  appella  les  princes  des  prêtres  et  les  préposés  et  le  peuple 
et  dit  à  eux. 

14.  Gâkk  dakkwïh-de  kùsas  gada  bagwânumk  gakkun, 
nîk  gakks  klubqutl  tawîgâkkwâlîlqilaklayikk  :  we  dok,  la 
umh  din  gwunhrd  kuklâkkis  düqilt  dakkwus,  lin  klyos  khâ 
sü  yaksum  lakk  gada  bagwânumk  lakki  dâ  kalûlumh 
dakkwa  ûsâ  kuk. 

Vous  avez  amené  cet  homme  vers  moi,  disant  qu’il  corrompt  le 
peuple,  et  voici  (dok)  je  l’ai  interrogé  devant  vous,  et  non  j’ai  trouvé 
de  faute  dans  cet  homme  de  ce  que  vous  l’accusez. 

15.  Kîyo,  kîyos  um  kkâd  khâ  sùs  Herod,  kâ  ikks  la  ma  â 
kkâd  yâlâkkîd  aîdaâkâ  sik  gakkunts  ;  wa  dok,  kîyos  qihï- 
daâtsik  kâ  tlilgitl  lakk  sik. 

Non,  non  à  son  tour  Herode  ;  car  je  l’ai  envoyé  vers  lui,  et  voici, 
non  il  a  fait  qui  mérite  la  mort  (shil,  mort). 
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16.  H,  ™,-s  kgitl  klin  anakiia  kla  kik,  glà  kun  lawil 
sa  niasi  kik. 

C'est  pourquoi  je  le  décharge  et  je  le  renvoie. 

I  / .  Ka  ikks  kisa  ï  ts  lawilsa  inasukk  numuqa  kali  dakk- 
wuk  lakka  qilunkk. 

Et  ,1  devait  teur  livrer  un  coupable  pour  qu’il  soit  en  liberté. 

IS.  Auh  dakkvv  mis  numazâqa  nikia,  Imga  tsa  bagwa- 
numkk.  kas  lawilsa  masa  üsâkk  Barabbas  kâ  uniih  : 

Et  eus  la  multitude  dirent  punis  cet  homme,  afin  que  lu  nous  dé- 
livres  Barrabas. 

19.  4  ikkâ  qïh-idaas  nüqa  sa  yaqsami  lakka  güqila,  glû 
ka  kilâgiqila,  laïglum  gitl-ts  lakka  wâlazi. 

Qui  pour  uüe  révolte  faite  dans  la  ville,  et  pour  meurtre  avait  été 
jeté  en  prison. 

•20.  Li  Pilate  yakugâtl  lah  dak  kwuk  itida,  lawilsa  ma- 
zïkks  -diikk  Jésus. 

Et  Pilate  dit  de  nouveau  désirant  libérer  Jésus, 

'21.  Auh  dakkwmîs  hâsil  nïkia,  kayuyuda  tsukkw,  kayu- 
yûda  tsukkw. 

Mais  eux  s’écriaient  (hasil,  crier)  disant;  croix  attache,  croix  attache. 

22.  44  a  la  nîk  lah  dakkwuk  la  yüduh  pimzaqa,  kâ  ï  da- 
masa,  inâsi  yâksâinà,  cph-idaats  gâda  bagwàn  umk?  Kïyosi 
gin  khâ  su  ka  tlil  gïtl  lakk  sik  ;  hï  mi  sin  lâgitl-kl  âna 
kilâ-kl  kik,  kun  lawilsa  masî  kik. 

Et  il  dit  à  eux  troisième  fois  :  qu’a-t-il  fait  de  mal?  Non  j’ai  trouvé 
digne  de  mort  (tlil)  en  lui,  c’est  pourquoi  je  le  libère  et  le  mets  en 
liberté. 
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23.  Auli  dakku  mis  tioqal  hasiia,  ukkiala  ka  kayùyiidavii 
wis,  vva  lah  dakkw  tlogwikksta. 

Mais  eux  insistèrent  crianl,  (iomaudant  qu'il  fut  enieirié,  et  leurs 
voix  remportèrent. 

24.  Li  Pilati  vyekkakk  ukkiala  suJi  dakkwas  kfi  ukk-id  tsa 
wis. 

Et  Pilate  décida  qu'il  serait  satisfait  à  leurs  désirs. 

25.  Wa  lalawilsâ  mas  kka  qdi  iclaas  miqa  sayaksami,  glu 
ka  kïla  giqïla  laïglum  gïtl  dis  lakka  walazi,  yik  ukkiala  siih 
dakkwas  :  aù  mis  glâ  zaws  .lesiis  lakk  naùkih  dakkwas. 

Et  il  leur  délivra  celui  qui  pour  rébellion  et  meurtre  avait  été  jeté 
en  prison,  et  qu'ils  demandaient  et  il  leur  livra  Jésus  pour  le  bon 
plaisir  d’eux. 

26.  Wa  gilh  dakkw  mis  la  watulak,  lah  dakkw  dahidkka 
numiiq  Simon  as  Gyreiie  gaya-nâqil  lakka  aklinagwis  , 
wakiamatsa  kayuyaula  làk,  ka  les  legîs  lakk  Jésus. 

Lorsqu'eux  l’eurent  pris  (watulak,  saisir)  et  eux  rencontrèrent  uii 
Simon  de  Cyrène,  venant  des  champs,  ils  mirent  la  croix  (kayuyaula  ) 
sur.  lui  pour  quïl  le  portât  derrière  Jésus. 

27.  Wa  hi  raïs  la  laskuma  ya  a  suk  yisa  wmlas  kimaula 
bagAx^anum,  gla  wa  zidak  yikka  lagwatli  ka  i. 

Et  suivit  une  grande  multitude  d’hommes  et  de  femmes  qui  pleu¬ 
raient  sur  lui. 

28.  Au  mi  sï  Jésus  mulstd  loli  dakkwuk  nïkia,  sasums 
Jérusalem  qâla  qâs  ka  un,  qâsâ  la  liyï  glâgl  qilïkiala 
umkk,  glu  ka  ûs  sasumh  clakkwa  kus. 

Et  Jésus  se  retournant  vers  eux  dit  :  tilles  (sasums)  de  Jérusalem, 
que  non  vous  pleuriez  sur  moi,  mais  plutôt  pleurez  sur  vous  et  les 
enfants  de  vous. 
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■29.  Ka  dok,  yikka  nàla  qasutlilà,  yikk  lah  dunih  dakkw 
klas  inkl-kl,  ek  wm  ti  da  klyosa  sâsuma  ,  glâ  wt  da  kïsl 
mimayiikli-mikwa,  gla  w,  da  lûboyi  kis  Zama  mazinukk. 

Car  voici,  viendront  les  jours  et  on  dira  :  bienheureuses  les  stériles 
et  les  ventees  qui  n'ont  pas  enfanté,  et  les  mamelles  qui  n'ont  pas 
nourri  (kis,  kisi),  non. 


30.  AV  a  lah  dakkw  kir mk  kla  kka  na-unge,  kuqsiimda 
gakkuniih  ;  gla  vi  da  tunhtungis,  tehîda  gakkunuh. 

Alors  eux  commenceront  à  dire  (kli  nik)  aux  montagnes  :  tombez 
sur  nous  !  et  aux  collines  :  recouvrez-nous, 

31.  Ku  hïh  dakku  lakk  qigda  lakki  da  thunka  glosa^ 
mas  ta  kir  qîgilas  kla  lakkr  da  Iiimhwa  ? 

Car,  si  cela  se  fait  sur  un  arbre  vert,  que  sera  d’un  arbre  sec. 

32.  La  ta  malüqi  da  qih-jdaas  niiqa  sa  yaksami  ,  la 
kad  wadiiq  gla  wï  kas  li  krlakia  su  wa. 

On  conduisit  aussi  deux  autres  malfaiteurs  (yaksami)  pour  qu'ils 
fussent  tués  avec  lui. 


33.  Wa  gilh  dakkw  mis  gàkk  lakkâ  awmagwis  glïkadis 
kkawigwîs,  hïh  dakkw  mis  lakayüyiida  a  tsrk,  gla  wi  da 
yaîksamas  qîh-ïdaas,  numüq  lakka  hitl-kîiitl-zana,  h  da 
niimuq  lakka  kumkkiitLzanayi. 

Et  lorsqu’eux  arrivèrent  au  lieu  qu’on  appelle  têtes  de  cadavres, 
là  eux  crucifièrent,  et  les  deux  malfaiteurs,  un  à  sa  droite;  et  l’autre 
à  sa  gauche. 

34.  Li  Jésus  nikia,  ump,  qâla  âkkilâkk  gâ  qih-idaas 
dakkw  gas,  kaks  kis  dakkwîk  kaük-lilakk  gas  qïgïlasik  ; 
la  gwitlâpiikk  qîtlqeles,  lïpâh  dakkw  kâ  ï. 

Et  Jésus  dit  :  Père,  que  non  tu  irrites  eux,  comme  ils  ne  savent 
ce  qu’ils  font.  Et  ayant  partagé  ses  vêtements,  ils  les  tirèrent  au  sort. 


—  436  — 


35.  Li  da  kïnum  bagwânum  glâkkwatla  dùqatla  ;  1t  da 
gigikumâyi  klikiâyâ  lâk  nikia,  qâqilïh  dek  ügwilâ  ;  wïga 
liiyükk  qilîxum  qàqila  ka  kkù  yu  lakkï  da  Ghrista  qayübiizï 
sa  Ike  Gîkumï. 

Et  beaucoup  d’hommes  se  tenaient  regardant  (duqatUi)  ;  et  ils  se 
moquaient  de  lui,  même  les  placés  avec  lui,  disant  :  il  a  sauvé  les 
autres  ;  qu’il  se  sauve  lui-même,  s’il  est  le  Christ ,  ce  blasphémateur 
de  Dieu. 

36.  La  kka  î  da  soldiers  ügwâka  a  unitla  tlas,  gakk  lak, 
zawk  yisa  vinegar. 

Et  aussi  les  soldats  se  moquant  de  lui ,  s’approchent  et  lui 
donnent  du  vinaigre. 

37.  La  kka  à  nikia,  gil  mï  lâkkâ  kûs  sa  um  Gikumi  sa 
.lews,  qilix  laga  umâ  qâqilakk. 

Et  disant,  si  tu  es  le  roi  des  Juifs,  sauve  toi-même. 

38.  Wa  la  ka  â  kiâtâlà  um  kkad  lakk  îkiâyas  :  Ga  um 
gîkiimi  sa  Jésus. 

Et  était  un  écriteau  écrit,  et  était  tel  ;  voici  le  roi  des  Juifs. 

39.  Wa lï  da  numüqï  lakkayâksâmasqdiïdaas,yilîdakkvva 
kayuyûdayu  ,  yagalak  nîkia,  kïsa  su  mi  da  Christ 
qaqîla  zaù  ga  ga  gakkunts. 

Et  un  des  malfaiteurs  pendus  blasphémait  disant  :  si  tu  es  le 
Christ,  .sauve-toi  et  nous. 

40.  Au  mi  sî  da  numiiq  nanakkmi,  kas  klûwilgatlïk 
nikia,  kîzum  as  kitlila  sa  Ike  Gikumi  düyila  ma  a  kûs  akks 
la  ma  a  kka  a  kûs  yaksama. 

Et  répondant  l’autre  le  reproche  disant  :  ne  crains  tu  pas  Dieu, 
étant  dans  cette  punition. 


—  437  — 


41.  Wa  la  mis  glints  hïtlu  lakkakk  gunts  aù  mik  lo-kl 
kunts  qenum  ïkk  lakkunts  qïgïlas  :  la  gla  ta  gaida 
bagwanumk  kîyos  qïhïdaas  klïqa. 

Et  nous  justement,  car  nous  avons  reçu  juste  punition  de  nos 
actions,  mais  cet  homme  non  a  fait  le  mal. 

42.  La  nïkiukk,  Jésus,  Gï,  mulqilala  gakkun  ka  su 
gakk-kl  lakkis  gîkasa  üs. 

Et  dit  à  Jésus  :  Seigneur,  souviens-toi  moi  quand  lu  entreras  dans 
royaume  tien  (qikasa,  royaume;  us,  tien). 

43.  Wa  la  Jésus  nikik,  au  la  kiasin  nïkkiükl,  kkwa 
nalakk  la  ums  lakkl  gla  wun  lakka  ekia  awîiiagwîsa. 

Et  Jésus  dit  :  vraiment  je  te  le  dis,  ce  jour  (tu  viendras,  ums  lakkl, 
gla  wun,  avec  moi)  dans  mon  paradis. 

44.  Wa  la  ta  la  kukla  zakila,  wa  la  pudihh  îdï  da  nali- 
wa  awinagwîs  laga  a  lakka  nanuma  zakîla. 

Et  était  environ  la  sixième  heure,  et  furent  les  ténèbres  sur 
toute  (awinagwîs,  la  terre)  jusqu’à  la  neuvième  heure  (zakila,  heure  ; 
nanuma,  neuvième;  kukla,  sixième). 

45.  Lî  da  klîsila  pudihida;  Il  da  yawabîtla  sa  iimya 
kkulazî  la  qapid  nukksa. 

Et  le  soleil  s’obscurcit  et  le  voile  du  temple  se  déchira  en  deux. 

46.  Wa  11  Jésus  qalagatl  hasila  nikïa,  Ump,  lakk  us 
ayasaù  kûs  lin  klas  gin  bahwunek  ;  wa  gil  mls-qatl 
nik  sïk,  la  wikyik  îda. 

Et  Jésus  vivement  s’écriant  dit  ;  père,  dans  ta  main  (luk,  dans  ; 
us,  ta,  agasaù,  main),  je  remets  mon  âme,  et  lorsqu’il  eut  dit  cela, 
il  expira.  ‘ 

47.  Wa  gil  mï  sï  da  centurion  dùqila  kka  qîh-ïdaas 
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la  zilwakkid  kka  Ike  Gikumi  nïkia  aiila  umh  da  kkii 
glükk  ek  bagwanum  a. 

Et  lorsque  le  centurion  vit  (duqila)  ce  qui  arrivait,  il  loua  Dieu, 
dit  ;  en  vérité  était  un  juste  cet  homme . 

48.  Glû  nahwï  da  kmum  bagwanum  kka  gakkï  dïqatla, 
gilh  dakku  ma  î  la  dûqila  kka  nahwa  la  qïhhîdasa,  aida 
kkamuhia  kkîstitukubaùyr. 

De  même  tous  beaucoup  hommes  à  ce  spectacle,  lorsqu’eux 
virent  tout  ce  qui  arrivait,  se  frappaient  la  poitrine  s  en  retournaient 

49.  Gla  wis  nahw^  ma-umtl-tatl,  gla  wï  da  zïdâk  kka 
legayak  gebïda  lakk  Galilee,  glqkkwatl  lakka  qïsinaq, 
dfiqilakkgada  nahwak. 

Et  beaucoup  de  ses  amis,  et  des  femmes  qui  étaient  venues  après 
lui  de  Galilée  se  tenaient  de  loin,  virent  tout  cela. 

50.  Wa  dok,  ka  numüq  bagwanum  glîkadis  Joseph, 
naukfidala  înükkwî,  ek  baguanum  a. 

Et  voici,  un  homme  nommé  Joseph  qui  était  conseiller,  bon  et 
juste  homme. 

51  (Kïs  dî  e-  kkalGv  naùkîh  dakku  des  glfi  la  qih-ldaas 
dakkwsjgayutl  lakk  Arimatheen  güqile  sa  Jésus,  vikka  da- 
duqatlek  gîkasa  sa  Ike  Gïkumi. 

(Non  avait  participé  au  conseil  ni  aux  actions  d’eux)  d’Ârimathie, 
ville  de  Judée  qui  (yika)  attendait (dadupâtlek)  le  royaume  de  Dieu. 

52.  Yikkgada  bagwanumk  la  lakkPilate,  kas  ukkigatlik 
üqïnayas  Jésus. 

Lequel  hoinme  vient  vers  Pilate,  afin  qu’il  demande  le  corps  de 
Jésus. 

53.  La  mis  ukkakkfiduk,  kas  kûuipfdik  sa  yawabazu. 
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la  gizudis  lakka  cligazi  klikuq  lakka  tisLinx  yikka  kïzuva- 
iila  qulzudaasukk  bagwaiiurn. 

Kl  il  le  prit,  et  l>nveloppa_  dans  linceul  et  le  plaça  dans  un  lom- 
bean  taillé  dans  la  pierre  9isum)  que  y  ait  été  placé  aucun  homme. 

'  (la  nala  h)  um  qaqatbla  iinkki,  la  mis 

nahwa-naqili  da  sabbatli. 

Kt  c  était  le  jour  des  azimes,  et  suivant  de  sabbat. 

a.).  Gla  1  (la  zïdak,  yikka  gakk  di  gla  wei  gelied  lakk 
(jalilce,  laskiitiiayu .  la  diiqilah  dakkw  ka  digazï,  glu  lazii- 
datla  mayak. 

Et  nombreuses  femmes  qui  étaient  venues  avec  lui  de  (ialilée,  ve¬ 
naient  après  lui,  regardèrent  le  tombeau  (digazi)  et . la  place  du 
corps. 

o(i.  Walah  dakku  aidaaka,  kas ukk-idikka qasqukulazis^ 
gla  wa  kladiim  1  ;  \ve  lakki  da  sabbath  lab  dakku  liyusid 
nukkstawi  kka  watldum  ka  qigïlas. 

Et  elles  s’en  retournèrent  alin  qu’elles  préparent  des  onguents  et 
parfums,  mais  dans  le  sabbat  elles  se  reposèrent  .suivant  les  pres¬ 
criptions  (watldum,  ordres). 


LANGUE  NOOTKA 


LANGUE  NOOTKA 


Le  Nootka  est  apparenté  au  Kwagiuti,  ainsi  que  nous  le 
verrons  par  leur  vocabulaire  comparé  ;  cette  ressem¬ 
blance  s’étend  à  la  grammaire  et  d’abord  aux  nombreux 
suffixes  employés  dans  la  composition  dérivante,  pour 
lesquels  il  y  a  souvent  identité. 

Au  point  de  vue  phonétique  les  sons  se  trouvent  iden¬ 
tiques  et  la  dureté  de  l’un  est  celle  de  l’autre.  C’est  le 
même  système  connu  déjà  ;  nous  ne  reviendrons  pas  sur 
sa  description. 

Le  déterminant  numéral  se  retrouve  pour  l’application 
des  mots  dénombré';  la  classification  qui  préside  est  sou¬ 
vent  double  ;  on  ne  se  contente  pas  de  classer  suivant  que 
l’objet  est  rond,  long,  plat  etc.,  mais  on  distingue  encore, 
par  exemple,  la  chose  ronde  en  canot  et  la  chose  ronde 
sur  le  rivage. 

La  composition  dérivante  est  aussi  riche  qu’en  kwagiuti; 
utl  indique,  par  exemple,  toute  place  où  une  action  s’ac¬ 
complit,  on  dit  donc  hawa-utl,  table  à  manger  ;  a  pierre, 
tëcia^  s’asseoir  sur  une  pierre. 

Le  pluriel  s’exprime  par  la  modification  vocalique  et  la 
réduplication.  C’est  un  collectif.  Il  existe  directement  dans 
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le  verbe,  mais  son  expression  a  lieu  souvent  alors  par 
changement  complet  de  racine  :  wàitc,  dormir,  pL  hôitc. 

Le  pronom  de  la  prefnière  personne  est  sous-entendu 
pour  la  parenté. 

Il  existe  dans  le  verbe  un  mode  relatif,  il  remplace  le 
pronom  relatif,  il  s’agit  de  la  proposition  qui  commence 
chez  nous  par  le  mot  qui\  les  langues  celtiques  anciennes 
employaient  le  même  procédé. 

Il  y  a  une  conjugaison  interrogative,  et  une  qiiotitative 
où  l’on  rapporte  ce  qui  a  été  dit. 

La  flexion  de  la  conjugaison  souvent  se  transpose  du 
verbe  sur  l’adverbe. 

Nous  n’avons  pu  nous  procurer  de  textes  bibliques  ou 
autres  en  Nootka,  ni  remplir  par  conséquent,  pour  cette 
langue,  complètement  notre  programme  ;  nous  avons 
dû  nous  borner  à  sa  grammaire. 


PREMIÈRE  PARTIE 


GRAMMAIRE 


I 

PHONÉTIQUE 

Voyelles  :  a,  e,  e,  i,  o,  ô,  u.  i 

Consonnes  :  p,  ky,  kh^  q,  Q,  y,  ch,  t,  n,  s,  ts, 

(c,  te),  tl,  h. 

Il  n’y  a  pas  de  groupes  de  consonnes  au  commencement 
des  mots,  mais  il  y  en  a  à  la  fin. 


Sk, 

kh. 

hs, 

ms, 

Tek, 

khs. 

qs. 

mts, 

Tk, 

kt. 

qtl, 

mtl, 

Tkh, 

khtl. 

Th, 

L’m  et  Vn  s’allongent  à  la  fin. 


Il 


LEXICOLOGIE 


1°  —  Mots  de  nombre 


1  Nup,  9  ts^owakutl,  100 

1  À’tla,  10  haiü,  120 

3  Khatstsa,  Il  hai  üic-ts^d wak,  140 

4  Mo,  20  tsdkhcits,  160 

5  Scitca,  30  tsdkhëüs-ic-hai  U,  180 

6  No'-pô,  40  atlekh,  200 

7  A’tl-pO,  60  khatstsé'kfi,  1000 

8  Æ tla-kutl,  80  môye  kh, 


sütdckh . 
no’p^okh. 
atlpôkh. 
d  tlakutlëk  h. 
ts^ô  ’wak-utlë’kh . 
liai  ukh. 
satdPkhpEtukh . 


8-2+(i);  9  =  2— (l). 


Exposant  numéral  . 


Outre  ceux  ci-dessous,  il  y  en  a  qui  prennent  tous  les  suf¬ 
fixes  de  noms  et  de  verbes  ;  cependant  le  mot  de  nombre 
conserve  la  même  racine  excepté  ts'd’wak,  lequel  signifie  ; 
un  homme.  Par  une  anomalie  étrange  29  s’exprime  en 
emportant  la  racine  de  ts^ôwak,  quelque  soit  l’objet. 

un  deux 

nu  p-khamitl,  citla-khamitl. 
nu  p-ts'^akh,  a  tla-ts^akh. 
nup-tcitl,  (itla-tictl. 

nup-ietl.,  dt-lietl. 


Objets  ronds,  années, 
Objets  longs, 

Le  jour. 

Le  fond, 
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Il  U  p~it,  a  tl-pitanQutl^ 

nu  p-takhakh,  — 

niip-htak,  atla-htak. 

nupk-ha  'mias .  àtla-khamias . 
niip-kha  niiis ,  àtla-kha  'm iis . 

Nombres  ordinaux 

L  wi,  premier,  Ô’IisriutL  troisième. 

Ô pitcas,  second,  Ùa'khtlr,  dernier. 

Adverbes  numéraux 

Xa-pit,  une  fois. 

Xtl-pit,  deux  fois. 

Khatstsa-pif ,  trois  fois. 

Nombres  distributifs 

Tsatsà'wak^  nunup^  un  à  chacun 
Aatla^  deux  à  chacun. 

Khakha 'tstsà ,  trois . 

Momo,  quatre. 

Susutc^d,  cinq. 

Nunupô,  six. 

Formation  des  mots 

Ha^  acquérir,  tlutc-ha^  mariage  =  achat  de 

femme. 

Anutl,  le  long  de,  le  long  de  la  rivière. 

pîts-a  nutl,  corde  d’écorce  de 
cèdre. 


(S  pan). 

Groupe  d’objets, 

Panier. 

Chose  ronde  en  canot. 
Chose  ronde  sur  le  rivage. 
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Eksta, 

parmi, 

ùkhw-ilika,  parmi  certain 
peuple. 

Pc, 

en  arrière^ 

âp-pë,  en  arrière  ;  i-a  'kpë  (  sore- 
back). 

h, 

rivage, 

Ea’nis,  camper  sur  le  rivage. 
hitlasë^-is,  rivage  sablonneux. 

Itiakhë, 

le  ventre, 

nacs-inkhë ,  ventre  fort. 

lets. 

appartenant  à, 

wëk-iets^  orphelin,  n’apparte¬ 
nant  à  personne. 

As  ho  (tl), 

poitrine, 

iëikü-shotly  (poitrine  malade). 
tcaupkha  ashom,  os  de  la  poi¬ 

trine. 

Ap, 

faire,  causer, 

khaps’-ap,  tuer,  faire 

crier. 

Otlta, 

hors  du  canot, 

tlotc-otltô  ,  débarquement 

d’une  femme. 

Ahs, 

en  canot. 

Inek, 

danse. 

titskatk-inak^  (thunder  bird 
dance). 

Is, 

fille  de. 

tokwit-is,  fille  de  Tokwit. 

Atô, 

en  bas. 

riatc'a-atô,  regarder  en  bas. 

Uct, 

sec, 

tloss-uct,  hareng  sec. 

Imtù, 

oreille. 

f«faa’-miV^,auxlangues  oreilles. 

Nuk, 

expert,  capable, 

kuc-nuk,  fumeur. 

Sutl, 

œil, 

iaiak-sutl,  aux  yeux  malades. 

ütl, 

figure. 

ki'tlutl^  figure  :  hokhô'ma, 
masque. 

Itl 

aller  chercher,  ha-umïtl,  chercher  de  la  nour¬ 
riture. 

Qte, 

pied, 

t^te  i-qtun,  frère  aîné  du  pied. 

gros  orteil. 
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Tso, 

plein,  , 

ha-u'mtso,  contenant  de  la 

nourriture. 

As, 

aller  vers, 

ha-üâs,  aller  manger. 

Nuk, 

main, 

iükia’kE-nuk,  mains  blessées. 

Pë, 

(hanging). 

hayti-pë,  ten  hanging  ones. 

Khë, 

tête,  pointe, 

as-khë,  à  la  tête  chauve. 

Akhtlë, 

derrière. 

hita -khtlë ,  de  derrièie. 

Tsô, 

Tintérieur 

akh-tsô,  grand  sac. 

Tsëitl, 

id.  avec  mou¬ 

iatstsëitl,  entrer. 

vement, 

Itl, 

intérieur  de 

fë'ku-itl,  être  assis  sur  le  sol. 

la  maison. 

Tsukha, 

intérieur  de  la 

iak-tsukha,  intérieur  blessé  de 

bouche. 

la  bouche. 

Akhtl, 

intérieur  de 

ta^akhtl,  crevasse  dans  la  chair. 

l’homme  mâle. 

Suqtl, 

intérieur  de  la 

ôkh-suqtl,  femme. 

femme. 

yekh, 

instrument, 

tla' te -yekh,  ciseau. 

Sit, 

liquide. 

tcan  âssit,  liquide  doux. 

Kuk, 

ressemblant. 

SI  sits-kuk,  riz  ressemblant  à 

des  mites. 

Tin, 

fait  de. 

iniksë-tin,  fait  de  bois. 

Khakh, 

nouveau,  neuf,  tla  na-khakh,  canot  neuf. 

Ath, 

homme,  peuple, 

o'ath ,  peuple  d’un  certain 
pays. 

ma' ptoqs-ath,  guerrier. 

Winis , 

milieu. 

ta-winîs,  élever  verticalement 

au  centre. 

Ksutl, 

bouche. 

iaku-ksutl,  avec  bouche  blés- 

sée. 
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cou,  icikunïtl,  avec  le  cou  blessé. 

Alita  ^ 

nez,  pointe,  anëhtêis,  au  nez  court. 

hôpa-ahla^  avec  une  pointe 
ronde. 

T  ce, 

non  ou,  pays  qu’on  n’a  pas 

vu. 

Yep, 

obtenir,  ùg-yep,  honneur. 

Ukt, 

obtenir,  (obtained  at  potlatch). 

Khàan'Es, 

sur  une  chose  fë'-kPuan^s,  s’asseoir  sur  une 
longue,  chaise  longue. 

K/ioas, 

sur  une  chose  fë’khoas,  s'asseoir  sur  une 
ronde,  chose  ronde. 

Statl, 

l’un  l’autre,  tsukh-statl,  se  frapper. 

(Out  of). 

kusta(sj,  iats-kustas^  se  promener  hors 

de. 

Im  (tl), 

extérieur  d’une  hîtl-imtl ,  se  promener  hors 
chose  ronde.  de. 

As^ 

côté  extérieur,  tlaas,  l'extérieur. 

t’ë-as,  s’asseoir  parterre  dans 
les  bois. 

Akstë, 

prendre  part  à,  tsë-aktsë,  prendre  part  à  la 
conversation. 

Eis^ 

participer  de,  tlô' mahs^ëis  ,  boire  de  l'eau 
chaude. 

ütsküi, 

gens  d’une  fa-  hà" -ùia-hutskin^  (chief  fami- 
mille,  lies). 

va. 

place  de,  hawautl,  table  à  manger. 

ma, 

place  de,  matl-nit,  place  de  froid. 

Snaâtk 

jouer  avec. 

TéAtla^ 

faire  semblant,  wëitc-te  ithla,  faire  semblant 

de  dormir. 

Nak, 

posséder, 

Mis^ 

qualité  de, 

SeIs, 

réceptacle, 

Ekhso^ 

parenté, 

Tcik, 

route, 

Eitc, 

saison^ 

Patl, 

saison, 

Ato^ 

séparer. 

Pa, 

côté. 

Ak, 

côté. 

As, 

côté  du  corps, 

Is, 

petit. 

Pukhs, 

sentir(odorat), 

Mit, 

fils  de. 

Atuk, 

son  de, 

A, 

pierre, 

Tcict, 

surface  de  Teau, 

Matlnë, 

(drifting  on 

water). 

P'atl, 

le  goût. 

Tup, 

chose. 

Suë, 

à  travers, 

Ikkho, 

temps  où  une 

chose  arrive, 

Pë, 

le  bout. 
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tlütc-nak^  avoir  une  femme, 
être  marié. 
tcimiqtiC -mîs ^  avarice. 
kuc-SEts,  pipe. 
nùw-ekso,  père. 
ùëhëiatcik  (close  in  shore), 
tlôp^-ëHtCy  saison  chaude. 

okh-patl ,  saison  de  chasse. 
mak-ati,  séparer  par  com¬ 
merce,  vendre. 
khats-pa,  côté  gauche. 
numata-ak,  roues  de  côté, 
rames  de  steamer. 
pepëna-ak-uh,  ornement  d’o¬ 
reilles. 

khatsa-as,  côté  gauche. 
anaK-is,  petit. 
tcamas-pukhs^  sentir  bon. 
atuc-mit^  fil  d'Atuk. 
khoahlsa' s^latuk^  (nice  Sound). 
t’ëcia,  s’asseoir  sur  une  pierre. 
hina-tcict,  surface  de  l’eau. ' 
mamatlnë,  maison  portée  sur 
l’eau,  européen. 
tcd' masp^atl^  doux  au  goût. 
ëh-tup,  chose  grosse,  baleine. 
tu  cjsuë,  sauter  à  travers. 
mïtla  ku-ikkhô ,  moment  de  la 
haute  marée. 
opë^  en  avant  de. 
nàp^ëas^  maison  au  bout  d’un 
mont. 


Tsaqtik, 

vers,  envers,  ap-tsàqtuk  yïûë,  bon  vent. 

Mapt, 

arbres,  bois,  kkat-mapt,  bois  dur,  chêne. 

Apoa, 

en  bas,  hit-apoas,  en  dessus,  dans  les 

bois. 

Tskài, 

inutile  ,  frag-  taq-tskai,  eau  inutile  =  salive- 

ment,  kitl-tskui,  fragment. 

Kuitcitl, 

devenir  inutile,  inik-kuit  citl,  être  brûlé. 

Kiiiap, 

rendre  inutile,  inïk-kuiap,  brûler. 

Ëik, 

habituellement,  han-fk,  mangeant  toujours. 

{Khjeiütl, 

voix,  pic-kkhf  iatl,  voix  mauvaise. 

Akhsup, 

femme, 

III 

MORPHOLOGIE 

1"  Substantif  et  adjectifs. 

Le  pluriel  se  forme  en  suffixant  /?^E^^«  ;  quelquefois 
cependant  par  réduplication  ou  modification  radicales. 
Iriik,  feu,  pi.  âfinik  et  iriik-m^na. 

Malm,  maison  ;  pl.  marna  hte. 

Ma  utl,  village  ;  pl.  ma  maütl. 

Mô'stcim  {common  man)  ;  pl.  maiâ'stcima. 

Tana,  enfant;  ta'tne-is. 

Tcapats,  canot;  tceizâ pats,  o\x  tcüpat-mEna. 

Kôs,  homme  ;  pl.  ko’ os. 

TcEkup,  homme  ;  pl.  toakupîa. 

Tcaok,  île  ;  pl.  tcà'tcàk. 

Tlo  tsma,  femme  ;  pl.  tlotsama. 

Tca  mata,  chef,  tc^atcà'mata. 
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Souvent  le  singulier  s’emploie  au  lieu  du  pluriel. 
Tiootc  tc^ cup. 

Peut-être  m^un  est-il  un  véritable  pluriel,  et  les  autres 
expressions,  des  distributifs.. 

Le  pluriel  des  adjectifs  joints  au  verbe  être  se  forme 
de  la  même  façon. 

Teitl,  malade  ;  pl.  tateitl. 
lakh,  long  iaiakh. 

Ih,  grand  îîh. 

2^  Pronom . 


Pronom  personnel. 


Sing. 

Pl. 

nominatif 

accusatif 

nominatif  accusatif 

1-  p. 

së^  y  a., 

së’  tc^itly 

ne  wa.,  nehaitl. 

2® 

sô'ùa^ 

so’titl., 

siwa.,  sehaitl. 

ots, 

ots. 

On 

tiouve  aussi  : 

Nous,  a’nine  ;  vous,  anetso  ;  eux,  ane^  atl. 


1 

2 


3 

My, 

Thy, 


Possessif. 


Sing. 

sêicL  sa^ 

sOùàs’ëits, 

d’tsma^ 

-is, 

-ë, 


Pl. 

nëwa  s^n. 
sëwasë'  itsO. 
Otsma  atl. 
-khine. 
-itkhsO. 
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Sing.  PL 

Is,  présent,  yë,  -yèetl, 

ïs,  absent,  -f,  îeil. 

Pour  les  noms  de  parenté,  ëkhso  est  omis  à  la  P®  et  à 
la  2®  personnes. 

Nôwë'khsO,  père  ;  nôwîs^  mon  père  ;  nowe^  ton  père  ; 
nôwë’khso,  son  père. 

Démonstratif. 

HitVië^  celui-ci  ;  aqha,  celui-là. 

On  emploie  hit  avec  les  suffixes  indiquant  le  lieu. 
Hitapois^  celui  en  bas  sur  le  banc. 

Hitahs^  celui  sur  le  canot. 

Hititl,  celui  dans  la  maison. 


3^  VERBE 
Indicatif. 


Présent 

Imparfait 

Parfait 

Pl.q-parfait  Futur  Fut.  passé 

1.  Ila-ukw- 

1  ha-uk-it- 

ha-uk-Etl- 

ha-uk-Etl-it-  '  ha-uk-u’ktl-  ha-uka- 

ah, 

ak, 

ah, 

a-h,  ah,  khtlit-ah, 

2.  Ha-uko- 

ha-ukit- 

ha-uk-EÜ- 

e’its. 

êits, 

e’its. 

3.  Ha-ii’k- 

ka-uk~it- 

ma, 

ma, 

Pluriel 

1 .  Ha-ukw- 

ha-iikil- 

i’ne, 

i’ne. 

2.  Ha~iik-o- 

ka-ukit- 

e’itso, 

e’itso. 

3.  Ha-u’km- 

ha-ukit- 

àtl, 

utl. 

Le  caractéristique  de  l’imparfait  est  /7,  du  parfait  ul, 
du  futur  akhtl. 

Haùkwine^  ou  hawakamine . 


Voici  des  pluriels  irréguliers. 

Hayi’mhe,  ignorer,  pi. 

Wa’ltc^  dormir,  pl. 

Tlupka,  s'éveiller. 
Tô'p^itscitl,  éternuer, 


hà'hayimhe. 

hôitc. 

tlô’yupka. 

tôWp^itscitl. 


Quand  la  racine  du  verbe  finit  par  une  voyelle,  on  in¬ 
sère  m  entre  cette  racine  et  la  désinence  ;  il  en  est  de 
même  après  le  caractéristique  du  parfait. 

Tca  tnë-m-ah,  je  ne  vois  pas. 

Ha-uk^tl-m-âh^  j’ai  mangé. 

Conditionnel. 

(I  should),  I  should  bave. 

Je  saurais. 

1*’*  p.  Kamétaposah^  kâmëtapa-itah. 

2®  Kamëtapôsë' its  ^ 

3®  Kâmëtapôsma, 

Pl. 

P®  Kàmëiapôsime . 

SUPPOSITIONNEL. 


Je  tuerais. 

(If  I  should)  Passé  Futur  Futur  passé. 

Khaqsapkhô’s,  khaqsamtkha’s,  khaqsapakhtlkos,  kkaqsapqkhtlitkha's . 
2e  Kaqsapkhô'k. 
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PI. 

l*"®  Khaqsapkku’ne. 

2*  Khaqsapkha’so. 

3*  Kkaqsapkhô’atl. 

Impératif. 

Mange,  ha-akwi^  bois,  nakhcii  . 

Mangez,  hd-ukwîte^  buvez,  nakhciitc. 

Relatif. 

Ce  temps  comprend  la  proposition  qui  commence  chez 
nous  par  qui  ;  le  mot  qui  n’est  pas  exprimé. 

Wanah  tco  yakhkhàs  ûcta’khyü 

Je  dis  ainsi  moi-qui-suis  un  Shaman, 


SiNG. 

Pl. 

R®  p.  Yakhkhàs, 

yàkhkhirie . 

2®  p.  Yakhkheik^ 

yàkhkhe  sO . 

3®  p.  YakhkhëH, 

yàkhkhe''  itatl. 

Passé  :  Yokhitkhas, 

Futur  :  yokhakhtlkhas 
yakhd  khtlo . 

Autre 

FORME  : 

SiNG. 

Pu. 

1*^*  p.  Anes, 

ani  ne. 

2®  p.  Anë'k, 

anëi'sô. 

3®  p.  Anë' 

auë’tatl. 

Interrogatif. 

Teitly 

malade. 

SiNG. 

Pu. 

1"®  p.  Teitlhas , 

të  'itlhanë. 

2®  p.  TëHtlhak^ 

teîtlhasô. 

3®  p.  lèHtlha, 

të'itlhaatl. 

—  457  — 


Passif.  . 

Hiscitl,  ébranler. 


l'"®  p.  Hisciatah, 
p.  Hisciatelts, 
î®  p.  Hi  sciatma^ 

Présent. 

hisciati’ne. 

hisciate  itsô . 

hisciat  maa  tl. 

Imparfait. 

Parfait. 

Futur. 

Hiscianitah, 

hiscmtlatah. 

hiscitlakhlatah. 

Futur  passé. 

Conditionnel. 

Subjonctif. 

H isciatlakhtlamtah , 

hisciatosah, 

hisciatlis. 

DANS  LE  DIALECTE  TLAO^RATH 

L’évêque  J.  N.  Lemmens  donne  un  tableau  plus  com¬ 
plet  pour  ce  dialecte. 

iNDICAtlF. 

Khaqsap,  tuer. 

Présent.  Imparfait.  Parfait. 

P“p.  Khaqsaps,  kkaqsapsic,  khaqsamits  ou  khaqsapatls. 

khaqsapints. 

2®  p.  Khaqsapitsk,  khaqsamititsk, 

3*p.  Khaqsapic,  khaqsapintic, 

Pluriel. 

Khaqsapnic^  khaqsaminic, 

2®  p.  Khaqsapitsôc ^  khaqsapuntit  soe . 

y  Khaqsap  (akajie^  khaqsapintic. 

33 
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2®  PARFAIT.  PLUS-QFjE-PARFAIT,  FUTUR.  FUTUR  PASSE. 

KaqsapSimits,  khsaqsapatlnits,  khaqsapakh  tls,  khaqfiapkhilints. 
2®  Kaqsapâmititsk,  khaqsapatlintisk^  khaqsapakh  tlitsk, 

3®  Khaqsap&mitic,  khaqsapatlintic,  khagrapakhtlic, 

Pl. 

Khaqssapà’minic,  kf  aqsapatlrninic,  ^  khaqsaphakhtlnic . 

2®  Khaqssapemititsôc,  khaqsapatmititsoë,  khaqsapakhtlitsoe. 

3°  Kaqsapâmitic,  khaqsapamitic,  khaqsapakhtlic. 


COISDITIOISNEL. 

l*""  COND.  2®  CoND. 

1*^®  p.  Kaqsaptsimits,  khaqsapéqatlints  ou  qamits. 
2'  Khapsaptsimëitsk, 


Subjonctif  (impératif). 


que  je  tue,  etc.. 


Pl. 


l'^p.  Khaqsapaqs, 
Khaqsapaets^ 
Kaqsapâ'  at, 


khaqsapa  me. 
khaqsapcC  atsô . 
khaqsapkat. 


Impératif. 


Khaqsape,  ou  petlé,  tue. 
Khaqsapic,  ou  khaqsapatlic,  tuez. 

Relatif. 


Présent. 

1*^®  p.  Yack  is, 
2®  Yakh  ïk, 
3®  Yakhéi., 


Passé. 


Conditionnée. 


yakhemîtis., 
yakhemf  tik.^ 
y  akhe  monter, 

ou  titk, 


yakhosis. 

yakhoèik, 

yakhoYê,  yakositek. 
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Pl. 

Yakhmë,  yakhemYtkine,  yakhôsine,  yakhosecine. 

2  ,  }  ak  ësô,  yakhefiô  titksô^  yakhôsëso . 

3'  \nkkëi,  yakheino'te,  yakho'së. 


INTERROGATIF. 
Tsi('-gal,  être  sale. 


Présent. 

Passé. 

Passé. 

p.  Tsicgalhas, 

tsicgalinths. 

wawaimithas  ^ 

Isicgalk, 

tsicgalintk, 

wawamitk. 

P  Tsicgak 

13- 

fsicgalinth. 

rL. 

p.  Tsicgalhine , 

tsicgalinthine, 

î*"  "Tsicgalso, 

tsicgalintso, 

Tsicgalhinth , 

tsicgalinth , 

Passif. 

Histcitl,  frapper. 

Présent. 

Passé. 

Futur. 

p.  Hisciats, 

hiscianits,  ^ 

hiscitlakh  tlatsi. 

1®  Hisciatitsk, 

hiscianititsk, 

hiscitlakhtlatëisk 

Hisciatic, 

Pl. 

hisciantic^ 

ou  hisciatminic. 

4®  p.  Hisviateriic, 

hiscianitenic . 

!®  Hisciatitsoe, 

hiscianititsoc. 

Hisciatik, 

hiscianüik. 

Futur  passé, 

hiscitlakhtlanits . 

l®"  Gond. 

h  is  c  itlts  im  atsic. 

2®  Gond. 

h  iscitk  U  tah  in  ts . 
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Subjonctif  passif. 


l"®  p.  Que  je  sois  frappé,  hisciis,  hisciene. 

2®  Que  tu  sois  frappé  hisciê’itsk,  hiscie  itsô . 

3®  hiscie  it,  hiscie  it. 

Infinitif. 

Hiscitl,  frapper,  hisciat,  être  frappé. 


Participe. 

Khaqsapé^  tuant,  khasapati,  tué. 

Khaqsaptskme,  ayant  tué,  khaqsapnahai,  devant  tuer. 


EN  DIALECTE  TS^’IGIA'ATH. 


pronoms. 

Objet 

Singulier 

Sujet. 

Pluriel 

!>•*  p. 

2* 

3*  U* 

2» 

3® 

1.  — 

-e’itses, 

-ata,  — 

-eitso, 

-atahatl. 

2.  -ah  sa'titL 

— 

-ate’its,  -ine  sa'litl, 

— 

-ate’itsatl. 

3.  -a. 

-ë’its, 

-atsma,  ~ine, 

-eitso, 

-amaatl. 

Pluriel . 

1.  — 

-s’its  ns’hetl, 

-atinE,  — 

-eitionehelt, 

-atineatl. 

2.  -ah  se’haitl. 

— 

-ate  etsa,  -ine  ^e’haitl, 

— 

-ate’etsoatl. 

3.  âtl. 

e'itsatl^ 

-atEmaa’tl,  -inentl, 

-eitsoalt, 

-at^maatl. 
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IMPÉRATIF 

Sujet. 

Objet. 

2®  pers.  sing. 

2*  pers.  pj 

|r. 

-is, 

-itces. 

3'' 

"b 

-itc. 

1'’®  pl. 

-ine, 

-itcine. 

3« 

‘■iatl, 

-ït&atl. 

Si  le  verbe  est  accompagné  d’un  adverbe,  c’est  souvent 
ce  dernier  qui  prend  les  flexions. 

Wekah  nono  moi  je  chante. 

Quelquefois  aussi  le  verbe  prend  l’indice  temporal, 
tandis  que  l’adverbe  prend  à  la  fois  les  deux  indices,  le 
temporal  et  le  personnel  :  üyétlitah  wîkcaha'  mîtkhôswoha- 
khatl  =  si  j’avais  été  bien,  je  serais  allé. 

Quotitatif,  mode  où  l’on  rapporte  seulement  ce  qu’on 
a  entendu  dire  -wo-Cn,  en  Tlaôkath  :  wa-i-c. 

On  dit  qu’il  est  malade,  tëitlwo~in  ou  tëitlwa-i  -c . 

Désidéràtif,  -maaiqtl^  mêh. 

Il  désire  manger  :  ha-ukmaai  qtlma. 

J’ai  soif,  nah-hemeha  [nakh,  boire). 

Durâtif,  -êih. 

Je  mange  toujours,  hawe'' ikah. 

Inchoatif,  -utl. 

Je  commence  à  dormir,  wâitcutlah. 

Fréquentatif  :  réduplication. 

Bailler,  hocyëkhcitl  ;  bailler  souvent  hahci  cyikha. 


IV 


RESSEMBLANCE  ENTRE  LE  KWAGIUTL 
ET  LE  NOOTKA 

DAXS  LES  SUÏFIAES  DÉB 


Kwakiutl 

XoOTKA 

En  bateau, 

-aqs  (a A 

-ahs. 

Hors  du  bateau, 

-oltla, 

-ôtlta. 

Rivage, 

-is, 

-is. 

Ayant, 

-nak. 

-nuk. 

Intérieur  de  la  maison, 

-itl, 

-itl. 

Tête,  sommet, 

-khea, 

-kJië. 

Partie,  bout. 

-pê, 

-pë. 

Peuple, 

-itq^  -ënoq^ 

-ath. 

Pierre, 

-<2, 

-a. 

Dessous, 

-apoa. 

-âpoa. 

Récipient, 

-a  tse, 

-sets. 

Choses  rondes, 

-kltarn , 

-kham. 

Choses  longues, 

-ts'^ak, 

-fsaky 

Femelle, 

-akhsup, 

-akhsEniy  akhs. 

khas. 

Flottant, 

-tlë^ 

-mat  le. 

Participer  de, 

-es  y 

-ëis. 

A  travers. 

-sioa. 

-sue. 

Partie  postérieure, 

~athth\ 

-aktlë. 

A  Fintérieur, 

-tSOtty 

-tsô. 

Rien , 

--esta  y 

-Us. 

Sentir  (odeur), 

•p^a'ia, 

-pukhs. 

Goiit, 

-p^atl. 

En  haut, 

-lista. 

-husta. 

Liquide, 

-St  a, 

-sit. 

Dehors  de  la  maison^ 

-as  -ils, 

-as. 

Le  côté  de, 

-us. 

-as. 

En  Nootka,  les  suffixes  peuvent  devenir  des  mots  in¬ 
dépendants  en  ajoutant  o,  un  certain  ;  Oc,  quelques-uns, 
hic  et  hui,  celui-là  ;  ap.  côté. 

En  Kwagiutl,  le  même  résultat  peut  être  obtenu  en  suf- 
fixant  0,  ok,  Os,  hi,  awï. 


Dans  les  mots  radicaux. 


Cheveux, 

hap. 

hap. 

S’envoler, 

mate  (la). 

mnmatë,  (oiseau) 

Chef, 

he’was,  he  mas,  hauia. 

Oreilles, 

p'^Esp^e'yo, 

p^ap^ë. 

Œil, 

kha  yakhs. 

kha  së. 

Etoile, 

fot^oa. 

tafüs. 

Vent, 

yu, 

yuë. 

Lune, 

no  si. 

nets  (soleil). 

Terre, 

tsqams. 

ts^ak^a  mts. 

Sel, 

t^mp. 

tô(u). 

Pierre, 

nikye, 

nuksi,  maksi. 

Boire, 

nakh, 

nakh. 

Manger, 

kan, 

hauw. 

Neige, 

km  sa, 

koVs. 

Racine, 

tlo’pakch, 

tlop^atc. 

Wedge, 

tlaniit, 

tlanut. 

Mère, 

abok^ 

aniako. 
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Ouverture  creuse, 

akh^ 

akh. 

Non, 

wij  hl^  kckï, 

wi,  hî. 

Sauter, 

taq^ 

tuq. 

Un, 

n^m, 

nup. 

Deux, 

màtl^ 

àtla. 

Quatre, 

müy 

mô. 

Cinq, 

sk^ya^ 

su  tca. 

Sept, 

atlilu\ 

a  tlpo. 

Les  fois. 

penchit,  pana^ 

■pit. 

Pronoms. 

.le, 

nô’gua^ 

së  y  a. 

Tu, 

so. 

so  -wa. 

Nous, 

no'guants^ 

ne'' wa.  * 

Les  mêmes  suffixés 

au  verbe  à  1’ 

indicatif. 

.le, 

-nôgua,  -in, 

-s{ic),  ah. 

Tu, 

-SÔ,  -ES, 

-itsk,  -ëits. 

Nous, 

-En{t)-En(uq), 

-nie,  ine. 

Vous, 

-ifsû, 

-itsoc,  -ëitso. 

Dans  la  Grammaire 

Les  deux  langues  ont  une  forme  collective  pour  les 
substantifs,  le  pluriel  dans  les  verbes,  la  flexion  de 
l’adverbe  accompagnant  le  verbe  au  lieu  de  celle  du 
verbe  lui-même. 


LANGUE  TLINKIT 


LANGUE  TLINKIT 


Le  1  linkit  ou  Kolosche  n’est  pas  une  langue  à  propre- 
jnent  parler  de  la  Colombie  britannique,  mais  plutôt  de 
TAlaska  ;  cependant  son  caractère  général  doit  le  faire 
comprendre  dans  le  même  groupe  que  ces  dernières, 
sans  cependant  qu’il  en  résulte  pour  cela  de  parenté 
entre  elles. 

La  phonétique  est  très  dure,  et  en  suivant  les  titres 
diacritiques  établis  par  Boas,  on  y  rencontre  des  gutturales 
nombreuses,  le  ch  dur,  le  ch  doux,  et  un  son  intermédiaire 
entre  les  deux,  sans  compter  desgutturales  plus  profondes. 

La  composition  est  en  honneur  dans  cette  langue,  et  il 
en  résulte  de  nombreuses  figures  ;  on  dit,  par  exemple: 
voile-arbre,  pour  mât,  tête-poil  pour  cheveu  ;  les  adverbes 
de  lieu  forment  un  troisième  élément  :  fumée-autour- 
boîte  pour  pipe  ;  dos-sur~s’asseoir  pour  cheval  ;  chien- 
fermier-couleur  pour  jaune  ;  cela  est  naïf  et  souvent  pit¬ 
toresque. 

Des  particules  nuancent  le  degré  de  l’accomplissement 
de  l’action  verbale  ;  na,  indique  le  commencement  de 
l’action  ;  wa,  l’action  incomplète. 

Il  n’y  a  pas  de  déterminants  numéraux. 

Le  pronom  personnel  possède  la  forme  sélective;  on 


distingue  une  personne  d'une  personne  en  général  sur 
plusieurs. 

La  conjugaison  objective  est  développée. 

Il  existe  une  voix  interrogative. 

Le  pronom  est  prédicatif  ou  possessif,  quelques  verbes 
se  conjuguent  avec  la  forme  possessive. 

Nous  avons  pu  donner  un  vocabulaire  du  Tlinkit  d’après 
Vemianinow  et  Boas  ;  nous  n’avons  pu  nous  procurer 
de  textes. 


PREMIÈRE  PARTIE 


GRAMMAIRE 


I 

PHONÉTIQUE 

Voyelles  ;  a,  e,  e,  i,  o,  u. 

Consonnes  :  d,  t;  gy,  ky  ;g^  k,  ;  gh,  k  ;  r,  q,  Q;  A, 
ch,  y,  ;  n  ;  s,  c;  dj\  ts,  dj ,  te  ;  dl,  tl. 

Le  k^  est  un  k  suivi  d’un  u,  très  bref  ;  nous  désignerons 
pargA,  kh,  ce  que  Boas  écrit  g,  k,  suivis  d’un  point  laté¬ 
ral,  c’est-à-dire  une  gutturale  très  reculée. 

L'e  =  notre  e  muet. 

Nous  écrivons  ch  ce  que  Boas  écrit  h,  c’est  le  son  du 
ch  doux  allemand  dans  Ich. 

Le  Q  majuscule  indique  un  son  intermédiaire  entre 
ch  doux  et  ch  dur. 

Le  ^  a  le  son  de  ch  allemand. 

Les  sonores  sont  rares  en  terminaison. 


LEXIOLOGIE 


Il  existe  beaucoup  de  sul)stantifs  composés. 

Ca  qàwu,  tête  poil  =  cheveu. 

Kh^os  faktl,  (le  g-knuckle)  —  'cheville. 

sa  a'së,  voile  arbre  =  mât. 

Kho  kha  torü,  homme  cœur  =  (tit  raouse.) 

Tâôs^ate,  vol  maître  ==  voleur. 

Les  adverbes  de  lieu  entrent  souvent  en  composition. 

Azëêkh  da  ket^  fumée  autour  boîte  =  pipe« 

Tô  uq  riret^  dans  souffler  instrumen?^=  sifflet. 

Diq  kara  kidjet,  dos  sur  s’asseoir  =  cheval. 

KPirifëkh^ë^  sur  glace  =  (icicle). 

Khanyiq  khu  atë,  feu  comme  'temps  couleur  =  aurore. 

C’est  ainsi  qu’on  exprime  les  noms  de  couleurs. 

Khan  yiqatë,  feu  comme  couleur  =■  rouge. 

Tlëd yiqatë,  neige  comme  couleur  =  blanc. 

Këti  hatlë  yiqatë,  chien  fumier  couleur  =  jaune. 

Beaucoup  d’adjectifs  ont  pour  suffixe  dérivatif  tlë  (tl), 
indiquant  la  négation. 

Tlëtl  wu  tlîtsën,  faible  ;  tlëtl  ^vu  ck^E^  mauvais;  llètl  wu 
dEtl,  léger. 

Ku  watl,  court  {ku  '^■at,  long). 

Tkhoctën^  aveugle  [tën^  voir). 
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TlkhôtPaqt,  sourd  {aq,  entendre). 

Rët,  indique  le  nom  de  lieu. 

Kh^oatl  riati,  plume  place  =  lit. 

T  ëJ^a  rici  ti,  pilon  place  =  mortier. 

\  ak^^r^-ret,  canot  lieu  . 

Guts-rët,  nuage  lieu  =  ciel. 

Ghan  ëtë\  feu  lieu. 

TPëne\  sable-lieu  =  rivage. 

Le  verbe  a  des  dérivatifs  spéciaux  qui  en  modifiant  le  sens , 
et  dont  la  signification  propre  n’est  pas  toujours  claire. 

ISla  semble  indiquer  le  commencement  d’un  état. 

Ttëtl  kyë  qat  wu  na  tlitcën,  je  deviens  faible. 

Dë  ra  kë  na  ëri^  il  commence  à  faire  jour. 

Hin  ra  fe  na  fën,  l’eau  commence  à  chauffer. 

Hin  ra  na  l’eau  commence  à  froidir. 

Aq  Te  na  na  nëkJi^ ,  si  mon  père  mourait. 

Ra^  rE. 

I  /E  nëk^,  vous  êtes  malade. 

Re  kT*ë,  bon. 

Qat  rE  ta  uwa  ha^  je  suis  endormi. 

Khu,  le  temps,  dehors. 

Khü  sicit^  il  fait  froid. 

KJiü  re  ta,  il  fait  chaud. 

Khügats,  l’horizon. 

Ku  (apparence  physique  de  l’homme). 

Ku  wat,  mince  ;  ku  watl,  petit  ;  ku  tla,  gros. 

Wa, 

\Va  qukh,  sec  ;  a  ka  ^’a  kats,  ciel  clair. 

IVUf  action  incomplète,  ou  n  existant  plus,  ou  existant 
à  distance. 


Wu  nëk\  il  est  malade  ;  tlëtl  qat  wu  nëlf ,  je  ne  suis  pas 
malade  ;  tlëtl  wu  tli  tsê,  facile  ;  qat  vu  ti  quë’tl,  je  suis  fa¬ 
tigué  ;  wu  na,  mort  ;  lias  wu  tô  setë  n,  nous  les  voyons. 
Yë. 

Yë  q  sînë,  j’ai  fait  cela. 

/?E  kPëyë  kha^  c’est  un  brave  homme. 

Tli  tsëu  yë  kha^  c’est  un  homme  fort. 

Tll. 

Th  an,  de  bonne  nature  ;  tlî  tsën,  fort  ;  tlîtsë,  difficile. 
Kyë  précède  souvent  le  temps  futur. 

Kyë  qat  khuk  ra  nëh,  je  serai  malade. 

Tlëtl  kyë  qat  wu  na  tli  tsën,  je  deviens  faible. 

Dë. 

Dë  qat  ran  uwe  ha,  je  deviens  ayant  faim. 

Dë  wa  di  quetl,  je  deviens  fatigué. 

Dë  aq  tana' ,  j’ai  bu. 


Mots  de  nombre 


D’après 

D’après  F, 

D’après  D’après 

Boas. 

Müller. 

Boas. 

Müller. 

1  Tlek, 

tleq, 

20  ris  khâ. 

2  Deq, 

teq. 

30  Natsk<^  djinka’t. 

3  Natsh^, 

natjk, 

40  Dakho  o'n  djinka’t, 

taqka. 

4  Dakh’a’n, 

taqiin, 

50  Ksdjin  djinka’t. 

5  Kedjin, 

ketshin, 

60  rie  durcu'  djinka’t, 

natskka. 

6  Tle  durcu, 

tle-tushu  (l-j-5) 

70  Daqa  durcu’  djinka’t , 

7  Daqa  durcu', 

taqa  tusku  (2-f-5 

80  Natska  durcu  djinka’t. 

8  Natska  durcu,  netska-tushuqi-\-^] 

90  Go’cukh  djinka’t. 

9  Go’cukh, 

kuskiik. 

100  Kedjin  kha. 

ktsinka. 

10  Djinkùt, 

tsinkat, 

200  Djinkat  kha,  tsinkaka. 

tsinkatka. 

il  Djinkat  kka, 

tkkh^. 

300  Natsk  djinka’t  kha. 

400  Dakhoa’n  djinka’t  kha. 
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i  dérive  de  2  -der/  ;  dekh^on;  5  dérive  de  d/in,  main; 
un  auti  e  un  ,  7  un  autre  deux  ;  huit  =  un  autre  trois  ; 
10  =  les  deux  mains  ;  20  =  un  homme,  ce  sont  tous  les 
doigts  de  l’homme. 

Lorsqu’on  compte  les  hommes,  on  se  sert  des  numé¬ 
raux  suivants  : 

I  Tlè  riEq  kha;  2  dY.q  n^q  khà  ;  3  natskyê  riEq  khà  etc. 

II  en  est  de  même  pour  compter  les  choses. 

Nombres  ordinaux. 

tlaqkhara,  5% 
tlé  dur  car  a  ^  6«, 
daqa  durcura,  7*. 

Adverbes  numéràux. 

On  ajoute  le  suffixe  dahen. 

Tlëdahen,  une  fois  ;  daq  dahen,  deux  fois. 

Nombres  distributifs. 

Tlè  kha  nëq,  un  à  un  ;  d^q  n^q,  deux  à  deux  ;  nastkyë 
nEq,  trois  à  trois. 


Cukhâ,  le  premier  ; 
T  ta,  le  2®, 

Tara,  3®, 

Anira,  4®, 


34 
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III 

MORPHOLOGIE 

Premièrement,  diaprés  Boas. 

Substantif. 

II  n’existe  pas  de  genre. 

C’est  le  nom  au  génitif  qui  se  place  le  premier 

L’instrumental  a  pour  suffixe  tsh\  te,  pierre;  te-ksh  , 
avec  la  pierre. 

Avec  les  verbes  transitifs  l’agent  se  met  à  l’instrumen¬ 
tal  :  ashakan-tsh  Iqtaqat  agatin,  Dieu  connaît  tout. 

Il  n’y  a  pas  non  plus  d’indice  du  pluriel,  cependant  on 
trouve  quelquefois  khtoq ,  postposé. 

D’après  Fr.  Müller,  suffixation  de  k,  q  ;  te,  pierre,  pl. 
te-k  ;  in,  l’eau,  pl.  inq. 


Adjectif. 

L’adjectif  suit  le  substantif,  à  moins  qu’il  n’ait  une  signi¬ 
fication  verbale. 

Tcâtl  qdk,  (dried  halibut). 

Kétl  g^'tslo,  jeune  chien. 

Hit  thn,  grande  maison. 

A  titre  d’attribut  du  verbe  être  il  précède  le  substantif. 
A  tien  hit,  c’est  une  grande  maison. 
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Pronom. 

Pronom  personnel. 

Il  y  a  deux  formes  :  la  forme  ordinaire  et  la  forme  sé¬ 
lective.  A  la  question  :  qui  est  là,  je  réponds  :  qat,  qui 
est  la  forme  ordinaire  ;  à  la  question  ;  qui  parmi  vous  m’ai- 
dera,  je  réponds  :  qatc. 

Il  y  a,  en  outre,  une  forme  pour  le  verbe  transitif,  et 
une  autre  pour  le  verbe  intransitif;  cette  dernière  servant 
aussi  de  pronom  objet  du  transitif. 


FORME 

SÉLECTIVE, 

INTRAN-  TRANSITIVE 

ORDINAIRE 

SITIVE 

SUBJECTIVE 

OBJECTIVE 

S.  p.  Qat, 

qatc. 

qat,  qa(q),qu. 

qat. 

2®p.  Woe,  lie. 

woe  te. 

i,  l,  hi. 

i. 

3*  p.  Hu,  U, 

hôte. 

—  (a),  U, 

— 

Pl.ir'p.  Ohan,  uan. 

ôhantc, 

ha,  tô,  tu, 

ha. 

2*  p.  Riwa  n,iùan, 

riwântc. 

rî,  ri,  hi,  i. 

ri, 

3®  p.  Has, 

hastc. 

has,  has(a),sa,saii,  has. 

Les  formes  transitives  et  intransitives  sont  préfixées. 
Pronom  démonstratif. 

Yatat,  celui-ci  ;  yutat,  celui-ci  ;  souvent  il  n’existe  que  a. 
A  to,  quelque  chose  à  l’intérieur  ;  a  tien  hit,  cette 
grande  maison  ;  hit  atlên  a,  c’est  une  grande  maison  ;  aq 
ari  aua,  ceci  est  à  moi  ;  i  hiti  asia^  c’est  votre  maison. 
Démonstratif  wë  :  wôtc  qat  wu  si  nëq.  cet  homme  me 


sauva. 
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Pronom  possessif. 

Deux  formes  dérivées  du  pronom  personnel. 

P^*  forme. 

Singulier  P*  p.  Aq^  Pluriel  hci,  a. 

2*  f,  ih  ;  rï,  i. 

S'*  Tô,  tu^  has-to^  as-ta. 

2*  forme. 

Le  substantif  se  suffixe  ri. 

Singulier  1^®  p.  Aq-ri,  Pluriel  ha-ri. 

2®  I-ri,  rî-ri. 

3®  7’ô-/’f,  hasto~ri. 

DU  VERBE 

Il  y  a  six  temps  suivant  Vemianinow  :  présent,  impar¬ 
fait,  parfait,  plus-que-parfait,  futur,  futur  passé.  Boas  ne 
donne  que  le  présent,  le  passé  et  le  futur. 

Nëk^,  être  malade  (intransitif). 

PRÉSENT  IMPARFAIT  FUTUR 

S.  1^®  p.  Qat  TE  nék',  qat  (te)  nè'gün^  (kyE)  qat  khughrE. 

nëk^. 

2®  IrE/iëk'sE.,  î  (te)  në  guriEse.,  (kyë)khugh  rEînëk^ . 
3®  Re  nëk^,  (te)  në'gün.,  (kyë) khughrE riEk^. 

P.  D®  Ha  rE  nëk^ ha  (rE)  ne  gun.,  {kyë)  ha  khugh  rE 

nëk^. 
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2*'  Rî  rE  nek^^  (^e)  ne'gun,  (kye)  ri  khugh  pe 

nëk^. 

3®  Has  PE  nëk^  has  (pe)  në’gün^  (kyë)  has  khugh  pe 

nëk^. 

Souvent  le  verbe  a  un  objet  indéfini  ai  qui  est  placé  avant 
le  sujet  et  le  verbe  :  at  qaqa,  je  le  mange,  at  qa  cî,  je  le 
chante,  at  qc^  saë,  je  le  cuis. 

Si  le  verbe  se  compose  d’une  racine  dénotant  l’action  ou 
bétat,et  d’un  attribut  de  temps  ou  de  manière,  le  pronom 
sujet  se  place  entre  les  deux. 

Skh’a  qa  da  tsëk^  bouche  je  autour  fume. 

To  qa  aq,  je  souffle  dans. 

En  règle  générale  l’objet  se  place  avant  le  sujet,  mais 
quand  l’objet  est  un  pronom  et  a  une  forme  objective 
distincte,  on  peut  renverser.  • 

Has,  la  3®  pers.  du  pluriel  précède  toujours  l’objet,  il 
précédé  la  première  partie  du  verbe  composé. 

Verbe  transitif 
[Sëtën,  voir). 


SUJET 

Singulier 


pers. 

2®  pers. 

3®  pers. 

U®p. 

__ 

qat  ri  sëte  n, 

qat  wu  sëtën. 

/  qa  sëtë'n. 

— 

ï  w U  sëtën. 

3« 

Qoa  sëte  n, 

pi  sëtë'n, 

ac  wu  sëtë^n. 

PI. 

U®  p. 

— 

ha  ri  sëtën, 

ha  wu  sëtë'n. 

2® 

Rl  qa  sëteri. 

— 

rl  wusëten. 

3® 

Has  qoa  sëte  n. 

has  ri  sëtën, 

hôte  wu  sëtë’n, 
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Pluriel 


1”®  pers. 

2®  pers. 

3®  pers. 

1”"  p.  — 

qat  rîrî  sëte  n. 

has  qat  wu  sëtè'n. 

2®  I  wu  tu  sëtë’n, 

— 

has  î  wu  sëte  n. 

3®  Wu  tu  sëten. 

rîrî  sëtë'  n. 

has  ac  wu  sëtën. 

PL 

W  p.  — 

ha  rîrî  sëtë' n. 

has  ha  wu  sëtën. 

2®  Rt  wu  tu  sëtë’n. 

— 

has  rt  wu  sëtën. 

3®  Has  wu  tu  sëtè'n. 

has  rîrî  sëte  n. 

_ ■ 

Quand  Tobjet  est  un  substantif,  il  précède  le  sujet. 
Hln  qa  tana\  je  bois  de  l’eau  ;  hîn  a  tana\  il  boit  de  l’eau. 
Souvent  la  P®  personne  est  en  qoa,  au  lieu  de  qa. 

La  caractéristique  du  passé  est  gün,  ghën,  ou  -ën. 
i  qasëten  -ën,  je  viens  de  vous  voir. 

Qoa  a'q-ën,  je  l’ai  entendu. 
sawu  stà’n-en,  il  a  plu. 

Verbe  :  manger  au  parfait. 

Sing.  Ire  p,  pj  |re  p  iQ 

At  l  ra  qa,  at  irî  ra  qa. 

At  wu  ra  qa,  has  at  wu  ra  qa. 

Ra  serait  l’indice  du  parfait. 

Le  futur  a  pour  caractéristique  khugh,  placé  entre 
l’objet  et  le  sujet. 

At  khugh  qa  tana  ,  je  boirai. 

Khugh  qoa  ag,  je  l’entendrai. 

Are  khugh  ra  dan,  il  va  neiger. 

Rë  a  khugh  dag  gàn,  le  soleil  va  paraître. 

Manger,  au  futur. 
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S.  1^^  p.  At  khugh  qa  qa\  PI.  1'’®  p.  atkhugh  to  qa  (gE). 
2®  At  khagh  î  qa  {g^),  2®  at  khugh  üqa  (gE). 

3®  At  khagh  qa  3®  has  at  khugh  a  qa. 


Verbe  :  voir,  au  futur. 


Moi 

Je  verrai 

Vous  verrez 

{re)  qat  khagh  rî  sëtën'- 

Toi 

(rë’îkh^qoa  sëtë'n, 

— 

Lui 

{rë)  khFqa  sëtë’n. 

({ré)  kh?  rî  sëtë'n. 

Nous 

— 

[rë)  ha  kh^  rî  sëtë’n. 

Vous 

[re)  rî  kh^qoa  sëtë'n. 

— 

Eux 

(rë)  has  khoqoa  sêtë'n. 

(rë)  has  khagh  rî  sëtë'n. 

L’initial  re  n’est  pas  nécessaire  pour  former  le  plurieL 
On  ajoute  souvent  la  particule  kyë. 


Voix  INTERROGATIVE 

Elle  se  forme  en  postposant  agE  ;  s’il  y  a  un  adverbe  à 
l’intercale. 

A  l’Intransitif 
Verbe  agE  :  être  malade. 

Présent 

S.  1''®  p.  Qatra  nêk^agE,  P.  haranëh^  agE. 

2®  /  ranëk?  agE,  rï  ra  nëk?  agE. 

3®  Ra  aèhP  agE,  has  ra  nëk*  agE. 

Imparfait 

Qatnë’gun  agE. 

Futur 

{Kyë)  qat  khugh  ra  nêk^  agE. 
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Au  Transitif 

Qat  ri  sëtë' n  agE  ?  me  voyez-vous  ? 
Ri  sëten  agE  [s)  ?  le  voyez-vous. 
Ha  ri  sëtë' n  agë  ?  nous  voyez-vous. 
H  as  ri  sëteri  agE  ?  les  voyez-vous. 

Imparfait 


{De)  qat  ri  setene'n  agE  ?  m’avez-vous  vu 
Dë  ri  sëtëne  ri  agE  ?  l’avez-vous  vu  ? 

Ha  rî  seténe'n  agE  ?  nous  ayez-vous  vu  ? 

On  peut  répéter  agE. 

AgE  aq  hiti  agE  ?  est-ce  ma  maison  ? 

Il  y  a  deux  formes  l’une  en  de  suffixé,  l’autre  en  Kha 
préfixé. 

Impératif 


At  qa-dE,  mange,  cën-dE,  monte. 
At  îrî  qa-dE,  mangez. 

Kha  sëtem,  regarde  ici. 

Qat  kha  sëtë' a,  regardez-moi. 

Kha  sëten,  regardez-le. 

H  a  kha  sëtë’’  n,  regardez-nous. 

Has  kha  sëtë’n,  regardez-les. 

Qat  a  khaq  sëtë' n,  qu’il  me  regarde. 
Ye  kha  sine,  faites-le. 

At  kha  tô  qa,  mangeons. 


Conditionnel. 

Le  suffixe  est  nëH  ;  en  outre,  le  verbe  prend  souvent 
la  particule  na. 

Dâg  sëtannëk^ ,  tlëtl  ha  dë  khugh  wa  gôd,  s’il  pleut,  je 
ne  viendrai  pas. 
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Aq  dag  gaumekh\  ha  de  khugh  wa  god,  si  le  soleil 
brille,  je  viendrai. 

Ge  nëh?nëkh\  Ilëtl  a  khagh  alêq,  s’il  est  malade,  je  ne 
danserai  pas. 

Qat  g'E  nëh^nakh^ ^  si  je  suis  malade. 

Qat  ran  hanë^kh^  si  j’ai  faim. 

Tlî  qoa  sëtè  nnek,  si  je  ne  vous  vois  pas,  avec  na. 

Aq  le  na  na  nek? ^  tletla  khugh atleq ^  si  mon  père  meurt, 
je  ne  danserai  pas. 

Négatif. 

Tletl,  non  ;  on  ajoute  la  particule,  wu. 

Tlëtl  qat  wu  nëk^^  je  ne  suis  pas  malade. 

Dans  l’interrogatif-négatif,  l’interrogatif  suit  le  négatif, 
et  le  tout  se  contracte  en  tlëgîtl. 

Tlègîtlqat  nu  nëk^  ?  Ne  suis-je  pas  malade? 

Impératif  négatif. 

Tlëtl  at  i  qakh^  ne  mange  pas. 

Verbe  substantif. 

La  particule  3/e  a  la  signification  du  verbe  substantif; 
de  même  le  démonstratif  a. 

Hît  a  tlëna,  c’est  une  grande  maison. 

/  hiti  asia^  c’est  notre  maison. 

.  Adverbe. 

On  le  met  au  commencement  de  la  proposition. 

Ycirid^t  has  ri  sëtè' n,  vous  les  voyez  maintenant. 

Resu  qat  wu  nèk^,  je  viens  de  tomber  malade. 

TEtg^  ag'&  risètë'n,  l’avez-vous  vu  hier  ? 

Parfois  à  la  fin. 

Qat  khanickidèq  site' ,  je  suis  très  pauvre. 
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Dérivatifs  du  verbe. 


Se, 

tën,  regarder. 

së-tën,  voir. 

aq,  entendre. 

së-a'q,  écouter. 

Tll, 

tën,  voir. 

qa  tlî-tën,  regarder. 

Te, 

aq,  entendre, 

aq-tc,  savoir. 

nëk^,  malade. 

nëk^-tc,  longtemps  malade. 

Dubitatif  gutl. 

Gutl  ts^ôtsqE  n  wo^\  vous  êtes  peut-être  un  Timsshian. 

Deuxièmement  \  à' 2L^Yès  Fr.  Müller. 

Fr.  Müller,  dans  le  supplément  à  son  Grundriss,  traite 
la  conjugaison  d  une  manière  autre  que  Boas,  nous  devons 
indiquer  ici  ses  constatations. 

Les  pronoms  personnels  ont  deux  ou  trois  formes  qui 
sont  les  suivantes  : 


FORME  ISOLÉE 

FORME  PRÉDICATIVE 

FORME  POSSESSIVE 

Sing.  D'p. 

Xatqat, 

qa,  qu, 

aq. 

2* 

üe. 

hi,  î. 

i,  ih. 

3* 

U, 

-U, 

tu. 

Pluriel. 

B* 

Üan, 

-tu, 

a. 

2^ 

lùan, 

-hi,  -i. 

i. 

As, 

-sa,  -5,  -saù. 

as-tu. 

La  forme  possessive  est  préposée  au  substantif,  elle  l’est 
aussi  aux  verbes  quand  ilsemploient  le  possessif  pour  sujet. 

SUBSTANTIF  VERBE 

l**®  mon  père,  aq-tshiihù/]2i\. 

2®  I-i&k,  ton  père,  i-tshiihu. 

3*  Tu-ishy  tu-tskiihu. 
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a-tshiihu. 

i-tshiihu. 

astu-tshiihu. 


Pl. 

l*"®  A-^ish, 

2*  I-ish, 

3*  Astu-isk, 

Au  contraire, la  forme  prédicative  est  suffixée  au  verbe 
lorsqu'il  l'emploie.  Mais  le  verbe  emploie  le  plus  souvent 
la  forme  prédicative. 

Les  temps  se  divisent  morphologiquement  en  temps 
principaux  et  temps  secondaires  ;  les  seconds  dérivent  des 
premiers  en  ajoutant  comme  finale  hin^  signe  de  l’anté¬ 
riorité.  C’est  ainsi  que  l'imparfait  se  forme  du  présent» 

C’est  la  racine  verbale  qui  vient  en  tête,  puis  le  pronom 
précédé  ou  suivi  ou  à  la  fois  précédé  et  suivi  d'un  indice 
temporal,  puis,  s’il  y  a  lieu  le  signe  du  temps  secondaire' 
hini. 

Voici  le  paradigme  du  verbe  je  ou  e,  faire. 

Actif. 

Présent.  Sing.  1.  Je-ta-qa-ni^  2.  je-ta-ki-ni,  3.  je-ta- 
ni  pl.  je-ta’-tu-ni,  2.  je-ta-hi-ni^  3.  je-sa-tu-ni. 

Imparfait.  Sing.  1.  Je-ta  qa-ne-hin^  2.  fe-ta-hi-ne-hin, 
3.  je-ta-ne-hin. 

Pl.  i.  Je-ta-tu-ne^-hiriy  2.  je-ta-hi-ne-hin,  3.  je-sa-ta- 
ne-hin. 

Parfait.  1.  Je-qu-si-ni,  2.  je-hi-si^ni,  je-u-si-ni-ni, 
pl.  i.  je-tu-si-ni,  je-hi-si-ni,^.  je-sa-u-si-rii. 

Plus-que-parfait.  1.  Je-qu-si-ne-hin^^.je-hi-si-ne-hin^etc^ 

Futur  déterminé.  1  je^kaq-qa-se-’ni^  2.  je-^kciq-i-sè-ni, 
3 .  je-kaq-se-ni. 
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Pl.  1.  Je-'kaq-tu~se-ni,  2.  je-kuq-i-se-ni,  je-ni-kaq- 
se-ni. 

Futur  indéterminé,  i.  je-naq-qu~se-ni^  2.  je-naq-i-se-ni, 
3.  je-naq-se-ni. 

Pl.  1.  Je-naq-tu-se-ni,  2.  \e~naq-i-se-ni,  3.  je-sa-naq~ 
se-ni. 

Potentiel.  1.  Je  na-qu-se-ne-hin,  etc. 

Conditionnel.  Sing.  l.  Je-na-q-san-^ini^  2.  je-n-i-san- 
^ini^  je-na-san-^ini. 

Pl.  Je-n~tu-san-^ini^  2.  je-na-hi-san-*ini^  3.  je-sa-na- 
san-^ini. 

Prohibitif,  i.  Je-ta-qu-nek,  2.  je-ta-i-nek^  ‘i.  je-ta-u- 
nek. 

Pl.  1.  J e-ta-tu-nek ^  2.  j e-ta-hi-nek ^  3,  je~sa-ta-nek. 

Passif 

Présent.  1.  J e- shta-q-tani ;  je-sha-i-tani je-shta- 

ta-ni. 

Pl.  1.  Je-shta-t-ta-nijl.  je-shta-hi-ta-ni.  je-shta-ta-ni. 

Parfait,  i.  Ju-q-uni^  ju-i-uni^  ju-uni. 

Pi.  i.  Ju-a-uni,  2.  ju-i-uni,  3.  ju-sa-uni. 

Futur.  1.  Ju-qa-kukani^  2.  j-i-kukani,  3.  ju-ii-kukani. 

Pl.  1.  Ju-a-kukauiy  2.  j-i-kukani,  3.  fu-s-kukani. 

CONJUGAISON  AVEC  LE  POSSESSIF 

Tshi,  possession,  dans  le  sens  de  avoir. 

Présent  positif.  1.  Aq-tshi-ihui ,  j’ai,  2.  i-tshi-hu., 
3.  tu-tski-ihu. 

Pl.  A-tshi-hu,  2,  i-tshi-hu,  3.  astu-tshi-hu. 

Négatif.  1.  Tlekl  aq-tski^'^.  tlekl  i-tshi^  3.  tlekl  astu-tshi. 
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PL  1.  Tlekl  a-tshi,  2.  tlekl  i-tshi,  3.  tlekl  astu-tshi. 

Imparfait.  1.  Aq-Uhik  jeti-hin,  2.  i-tshi-k  jeti ,  3.  tu- 
tshi-k  jeti-hin. 

PL  l.  A-tshi-k  jeti-hin,  2.  i-tshi-k  jeti  hin,  3.  astu- 
tshi~k  jeti-hin. 

Futur.  1.  Aq-tshi-ke-kuk-ati,  2.  i-tshi-ke-kuk-ati,  3.  tu- 
t.^hi-ke-kuk-ati. 

PL  1.  A-tshi-ke-kik-ati,  2.  i-tshi-he-kuk-ati,  3.  astu- 
tshi-ke-kuk-ati. 

Permissif,  i.  Aq-tshi-k,^.  i-tshi-k,  3.  tu-tshi-k. 

PL  1.  A-tshi-k,  2.  i-ishi-k,  3.  astu-tshi-k. 

Impératif.  1.  Tshgeka-q-tshi-k,  2.  tshua-i-tshi-k,  3.  tsh- 
geka-tu-tshi-k. 

PL  1.  A-tshi-k  tshgeka,  2.  tshgeka-hi-tshi-ak,^.  tshgeka- 
stu  tshi-k. 


DEUXIÈME  PARTIE 


VOCABULAIRE 


CHAPITRE  I- 
FRANÇAÏS-TLINKIT 
Dialecte  septentrional  Skutkwan. 
NOMENCLATURE 


Homme, 

^kha. 

Femme, 

shâwut. 

Garçon, 

kakutzko. 

Enfant, 

tokwunêc. 

Mon  père. 

uhîsh. 

Ma  mère, 

uhkla. 

Mon  mari. 

uhooh. 

Ma  femme, 

uhshit. 

Mon  fils. 

uhhig  hutti. 

Ma  fille. 

shâ  wut  uhggutti. 

Mon  frère  aîné, 

uh  hoonooh. 

Mon  frère  cadet. 

uhkik. 

Ma  sœur  aînée. 

shookoühtlak. 

Ma  sœur  cadette. 

klkaùhtlak. 
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Un  Indien, 
Peuple, 

Tête, 

Cheveux, 

Visage, 

Front, 

Oreille, 

Œil, 

Nez, 

Bouche, 

Langue, 

Dents, 

Cou, 

Bras, 

Main, 

Doigts, 

Pouce, 

Ongles, 

Corps, 

Poitrine, 

Ventre, 

Mamelles, 

Jambe, 

Pied, 

Doigts  de  pied. 
Os, 

Cœur, 

Sang, 

Village, 

Chef, 

Guerrier, 


thlinkit. 

uhshuh. 

shusa^vô. 

uheyüh. 

uhkak. 

hakook. 

ka^-mak. 

hleii. 

kake. 

kathloot. 

kaüh^  kaooh. 

kakatatsai. 

kahletik. 

katshin. 

uhtleik. 

Uhtshikoolh. 

uhkooshj  uhoosh. 

kahâku. 

tshaltukahoot. 

kawoo. 

kaaia. 

katla. 

kakoos. 

kakoos-tihli. 

kakoos-hawk- 

katsak- 

katehk. 

shuh. 

t^huUukatit. 

unkaw. 

klit-înika. 
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Ami, 

uhakhawo. 

Maison, 

hit. 

Chaudière, 

kootl. 

Arc. 

sooks. 

Flèche, 

tshoonet. 

Hache, 

tsinahoi. 

Couteau, 

thlitta. 

Canot, 

yoawh. 

Mocassin, 

kwunn. 

Pipe, 

tsuktakeit. 

Tabac, 

kunsh. 

Ciel, 

kootz,  tiki. 

Soleil, 

kukan,  khakan. 

Lune, 

tls. 

Etoile, 

kuthariaha. 

Jour, 

yukie. 

Nuit, 

taat. 

Matin, 

tsoo  tat. 

Soir, 

hana. 

Printemps, 

kwtankuwuha. 

Eté, 

teakawutah. 

Automne, 

vês. 

Hiver, 

tawh . 

Vent, 

kilt  s  ha. 

Tonnerre 

haieatl. 

Eclair, 

hai  eatl-tàwatliak . 

Pluie, 

siwo. 

Neige, 

tleit. 

Feu, 

kàn. 

Eau, 

hin. 

Glace, 

tlhk. 
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Terre, 

kootlk. 

Mer, 

lit. 

Rivière, 

hatina. 

Lac, 

âh. 

V^allée, 

shakec. 

Prairie, 

yakeklakt. 

Montagne, 

shah. 

lie. 

khat. 

Sel, 

cttl  koohook 

Fer, 

kuiyets. 

Forêt, 

aüs. 

Arbre, 

shitklekas. 

Bois, 

kuti . 

Feuille, 

kwian  ni. 

Ecorce, 

hloon . 

Gazon, 

tliikîsa. 

Pain, 

as. 

Viande, 

klifia. 

Chien, 

^  kefl. 

Buffle, 

hootz. 

Ours  noir. 

isîk. 

Loup, 

kon^tsli. 

Cerf, 

kiiakan. 

Elan, 

wutsïsh. 

Castor, 

tsigedi. 

Lièvre, 

kak. 

Mouche, 

tlathla. 

Moustique, 

tahkha. 

Serpent, 

slek. 

Oiseau, 

tsutsi. 

Œuf, 

kwulli. 

35 
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Plumes,  ^ 

Ailes, 

L’oie, 

Pigeon, 

Saumon, 

Blanc, 

Noir, 

Rouge, 

Bleu  clair, 

Jaune, 

Vert  clair. 

Grand, 

Petit, 

Vieux, 

Jeune, 

Bon, 

Mauvais, 

Mort, 

Vivant, 

Froid , 

Chaud , 

Je, 

Tu, 

II, 

Nous, 

Vous, 

Eux, 

Ceci, 

Gela, 

Tout, 

Beaucoup, 


tuhùuni. 

uttuliihe, 

tamuk. 

nukwut. 

hat. 

kliwoh . 

toohyahyahte . 

kanyusheti. 

tsuyuhyake. 

nlkwilk. 

tsuyuhyake. 

akwutswo. 

klittshin. 

shcin . 

kleklufashans. 

yukke. 

klek-ooski. 

wooua. 

klewoona. 

iühusiyat. 

koafta. 

hat.,  hut. 

weh .  ' 

y  Ma. 

ohan . 

ihwau. 

tshultukulu's . 

yat. 

yoot. 

tshultakut. 
tihikitihain . 
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Celui  qui, 

tasio. 

Loin, 

nathle. 

Près, 

kleklunahle. 

Ici, 

ijat. 

Là, 

klégha. 

Aujourd’hui. 

yaiyukya. 

Hier, 

tatsike. 

Demain, 

sêkun. 

Oui. 

keka. 

Non, 

kick. 

Un, 

tshat  Ick. 

2, 

teh. 

3, 

niisk. 

4, 

takoon. 

5, 

kitshin. 

6. 

kletoosho. 

7, 

tahatoosho. 

8, 

nutstatôosho. 

9, 

kooshook. 

10, 

'  tsinkat. 

1  l, 

tshinkat  ka  Üek. 

12, 

tshinkatkateh. 

20, 

klcckhd. 

30, 

nusk-t  shinkat- 

40, 

takoori-tshinkat . 

50, 

kitshin-tshinkat. 

60,^ 

kletoosho-tshinkat . 

/O,'* 

tshatoosho-tshinkat . 

80,' 

nutstataoshotshinkat. 

90, 

kooshook^tshinkat. 

100,  ^ 

tshinkatkha. 
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2000, 

Manger, 

Boire, 

Courir, 

Danser, 

Chanter, 

Dormir, 

Parler, 

Voir, 

Aimer, 

Tuer, 

S’asseoir, 

Se  tenir  debout. 
Aller, 

Venir, 

Se  promener. 
Travailler, 
Dérober, 
Couché,' 

Dormir, 

Rire, 

Crier, 


t  iishtsh  in  kathh  a . 
utha. 

hiriiturina. 
kukkoo. 
unutleh . 
utkashi. 
netitti. 
yukv^atun . 
llahtin. 
nuttiwneook. 
hoümuttshuk . 

kunoo. 
yanhun . 
tenookut. 
hakoo. 

takainahlan  oakoot. 

yinnasnih. 

arnatum. 

kulthliai. 

tutshiki, 

utkashook . 

kukah. 


CHAPITRE  DEUXIÈME 


TLIXKIT-FRANÇAIS. 


A.  —  Vocabulaire. 

A,  oui. 

Acukun,  ancêtre. 

A-djiin.,  rêver. 

Adlcja.  ramer. 

Adacjaiô.  alors. 

A^ha-ctuq  dëiiok,  je  me  sens  mieux. 
Aguë’ntlê,  sabot  de  cheval. 
Akawaqa’ts,  ciel  clair. 

Akyë’t,  bailler. 

(Aküti)  qëtU  effrayé. 

A/i-,  ville. 

Ankhaô.,  le  chef,  riche. 

\’n  (é),  le  pays. 

Aqu'ktlëy  vide. 

Aq^  aqte,  entendre. 

Aqtc.  savoir  (entendre  souvent). 
AqakdarEf .  la  longue  rame. 

Aqa\  la  rame. 

Ara  kawa  dan,  il  neige. 

Ara  ôdëtê,  la  tempête. 

Atkfièer  qôk,  saumon  séché, 

Atkaq  conseil. 
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.4^  enfant  de  la  sœur  du  père. 

A-tVëq,  danser. 

(At-)  qa,  manger. 

Aquktlë^  riche. 

At,  aller. 

G 

Cciwa  hik,  rassasié. 

CcHvat  vieille. 

Cùn^  vieillard. 

Caq^  ours  blanc. 

Ca,  tête  ;  ca-ki,  sommet  de  la  tête  ;  casak^  crâne  (tête 
os)  ;  ca-qü’wu,  les  cheveux. 

Catk^^  fille. 

Cakhët^  coiffure  pour  ladanse- 
Cakhunu  ko rotule. 

Cari,  belle-mère. 

Cakh’qa  yO,  crâne  de  c  -clavre, 

Cali\  (stromberry). 

6’e,  la  fin. 

Cëdë,  corne. 

C^nqoëCri,  hache. 

6’EAE'(bow  of  canoë). 

Cak^sï’t,  tresse. 

CEgôk,  comprendre. 

ÜE’ca,  petite  cuiller. 

CirEneqî,  main  droite. 

Cîn,  grande  cuiller. 

Citl,  cuiller. 

Ci,  le  sang. 

{At}  ci,  chanter. 
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lAc)  cOuhh^  rire. 

Cuqe'fa,  tablier. 

Cu~rô,  mortier. 

Cuqduk,  ivoire. 

GH 

Chëtl,  tonnerre. 

Chetkha,  poitrine. 

Chi  ta^  brosse  ;  at  kha  chï  ta^  brosse  pour  habits. 
Chits,  {eggs  of  icé). 

Chikte,  grenouille, 

Chë’tla,  râteau  à  hareng. 

Chëtl^è’ gu ^  l’éclair. 

Chitsa,  rôtissoire. 

1) 


Da.  à  l’extérieur. 
üa,  autour,  dehors. 

Da  ya  qoa  güt^  je  me  promène  autour  de  la  maison. 
Da,  l’hermine. 

Dükhu^dë' n.  la  marée. 

Iqt,  dâidë’dëy  danse  de  shaman. 

Dë,  la  rue. 

Deki,  en  haut. 

Dëtsô,  de  nouveau. 

Dësë'uk,  le  souffle. 

Dêkyi,  au  large. 

Dëkhen,  s’envoler. 

Dëkyinà,  haida. 

Dis,  le  mois,  la  lune. 

Dis  çurô^  demi-mois, 
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Dis  ran  ra  wawet^  mois  entier. 

Dik^  l’arrivée  de, 

DEkutc,  se  baigner. 

Dzétluk,  toujours. 

Djin,  bras,  main  ;  djirikoth  le  dos  de  la  main, 
DzinkaqEtE,  râteau  ;  dziri-tok,  pauvre. 

Dzeî-ti^  donner. 

Dzenà,  moutons  aux  cornes  épaissies. 

Diâc,  boucle  d’oreille. 

Dlëta  g çhène  ;  dlëtag  pomme  d’Adam, cou. 

Dlet^  neige. 

Dla,  la  viande. 

Douk,  la  peau.  ' 

,  souffler  (le  vent  ).  ^ 

Dukh,  à  l’extérieur. 

Duc,  un  chat. 

Dzi't,  échelle. 

K 

Egë,  la  graisse. 

Rtl,  la  mer. 

Etl  gôk,  sel  (mer  sèche) . 

G 

Ghàtc,  écorce  de  cèdre  frottée  (match). 

(}ak,  choisir. 

Ga'tsgo,  père. 

Ghata  gudtsgo,  bébé. 

Gan  da,  écorce  (bois  autour). 

Gandasa  djiy  abeille. 

Qawcdkh,  fruit  noir, 
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Gamret.  planche  pour  sécher  le  saumon. 
Ghaq^  crier. 

Gazdy  poteau. 

Ghùntc,  tabac. 

iRuJgan, 

Gück,  désirer. 

Gan,  voûte. 

Gatsgô,  petit. 

(rat,  gàfi,  trou  de  fumée. 

Ganok.,  épervier. 

Gh  an  sa  të,  un  guerrier. 

Gan,  un  bois. 

Ghünte,  le  tabac. 

Ga’tsgo,  jeune. 

Gàù,  tambour. 

Ghaà,  combattre. 

Gan,  bois  de  chauffage. 

Ghak\  (labret). 

Ghuk^  lapin. 

GliEk^né,  graisse  d’un  plat, 

Gp'iou,  filet. 

Ghê,  à  l’intérieur. 

Ghyiri.  le  mur. 

Gyikka,  proue  d’un  canot. 

Gy  a,  se  tenir  debout. 

Gyidan,  lève-toi. 

Gyîts'^ok,  l’aurore. 

Ghyîfa\  enfant  (le  père  parle). 

Gyudan,  cheval. 

Gîc,  à  l’intérieur.  • 

Gode,  se  promener. 
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Go  UC,  le  pouce.  ,  ■  ^ 

Gôhiq,  esclave."  '  /  ■ 

Ghô'utc,  lin  loup.  . 

Guétl,  l’arc.  ,  -  ' 

Guts,  les  nuages.  .  -, 

Ghukhtl,  cygne. 

Guts^ré,  le  ciel. 

G^uts,  canard, 

Gnk,  oreille. 

Gwatla,  grand  couteau. 

Gh^uts,  massue. 

A7?,m  gw/.9,  c’est  nuageux  dehors. 

Gifuts,  (crubappletriee). 

H 

Hat,  la  main. 

Ha  tle,  excrément. 

(shore-line). 

Hasto,  lent. 

H  as,  ha’ s  te,  eux. 

Hi’id'&t,  manteau. 

Hiîi  tak^atë,  poisson. 

Rit,  maison. 

Hinq^rodiivatê ,  marié,  baptisé  (figure  mise  dans  l’eau 
Hit-ha,  maintenant. 

Hiri  kcHaeô,  voûte. 

Hîtltsalsëca  svat,  veuf. 

I 

la ’ytig^rà,  auj  ourd ’hu i . 

Ica  a,  populace,  pauvre. 
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le,  le  père.  ' 

lëqt  (trap). 

Iqt,  le  sharman. 

K 

K-^ak^,  hibou  blanc. 

Ka,  au-dessus  de. 

Kan,  beau-frère,  beau-fils. 

Kara  kV  dzet,  une  chaise. 

Kak"^,  le  front. 

Raqua  ti,  la  gelée. 

Kad^’ts,  la  grêle. 

Kaqrët,  la  poutre. 

Kahëigô,  rognons. 

Kagantl,  articulations. 
Kawakis,  lune  nouvelle. 

Kagha ’kh ,  souris . 

Kë'cie,  aulne. 

Kët,  boîte. 

K^ltcanë’t,  sorbier. 

KEtldarE’k,  nu. 

Kitc,  l’aile. 

Kikë,  vis-à-vis. 

Kit  de  tcun,  (straight,  upright). 
K^its,  habit  de  poil  de  chameau. 
Kyëtl,  chien. 

Kyër,  genou. 

Kyëgu,  les  poumons. 

Ky  ëkhtlen,  le  palais. 
Kindëtkurië’t,  canard. 
hi/  ëtlca,  le  vent. 


> 
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KyeW,  pierre  de  liache. 

Ki/é  anacHch,  lever  du  soleil. 

Kîs,  bracelet. 

Aï/,  frère  cadet. 

Kiteanngkod't,  Tare  en  ciel. 

Kyëtl,  chien. 

Kyeil,  ligne  de  pêche. 

KyPtldî,  mouettes. 

Kùtera,  colonne  héraldique. 

Gôd,  gut,  aller. 

Kc)’ ud,  nombril. 

Kiidarët^  long. 

Kii  wcit,  id. 

Kntlëgé  tlcEn,  danger  en  mer. 

Kulfd(\  vêtement  pour  nager. 

Kutsi/i,  souris,  pie-grièche. 

Kucta,  loutre. 

Rutratl,  court. 

Kutla,  fort. 

R  II 

Kffatatsù  ’rê ,  barbe . 

KJfak^,  panier  de  fruits . 

Kifaii  cendres  (feu-plan). 

K/dahat,  la  porter. 

Kffat,  île. 

Kliats,  jambe  au-dessus  du  genou. 

Kldfi  dëyë  s^atë^  (^mouth  play  master). 
KJda  do,  lèvre  supérieure  (kh°a,  bouche). 
kha,  riiomme. 

Klfa,  la  bouche. 


enfant  de  la  sœur. 

Kh^anickidèq^  pauvre. 

Khareyi  qa,  rasoir. 

kha  nyîq  ate,  rouge  (feu  comme  couleur). 
hhats,  arbre. 

kuq  katudaat,  s’en  retourner  à  pied. 

KidatCy  ulva. 

Kak,  frère  de  la  mère. 

Khasest^an,  araignée. 

Kh^eyit,  assiette,  plaque. 

hhe  ivak^oquwù,  la  tribu  du  ciel. 

Kkèt,  costume. 
kJi^ëck^^  bleu  de  jais. 

Kk^p'ea,  seau. 

Khëwa,  lumière  du  jour. 

Khes^ëtdja  ,  poussière. 

KIfë'yP,  vis-à-vis. 

Kh^ëtakP,  talon. 

Khôq,  le  martinet. 

KJdostak,  plante  des  pieds. 

Kh^ôska  kis,  anneau  des  pieds. 

Klfoat,  truite. 

Kffô'ukhokh,  tronc. 

Kh^âstkëk^  orteil. 

Kkos  yaktl,  cheville. 

Kh^ocitk  plume. 

KhPoa  tl,  riàt,  lit  (plume  lieu). 

A^A^o.9,le  pied.la  jambe  ;  khôskhët,  vêtement  des  jambes. 
Khowclte  n,  laisser. 

Khakcin,  le  cerf. 
khtoq,  beaucouj^. 
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Khutlk,  le  bout. 

Khutan  ,  l’été. 

Khuqritla^  s’en  retourner  en  canot. 
Kffutcm,  village  d’été. 

Khut-acf  arenaha,  étoile. 

Khagats,  l’horizon. 

L 

(Wuj  neq,  être  en  convalescence. 
Leq,  très. 

N 

Nak* ,  (squid). 

Naru,  cadavre. 

Na,  le  mort. 

Nanaqe  t,  le  vent  d’est. 

Naghats^£,  renard. 

N  asc,  (gutts). 

Naq,  (halibut,  hook), 

Nak,  médecine. 

Neetl,  panier  pour  couverture. 
Netlrütiri,  le  tapis. 

Neg,  nouvelles. 

Naguo'tl,  peindre  ;  —  s^atc,  peintre. 
Nég^  saumon. 

Nô,  roCj  petite  île. 

Nôsk,  blaireau. 

Nak,  les  plats. 

Nukleya’n,  loutre  aquatique. 

Nutari^  luette. 
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O 

Ohàn,  O  ha  ne,  nous. 

Oq,  la  dent. 

Ôqaka' gante,  le  chaudron, 

O 

Qar,  (sweat  iodge). 

Qar^  cèdre  jaune. 

Qat,  racine  de  cèdre. 

Qatts^aq,  chapeau  de  cèdre. 
Qana,  le  soir. 

Qat,  qatc,  je. 

Q^ts,  mâchoire  inférieure. 
Qakh,  ongle 
Qatlag'E’te,  porc  épie. 

()at,  saumon. 

Qêdo,  peigne. 

(Kaj  Qegua,  un  pilon. 

Qeük,  (hair  sharpj. 

Qikea',  épaule. 

Qorie,  ami. 

Qon,  veau  marin  à  fourrure. 
Qu’ktle,  soupe  de  fruits. 

Qun,  mince. 

R 

Rak,  moule,  coquillage. 

Ra  khenaën,  dernier  croissant. 
Rare  ku  nakis,  id. 
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Rùj},  tête  en  avant. 

RandafE'te^  nager. 

RmictEn,  porter  à  la  main. 

Raù^  hareng. 

Ran^  avoir  faim  ;  qat  ran  owaha.  j'ai  faim;  hact  rnn  a 
wii  si  ha,  il  nous  affame  ;  qat  ran  h('iu\  si  j'ai  faim. 
Reiiatle'n,  le  reflux. 

Resa,  il  y  a  peu  de  temps. 

Re  anechich,  coucher  du  soleil. 
iRej  bon. 
iRej  datl\  pesant. 

REdm  'k^,  jeune  homme. 

REkhak^  la  mer. 

RErët,  ria'ti,  instrument,  place  pour. 

REndeà  dô'  wanuk.  le  vent  du  sud  souille. 

Riwan,  vous,  ri,  votre. 

Rü,  beau-père. 

/?«,  blanc. 

Rnn  awa  lia,  l'eau  baisse. 

S 

S^akh,  un  os. 

crabe. 

Sa  ré,  rotule. 

Sa  ni,  frère  de  père. 

S^à'te,  montrer. 

S^ack,  set,  collier,  chaîne  de  cou. 

S^agéi  oblique. 

S^aq,  racoon). 

S^Esa,  ceinture. 

S^E'saiôs^a'gé,  longue  perche. 


—  505  ^ 


SEkhs,  arc. 

SE  chs  na'sî,  corde  d'arc. 

S^E  sa  ka  rc'gsc,  draps. 

S^Esa,  marchandises  de  coton. 
Sa-sEtEn,  panier  à  poisson. 

Sesû  (fij  a- se,  inàt  (voile  dans  l’arbre). 
Segi,  ceinture. 

Sek,  la  voix. 

Serenkh^  demain. 

Se  ’w,  la  pluie. 

{Dàg}  sëte,  il  pleut. 

Sequ'q,  le  beau-fils. 

Sigô,  désirer. 

Sîtë,  très. 

Su,  canot  tlingit. 

Sia't,  froid. 

Si,,  faire. 

Si,  la  fille  (la  mère  parle). 

Si,  pourquoi. 

SUyikh,  entraîner. 

Si-aq,  écouter. 

Sô’ukh,  herbe,  gazon 
Djün,  i^sakhl,  le  poignet. 

T^aiiyat,  étranger. 


T 


TatqE,  \  thiraakE  t,  la  veille. 

Ta,  dormir  ;  to  owahd,  endormir. 
Tame,  borne. 

Tas,  nerf,  fil. 
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Tatv.n'n,  minuit. 
lakh,  limaçon. 

Fat,  la  nuit. 

Tdo,  dérober. 

TUi,  saumon  blanc. 

T^tcir,  la  sueur . 

Tân,  lion  de  mer. 

Tak,  hiver. 

Tdos-^àtë,  voleur, 
chaud. 

[De]  tdàkF,  un  long  temps. 

Tdëch^  poussière. 

l’aigle,  tdok?  ie  s,  l’aigle  noir. 
lc¥.tk  (stire  house  in  the  woods). 
Tdeq,  premier  doigt. 

Tcâtl,  le  plie. 

Tdatl,  le  saule. 

T&ôtldk,  il  y  a  longtemps. 

[De)  tdêkc,  un  longtemps. 
tcîtc,  marsouin . 

Tcaf's,  (sahmon  humpbacks). 

W  un  ka  tceq,  d  doigt. 

Té  fl,  séte/i,  tliten,  voir. 

T'^er,  le  coude. 

Dékh,  le  cœur. 

Tdr/,  (hook  round). 

Tkdh,  la  glace  ;  kHri  tékhk  (above  ia 
T^ékda,  lieu  de  pesage. 

J’K/'sVk,  (plate  made  of  slate'). 

T/m,  la  pierre. 

Thitl,  (salmon  dog). 
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Titl\  le  soulier. 

Tit,  les  vagues. 

Tôatk\  instrument  pour  allumer  le  feu. 
Tô,  à  l’intérieur. 

Tôrii.  l’esprit. 

T  ôte,  chaîne  de  montagne. 

T  ôte,  peinture  noire. 

Toütlcdn,  rond. 
r^ôte.  la  suie. 

To  uq  siret,  souffler. 

Tats"*,  requin. 

T  L 

Tlah'' ,  héron. 

TV'aM.hakhci  q,  le  vent  d’est. 

Tlàkha'sk  (kelp  cake). 

Tlagh^ts,  ouvrir  un  saumon. 

Tlakridzè,  roseau. 
llaq,  terre. 

Tlak,  sœur  aînée. 

Tk’eq  khet,  costume  de  danse. 

Tlctl  tli  tsë,  pas  difficile. 

TV*ckh,  le  doigt. 

Tl^ëkhtlën,  second  doigt  (doigt  grand). 
Tl^êkh  g^atsgô,  doigt. 

Tlëtlk^,  grand-père,  grand  mère. 

Tien,  grand. 

Tlêtl  wa  dEtl,  non  pesant. 

Tlëingit,  l’homme. 

Tlënik^uqü,  i^mink). 

Tlëq,  beaucoup. 
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Tl(’k\  non,  j'ien. 

Tletl^  non. 

TUkatcuq^o,  sarcophage. 

Tlccaùiva  khr ,  ])oyaLi. 

Tledgiqate ^  blanc. 

Tl('k,  peinture  rouge. 

Tlcf^wa  tU  tscn,  j^as  fort. 

Tlek^wede ,  framboise. 

Tl^eg-^un,  les  bois. 

Tl'k'kh  kaki  fi,  le  bagne. 

Tkét,  la  queue. 

Tken,  sable. 

TlEkh,  henni  de. 

TUkha’tck,  paralysé. 

(Ka)  thqEk^fl,  broyer  au  pilori. 

TU  tse,  difficile. 

{d'il}  -an,  de  bonne  nature. 

(  TU,  tsé,  pesant. 

Tlînc'ol,  (mountain  horn). 

ITik^,  ouvrir  les  yeux  de  quelqu’un. 

^li  lüu's,  fort. 

TU  nakts,  doux. 

Tlkhaac q a  w U, àvdigon  volant(non bomine,tète, cbeveux), 
TlkhotkEqtc,  sourd. 

Tlkhoq  n’ its,  (squ i r rél s) . 

Tk’okh,  le  foie. 

Tlô,  le  nez  ;  tlo  a  . nas,  ornement  du  nez. 

Tlô  ta  ru  tU,  narines. 

Tlo  tô  rü  tle,  profondeur  du  nez. 

Tlugiitc,  ailes  du  nez. 

7 la,  point. 
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Tl^ôt,  la  langue. 

Tl-^okli,  pourri. 

11^0  uk,  -i^salmon  hooknose). 
l'io  t'akà  -(septum), 

Tlta,  conteur. 

Tlut  tlakh^  serpent. 

Tlsuhh^  les  vers. 

S 

Tsaghatl,  d’azur. 

Tscits,  loin. 

Ts^oq,  chapeau. 

Tsà,  le  sceau. 

TsPrl\  amant. 

Ts^Pch,  la  boue. 

Ts^ë,  sommeil. 

Ts^n,  la  vie. 

Ts^ëkhda  kët,  pipe  =  fumée  autour  l)r)Uo. 
Ts^ëkh;  fumée;  skhe  dats^ëkh,  fumer. 

Ts^e'  quëlL  corneille. 

Tse  nfë^  (flounder). 

Ts^EtnE  qi  dzin,  main  gauche. 

Tsisk^,  l’élan. 

Tsîne'ky^  sentir  odeur. 

!sHhc^  venir. 

nuit  bleue,  devenir  croissant. 
Ts-ôkh,  une  côte . 

T  S'ouïs,  ployant. 

U 

Uq,  frapper. 

IJtiuq,  frère  aîné. 
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Va  II  h  qa  qe'q-'ô,  les  eils. 


Wakhcô,  les  tempes. 

Wakh,  l’œil;  loakh  paupière;  wakh  paupière 
supérieure  ;  wâkh  qa  qe  q^ô,  cils. 

Wac,  la  joue. 

Waqôk,  sec. 

Wat,  brosse. 

Wakh  khët^  chapeau  de  guerre. 

Wëks,  grand  couteau. 

Wes^,  un  pou. 

Woe,  toi. 

JVüctëa-ta,  ensemble. 

Wütsaga,  bâton  des  hamacs. 

Wutsde,  canot  haida. 

Wukh  kataduky  masque. 

Wutsi  khê^n,  premier  croissant. 

11  a^.9,  rejetons. 

1 1  il  te  ],■  il i  TE  de ,  jumeau  x . 


ïak\  canot. 

Yni\  baleine. 
Yë'at,  un  lit. 

Yëjf  tligë,  grand. 
Yetl,  vautour. 
Yek,  l'esprit. 
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)  i^Eri\  lt‘  jour,  It'  midi. 
)  oy,  cormoran. 

)  «Vy,  semblable  à. 

)  uha,  toujours. 

)  ûra\  ventre. 

\  uq’atvJ’n^i,  langage. 

)  uqf(\  loutre  d(‘  mer. 

)  ug-’a-tcn.  parler. 

)  uni  flou,  gouverner. 


VI 

COMPARAISON 

DES 

CINQ  LANGUES  CUDESSUS 

DE  I.A 

COLOMBIE  BRITANNIQUE 


VÜCALSULAIUE  COMPARATIF 

DES  LAN(;UES  SLÏVANTES  DE  LA  COLOMBIE  BRITANMQUE 

(llingit,  Haïda^  J'shùnshian,  A proprement  dit, 
KtvagiutL  dialecte  Hpütsuk,  Nootkaj. 

(D’après  Boas). 

On  distinguera  la  racine  des  mots  indépendants  et  ceux 
des  mots  dérivés.  Il  est,  en  effet,  remarquable  que  dans, 
quelques-unes  de  ces  langues,  notamment  dans  les  deux 
dialectes  du  Ivwagiutl  et  en  Nootka,  le  mot  qui  est  em¬ 
ployé  dans  la  dérivation  composante  ait  une  racine  spé¬ 
ciale.  Le  même  phénomène  se  retrouve  d  ailleurs  dans  les 
langues  algonquines. 

Une  autre  distinction  est  faite,  lorsqu’il  s’agit  des  noms 
de  parenté,  ils  varient  selon  qu’ils  sont  employés  par  un 
homme  ou  |)ar  une  femme. 


Dans  ce  tabieau,  nous  laissons  sans  indice  les  formes  indépendantes,  et  nous  faisons  pré- 
•céder  ou  suivre  du  signe  —  les  formes  composées. 


Tli.n('.it  Haida  TsiiiAistirAx  Uiat/r.sUK  Kwauiutl  -Xoo'jka 


Homme, 

kha  ,  tlin- 

iôot, 

we  se/n ,()Egu — 

,  bEguanni, 

tcE’kuj),  —  ath. 

Femme, 

àj'a., 

h  an  a  ’acj, 

gh  'anEk ni  ^-kij- 

ts  E  ’  q  hyay ,  — 

-tltktsnia, 

ay  —  akhsEni , 

-khxis, 

-—akhsap 

-Garçon, 

wonitlk. 

qapfyk 

babakuni , 

mri  tlkkats. 

Fille, 

catlf, 

tlkukanà  ’ 

gffanvnno, 

kyaya’lain, 

ha  Ix  iiatl. 

aq, 

Enfant, 

g  h  a  t’a  'gE  ’  ts-  gha  ’  (ja, 

gyiîiees 

qEJiUqko^ 

irisa, 

ïKi  iakliukk. 

/•of'màle), 

(mâle), 

calk’gE  tH~ 

o'alk a  U  ts 

ko  (f.), 

lO. 

Père, 

/c,  kiih  (dit 

riEgua  at^ 

ail  ni  P  ^ 

au  nip, 

niavr  kso , 

l 'homme). 

rac  awa, 

àts  (en  s’adres¬ 

■  nowë  (en  s’a¬ 

qat  (dit 

aho  (en  s’a¬ 

sant  à), 

dressant  à). 

la  femme). 

dressant  à), 

'I'lixgit 

Haio.v 

Tshimsuj.va’ 

Mère, 

atli 

do^ 

nè/E’, 

Mari, 

kha. 

tUiU 

naks, 

1^]  pou  se. 

cdu'at. 

(If  a  ^ 

naks , 

l^nifant,  gkafa^ 

tlkiM  m'Rlk^ 

Frère  aîné,  unuq^ 

guai, 

wegij, 

dit  l’homme. 

Frère  cadet, 

kik\ 

da'oî^Eii, 

tlEmkte, 

dit  la  femme, 

Indien, 

tlirigit, 

qd'eda, 

Peuple, 

tliiigit, 

qd  ’vdqa. 

Tète, 

va. 

k/tafsv. 

fïi/ng/lù'us. 

llr.ILTSUK 

IVW.VGU  Tl. 

XOOTK.V 

abo'iik. 

a  bld  ni  P , 

nùùadvkhsô. 

at,  (en  s’a¬ 

at  (en  s’adres- 

O  me  (en  s’a¬ 

dressant  à). 

,  saut  à), 

dressant  à). 

tldiiTiEm, 

tld  ’iitmm , 

tCEklip, 

gliariEyn^ 

gh'^aimiri, 

dots;  ma. 

qùiiok, 

gô’nok, 

(coll.)  gyirid 

(coll.  gyina - 

fa  fia. 

liEia , 

UEm . 

fiôla, 

ndla\ 

taïiv. 

^yi  i  (en  s’a¬ 
dressant, 

ts^’aea;  wîs  id.  khatlatékk. 

s’adressant, 

baq'^um,  bd’qum,  koES. 

-enoq,  -itq,  -cnoq,  -ath. 

/iaickfr,-kkëa,  id.  id.  t'o'qtsife. 


H  AIDA. 

TsHl.MSJJiAN 

Cheveux, 

caqaivù, 

khffitk 

gJiaùs, 

Face, 

CE, 

qah, 

f.'fal, 

Front, 

kah\ 

kkuL 

^\’dpq , 

Oreille, 

gûk, 

m  6 , 

Œil, 

Wdkh^ 

qang(\ 

Nez, 

tlo. 

kun. 

ds'’aq. 

Etre  assis, 

-  — 

kJfauô, 

d/a, 

Etre  debout, 

gya, 

giaran, 

fia^ijitk. 

Laisser, 

gôd. 

kha. 

dau'ult- 

Venir, 

hntkcf  afin , 

— 

krVedYÀs 

Courir, 

__ 

khà'ohtt. 

ha. 

Dérober, 

tâô. 

k^ho'tla. 

— 

Etre  couché, 

— 

__ 

nag, 

Ue'iltsuk 

Kwacictl 

Nootka 

sa’ia,, — hap,— 

-sac  a, -hap , 

hd J)  tiuphap-. 

khokhome 

i(l.  ici. 

hitlotls,  --ail. 

-Y.  me. 

ivJxheioa, 

O  kwvcac  -aoë. 

,  imitskiPa. 

-c'ioa. 

lfEsbey,-af()a, 

id.  id. 

pdp-^e, — ïmtl. 

khks, — -qstoa,  kh à  ’yakhs 

khd  së ,  — 

-qstoë, 

-ksatl. 

chmak,  -itlpa 

,  cfiintsas 
-itlpa. 

nits^a,  -ah ta. 

gua, 

gua. 

tlà- 

tla, 

— 

pa  O, 

gyaqa, 

gyaqa, 

iatlimoq. 

gyilu  ’tla , 

ko’witl. 

— 

kulëtl. 

5IR 


IIaida  l'snivisiuAN  lli.ii  rsiiK 

K \v A(;u  ri, 

Nootkv 

1  Jon  ncr. 

djct-tv. 

ristu,  ^i/'EUunr 

h  in  UC. 

i\ire, 

S  ’ccricr, 

at-vo'ukh , 

kha,  sisu\/s, 

sk/ukitKl,  wïhu'ut,  Idr’oa'su , 

kh  ‘ou  'sa , 

aifiak. 

], 

)h;i. 

sv/uft,  s(/(Ÿ-  ^'i/nk\  o’uk'’,  //mu. 

/I  u/n , 

ts''o\vak,  nup 

‘2. 

d('(f. 

Sfl'O , 

s(fO(k /isKu ,  ^Etiü,  k'al, 
sti/i,  tEf)(/ad ,  ^ou~ 

//lafl. 

alla , 

’i , 

natsk\ 

pvd  uiutl, 

dlukJi  /tutl,  ^udnt,gutl<’,  i/utq. 

yutq, 

hkdfstsa. 

dakh^d  ti , 

stà/iSEJt,  tqulpfj,  /uo. 

//lu , 

/no. 

kêdji  n  ^ 

tletl,  ketOrie,  siki/à, 

skif  'd , 

su  tea. 

<). 

tic  dur  eu  \ 

dlkhiino'utl,  khàlt,  khatld , 

kh  atla  ' , 

nd po. 

~ 

dcujadureu 

d^ipuru,  t'Ep/fudt,  /uutlauù’aîs. 

n'pdlibu. 

a'tlpo. 

(S, 

uaskadiir- 

stu'usEU/Y/ ,  guanddlt,  yutqo'sis, 

/nu'  tlyua/iatl, 

a  ’flakuatl. 

9. 

eu, 

^ô\'uk , 

tlalEusqou-  kefE/u'ae,  /na/nu/ie  is , 

na  'ua/na. 

tsd  u'akult. 

SVJi , 


Tungit 

Haid.v 

Tsin.viSHiA:s 

HeILI'SVK 

K  WAGU  TE 

.\OOTKA 

10. 

d/l  nkat, 

tlaatl, 

(/y  a/). 

Cl  k y as^is , 

lastu  , 

liai'  U. 

Idpc  ’ek 

i2(). 

tlekha, 

lai/husqaa 

-  kyl’de'ek 

mcisFuikais 

matlsiinigyus- 

tsa'  klieits. 

riego. 

te  'ûau, 

tieu , 

:U), 

iKilsk^djin- 

Ua  lr  dlk- 

gale'  K'ulgy 

yütqsô'  ke, 

yuktsuni  gy  us- 

tsa'khéits 

ka  V 

fiu  mit k 

ap. 

tau , 

ichciiu. 

40, 

daklkdn 

tla  le  sta- 

tqalpaailagy  mo'qsokue, 

môskKingyns- 

atlë  ’kh . 

djùikat, 

s'eh, 

ap. 

kciù , 

100, 

kcdjiu  kha, 

Ici  gua 

kcFJi^ca'k 

la'kijint, 

sûtcèkh . 

tlci  'atl, 

1000, 

__ 

la  g ua  tUi- 

-  h'^pàk 

lo  (jSFmchit , 

sütc^ëklqÆ- 

le  tlaatle 

, 

tukh , 

COiaiid, 

ni 

kif  eitia^ 

gyikmuk^ 

ko  qoa, 

ts  ilkhocy 

tkup'P. 

.le, 

fjatc,  qatc, 

dt'a,  tla'a^ 

nvkrio. 

uô  'gu  a , 

uô’gua,  yin , 

se  ia. 

'l’ii, 

i\’oe  ’ ,woc’tx\ 

,  da  ’a ,  da  ’n^ 

a  ciFrvji, 

kfiqso, 

yütk  su' uni, 

sa'  ua. 

II. 

hu,  fiotc, 

la  a, 

tie\dvJ , 

he,  //ut. 

Tliagit 

ÜAIDA 

TsiIlMSIirAA- 

1  tlîILT&UK 

R  WAOIUI/)- 

Nootka 

Nous, 

ôhan., 

ctl,  d'aMh- 

excl.nogoa  njfx 

■  iucl.  riogoci- 

ne\va. 

iricl.  Tiogoant^ 

!  nid  lits  yrits, 

O  ha  nie, 

giia, 

ex  cl.  yinuq, 

Vous, 

rura'n , 

daleu , 

riE  V’ecea;?  , 

khacksoa  'ea. 

soqdâqEm , 

ria'antc, 

siwa. 

Ils, 

has^  hastc, 

laa. 

n(‘\d^t, 

hc'qdclq, 

y' U  q  (la  q, 

Celui-ci, 

/‘E  tat, 

hitVic. 

Celui-là, 

ru  tat^. 

y  ut., 

aqha. 

Tous, 

tloq((n, 

tqarii^ 

cl  gyem , 

hk^cilaae, 

te'' O  tek. 

Beaucouj), 

klii()(i  ^ 

skd  uU 

hald¥., 

khai 

k^hai  riE ni., 

ak  a. 

kfiocm, 

yu\ri, 

Qui, 

adutsê^ 

gyîstô^ 

akôiqkhcm, 

ungwc, 

ateikh. 

Loin, 

tlë, 

djinga. 

d^a. 

qucsala. 

k  hue  sa, 

saia. 

Près, 

tUtUëutlë, 

cicjan^ 

neqoala, 

and' is. 

Ici, 

yagan, 

alico. 

Tlingit 

Haida 

Tsiiimsiuan 

Ukiltsuk 

KwAoruTL 

iXnOTKA 

Mouche, 

dêid^n , 

ma  tskwinE 

Moustique, 

t-^sv.raltE- 

gyîek. 

khPa'éqa, 

tE'nakmis. 

guan. 

Serpent, 

tPut  tlah^ 

cik, 

sf  tlvjft , 

sathjn. 

haiye. 

Oiseau, 

qët‘^et, 

ts-^o'wots. 

t-^eko. 

tfdek. 

ma  matlë. 

l^lumes, 

klfciü, 

g/ioâ  ’ù , 

il. 

P  a  lia. 

,  ts'ilkyEm, 

a’idtl. 

Aile, 

kitc^ 

chëi. 

kifâkh^a  i. 

mddlmatEin , 

jfE'tlEin, 

tla’phspdtô. 

L’oie, 

ta  wok, 

tlgyitgun. 

ha  aq, 

nEqàkh, 

hokhsEin. 

Canard, 

g^uts, 

tha, 

moEk, 

tlaatla, 

tlatlkyô, 

rmqtatc. 

Poisson, 

hui  tak^a  te. 

,  tcitl. 

luwEdEm 

md'  gyilis , 

tatluk. 

tSEin  aks, 

Saumon, 

glidt, 

tcin, 

hü/i, 

me  ai , 

nid. 

me  (II. 

Nom, 

sari. 

wd. 

tlëkham. 

ai  niiti. 

Blanc, 

tlëdkqate, 

gha  ta. 

maks, 

mokhoa, 

mE'la, 

tlisuk. 

Noir, 

ckciulc. 

tlkh?âtl. 

fo’otsk. 

ts^ô'tla. 

ts^o’tla. 

tupkuk, 

Rouge, 

kJfani  qatë 

,  sqeit. 

nmsk, 

tla  khoa, 

tla  khoa. 

tlëJuiuk  ^ 

Bleu  clair, 

ts^ôyiqalc , 

ghantlratl. 

kuskuask , 

kodyelaks, 

tsa'ca. 

kistd’khakh, 

TLI^GXT  HaiOA 

'J'shimsiiia:\- 

liiar.TsiK 

KwAGU'TI, 

iVoOTKA 

Jaune, 

hyPtlhatlê-  ^kan  fl  rail, 
yi  (J  aie. 

niEflc'ifk, 

feqa. 

fsitsitë  khil, 

Vert  clair, 

ts'^Oyi  ’qa  te ,  a  a  tt  rail. 

/  UE  fie' if  k. 

teqa, 

fhi  U qa. 

aiyo'khoakh. 

Grand, 

tien,  ya\n. 

ir/. 

kldaië’kyas, 

-tsë. 

ica’las,  -tse. 

ïh. 

Petit, 

oatskô,  gEclso, 

tlgua, 

hciula  ’tl, 

a  ma,  -bëdô, 
pl.  uiEnëq, 

and  dis,  -is, 

Fort, 

tliivus,  diakuyd , 

tlôkuiui. 

flokuim, 

nacuk. 

Vieux, 

cari,  kdaï. 

icudëa’gyaf, 

klduliald, 

dëdotl. 

îte^ime. 

Jeune, 

ga'tskô^  yhi'fgE, 

copac. 

ta  'nëis. 

Bon, 

/’E  k^e,  la. 

dru. 

aikvh. 

aikch. 

tlôtl. 

Mauvais, 

tletluclfë,  dû. 

hcidci  q. 

iakch , 

iakch , 

p-^icakh, 

Mort, 

na,  klfô’flufl. 

ts^ak. 

fhl, 

ÜeI, 

khaihak, 

Malade, 

nék^ ,  sfe. 

sïepk. 

ll?o  ’qoala , 

fs^ë'chkha, 

të'itl. 

Froid, 

sia't,  qui'. 

(jkucitkô. 

dEuëld , 

u'iifal, 

matluk. 

Bouche, 

kda,  qe  tPc, 

kutPa'q, 

siim.s,  -qtaë. 

sums,  -qstaE, 

yineksutl, 

-aksutl. 

Tlingit 


Tshimshiaîs 


Langue, 

tPùt, 

Dent, 

ôq, 

Barbe, 

khatütsciyë, 

Cou, 

dlëtuq, 

Main, 

Bras, 

djin, 

Doigt, 

tV’ëkh, 

Pouce, 

gd  UC  ^ 

Ongle, 

qak^ 

Corps, 

Poitrine, 

chetkha, 

fdhg^l^ 

da\la^ 

dz^^fi, 

iidïi, 

skhe'ë'  Orë  ^ 

ëmq^ 

qil, 

fEmldnë. 

slaë, 

an^dn^ 

chi, 

arydn  ^  '• 

slkh^ahge, 

slik^usiî^ 

inas^ 

skg^un, 

tl^qs, 

tea’në^ 

khan, 

kJuiyekh 

Heiltsuk 

gyiky,  -chsia, 
hapechsia\ 
gh^ôgltd  ne  ^ 
h  (lia  sa , 
-skyanë, 
oqsiape  , 
-siapë^ 

khod  khoaqs- 
kyarié, 
khdna^ 
tsëd  nits^ms- 
kyanë, 
okona\  -ria, 
tqkh^âpoa, 
-poa, 


Kwagiute 

gyihm , 
gyiky ^  -ckwë, 
hapdqstëya, 
ghlogJv’d  n , 
kkoëi  khoaq' 
tsani  tsana^ 
ciyasô, 

khoâkhoaq- 
tsane^ 
khd  nia^ 

nitd'^in^ 

okonà,  -na^ 

'  Opoë^  -poë\ 


Nootka 

tdup, 

hàpaksuni, 
fsë’kiiinE.ts, 
iavikiinikso, 
-nuq. 
àaphimtl, 
-yemitl. 
ts^  atd  atlakhn  u  • 
ku  mis.\ 
îehkumd  ts , 
tdàtltca, 

-pa 

cimd  shotl, 
-shotl. 


Tlingit 

Haida  Tshimshia.n 

Heiltsuk 

Kwagiutl 

Nootka 

Ventre, 

y  lira  , 

7e/, 

b¥.n, 

tkyë, 

taikyë, 

tel  atc a 

—  nakhë. 

Jambe, 

A7Pô6‘, 

gifatl, 

si, 

asànotsEqtlë, 

onutSE  qstë , 

aptsitd kht  lë. 

Pied, 

kh^ôs, 

sfà’ë. 

si, 

ko  ’kue, — sltsë, 

gyukoiü; 

tli  ctlint, 

—  slfsë, 

—  tiniE. 

Doigt  de  pied 

kh^OstPêkh, 

sfakh^angë. 

khoci  kK  0 a- 

id. 

ts^àts^atlakh- 

(orteil), 

sitse, 

ti  me. 

Mamelles, 

tla^ 

khan, 

t^scim, 

tscini. 

L  uEma. 

sein, 

Os, 

s^âkh^ 

skho'tsë. 

sayup. 

qclkh, 

qakh , 

hamüt. 

Coeur, 

tëkh, 

tëk'^oyo, 

khâot, 

wastEma, 

siokië^ 

fltcnia. 

Sang, 

ciy 

ghaKi, 

itlë, 

adg^um, 

adg^,  , 

he’smis. 

Ville, 

an, 

lana, 

kJv’adds^ap, 

gôk^ , 

gyok^, 

rndutl. 

Chef, 

ankhaô, 

ëtlqaqagi- 

s'E.m^ayit, 

hë'  mas, 

y^yikhamë. 

hàutl,  tcd ma¬ 

da, 

ta. 

Guerrier, 

ghans^atë' 

gutlsista, 

winaë^  noq, 

met  ptaqsath , 

Ami, 

qonë. 

que, 

nESë'bansk, 

mmiokh, 

howci  tEn. 

'J'oîvr.iT 

1  1  AIDA 

'rsUIMMlIAN 

1  i  Mll.'I  SlIK 

Kwagjutl 

Nootka 

Maison, 

hit, 

Ud, 

wulp, 

go/d,  —  ïtl, 

gyo/h  ,  —  (tl, 

niahte  . 

Arbre, 

khats, 

kJert, 

khan , 

lEkhou’  ,-mis, 

tla’ytlos,-mis, 

tUikhaas , 

-tnopt. 

Bois, 

ghan, 

Ükyun , 

gijd/rhis, 

i'nikse. 

Feuille, 

kaoliani\ 

tleya  n^ua/ , 

ia’uKs, 

mcmc'cytlcio, 

paa'kh. 

tld  k  ha  P . 

Ecorce, 

(itUujc 

h/do'tsr, 

gyïmst, 

(jk'Him , 

ycr  khutn , 

tsWi  ’khmis 

Gazon , 

so  iik h  ^ 

rhll, 

h-Ej/fhyt, 

hy^ctEin, 

kjfe  ’lEm, 

akhmupt . 

Viande, 

fUîr, 

i>'yrri\ 

CCI  mi, 

incci  H, 

eÜs, 

Chien, 

kyetl , 

y  a, 

bas, 

ùatsc. 

uct  tse, 

auiîtl. 

Ours  noir, 

ts^ék , 

ttln , 

of, 

ncin , 

nem. 

tel  mis. 

Ours  gris, 

(fûts. 

yd  ot  s  ^ 

mEclhek, 

tPci, 

gy{  la, 

Loup, 

g  ho  ut  c, 

g/ü  ’atc, 

kyebd , 

i^usE  Is, 

aÜuriEm, 

klda  ’natla 

Cerf, 

kkookd  U, 

g’ ut, 

tcan, 

khxi  mcla. 

khd  w  as, 

(P  tue. 

Elan, 

tsisk\ 

tsiukii, 

sichn, 

tlaô'ls. 

tlols. 

tld  tiEtn . 

Castor, 

ts’ikrrdc’ , 

ts’vj! , 

sfs^àl, 

kolo  ’n , 

ts^a  '(), 

(P  h  O. 

Feu, 

hhaa’n. 

lak, 

yui  UeIci, 

cke'khcila. 

inik. 

Eau, 

h  jn , 

ghaudl, 

aks. 

>c<icPm,  -St a, 

Kvap,  -s ta. 

iccP  ak . 

Tli.ngit 

H  AID  A 

l’siIIMSniAN 

IIeii.tsvk 

KwAGU’TI, 

iVoOÏKA 

Glace, 

t-^ehh, 

khaHya, 

da'  Il , 

tlôq. 

tkoij, 

kfid’uq. 

Terre, 

à  ’/ië, 

tlya. 

dsa  'atSEks, 

tsejams. 

fvzkya, 

ts^adciimts 

Mer, 

rvJ>ha'h\ 

fà  'hya  . 

(jatla, 

(Emsch, 

tEUisch , 

tckpa'^tl . 

Hivière, 

liïn , 

kh(k  U  ra , 

ghri/a  aks, 

sca. 

ter;. 

tskkak. 

Lac, 

su, 

g* a  us, 

ts-^a  'lait. 

a' ükë^. 

Vallée, 

Montagne^ 

cia  neuf , 
cia  , 

tV’a  'deti , 
të'is. 

tlkuf^ëen. 

sqancist, 

go'gwis, 

tilkyc. 

nu’kyë. 

île. 

kifat, 

gua'i. 

hksda. 

tlëkyaê. 

makyëi  la. 

tca\')k. 

Sel, 

ëtl, 

tâ  'nga, 

mcw , 

tEinsh, 

to  ’ifatl. 

tô'pitl, 

Pierre, 

fiiY. , 

ga'ga, 

tlcja. 

lôp , 

t^ësEm,  -a, 

t.ësii/n ,  -a. 

maksi,  -a. 

Fer, 

Forêt, 

Chaudière, 

ikhëyë  ’ts, 

ôefaka- 

irë'ts, 
tlkycin , 
khàëtla, 

t'^ô'otsk, 

koëis, 

hanchflüla. 

ëi’tlEn, 

harwhtlala, 

Slltl. 

Arc, 

yantE , 
sEkhs, 

tlkhct, 

haiiktaikh, 

tlkuc  s. 

tlkuë’s. 

md  State. 

Flèche, 

tcunet, 

ts^J'talEn, 

hciùa  y, 

fmiithm, 

ImutlEin, 

tsë’hatë. 

Tlingit 

Haida 

Tshimshian 

Heiltsuk 

Kwagietl 

Nootka 

Hache, 

CFJiqoâri^ 

kyétldsa  ô, 

dahd  TES, 

Idd  kunakula, 

sop^dyo. 

lu  syekh . 

Couteau, 

tlta^ 

sqaii, 

hatlehi  esk, 

qtaiô. 

kifaàwai'  ô , 

dkyekh. 

Canot, 

yauk^ 

tld  il, 

qsfi, 

gyi’koa, 

gyalo,  — gs, 

tcâpats,  —  ah 

Mocasin, 

ml, 

statlk^dn- 

tsdoqs. 

khenaq, 

fEpayù, 

tlEkh^écinE. 

kyc, 

Pipe, 

ts^êkhdakët, 

ghciéù  düo, 

aqpëyëi  n, 

waqatsë. 

wdqatsë, 

kuesEts. 

Tabac, 

g  hanté, 

gui. 

wundci  , 

tlct’ukh, 

tlaukh , 

Nuage, 

akawaqa  ts, 

khoyékha- 

td  Emlaqd 

lEwa, 

loua, 

hinayitl. 

ran, 

Soleil, 

gcm, 

dzilghoe  , 

gyci  ndak, 

tkëchsiola, 

tléSEla, 

nüs. 

Lune, 

dîs , 

kh^un, 

gyam^uk, 

ndsi. 

mu  kola. 

hupatl. 

Etoile, 

khutaq^are- 

kiëitscdô, 

qfidls, 

td'dtoa, 

tô'toa, 

tat^ô  's. 

naha  , 

Jour, 

yigFrî, 

SEn, 

sa, 

ndla, 

net  la. 

h  as. 

Nuit, 

stat, 

galqua, 

hdopEn, 

nekk, 

khdnütl, 

dfliai. 

Matin, 

ts^utat, 

SFn  ac'qEii, 

khant  lakh^ 

khod klioai  la , 

ruk  ch  it. 

koditl. 

l'i.I.NGlT 

Haiüa 

TsHIMSHIAA' 

Heiltsuk 

Kwaguitl 

Nootka 

Soir, 

qana^ 

senchï, 

ski  y ët- 
lak/is. 

tf)  prit  l. 

Printemps, 

kh^in  rE'da, 

(üëfdgyïoa, 

tlakhcitl. 

Eté, 

Automne, 

kkutà'n, 

kh^iri , 

sont,, 

kso'ot,, 

hadnq, 

hëianq, 

tlôp^ëdtc. 

aiëtc. 

Hiver, 

SEfigëi  rat  J 

k?(itk 

tsaë  inq, 

tsawa  riq, 

tsoië'te. 

Vent, 

ky^ëtîca , 

tadzaô, 

pàsk^ 

iâla^ 

ia  la  ^ 

lüë’khsë, 

Tonnerre, 

chctk 

helan, 

kalEplë'ctn, 

laqa, 

ku  nichwa^ 

kti  nichua. 

fëtskhiriE. 

Eclais’, 

chëtlegu, 

sqitgfm  ul- 
dah^ 

ts^âmti^ 

ÜEnë'quit^ 

tlëhtlëha. 

Pluie, 

së^ù, 

dàk 

wâs, 

iokoa  , 

wkoa, 

initia. 

Neige, 

Là, 

dlët. 

d'arëiû^ 

ës, 

nindEiii, 

na\\ 

naë, 

kwi’s. 

Au  j  O  U  r  d  ’  h  U  i ,  iVï  igE  ri , 

— 

sëigya  urni^ 

,  goà' JdElai  cq , 

qoarialeq, 

yëtl. 

Hier, 

t.EtgE, 

da.rgatl- 

flge'ë^ 

gyets^ë’ip, 

tlautsë, 

tlaiisutla , 

tla  h  iiyë  nâsiâ. 

Tlixgit 

H  AID  A 

Tshimshian 

Heilïsük 

Kwagiutl 

rS'oOTKA 

Demain, 

si'rF.'nkh, 

da'rgatl, 

tsegyets^e  ip , tla  nstlats, 

iIe  ns tla, 

amë'üyë. 

Oui, 

a. 

a  ,  0,  ühga, 

6, 

la' a. 

laa. 

amîtlik. 

Non, 

tlek\ 

qau  ano. 

atlgE, 

ky  'e,  î,  hl,  wi. 

ky  c,  i-hi-wi, 

ha  a  . 

Manger, 

qa. 

ta. 

ya'wig  pl. 

hamsa, 

hànichit. 

hânkh . 

gap. 

Boire, 

tarià^ 

(fùtvd, 

aks. 

na'  kha. 

rm  kha. 

nakcitl. 

Se  promener 

igod,  at. 

kha. 

ia, 

toila  , 

kha’sat. 

iatscitl. 

Danser, 

a-tV’eq, 

chia  tl, 

haUCit, 

yi'qoa. 

yfqoa, 

Chantei% 

ci, 

sqalan, 

Il  ë mi, 

ne  noya, 

sa'lala. 

nünu'k. 

Dormir, 

ta. 

kh^a, 

qstoq. 

gyti'tla, 

rneq^ct, 

wa'itc. 

Parler, 

ya'  qha-Hn . 

__ 

àlgiaq, 

h  go  a' la. 

h  agita' la. 

wawa. 

Voir, 

ten. 

khin , 

ne, 

ddkhoa. 

do'  kh  O  (lia. 

na'  fsa . 

Aimer, 

sghau , 

staf'Ei, 

hasa  - 

okEnnan, 

Tuer, 

— 

teaqau. 

dsak, 

ka'/qa, 

tlatlalci , 

kha'koop. 

FIN 
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